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No 1501. - TRAITE 1 DE COMMERCE ENTRE LA SUISSE ET LA RIPU-
BLIQUE TCHRCOSLOVAQUE. SIGNt A BERNE, LE 16 FP-VRIER
1927.

Texte officiel Iranfais communiqui par le Conseil /1ddral suisse et le ddlegug permanent de la Ripublique
tchecoslovaque ti la Socidti des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le ii juillet 1927.

LE CONSEIL FE'DtRAL DE LA CONF5DIRATION SUISSE et LE PRkSIDENT DE LA RkPUBLIQUE
TCHISCOSLOVAQUE ont r6solu, afin de faciliter et de d6velopper les relations commerciales entre
]a Suisse et la Rdpublique tch~coslovaque, de conclure un trait6 et ont nomm6 pour leurs plni-
potentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDtRAL DE LA CONFtDPRATION SUISSE:

MM. W. STUCKI, directeur de la Division du commerce du D~partement f~ddral de 'Eco-
nomie publique;

Le Prof. Dr E. LAUR, directeur de l'Union suisse des paysans;
Le Dr E. WETTER, vice-pr6sident de l'Union suisse du commerce et de Y'industrie;
A. GASSMANN, directeur g~n&al des Douanes;
Le Dr Th. ODINGA, membre du Conseil national suisse;

LE PRASIDENT DE LA RkPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

M. le Dr J. FRIEDMANN, chef de la Section 6conomique au Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, aprs avoir trouv6 leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus des
aiticles suivants

A rticle premier.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement, en ce qui concerne l'importation
et l'exportation, les droits et le traitement de la nation la plus favoris6e.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en consequence, h faire profiter 'autre, gratuite-
ment et imm~diatement, de tous les privileges et faveurs que, dans les domaines pr~cit~s, elle a
concedes ou conc~dera h une tierce Puissance, notamment quant au montant, h la garantie et h
la perception des droits de douane, aux entrep6ts de douane, (y compris le r~gime concernant l'entr~e,
la sortie ou la conservation des marchandises dans les ports francs, districts francs ou entrep6ts
publics) aux formalit~s douanires et au dddouanement des marchandises, ainsi qu'aux taxes
int~rieures, peu importe-pour le compte de qui elles sont per~ues.

Sont except~es, toutefois, les faveurs actuellement conc~des ou qui pourraient 6tre concdes
ult6rieurement h des Etats limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que cdles r~sultant
d'une union douanire d~jh conclue ou qui pourrait 6tre conclue h l'avenir par l'une des deux Parties
contractantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 27 juin 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1501. - COMMERCIAL TREATY 2 BETWEEN SWITZERLAND AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT BERNE, FEBRUARY 16, 1927.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took
place July I, 1927.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION and THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC have resolved to conclude a treaty with a view to facilitating and promoting
commercial relations between Switzerland and Czechoslovakia and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

M. W. STUCKI, Director of the Commercial Section in the Federal Department of Economic
Affairs,

Prof. E. LAUR, Director of the Swiss Peasants' Union,
Dr. E. WETTER, Vice-President of the Swiss Union of Commerce and Industry,
M. A. GASSMANN, Director-General of Customs,
Dr. Th. ODINGA, Member of the Swiss National Council;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. J. FRIEDMANN, Head of the Economic Section in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The Contracting Parties shall grant to each other most-favoured-nation rights and treatment
as regards importation and exportation.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to apply unconditionally and imme-
diately in favour of the other Party all the privileges and advantages in these respects which it
has granted or may in future grant to any third Power, particularly as regards the amount of
security for and collection of Customs duties, Customs warehouses (including regulations governing
the import, export and warehousing of goods in free ports, free areas or public warehouses), Customs
formalities, the clearing of goods through the Customs and also internal taxes, irrespective of the
authorities on whose behalf they are levied.

This undertaking, however, shall not apply to privileges which are or may in future be granted
to adjacent States with a view to facilitating frontier traffic, or to those arising from a Customs
union which has been or may in future be concluded by either of the Contracting Parties.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, June 27, 1927.
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Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent i ne pas entraver le commerce rdciproque par des prohibi-
tions ou restrictions quelconques d'importation on d'exportation.

I1 peut 6tre fait exception h cette r~gle
i o Dans des circonstances exceptionnelles, en ce qui concerne les provisions de guerre;
20 Pour des raisons de s~curit6 publique ;
30 Pour des raisons de police sanitaire et v6tgrinaire et en vue de protdger les animaux

et les plantes contre les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toute
espce ;

40 Afin de soumettre les marchandises 6trang~res aux prohibitions on restrictions
qui ont 6t4 6tablies ou seront 6tablies dans le pays par la lgislation int6rieure et qui
frappent la production, le trafic, le transport ou la consommation de produits nationaux
similaires. Cela concerne, notamment, les marchandises qui font l'objet d'un monopole
d'Etat sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

Article 3.

Les droits d'entrde en Tch~coslovaquie sur les produits naturels on fabriqus, d'origine on de
production suisses, ddsign6s dans l'annexe A an present trait6, et les droits d'entrde en Suisse sur
les produits naturels on fabriqus, d'origine ou de production tch~coslovaques, d~signds dans l'an-
nexe B, ne pourront d~passer les taux indiqu~s dans lesdites annexes.

Les droits de douane du tarif tch6coslovaque, ainsi que ceux fix6s dans l'annexe A an pr6sent
trait6, sont exprims en couronnes tch coslovaques.

Si l'on devait constater dans le cours de la couronne tchbcoslovaque, compar6 au cours moyen
de l'ann~e 1925 de la m~me couronne en fonction du dollar ou de la livre sterling on de la moyenne
des cours de ces deux monnaies, une augmentation ou une diminution dan moins IO % r6sultant
de la moyenne des changes d'un mois entier, le Gouvernement tch~coslovaque introduira un coeffi-
cient de change, de mani~re que les droits, g6ndraux et conventionnels, gardent la valeur qu'il
avaient par rapport au cours moyen des monnaies susdites en l'annde 1925.

Afin de maintenir constamment cette 6quivalence dans la valeur des droits de douane, le Gou-
vernement tch6coslovaque modifiera, le cas 6ch6ant, le coefficient de change une fois,.au moins,
par p~riode d'un mois.

Pour la fixation des cours du change, le Gouvernement tchdcoslovaque se basera sur la cote
des Bourses de Praha, ou de New-York, ou de. Londres.

Les droits de douane du tarif suisse, ainsi que ceux fixs dans l'annexe B au pr6sent trait6,
sont exprim6s en or.

Article 4.

Afin d'assurer au trafic commercial r6ciproque les avantages que comportent les dispositions
du pr6sent trait6, les deux Parties contractantes peuvent exiger que le produits naturels et fabiiquds,
destin6s h l'importation, soient accompagns d'un certificat d'origine. Les cas dans lesquels des
certificats d'origine seront exig~s doivent ftre limits au strict minimum. Les certificats d'origine
seront d~livr~s soit par la chambre de commerce dont relhve l'expdditeur, soit par toute autre autorit6
ou tout groupement 6conomique d6signs dans ce but par le pays d'exportation et agr66s par le
pays de destination. Le visa consulaire n'est pas exig6 pour les certificats d'origine.

No x15O
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Article 2.

The Contracting Parties undertake not to hamper reciprocal trade by import or export
prohibitions or restrictions of any kind.

Exceptions to this rule may be admitted
(i) In exceptional circumstances, in regard to war supplies
(2) For reasons of public security ;
(3) To meet the requirements of health and veterinary regulations and with a view

to the protection of animals and plants against disease, insects, parasites and other dangers
of every kind ;

(4) In order to subject foreign goods to prohibitions or restrictions which are or
may in future be imposed within the country by internal legislation on the production of,
traffic in, and transport or consumption of, native products of the same kind. This
applies particularly to goods which are the subject of a State'monopoly in the territory
of one of the Contracting Parties .

Article 3.

Import duties imposed in Czechoslovakia on natural or manufactured products originating
or manufactured in Switzerland and enumerated in Annex A of the present Treaty, and import
duties imposed in Switzerland on natural or manufactured products originating or manufactured
in Czechoslovakia and enumerated in Annex B, shall not exceed the rates given in the said Annexes.

The Customs duties of the Czechoslovak tariff as well as those fixed in Annex A of the present
Treaty shall be expressed in Czechoslovak crowns.

If an increase or decrease of at least IO % on the average of the exchanges for a whole month
is observed in the rate of the Czechoslovak crown as compared with the average rate for 1925 of
the same crown in relation to the dollar or the pound sterling or to the aveiage rate of exchange
of these two currencies, the Czechoslovak Government shall introduce an exchange coefficient,
in order that the value of the general and conventional duties, such as it was in relation to the
average rate of exchange of the above-mentioned currencies in 1925, shall be maintained.

In order constantly to maintain this equivalence in the value of the Customs duties, the Czecho-
slovak Government shall, if need be, alter the exchange coefficient at least once monthly.

The Czechoslovak Government shall refer to the quotation of the Prague, New York or London
Exchanges to determine the rate of exchange.

The Customs duties of the Swiss tariff and those fixed in Annex B to the present Treaty shall
be expressed in gold.

Article 4.

In order to ensure to their reciprocal commercial traffic the advantages established by the
provisions of the present Treaty, the two Contracting Parties may require that natural and manu-
factured products intended for importation shall be accompanied by a certificate of origin. The
cases in which certificates of origin shall be required must be limited to the smallest possible number.
The certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce of the district to which
the consignor belongs or by any other authority or economic group designated for this purpose
by the country of exportation and accepted by the country of destination. Consular visas shall
not be required for certificates of origin.

No. 5or



12 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Article 5.

En mati~re de transit, les deux Parties contractantes appliqueront, dans leurs relations, les
dispositions de la Convention 1 et du Statut sur la libert6 du transit, signds h Barcelone, le 20 avril
1921. Elles se garantissent aussi dans ce domaine les droits et le traitement de la nation la plus
favoris~e.

Article 6.

Les taxes int6rieures qui sont perques sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour
le compte de qui que ce soit et qui gr~vent la fabrication ou la consommation d'une marchandise,
ne peuvent, sous aucun pr6texte, frapper les produits de l'autre Partie contractante d'un taux
plus 6lev6 ou de fa~on plus on6reuse que les produits similaires indig6nes.

Les produits faisant l'objet de monopoles d'Etat, ainsi que les mati~res propres h la fabrication
de produits monopoliss, pourront, en garantie des monopoles, 6tre assujettis h une taxe d'entre
suppl~mentaire, m~me dans le cas oii les produits ou les mati~res similaires indig~nes n'y seraient
pas soumis.

Cette taxe sera rembours~e si, dans les d~lais prescrits, il est prouv6 que les mati~res impos~es
ont 6t6 employdes d'une mani~re excluant la fabrication d'un article monopolis6.

Article 7.

Sous l'obligation de r~exportation ou de r6importation, la franchise de tout droit d'entr~e
et de sortie est stipule r~ciproquement aux conditions prescrits dans le trafic d'annotation

i o Pour les objets h r~parer ;
20 Pour les 6chantillons passibles de droits de douane, y compris ceux des voyageurs

de commerce, conformdment i l'article IO de la Convention2 internationale pour la simpli-
fication des formalit~s douani~res, sign~e h Gen~ve, le 3 novembre 1923 ;

30 Pour les sacs, tonneaux en bois et paniers, ayant servi et marqus, qui sont
r~importds vides apr~s avoir 6t6 exportes remplis ;

40 Pour les outils et engins que les monteurs importent pour l'exercice de leur pro-
fession.

Sous la m~me obligation et dans les mmes conditions, la franchise de tout droit d'entrde et
de sortie est stipulde en principe :

50 Pour les parties de machines expedites de l'un des pays dans l'autre pour 6tre
essaydes ;

60 Pour les modules, en bois ou autres matires, h l'usage des fonderies
70 Pour les outils et engins destins aux monteurs dont i! est question sous chiffie 4,

qu'ils soient envoy~s avant ou apr~s que les monteurs ont franchi la fronti~re.
La r6exportation ou la r6importation doivent avoir lieu dans un d6lai raisonnable, qul, en

r~gle gn6rale, ne d6passera pas une annie.

Article 8.

Si des marchandises exp6di6es de l'un des deux pays dans l'autre sont renvoy~es h l'expdditeur
originaire pour cause d'inacceptation par le destinataire ou pour d'autres raisons, l'on renoncera,

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166, et vol. LIX, page 344,
de ce recueil.

2 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 16I; vol. LIV, page 398, et vol. LIX, page 365, de ce recueil.

No 1501
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Article 5.

As regards their relation with respect to transit, the two Contracting Parties shall apply the
provisions of the Convention ' and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona on April
20, 1921. They shall also grant to each other most-favoured-nation rights and treatment in this
respect.

Article 6.

Internal taxes which are levied in the territory of one of the Contracting Parties, for the benefit
of any authority whatsoever, and which constitute a charge on the manufacture, preparation or
consumption of any commodity, shall not under any pretext, when they are levied on the products
of the other Contracting Party, be higher or more burdensome than those imposed on similar
native products.

Products which form the subject of State monopolies and materials capable of being used
in the manufacture of monopoly products may, in order to safeguard the monopoly, be made liable
to a supplementary import duty, even when like native products or materials are not liable to such
duty.

This duty shall be refunded if, within the prescribed time-limits, it is proved that the materials
taxed have been used in a manner which precludes their employment in the manufacture of a
monopoly article.

Article 7.

Subject to the obligation of re-exportation or re-importation, exemption from all import
and export duties shall be granted by both Parties, under the conditions prescribed in the regulations
relating to temporary importation, in respect of

(i) Articles to be repaired;
(2) Samples liable to Customs duty, including commercial travellers' samples,

in conformity with Article IO of the International Convention 2 relating to the Simplification
of Customs Formalities, signed at Geneva, on November 3, 1923 ;

(3) Sacks, wooden casks, and baskets, bearing marks and already used, when such
receptacles are re-imported empty after having been exported full ;

(4) Tools and apparatus imported by mechanical engineers in order to be assembled.

Subject to the same obligation and under the same conditions, exemption from all import
and export duties shall be granted in principle in respect of :

(5) Parts of machines sent from either country to the other for testing

(6) Models in wood or other materials for use in foundries ;
(7) The tools and apparatus intended for assembling which are mentioned under

(4) whether they are forwarded before or after the engineers have crossed the frontier.
Re-exportation or re-importation must take place within a reasonable period, which as a general

rule shall not exceed one year.

Article 8.

If the goods forwarded from one of the two countries to the other are returned to the original
consignor on account of their refusal by the consignee or for other reasons, no export duty shall be

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298: Vol. XXXIX, page 166, and Vol. LIX, page 344,
of this Series.

2 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324 ; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 16r; Vol. LIV, page 398, and Vol. LIX, page 365, of this Series.

No. 1501
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lors de la r~exportation, h percevoir un droit d'exportation et Von remboursera un droit d'impor-
tation d6jh pay6, ou l'on renoncera h rdclamer un droit d'importation dfi, at condition que les mar-
chandises soient restdes jusqu'h la rdexportation sous le contr6le de la douane ou du chemin de fer
et que la r6exportation ait eu lieu dans le d6lai de deux mois h compter de l'importation, sans qu'au-
cun changement ait 6t6 apport6 aux marchandises.

Article 9.

Les ndgociants et fabricants et autres producteurs de lun des deux pays, ainsi que leurs commis-
voyageurs auront le droit, sur la production d'une carte de l6gitimation ddlivrde pal les autorits
de leur pays et en observant les prescriptions en vigueur en la mati~ie sur le territoire de l'autre
pays, de faire, dans ce dernier, les achats pour leur commerce, leur fabrication ou une autre entreprise
et d'y prendre des commandes, sans tre soumis, de ce chef, h aucun droit ou taxe. Ils pourront
avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.

Les cartes de legitimation devront tre conformes au module figurant dans la Convention
internationale pour la simplification des formalitds douani~res, signde . Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie ni commerce ; les Parties
contractantes se r~sevent, h ce sujet, l'enti~re libert6 de leur 16gislation.

Article io.

Si des contestations venaient h surgir au sujet de l'interprdtation du prsent traitd, y compris
les annexes A, B et C, et que l'une des Parties contractantes demandat qu'elles fussent soumises
h la ddcision d'un arbitre, l'autre Partie devra y consentir, m~me pour la question prdjudicielle
de savoir si la contestation se rapporte h l'interprdtation du trait6. La ddcision de l'arbitre aura force
obligatoire.

Article Ii.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Berne.

Le prdsent traitd entre en vigueur quinze jours apres l'6change des instruments de ratification
et peut tre ddnonc6 apr6s une annde, en demeurant exdcutoire pendant trois mois h partir du jour
de la ddnonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double expddition, h Berne, le seize fdvrier mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Signi) W. STUCKI. (L. S.) (Signi) Dr Jul. FRIEDMANN.

(L. S.) (Signj) Ernst LAUR.

(L. S.) (Signi) Ernst WETTER.

(L. S.) (Signi) A. GASSMANN.
(L. S.) (Signg) Th. ODINGA.
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levied on re-exportation and any import duty already paid shall be refunded, or any import duty
payable shall not be claimed, on condition that such goods have remained until the time of re-
exportation under the control of the Customs or of the railway authorities, and that they were
re-exported within a period of two months from the date of importation, without having undergone
any change whatever.

Article 9.

Traders, manufacturers and other producers in either country and their commercial travellers
shall, on producing an identity card issued by the authorities of their own c6untry, and on complying
with the relevant regulations in force in the territory of the other country, be entitled to make
purchases in the latter country for the purposes of their trade, manufacture or other business,
and to take orders, without liability to any duties or charges on that ground. They may take with
them samples or patterns but not goods.

The identity cards shall conform to the specimen given in the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

The foregoing provisions shall not apply to itinerant trading, hawking and the soliciting of
orders from persons who are not engaged in trade or industry ; the Contracting Parties reserve
full liberty to legislate on this subject as they think desirable.

Article Io.

If, in the event of a dispute as to the interpretation of the present Treaty, including Annexes A,
B and C, one of the Contracting Parties requests that such dispute, or even the prior question
whether the dispute relates to the interpretation of the Treaty, should be submitted for decision
to arbitration, the other Party shall be bound to consent. The award of the arbitrator shall be
binding.

Article ii.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Berne.

The present Treaty shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification and may be denounced after one year, remaining in force for three months from the
date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Berne, February the sixteenth, One thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L.S.) (Signed) W. STUCKI. (L. S.) (Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN.

(L. S.) (Signed) Ernst LAUR.

(L. S.) (Signed) Ernst WETTER.

(L. S.) (Signed) A. GASSMANN.

(L. S.) (Signed) Th. ODINGA.
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ANNEXE A.

DROITS D'ENTRAE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER TCH]tCOSLOVAQUE.

Numros du Droitstarif douanier.]Dot
tchao-e Denomination des marchandises par ioo kg.

slovaque K6

par piece
VIII. ANIMAUX DE BOUCHERIE ET DE TRAIT.

ex 64 Taureaux :
Observation : Taureaux reproducteurs des races tachet~e rouge dite

du Simmenthal, tachet6e noire dite fribourgeoise, brune et d'H6rens 18o
ex 65 Vaches :

Observation : Vaches d'6levage des races tachet6e rouge dite du
Simmenthal, tachet6e noire dite fribourgeoise, brune et d'H6rens. 18o

ex 66 Jeunes animaux de l'esp~ce bovine :
Observation . Jeunes animaux de l'esp~ce bovine des races tachet6e

rouge dite du Simmenthal, tachet6e noire dite fribourgeoise,
brune et d'H6rens, pour 1'61evage ....... .............. .O8

ex 67 Veaux :
Observation : Veaux des races tachet6e dite du Simmenthal, tachet~e

noire dite fribourgeoise, brune et d'H6rens, pour l'61levage . 30

X. PRODUITS ANIMAUX.

ex 81 Cire animale : par IoO kg.
ex b) Pr6par6e (blanchie, teinte, en tablettes ou en boules), m~me

m6lang6e avec d'autres matires, telles que la cire 5 greffer, la cire
h luter, le mastic de cire et mati6res similaires :
Cire h greffer ....... ....................... ..... 210

XIV. COMESTIBLES.

ex 114 Articles de boulangerie (biscuits, cakes, giteaux, oublies, etc)
Biscuits, zwiebacks et cakes .... ................. .... 735

ex 119 Fromages :
ex a) Fromages de table fins:

Emmenthal, Gruyere; Saanen, Sbrinz et autres fromages Spalen 294
ex b) Autres :

Emmenthal, Gruyere; Saanen, Sbrinz et autres fromages Spalen 210
126 Cacao en poudre ............ ....................... 1.400

ex 127 Cacao en pate; chocolat, succ~dan6s du chocolat et articles en chocolat:

Chocolat en blocs et en plaques ........ ............... I .050
Autre chocolat, succ6dan6s du chocolat et articles en chocolat . . i .250

ex 131 Comestibles de tout genre, en boltes, en bouteilles et autres r6cipients
semblables herm~tiquement ferm~s (except6 ceux d~nomm6s sous
les num6ros 114, 126 et 127) :
Farines alimentaires ........ ................... ... 48o
ex Observation i :

Lait condens6 en blocs pesant au moins Io kg ..... ........ 200
Lait condens6, autre .......... .................... 150
Lait dess~ch6 ............ ....................... 320
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ANNEX A.

IMPORT DUTIES IN THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TERRITORY.

Number in Duty
the Czecho-
slovakian Description of Goods per lOO kg.

Customs Tariff Czechoslovak crowns

Each
VIII. ANIMALS FOR SLAUGHTER AND DRAUGHT ANIMALS.

ex 64 Bulls :
Note : Bulls for breeding, belonging to the Simmenthal, Friburg,

brown and Ering breeds ......... .................. 18o
ex 65 Cows :

Note : Cows for breeding, belonging to the Simmenthal, Friburg,
brown and Ering breeds ......... .................. 18o

ex 66 Young cattle :
Note : Young cattle for breeding, belonging to the Simmenthal,

Friburg, brown and Ering breeds ..................... io8

ex 67 Calves :
Note : Calves for breeding, belonging to the Simmenthal, Friburg,

brown and Ering breeds ......... .................. 30

X. ANIMAL PRODUCTS.

ex 81 Animal wax : Per ioo kg.
ex b) Prepared (bleached, coloured, moulded into tablets or balls)

with admixture or not of other materials, e.g. grafting wax,
sticking wax, wax cement and the like :
Grafting wax ........... ....................... 210

XIV. COMESTIBLES.

ex 114 Bakers' produce (biscuits, cakes, gateaux, wafers, etc.)
Biscuits, zwiebacks and cakes ... ................ .... 735

ex 119 Cheeses :
ex a) Fine cheese for the table

Emmenthal, Gruyere; Saanen, Sbrinz and other Spalen cheeses 294
ex (b) Others:

Emmenthal, Gruyere; Saanen, Sbrinz and other Spalen cheeses 210
126 Cocoa in powder ....... ....................... ..... 1,400

ex 127 Cocoa in paste; chocolate, chocolate substitutes and manufactures
of chocolate
Chocolate in bars and slabs ........ ................. 1,050
Other chocolate, chocolate substitutes and manufactures of chocolate 1,250

ex 131 All comestibles in tins, bottles and similar hermetically sealed recep-
tacles (except those mentioned in Nos. 114, 126 and 127) :

Patent foods ....... ........................ ..... 48 o
ex Note x :

Condensed milk in blocks, weighing at least io kg ...... . .. 200
Condensed milk, other ..... ................... ..... 150

Dried milk ....... ....................... ..... 320
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Numros du Droits
tarif douanier Dot

tchio- Denomination des marchandises par ioo kg.

slovaque H6

ex 132 Comestibles, non sp6cialement d~nomm~s
Farines alimentaires ...... ..................... ..... 48o
Fromage vert de Glaris ..... ................... ..... 12
ex Observation 2 0 0

Lait condens6 en blocs pesant au moins io kg ..... ........ 200
Lait condens6, autre ........ .................... 15
Lait dess6ch6 . ........... ....................... 320

XIX. MATItkRES POUR LA TEINTURE ET LE TANNAGE.

ex 162 Orseille, persio ; indigo ; cochenille ; extrait de bois de chataignier;

extrait de bois de quebracho ; extraits de matires 4 tanner, non
sp~cialement d~nomms :
Indigo ......... ........................... ..... exempt
Extrait de noix de galle et extrait de sumac ...... ......... 8

ex 163 Extraits de mati~res tinctoriales, non sp~cialement d~nomm6es :
a) Liquides ............ ......................... 6o

XXII. COTON, FILS ET ARTICLES EN COTON.

m~me m~lang~s d'autres mati~res textiles v6g6tales, mais sans m6lange
de laine ou de soie.Fi!s de coton :

ex 183 Simples, 6crus
b) Au-dessus du no 12 jusqu'au n° 29 anglais ........ ... 171
c) Au-dessus du n ° 29 jusqu'au no 50 anglais ........ ... 297
d) Au-dessus du no 50 jusqu'au no 70 anglais .... ........ 3o6
e) Au-dessus du no 70 jusqu'au no go anglais ........ ... 342
f) Au-dessus du no go anglais ... ............... .... 279,50

ex Observations :
i o Fils de coton pour trame, simples, 6crus, pour le tissage d'ar-

ticles mi-soie, sur tubes courts ou canettes n'ayant pas plus
de 22 mm. d'6paisseur (pincops), sur permis et moyennant les
conditions et le contr6le 4 determiner par ordonnance :

ex c) Au-dessus du n 29 jusqu'au no 5o anglais . . . . 207
ex d) Au-dessus du no 50 jusqu'au no 70 anglais . . . . 252

20 Fils de cotop, simples, 6crus, pour la fabrication des tulles,
rideaux, broderies et dentelles, sur permis et moyennant les
conditions et le contr6le h determiner par ordonnance :

ex c) Au-dessus du n0 29 jusqu'au no 50 anglais . . .. 207
ex d) Au-dessus du no 50 jusqu'au no 6o anglais .... 252
ex d) et ex e) Au-dessus du no 6o jusqu'au no 8o anglais 288
ex e) Au-dessus du n0 8o jusqu'au n0 90 anglais . . .. 28o
ex f) Au-dessus du no 90 anglais ............. ... exempts

ex 184 Doubles, 6crus :
c) Au-dessus du no 29 jusqu'au no 5o anglais ........ ... 342
d) Au-dessus du no 50 jusqu'au n 70 anglais ........ ... 351
e) Au-dessus du n0 70 anglais ... ............... .... 387

Observation : Fils de coton, doubles, 6crus, pour le tissage d'articles
mi-soie ainsi que pour la fabrication des tulles, rideaux, broderies
et dentelles, sur permis et moyennant les conditions et le con-
tr6le is d6terminer par ordonnance :
ex c) Au-dessus du n ° 29 jusqu'au n 50 anglais ...... 252
ex d) Au-dessus du no 50 jusqu'au no 6o anglais ...... 300
ex d) et ex e) Au-dessus du no 60 jusqu'au n 8o anglais . . 250
ex e) Au-dessus du no 8o jusqu'au n 90 anglais ...... 250
ex e) Au-dessus du no go anglais ...... ............. exempts
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Number in Dutythe Czecho-slovatian Description of Goods per ioo kg.
Customs Tariff Czechoslovak crowns

ex 132 Comestibles not specially mentioned
Patent foods ....... ........................ ..... 480
Green cheese from Glaris .......... ................... 120
ex Note 2 :

Condensed milk in blocks, weighing at least io kg .......... 200
Condensed milk, other ..... ................... ..... 150
Dried milk ........ ........................ ..... 320

XIX. DYEING AND TANNING MATERIALS.

ex 162 Archil, persis ; indigo ; cochineal ; chesnut-wood extract ; quebracho-
wood extract; tanning extracts not specially mentioned:

Indigo ......... ........................... ... exempt
Gall-nut extract and extract of sumach ...... .. ............ 8

ex 163 Dyeing extracts not specially mentioned :
(a) Liquid ........ ......................... ... 6o

XXII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF,

mixed or not with other vegetable textile materials, but not mixed
with wool or silk.

Cotton yarn :
ex 183 Single, unbleached:

(b) Over No. 12 and up to No. 29 English.. ....... 171
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ......... ... 297 7
(d) Over No. 5o and up to No. 70 English ..... ......... 3o6
(e) Over No. 70 and up to No. 9o English ......... ... 342F
(t) Over No. 9o English ....... . .. ... ............ 279.50

Ex Notes :
(i) Cotton weft yarns for the manufacture of half-silk tissues,

single, unbleached, in the form of pincops, on short bobbins
or cylinders which are not more than 22 mm. thick, by
permission and under the conditions and control to be
determined by ordinance :

ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English . . .. 207
ex (d) Over No. 5o and up to No. 70 English . . .. 252

(2) Single, unbleached cotton yarns for the manufacture of tulle,
curtains, embroider ies and lace, by permission and under
the conditions and control to be determined by ordinance :

ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English . . .. 207
ex (d) Over No. 5o and up to No. 6o English . . .. 252
ex (d) and ex (e) Over No. 6o and up to No. 8o English 288
ex (e) Over No. 8o and up to No. 9o English . . .. 280
ex (/) Over No. 9o English ... ............. ... Exempt

ex 184 Two threads, unbleached :
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ........ .... 342
(d) Over No. 50 and up to No. 70 English ......... .351
(e) Over No. 70 English ..... ................. .387

Note : Unbleached cotton yarns of two threads for the manufacture
of half-silk tissues and of tulle, curtains, embroideries and lace,
by permission and under the conditions and control to be
determined by ordinance :
ex (c) Over No. 29 and up to No. 5o English ....... .. 252
ex (d) Over No. 5o and up to No. 6o English ....... .. 300
ex (d) and ex (e) Over No. 60 and. up to No. 8o English.. 250
ex (e) Over No. 8o and up to No. 90 English ....... 250
ex (e) Over No. 90 English ..... ................ .... Exempt
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Num6ros du Droitstarif douanier Dottch6co- D6nomination des marchandises par ioo kg.

slovaque K6

185 A trois bouts ou plus, retordus une fois, 6crus,:
a) Jusqu'au no 12 anglais .... ................. .... 216
b) Au-dessus du no 12 jusqu'au no 29 anglais ........ ... 261
c) Au-dessus du no 29 jusqu'au no 5o anglais ........ .387
d) Au-dessus du no 5 o anglais ... ............... .... 450

Observation : Fils de coton, h trois bouts ou plus, au-dessus du
n ° 6o anglais, pour broder (fils h broder), sur permis et moyennant
les conditions et le contr6le 4 d6terminer par ordonnance :
I o Au-dessus du n ° 6o jusqu'au no 8o anglais ........ ... 315
20 Au-dessus du no 8o jusqu'au no 9o anglais. ........ ... 26o
30 Au-dessus du no 9o anglais .... ............... .... exempts

186 A trois bouts ou plus, retordus plus d'une fois, 6crus :
a) Jusqu'au no 12 anglais .... ................. .... 261
b) Au-dessus du no 12 jusqu'au no 29 anglais ........... 297
c) Au-dessus du no 29 jusqu'au no 50 anglais ...... . . 450
d) Au-dessus du no 50 anglais ... ............... .... 513

187 Les fils de coton blanchis, merceris6s, teints (m6me imprim6s), acquit-
teront, en plus des droits sur les fils 6crus correspondants, une
surtaxe de :
a) Blanchis ............. ......................... 8o
b) Merceris6s ............ ........................ 90
c) Teints (m~me imprim6s) .... .................. ..... 140
d) Blanchis et merceris6s .................. 140
e) Teints (m~me imprim6s) et merceris6s ...... ........... 16o
Observations :Dans le trafic contractuel, la surtaxe de ces num6ros

sera ajout6e aux droits conventionnels sur les fils 6crus.
188 Fils accommod6s pour la vente au d6tail :

a) Simples ou doubles ; h trois bouts ou plus, retordus une fois 830
b) A trois bouts ou plus, retordus plus d'une fois .... ....... 9oo

Articles en coton :
ex 189 Ordinaires, c'est-h-dire tissus faits de fils du no 50 et au-dessous,

ayant 38 fils ou moins par carr6 de 5 mm. de c~t6, h l'exception
des tissus dits de Bagdad et de Madras
ex a) Unis, mrme h croisement simple

io Ecrus ............ ........................ 6oo
20 Blanchis ............ ....................... 8oo

ex b) Fagonn6s:
io Ecrus ............ ........................ 8oo
20 Blanchis .......... ....................... .000

ex 19o Ordinaires, serr6s, c'est-h-dire tissus faits de fils du n 0 50 et au-des-
sous, ayant plus de 3 8 fils par carr6 de 5 mm. de c6t6, h l'excep-
tion des tissus dits de Bagdad et de Madras:
ex a) Unis, m6me h croisement simple

IO Ecrus ......................... .000
20 Blanchis .......... ...................... I.200

ex b) Fagonn6s
i ° Ecrus . .. ........................ .100
20 Blanchis ........... ....................... .300

ex 191 Fins, c'est-h-dire tissus faits de fils au-dessus du no 50 jusqu'au
no IOO inclusivement, 4 1'exception des tissus dits de Bagdad
et de Madras :
a) Unis, m6me h croisement simple

10 Ecrus ........... ........................ .6oo
Observation : Tissus de coton, fins, 6crus, unis (non fagonn6s),

m~me lessiv6s, pour le brodage, sur permis et moyennant
les conditions et le contr6le bL determiner par ordonnance . .OO
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Number in Duty
the Czecho- D i oo

slovakian Description of Goods per xoo kg.

Customs Tariff Czechoslovak crowns

185 Of three or more threads, single twist, unbleached
(a) Up to No. 12 English .................... 216
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ......... .... 261
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English ......... ... 387
(d) Over No. 5o English .... ................. .... 450

Note : Cotton yarns of three or more threads, over No. 60 English,
for embroidering (embroidery thread) by permission and under
the conditions and control to be determined by ordinance :
(i) Over No. 6o and up to No. 8o English ......... ... 315
(2) Over No. 8o and up to No. 90 English ......... .... 260
(3) Over No. 90 English .... ................. .... Exempt

186 Of three or more threads, cable twist, unbleached
(a) Up to No. 12 English .................... 261
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ......... .... 297
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ......... .... 450
(d) Over No. 50 English ........ ................. 513

187 Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed (even printed), is subject, in
addition to the duties on the corresponding class of unbleached yarn,
to a surtax of :
(a) Bleached ............ ........................ 8o
(b) Mercerised ........................... 90
(c) Dyed (even printed) ......... ................... 140
(d) Bleached and mercerised .... ................. ..... 140
(e) Dyed (even printed) and mercerised .............. .i... . 6o
Note : In contractual traffic the surtax on these numbers shall be

added to the conventional duties on unbleached yarn.
188 Yarn prepared for retail sale :

(a) Of i or 2 threads ; or 3 or more threads, single twist . . .. 830
(b) of 3 or more threads, cable twist ...... ............. 900

Cotton goods :
ex 189 Common, i.e., tissues made of No. 5o yarn and under, having in

a square of 5 mm. side 38 threads or less, with the exception of
so-called Bagdad and Madras tissues:
ex (a) Plain, simply twilled or not:

(I) Unbleached ........... ..................... 6oo
(2) Bleached ...... ...................... ..... 8oo

ex (b) Figured:
(I) Unbleached ........... ..................... 8oo
(2) Bleached ........... ...................... i,000

ex 19o Common, close-woven, i.e., tissues made of No. 50 yarn and under,
having in a square of 5 mm. side more than 38 threads, with the
exception of so-called Bagdad and Madras tissues
ex (a) Plain, simply twilled or not :

(i) Unbleached .......... ..................... i,000
(2) Bleached ....... ...................... ..... 1,200

ex (b) Figured:
(i) Unbleached .......... ..................... ,ioo
(2) Bleached ..... ...................... 1,300

ex 191 Fine, i.e., tissues made of yarn over No. 50 and up to No. ioo,
inclusive, with the exception of so-called Bagdad and Madras
tissues :
(a) Plain, simply twilled or not:

(i) Unbleached .......... ..................... 1,6oo
Note : Fine cotton tissues, unbleached, plain (not figured),

scoured or not, for embroidery, by permission and under the
conditions and control to be determined by ordinance i000

No. i5o



22 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Numros du Droitstarif douanier
tch6co- Denomination des marchandises par ioo kg.

slovaque K6

Articles en coton (suite)
Fins, c'est-h-dire tissus faits de fils, etc. (suite)

20 Blanchis ....... ....................... ..... 2.6o0
30 Teints ........ ........................ .... 2.800
40 Imprim.s, tiss6s de fils teints ...... ............. 3.000

b) Fagonns :
i o Ecrus ............ ........................ 2.000
20 Autres ................................ 3.000

Cx 192 Tr~s fins, c'est-h-dire tissus faits de fils au-dessus du no ioo, L
l'exception des tissus dits de Bagdad et de Madras
a) Unis, m~me h croisement simple :

10 Ecrus ........ ........................ .... 2.200
Observation : Tissus de coton, tr~s fins, 6crus, unis (non fagonnds),

m6me lessiv6s, pour le brodage, sur permis et moyennant
les conditions et le contr6le h d~terminer par ordonnance. i .6oo

20 Blanchis ....... ....................... ..... 3.200
30 Teints ........... ....................... 3.400
40 Imprims, tiss6s de fils teints ...... ............. 3.6oo

b) Fagonns :
I o Ecrus ............ ........................ 2.6oo
20 Autres ........ ........................ .... 3.600

Observation : Tissus plumetis ....... .............. 2.60o
Observation aprhs le n0 194 : Les tissus mercerisds en piece et les

tissus faits, en tout on en partie, de fils merceris~s, ainsi que les
velours et rubans de cette esp~ce, acquittent dans le trafic con-
tractuel, en plus du droit conventionnel sur le tissu correspondant,
une surtaxe de ........... ...................... 120

ex 198 Broderies :
a) Bandes pour garnitures (bandes, entre-deux)

io Brod6es seulement sur le bord .... .............. .... 7.500
20 Autres (brod~es aussi dans le fond) ..... ........... 8.500

ex b) Tulles et dentelles brod6s :
Tulles brod6s ........... ....................... 8.500

c) Non spdcialement ddnomm6s .... ............... .... 7.500
ex 200 Articles h points de maille et de tricot:

d) Non sp6cialement ddnomm6s .... ............... .... 3.000

XXIII. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATIP-RES' TEXTILES

VG]ITALES NON SPACIALEMENT DANOMMEES, FILS ET ARTICLES

DE CES MATIARES,

sans m6lange de coton, de laine ou de soie.

Articles en lin, chanvre, jute, etc.
eX 212 Broderies :

a) Bandes pour garnitures (bandes, entre-deux) 8
io Brod6es seulement sur le bord ...... ............. 8.760
20 Autres (brod6es aussi dans le fond) .. .......... ... 9.6oo

ex b) Tulles brod6s ...... .................... .... 9.000
c) Non spdcialement d6nommdes ...... ............. 8.760

ex 215 Passementerie et boutons
Tresses pour chapeaux:

a) Ecrues ou blanchies ......... .................. 91
b) Teintes ....... ........................ ..... 442

ex 219 Articles de corderie et articles pour usages techniques:
c) Tuyaux, tissds on tress6s ........ ................ 700

No i5o



1927 League of Nations - Treaty Series. 23

Number in Dutythe Czecho- [D tslovakian Description of Goods per ioo kg.
Customs Tariff Czechoslovak crowns

Cotton goods (continued)
Fine, i.e., tissues made of yarn, etc. (continued)

(2) Bleached ....... ...................... .... 2,600
(3) Dyed ............ ........................ 2,8oo
(4) Printed, or woven in colours ... ............. .... 3,000

(b) Figured :
(I) Unbleached ...... ..................... ..... 2,000
(2) Others ....... ....................... ..... 3,000

ex 192 Very fine, i.e., tissues made of yam over No. ioo, with the exception
of so-called Bagdad and Madras tissues:
(a) Plain, simply twilled or not :

(I) Unbleached ...... ..................... ..... 2,200
Note : Very fine tissues of cotton, unbleached, plain (not

figured), scoured or not, for embroidery, by permission and
under the conditions and control to be determined by
ordinance ....... ....................... .1.... i,6oo

(2) Bleached ....... ...................... .... 3,200
(3) Dyed ............ ........................ 3,400
(4) Printed or woven in colours .... ............. 3,6oo

(b) Figured :
(I) Unbleached .......... ..................... 2,600
(2) Others .............. .................... 3,600

Note : " Plumetis " tissues ... ............... ... 2,6oo
Note alter No. 194. Mercerised tissues in the piece and tissues made

wholly or partly of mercerised yarn, as also velvet and ribbons of
the same kind, pay in contractual traffic, in addition to the
conventional duty to which they are respectively liable, a surtax of 120

ex 198 Embroidery :
(a) Strips for trimmings (strips, insertions)

(i) Merely embroidered on the edges .............. .... 7,500
(2) Others (also embroidered in the centre) ......... .... 8,500

ex (b) Tulle and lace (embroidered) :
Embroidered tulle .......... ..................... 8,5oo

(c) Not specially mentioned ........ ................. 7,500
ex 200 Knitted wares and hosiery:

(d) Not specially mentioned ........................ 3,000

XXIII. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILE
MATERIALS NOT SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND WARES THEREOF,

without admixture of cotton, wool or silk.

Wares of linen, hemp, jute, etc. "
ex 212 Embroidery :

(a) Strips for trimmings (strips, insertions)
(I) Merely embroidered on the edges ............. .... 8,76o
(2) Others (also embroidered in the centre) ........ ... 9,6oo

ex (b) Tulle, embroidered .... ................. ..... 9,000
(c) Not specially mentioned ... .............. ... 8,76o

ex 215 Passementerie and button-makers' wares:
Hat plaits :

(a) Unbleached or bleached ... ................ .... 91
(b) Dyed ........ ......................... ..... 442

ex 219 Cordage and articles for technical purposes :
(c) Hose, woven or plaited .... ................ .... 700
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XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE,

m6me m6lang6s d'autres mati6res textiles, i l'exception de la soie.

Fils :
225 Fils de laine peign~e, non spcialement d~nomm~s:

a) Ecrus, simples :
Io Jusqu'au no 45 m6trique ........ ............... 156
20 Au-dessus du no 45 m6trique .. ............. ... 274

b) Ecrus, it deux ou plusieurs bouts :
io Jusqu'au no 45 m6trique ... ............... .... 220
20 Au-dessus du no 45 m6trique .. ............. .376

Observations :
io Fils de laine peign~e, non sp~cialement d~nomm6s, 6crus, sim-

ples ou h deux bouts, au-dessus du no 30 jusques et y compris
le no 5o m6trique, pour la fabrication de passementeries, sur
permis et moyennant les conditions et le contr6le .4 d6terminer
par ordonnance ....... ..................... .... exempts

20 Fils alasting )) i deux bouts, du no 40 jusqu'au no 65 m~trique,
pour le tissage de a lasting )), sur permis et moyennant les condi-
tions et le contrble h d6terminer par ordonnance ..... exempts

c) Blanchis, teints imprim6s, simples :
io Jusqu'au no 45 m6trique ......... ............... 4o6
20 Au-dessus du no 45 m6trique .. ............. .532

d) Blanchis, teints, imprim~s, h deux ou plusieurs bouts :
o Jusqu'au no 45 m6trique ... ............... ... 532

20 Au-dessus du no 45 m~trique .. ............. .... 672
e) M61ang6s, teints en laine ou imprims, de m~me que les fils pei-

gn6s m~langds avec de la laine non teinte (blanche 6crue) :
io Simples ...... .. ....................... 462
20 A deux ou plusieurs bouts, mme en fils de diff6rentes

couleurs ........ ....................... ... 532
Articles en laine :

ex 233 Articles 4 points de maille et de tricot
d) Non sp~cialement d6nomms:

io Pesant plus de i kg. par douzaine de pices on par dou-
zaine de paires ...... .................... ... 3.125

20 Pesant I kg: ou moins par douzaine de pices ou par dou-
zaine de paires ...... .................... ... 4.200

235 Broderies ex6cut6es avec de la soie ....... ............... 4.125
236 Broderies ex6cutdes avec d'autres mati~res ...... ............ 3.450

XXV. SOIE ET ARTICLES EN SOIE,

m~me m~lang~s d'autres mati~res textiles.

ex 240 Cocons ; d~chets de soie non files
D~chets de soie non filds................... exempts

ex 242 Soie (d~vid~e ou fille), m~me retorse
a) Ecrue ......... ........................ ... exempts
c) Teinte :

10 En noir .......... ..................... ... 741
20 En d'autres couleurs .................. 936

243 Bourre de soie (d~chets de soie filds), mnme retorse
a) Ecrue on blanchie ...... .................... .... exempte
b) Teinte :

1
o En noir ........ ........................ ..... 741

20 En d'autres couleurs .... .................. .... 936
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XXIV. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES

with admixture or not of other textile materials, except silk.
Yarn:

225 Combed woollen yarn not specially mentioned:
(a) Unbleached, single:

(I) Up to No. 45 metric ........ ................ 156
(2) Over No. 45 metric ......... .... ............. 274

(b) Unbleached, of two or more threads :
(I) Up to No. 45 metric ........ ................ 220
(2) Over No. 45 metric ......... ................. 376

Notes :
(i) Combed woollen yarn, not specially mentioned, unbleached,

of one or two threads, over No. 30 and up to No. 50 metric,
inclusive, for the manufacture of passementerie, by permission
and under the conditions and control to be determined by
ordinance ....... ....................... ..... Exempt

(2) Double yarn called " lasting" of No. 40 up to No. 65 metric
for the weaving of " lasting " by permission and under the
conditions and control to be determined by ordinance . . . Exempt

(c) Bleached, dyed, printed, single:
(I) Up to No. 45 metric ........ ................ 406
(2) Over No. 45 metric ......... ................. 532

(d) Bleached, dyed, printed, of two or more threads:
(i) Up to No. 45 metric ........ ................ 532
(2) Over No. 45 metric .................... 672

(e) Mixed, dyed in the wool or printed, also combed yarn with
admixture of undyed wool (unbleached, white):
(i) Single ....... ....................... ..... 462
(2) Two or more threads, also yarns of threads of different

colours ....... ....................... ..... 532
Woollen wares :

ex 233 Knitted wares and hosiery:
(d) Not specially mentioned

(i) Weighing more than I kg. per dozen articles or per dozen
pairs ........ ........................ .... 3,125

(2) Weighing i kg. or less per dozen articles or per dozen pairs 4,200

235 Silk embroideries ........... ....................... 4,125
236 Embroideries in other materials .... ................. ..... 3,450

XXV. SILK AND SILK WARES

with admixture or not of other textile materiels.

ex 240 Cocoons : Silk waste not spun :
Silk waste not spun .......... ..................... exempt

ex 242 Silk (reeled or spun), twisted or not :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... exempt
(c) Dyed :

(I) Black ....... ........................ ..... 741
(2) Other colours ........... ..................... 936

243 Floss silk (silk waste spun) twisted or not :
(a) Unbleached or bleached ..... ................. .... Exempt

(b) Dyed :
(I) Black ....... ........................ ..... 741
(2) Other colours ........... ..................... 936
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244 Soie artificielle
a) Ecrue ou blanche,' non teinte

i o Simple ..... ........ ........................ .050
20 Retorse ........... ........................ 1.400

b) Teinte :.
10 Simple ........... ........................ I. 560
20 Retorse ....... .... ........................ I. 56o

246 Fils retors h coudre de soie, de bourre de soie ou de soie artificielle,
mnme combines avec d'autres matibres textiles, blanchis ou teints,
conditionns pour la vente au ddtail ...... ............. i .248

Articles enti~rement en soie (en soie, bourre de soie ou soie artificielle) :
247 Articles enti~rement en soie, brod6s . . ... ........... .... 14.000

ex 248 Tulles et tissus b. r6seaux fagon tulle ; gazes (aussi crbpe et cr6pon
tissds) ; dentelles et fichus en dentelles :
Gazes (aussi cr~pe et crdpon tissds) .... .............. .... 12.500
Dentelles et fichus en dentelles ....... ............... 9.450

249 Tissus h, bluter, de soie ...... .................... .... 6.ooo
Observation : Le fait que les tissus h bluter, de soie, ont 6t confec-

tionn6s pour des usages de meunerie n'entre pas en consid6ration
pour le dddouanement.

250 Tissus enti~rement en soie, non spdcialement d6nommds
a) Ecrus :

i o En soie artificielle, sans m6lange de soie ou de bourre de sois 6.00o
20 Autres ...... ...... ........................ 8.ooo

b) Teints :
I o En soie artificielle, sans melange de soje on de bourre de soie. 6.500
20 Autres ....... ..... ......................... 9.000

c) Imprimds, tissds de fils teints :
io En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie. 7.000
20 Autres. ............................................ 10.000

Observation : Tissus unis en sole pour la fabrication de broderies
a6riennes (fond chimique), sur permis et moyennant les condi-
tions et le contr6le L d6terminer par ordonnance ... ...... 1.400

ex 252 Articles 4 points de maille et de tricot
d) Non spdcialement d6nommds :

io En soie artificielle, sans m6lange de soie ou de bourre de soie. 9.000
20 Autres ............ ........................ 15.000

ex 253 Rubanerie :
c) Autre

I o Non fagonnde ....... ..................... .... 12.000
20 Fagonn6e .... .... ....................... .... 13.000

ex 254 Passementerie et boutons
Tresses pour chapeaux. ..................... 4.400

Articles en mi-soie (en soie, bourre de sole ou soie artificielle, combi-
noes avec d'Autres mati~res textiles):

eX 255 Articles en mi-soie, brodds ; tulles et tissus h r6seaux fagon tulle,
gazes (aussi crepe et cr6pon tissds) ; dentelles et fichus en den-
telles :

Articles en mi-soie, brodds ; gazes (aussi crepe et crdpon tiss6s) . 9.000

Dentelles et fichus en dentelles .... ............... ... 6.875
256 Tissus mi-soie, non sl6cialemuent d6nomm6s .... .......... 5.6oo

ex 258 Articles h points de maille et de tricot :
d) Non spdcialement ddnommds .... ............... ... 6.ooo

ex 260 Passementerie et boutons :
Tresses pour chapeaux ......... . .. ............. 3.6oo
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244 Artificial silk :
(a) Unbleached or bleached, not dyed

(i) Single ....... ........................
(2) Twisted ........ ........................

(b) Dyed :
(I) Single ......... ........................
(2) Twisted........................

246 Sewing-twist of silk, floss silk or artificial silk, combined or not with
other textile materials, bleached or dyed, prepared for retail sale

Wares wholly of silk (silk, floss silk or artificial silk) :
247 Wares wholly of silk embroidered ..... ................

ex 248 Tulle and netted materials resembling tulle; gauze (also woven cr~pe
and veiling) ; lace and lace kerchiefs :
Gauze (also woven crepe and veiling) ..... .............
Lace and lace kerchiefs ...... ....................

249 Silk bolting cloth ......... .......................
Note : The fact that silk bolting cloth was manufactured for use in

mills shall not be taken into consideration in fixing the duty.

250 Tissues wholly of silk, not specially mentioned
(a) Unbleached :

(i) Of artificial silk without admixture of silk or floss silk
(2) Others ......... .........................

(b) Dyed :
(i) Of artificial silk without admixture of silk or floss silk
(2) Others ......... ........................

(c) Printed, woven in colours :
(i) Of artificial silk without admixture of silk or floss silk
(2) Others ......... ........................

Note : Plain silk tissues for manufacturing embroidery adrienne
(chemical foundation), by permission and under the conditions
and control to be determined by ordinance ... .........

ex 252 Knitted wares and hosiery:
(d) Not specially mentioned:

(i) Of artificial silk without admixture of silk or floss silk
(2) Others ... .............................

ex 253 Ribbons and tapes:
(c) Other :
/I) Not figured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2) Figured ......... ........................

ex 254 Passementerie and button-makers' wares:
Hat plaits .....

Wares of half silk (of silk, floss silk or artificial silk in combination
with other textile materials) :

ex 255 Wares of half-silk, embroidered ; tulle and netted materials resembling
tulle, gauze (also woven crepe and veiling); lace and lace
kerchiefs :
Wares of half-silk, embroidered; gauze (also woven cr6pe and
veiling) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lace and lace kerchiefs ...... ...................

256 Wares of half-silk not specially mentioned .... ............
ex 258 Knitted wares and hosiery:

(d) Not specially mentioned ...... .................
ex 260 Passementerie and button makers' wares:

Hat plaits .......... .........................
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XXVI. ARTICLES CONFECTIONNES.

ex 267 Chapeaux d'hommes et de gargons : par piece
ex c) En paille, en liber, en copeaux de bois et autres mati~res:

ex I. Non garnis :
Chapeaux-tuyaux, conformes aux modules d6pos6s, import~s

par les bureaux de douane de Praha et de Cheb ..... 4
ex 268 Chapeaux de dames et de fillettes, de tout genre par pike

ex a) Non garnis :
Chapeaux-tuyaux, conformes aux modules d~pos6s, import6s

par les bureaux de douane de Praha et de Cheb ...... 5,12
Observations ad 1n0 274 : par Ioo kg.

i. Dans le trafic conventionnel, on prendra comme base, pour le
calcul du droit et de la surtaxe conform~ment au no 274, les
droits conventionnels applicables 4 la partie constitutive entrant
en ligne de compte pour le d~douanement.

2. Les rubans, les noeuds et la passementerie, m~me en soie, restent
sans influence sur le d~douanement des articles rentrant dans
le n ° 274.

3. En ce qui concerne les articles au m~tre, n'entrent pas en ligne
de compte les points de couture h l'aide desquels des dessins
isol~s de broderies, des dessins isol~s de dentelles ou des dessins
isol~s de broderies a~riennes (rapports) ou parties de ceux-ci
(motifs), sont r~unis horizontalement ou verticalement et lids
afin de former l'article au m~tre. En revanche, les articles de
confection, tels que cols, manchettes et articles similaires, com-
poses de dessins de broderies, de dessins de dentelles ou de
dessins de broderies a6riennes (rapports) et r6unis par un travail
de couture, sont trait6s comme articles de mode.

ex Observations gdndrales aux classes XXII-XXVI du tarif/
2. Les perles de verre, de porcelaine ou de m~tal, l'6mail de verre,

les paillettes, les fils de verre, les fibres de fanons de baleines,
etc., combines dans les tissus, les articles h points de maille et
de tricot, etc., ne sont pas pris en consid6ration dans la tarifica-
tion des articles en mati~res textiles.

3. Les articles en matibres textiles de tout genre, combin6s avec
des fils m~talliques (fil rond ou battu), sont assujettis h une
surtaxe de 20 % sur le droit conventionnel applicable h l'article
en mati~res textiles correspondant.

4. Pour le d~douanement des broderies, le tissu de fond fait r~gle,
le mat6riel de brodage n'entrant pas en ligne de compte, h
moins que le tarif ne contienne des dispositions sp~ciales h ce
sujet. Cette disposition s'applique 6galement aux fils m6talliques
employ6s comme mati~re 4 broder. Les velours et tissus velout~s
brod6s sont trait6s comme broderies, de mrme que les rubans
brod~s, h moins que ces derniers ne soient d6nomm6s sp6ciale-
ment au tarif.

Les articles h points de maille et de tricot, en passementerie,
et les boutons, brod6s - h l'exception des articles ranges sous
le n ° 247 (enti~rement en soie, brod~s) et sous le no 255 (en
mi-soie, brod6s) - ne sont pas tariffs comme broderies, mais
d'apr~s leur autre conditionnement. Les articles h points de maille
et de tricot, en coton, lin ou laine, brod~s de soic ou ornm6s d'un tra-
vail de couture en soie, suivent le r~gime des articles h points de
maille et de tricot en mi-soie du no 258 ; de mme, la passemen-
terie et les boutons, en coton, lin ou laine, brod~s de soie ou
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XXVI. MADE UP ARTICLES.

ex 267 Hats for men and boys .... ...... .................... Each
ex (c) Of straw, bast, wood-shavings, or other materials

ex (i) Untrimmed:
Hats of straw, or bast, similar to the patterns submitted, imported

by the Customs Offices of Prague and Cheb ......
ex 268 Women's and girls' hats of all kinds:

ex (a) Untrimmed:
Hats of straw or bast similar to the patterns submitted, imported

by the Customs Offices of Prague and Cheb ....... 5.12
Notes to No. 274 : Per ioo kg.

(i) In conventional traffic, the rate to be taken as the basis in
assessing the duty and surtax according to No. 274, will be
the conventional duties leviable on the principal component
material.

(2) No account will be taken of ribbons, made-up bows and passe-
menterie, of silk or not, in assessing the articles mentioned in
No. 274.

(3) In the case of wares sold by the metre, no account will be taken
of stitching whereby separate embroidery, lace, or adrienne
designs, or parts of them (motifs) are joined horizontally or
vertically, so as to constitute the article to be sold by the
metre. On the other hand, made-up articles such as collars,
cuffs and the like, consisting of embroidery, lace, or adrienne
designs, put together by sewing, will be treated as articles of
fashion.

ex General Notes to Classes XXII-XXVI of the Tariff.
(2) Beads of glass, china or metal, glass enamel, tinsel, glass threads,

v'halebone threads, etc. in combination with textile and knitted
wares, etc., do not affect the tariff classification of these goods.

(3) Textile wares of all kinds in combination with metallic threads
(round or flattened wire) are subject to a surtax of 20 % on
the conventional rate leviable on the corresponding textile
wares.

(4) In the case of assessment for duty of embroidered materials,
the foundation material is alone to be considered and the
embroidery is not to be taken into account, unless the tariff
contains special regulations on the point. This applies also to
metallic threads used for embroidery. Embroidered velvet and
tissues resembling velvet are taxed as embroidery, as also
embroidered ribbons, unless the latter are specially mentioned
in the tariff.

Embroidered knitted wares, passementerie and button-
makers' wares - except those belonging to No. 247 (embroidered
all-silk wares) and to No. 255 (embroidered half-silk wares) -
are not to pay duty as embroidery, but according to their
nature. Cotton, linen and woollen knitted wares embroidered
with silk or ornamented therewith by sewing, are to be treated
as half-silk knitted wares under No. 258; similarly, cotton,
linen and woollen passementerie and button-makers' wares
embroidered with silk or ornamented therewith by sewing, are
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orn6s d'un travail de couture en soie, sont tax6s comme la passe-
menterie et les boutons en mi-soie du no 260.

ex 5. Sont consid6r6s comme articles 4 points de maille et de tricot
(y compris les bas et tricotages), h 1'exception des dentelles
crochet6es, tricot~es ou faites h points de maille, aussi bien les
articles h points de maille (goulier ou articles au crochet) que
les articles tricot~s, faits au crochet ou au filet, tels que les
6toffes de ce genre en pi&e (articles au metre), les rubans, capu-
chons, casquettes, gu~tres, gants, bonnets, chemises, pantalons,
casaques, cols, camisoles, p~lerines, mitons, genouil1res, man-
telets, souliers de b6b6, tabliers, chaussettes, bas, poches, bourses,
v~tements en tricot, fichus, gilets et articles du m6me genre,
qu'ils soient faqonn6s, c'est-h-dire diminu6s et augment6s, ou
coup6s dans la piece de bonneterie et cousus ensuite.

Dans les articles h points de maille et de tricot, les ourlets,
les coutures et les bordures en rubans 6troits pour emp&her
l'6toffe de s'effiler ainsi que les fournitures ordinaires n6cessaires

. l'usage, telles que boutonnieres, boutons, ganses, agrafes, bou-
cles, bandes de cuir, tirants simples, rubans de fermeture,
glands, anneaux et articles similaires n'entrent pas en ligne de
compte, quelle que soit la mati&e dont ces garnitures sont
faites.

Les baguettes 6troites (baguettes au tambour) en soie et mi-
soie des gants en 6toffe b, points de maille en coton, lin ou laine,
qui, d'apr~s le tarif g6n6ral (autonome), auraient pour effet de
faire taxer les gants comme articles mi-soie (no 258), ne sont
pas prises en consid6ration dans le trafic conventionnel.

Les articles de mode % points de maille et de tricot (articles
de fantaisie avec garniture) doivent 8tre d6douan6s comme
articles de mode au droit plus d1ev6 de la garniture.

Les tissus pourvus de simples ourlets ou de coutures isol6es
(pour autant qu'ils n'ont pas le caract~re d'articles de mode),
ne suivent pas le r6gime des objets cousus ; ils sont seulement
assujettis a une surtaxe de 5 %/ sur le droit conventionnel appli-
cable au tissu dont il s'agit.

Les mouchoirs, le linge de table, le linge de lit et les serviettes
de toilette, en fils de coton ofi en mati~res textiles de la classe
XXIII, avec ourlets obtenus sans reploiement du bord par une
simple couture ou par un reploiement plus ou moins large du
bord, simple ou multiple, fix6 par une couture ordinaire et qui
ne pr6sentent ni coutures ajour6es d'aucune sorte ni points
d'ornement ni ornements d'un autre genre, ne sont pas assujettis
aux droits appliqu6s aux articles cousus ni a aucune surtaxe
douani~re. En ce qui concerne les articles prdcit&s, on percevra,
h la place des droits sur les articles cousus, la surtaxe de io %
sur les droits conventionnels, pr6vue sous chiffre 5, alin6a 2,
des observations g~n6rales aux classes XXII-XXVI du tarif,
si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets h jour simples
(ourlets demi-6chelle ou ourlets 6chelle) ou d'un i-jour int6rieur
d'un seul rang, courant parall~lement aux bords du tissu, ex~cut6
de la m~me faqon que les ourlets h jour simples, mais qui n'est
pas reli6 i l'ourlet. Dans ce cas, on ne tiendra pas compte des
araign~es (dessins en forme d'6toiles) qui se trouvent aux points
de croisement des h-jours.

Les applications de broderies, dans lesquelles 1'6toffe de fond
est combin6e avec de la mousseline ou du tulle au moyen de

No i5oi



1927 League of Nations - Treaty Series. 31

Number in 
Dthe Czecho- Duty.

slovakian Description of Goods per IOO kg.
Customs Tariff Czechoslovak crowns

to be treated as half-silk passementerie and button-makers'
wares under No. 260.

Ex (5) As knitted wares (including hosiery and knitted goods) are
dutiable, with the exception of crochetted and knitted lace,
knitted goods (" goulier " or crochetted articles) as well as
knitted, crochetted or netted wares, e.g., such stuffs in the piece
(articles to be sold by the metre) ribbons, hoods, caps, gaiters,
gloves, head-gear, shirts, trousers, jackets, collars, body-belts,
pelerines, mittens, knee-guards, waiscoats, babies' shoes, aprons,
socks, stockings, satchels, purses, knitted wearing apparel,
kerchiefs, vests and similar articles, whether regularly shaped,
or cut out from knitted stuffs and sewn.

In the case of knitted wares, no account will be taken of hems,
seams and bordering with narrow ribbons in order to prevent the
stuff from fraying, or of ordinary indispensable accessories,
such as button-holes, buttons, loops, hooks, buckles, thongs,
plain strings, bonnet strings, tassels, rings and the like, of
whatever material such accessories are made.

Narrow tambour-stitching of silk or half-silk on knitted
cotton, linen or woollen gloves which, under the general tariff
(autonomous), would cause such gloves to be taxed as half-silk
articles (No. 258), are not taken into consideration in conven-
tional traffic.

Knitted articles of fashion (ornamental articles with trimming)
are to be treated as articles of fashion under the most highly
taxed heading relating to the trimming.

Tissues merely provided with plain seams or hems (as long
as they are not in the nature of articles of fashion) are not to
pay duty according to the rate for sewn articles but are
merely subject to a surtax of 5 % on the conventional duty
leviable on the tissue itself.

Handkerchiefs, table-linen, bed-linen and towels of cotton
yarn or of textile materials of Class XXIII, with hems made
by simple stitching without folding over the edge or by making
a more or less large fold, single or multiple, and fixing it by
ordinary stitching, and which have no openwork stitching of
any sort or ornamental stitching or ornamentation of any other
kind, are not subject to the duties applicable to sewn articles
or to any Customs surtax. As regards the foregoing articles,
there shall be levied, in place of the duties on sewn articles, a
surtax of io % on the conventional duties provided for under
heading 5, paragraph 2, of the general notes to Classes XXII-
XXVI of the tariff, if these articles are only made with simple
openwork hems (half or " ladder" hem) or with a single row
of openwork inside the hem running parallel to the edges of the
tissue and made in the same way as single openwork hems but
not joined to the hem. In this case no account shall be taken
of the spider-web stitching (designs in the form of stars) which
occur at the intersecting points of the openwork.

Appliqu6 embroideries on a foundation material in which
the foundation material is united with muslin or tulle by the
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dessins en broderie, de fa~on que ceux-ci apparaissent en cou-
pant en dehors le tissu se trouvant au-dessous ou au-dessus, ne
suivent pas le rdgime des objets cousus rang6s sous le no 274,
mais bien celui des broderies.

Les articles en mati~res textiles, ornds uniquement d'initiales,
m6me entrelac6es ou ornementdes en elles-m~mes (monogrammes,
lettres fantaisie, etc.), de noms, de num6ros, etc., brod6s, ne sont
pas consid6r6s comme broderies, mais sont d6douan6s d'apr~s
leur conditionnement.

XXVIII. ARTICLES EN PAILLE, ROSEAU, LIBER, COPEAUX ET MATIt-RES
SIMILAIRES, NON DItNOMMaS DANS LES AUTRES CLASSES DU TARIF.

ex 281 Articles tress6s, non sp6cialement d6nommds :
ex b) Fin, en tant qu'ils ne sont pas rangds sous lalettre c) m6me

combinds avec des mati6res communes:
Tresses pour chapeaux, de paille et de copeaux

Brutes ou blanchies ......... ................... 30
ex c) Tr~s fins, c'est-h-dire tissds ou entrelac~s avec des fils de soie

ou autres, du crin ou des fils m6talliques, mme combinds avec
d'autres mati6res communes ou fines:
Tresses pour chapeaux ..... ................... ..... 78o

ex d) Combinds avec d'autres mati~res tr~s fines :
Tresses pour chapeaux ........ ................... .I.56o

XXIX. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER.

ex 300 Articles en papier, carton ou pAte h papier, non sp6cialeMent d6nom-
m6s :
ex b) En papier ou avec papier des no 290 b) 294 et 296 c), ainsi

que tous les articles avec images ou peintures :
Imprim6s, avis et affiches .... ................. .... 720

XXX. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES
MATIARES.

ex 315 Tissus et 6toffes h points de maille, recouverts, impr6gn6s, enduits de
caoutchouc ou rdunis au moyen de couches int6rieures de caout-
chouc, lorsque les fils dont ils sont faits sont :
b) En autres mati~res textiles, y compris le feutre de ces mati6res. 910

XXXII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

Articles en cuir:
340 Chaussures de tout genre, enti6rement ou partiellement en cuir,

m6me combin6 avec des mati6res textiles on avec d'autres ma-
tires, pesant par paire :
a) Plus de 1.200 gr ........ ................... 1.200
b) Plus de 6oo gr. jusqu'h 1.200 gr ...... ............. 1.500
c) 6oo gr. ou moins ...... .................... ..... 3.000
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embroidering upon it of patterns in such a manner that the
patterns become visible on the cutting away of the underlying
or superimposed material are dutiable, not as sewn articles
under No. 274, but as embroidery.

Textile materials on which are embroidered only initials, even
interlaced or ornamented (monograms, ornamental letters, etc.),
or names, numbers or the like are not considered as emboideries
but are dutiable according to kind.

XXVIII. WARES OF STRAW, CANE, BAST, WOOD-SHAVINGS AND
THE LIKE, NOT MENTIONED IN OTHER CLASSES OF THE TARIFF.

ex 281 Plaited wares not specially mentioned :
ex (b) Fine, so far as they are not included under (c), combined

or not with common materials :
Hat plaits of straw and wood-shavings

Unbleached or bleached ......... ................. 30
ex (c) Very fine, i.e., plaited wares traversed or worked with silk

or other threads, with horsehair or metal threads, combined or
not with other common or fine materials :
Hat plaits ....... ........................ ..... 78o

ex (d) Combined with other very fine materials:
Hat plaits ............ ........................ 1,56o

XXIX. PAPER AND PAPER WARES.

ex 300 Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not specially mentioned:

ex (b) Of or with paper included under Nos. 29o (b), 294 and
296 (c) and all articles with pictures or painting :
Printed matter, notices and posters.. ........... ..... 720

XXX. INDIARUBBER AND GUTTERPERCHA AND WARES THEREOF.

ex 315 Woven and knitted materials, covered, impregnated or coated with
indiarubber or joined with internal layers of indiarubber, if the
yarns used therein consist:
(b) Of other textile materials, also felt of such materials . . . 910

XXXII. LEATHER AND LEATHER WARES

Leather wares :
340 Boots and shoes of all kinds, wholly or partly leather, combined or

not with textile or other materials, weighing per pair:

(a) More than 1,200 gins ..... .................. .... 1,200
(b) More than 6oo gms. up to 1,200 gr .............. .... 1,500
(c) .6oo grns. or less ...... .................... .... 3,000
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XXXIV. ARTICLES EN BOIS ; ARTICLES EN MATIARES A TOURNER
ET A SCULPTER.

ex 355 Jeux et jouets en bois
ex c) Combin~s avec des matibres fines

Raquettes de tennis ..... .................... ..... 840
ex 356 Articles non sp6cialement d6nommds, en bois ordinaire, mme rabotds

(unis ou profil6s), grossi6rement tournds ou grossi~rement sculptds,
mme collds, emboitds ou autrement assemblds :
ex c) Pass6s au mordant, teints, vernis, laquds, polis, ainsi que

que tous les articles combines avec du cuir ou des mati~res ordi-
naires, except6 ceux tarifds h la lettre b) :
ex 2. En bois dur ou plaques (de bois ordinaire)

Skis ......... .......................... ..... 280
ex 357 Articles non spdcialement ddnomms en bois fins ou plaquds de bois

fins, mme rabot6s (unis ou profil6s), grossi~rement tourn6s ou
grossi6rement sculptds, n.m~me collds, embolt6s ou autrement assem-
bl6s :
ex b) Pass6s au mordant, teints, vernis, laqu6s, polis, ainsi que

tous les articles combin6s avec du cuir ou des mati~res ordinaires,
except6 ceux tarif6s t la lettre a) :

Skis et batons de skis ..... .... .................. 28o
ex 358 Articles non sp6cialement d6nommns en bois, finement tournds ainsi

que tous les articles avec ornements obtenus au feu, par estam-
page ou fraisage, m~me combin6s avec du cuir ou des mati~res
ordinaires; articles rembourr6s, mais non recouverts :
Skis et batons de skis ... .............. e ..... 6oo
Observation : Articles dits d'Interlaken, de Brienz et de l'Oberland

bernois, conformes aux modbles d6pos6s, importds par les bureaux
de douane de Karlovy Vary, Cheb et Bratislava ...... 400

ex 359 Articles non spdcialement d6nomm6s en bois, finement ajourds ou
sculptds ; articles en bois dor6s, argentds ou bronz6s (h l'exception
des baguettes et des cadres en bois) ; articles en bois finement
peints; articles non spdcialement d6nonims en bois, combines
avec des matibres fines, h 1exception du cuir et des garnitures en
mati~res textiles :
Caract~res en bois et groupements de caract~res en bois 437.50
Observation : Articles dits d'Interlaken, de Brienz et de l'Oberland

bernois, conformes aux modules d6pos6s, import6s par les bureaux
de douane de Karlovy Vary, Cheb et Bratislava .... ....... 500

ex 36o Articles non sp6cialement d6nomm6s en bois, avec incrustations
(Boule, marqueterie, mosaique de bois) ; articles non sp~cialement
d~nommds en bois, avec rev~tements de toute sorte :
Observation : Articles dits d'Interlaken, de Brienz et de l'Oberland

bernois, conformes aux modules d6pos6s, import6s par les bureaux
de douane de Karlovy Vary, Cheb et Bratislava ....... .. 725

ex 361 Articles non sp~cialement d6nomm6s, en mati~res h tourner et 5,
sculpter autres que le. bois:
ex b) En os, come et autres mati~res animales h sculpter non

d6nomm.es sous lettre e), mrme combines avec des mati~res
ordinaires ou fines
ex 2. Autres :

Peignes, 6pingles et barrettes 4 cheveux ... ......... 1.440
ex c) En 6cume de mer, lave, celluloid et mati~res 'a sculpter

artificielles semblables (h l'exception des imitations des matieres
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XXXIV. WOODEN WARES, WARES OF MATERIALS FOR TURNING AND
CARVING,

ex 355 Wooden toys and games :
ex (c) Combined with fine materials:

Tennis rackets ...... ...................... ..... 840.
ex 356 Wares not specially mentioned, of common wood, whether or not

planed (flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also
glued, clamped or otherwise joined together:
ex (c) Mordanted, dyed, varnished, lacquered, polished, and all

articles combined with leather or common materials, except
those included under (b) :
ex (2) Of hard wood or veneered (with common wood)

Skis .............. .......................... 280

ex 357 Wares not specially mentioned of fine wood or veneered with such
wood, planed or not (flat or in profile), roughly turned or roughly
carved, also glued, clamped or otherwise put together:

ex (b) Mordanted, dyed, varnished, lacquered, polished and all
articles in combination with leather or common materials except
those included under (a) :

Skis and ski "bAtons "............. .............. 28o

ex 358 Wares not specially mentioned of wood, finely turned and all articles
with burnt-in, stamped or cut-in ornamentation, combined or not
with leather or common materials; upholstered wares, but not
covered :
Skis and ski " bAtons " ........... .................. 600

Note : Wares known as Interlaken, Brienz and Bernese Oberland
similar to patterns submitted, imported by the Customs Offices
*of Karlovy Vary, Cheb and Bratislava ............ ... 400

ex 359 Wares not specially mentioned of wood with fine fretwork or carved
work; gilt, silvered or bronzed wooden wares (except mouldings
and frames) ; finely painted wooden wares: wares of wood not
specially mentioned, combined with fine materials, except with
leather or with trimmings of textile materials :

Wooden letters and collections of wooden letters ........ .... 437.50
Note : Wares known as Interlaken, Brienz and Bernese Overland

similar to patterns submitted, imported by the Customs Offices
of Karlovy Vary, Cheb and Bratislava ...... ........... 500

ex 360 Wares not specially mentioned of wood with inlaid work (Buhl-work,
marquetry, wood mosaic) ; wares not specially mentioned of wood
with coverings of all kinds.
Note : Wares known as Interlaken, Brienz and Bernese Oberland,

similar to patterns submitted imported by the Customs Offices
of Karlovy Vary, Cheb and Bratislava ...... ........... 725

ex 361 Wares not specially mentioned of materials other than wood for
turning and carving:
ex (b) Of bone, horn and other animal material for carving not

included under (e) combined or not with fine or common materials:

ex (2) Others
Hair-combs, hairpins and hair-slides ............... .... 1,440

ex (c) Of meerchaum, lava, celluloid and similar artificial materials
for carving (except imitations of materials mentioned in (d)
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Articles non sp6cialement ddnomm6s, etc. (suite)

d6nomm6es sous d) et e)), m6me combin6s avec des matires
ordinaires ou d'autres matibres fines:
Peignes, 6pingles et barrettes h cheveux ...... ........... 1.8oo

ex e) En ivoire, nacre, 6caille, v6ritables ou imit6s, mbme com-
bin6s avec des mati6res ordinaires, fines ou d'autres matibres
trbs fines :
Peignes, 6pingles et barrettes h cheveux

io V6ritables ........ ...................... .... 3.240
20 Imit6s ........ ............................ I. 8oo

ex 362 Articles de fantaisie (bibelots et articles de toilette) :
ex a) En bois ou en matibres h sculpter du no 361 a), m6me com-

bin6s avec des matibres ordinaires ou fines :
Observation : Articles dits d'Interlaken, de Brienz et de l'Oberland

bernois, conformes aux modbles d6pos6s, import6s par les bureaux
de douane de Karlovy Vary, Cheb et Bratislava .... ........ 936

ex b) Les mmes, combin6s avec des matibres trbs fines :
Observation : Articles dits d'Interlaken, de Brienz et de l'Oberland

bernois, conformes aux mod&les d6pos6s, inport6s par les bureaux
de douane de Karlovy Vary, Cheb et Bratislava ....... .69o

XXXVI. OUVRAGES EN PIERRE,

c'est-h-dire en pierres, en terres non cuites, en ciment et en m6langes
de pierres.

ex 394 Plaques de pierre, d'une 6paisseur de 16 cm. on moins ( l'exception
des plaques d'ardoise et des pierres lithographiques) :
ex b) Ayant subi une main-d'keuvre ult6rieure, mbme pass6es L

la meule ou polies :
ex i. En pierres autres que celles d6nomm6es sous 2 et 3

Plaques de mica et de micanite ....... ............. 21
ex 404 Pierres artificielles, 4 meuler et b aiguiser, mme combin6es avec du

bois, du fer ou d'autres m6taux communs :
a) En 6meri, en carborundum et autres matibres dures .4 meuler

similaires ........ ............................. 180
ex 409 Articles en pierre, combin6s avec d'autres matibres, h moins que cette

combinaison ne soit sp6cialement pr6vue dans d'autres num6ros
de la pr6sente classe :
ex a) Combin6s avec des matidres ordinaires

Articles en mica ou en micanite ; papier h polir ........ ... 512,50
ex b) Combin6s avec des matibres fines :

Articles en mica ou en micanite ; toile a polir ... ......... a .o8o

XXXVlII. FER ET ARTICLES EN FER.

Fer et articles semi-ouvr6s en fer :
ex 428 Fer brut; fer et acier vieux en d6bris et en d6chets, pour la refonte

et le corroyage :
c) Ferromangan~se, ferrosilicium (5o 4 90 % de silicium), ferro-

chrome, ferronickel, ferrotungstne, ferromolybdne, ferro-
vanadium et ferroaluminium ....... ............... exempts

No 1501



1927 League of Nations - Treaty Series. 37

Number in Dutythe C echo- ID tslovakiat Description of Goods per ioo kg.
Customs Tariff Czechoslovak crowns

Wares not specially mentioned, etc. (continued)

and (e) combined or not with common or other fine materials

Hair-combs, hairpins and hair-slides ................... . i,8oo
ex (e) Of ivory, mother-of-pearl, tortoiseshell, real or imitation,

combined or not with common, fine or other very fine materials:

Hair-combs, hair-pins and hair-slides
(i) Real ............ ........................ 3,240
(2) Imitation ...... ..................... .1... i,8oo

ex 362 Fancy wares (knick-kiacks and toilet articles) :
ex (a) Of wood or materials for carving included in No. 361 (a)

combined or not with common or fine materials :
Note : Wares known as Interlaken, Brienz and Bernese Oberland

similar to patterns submitted, imported by the Customs Offices
of Karlovy Vary, Cheb and Bratislava ............ ... 936

ex (b) The above, combined with very fine materials :
Note : Articles known as Interlaken, Brienz and Bernese Oberland

similar to patterns submitted, imported by the Customs Offices
of Karlovy Vary, Cheb and Bratislava .... ..... ........ 1,69o

XXXVI, WARES OF STONE,

i.e., of stone, unburnt clay, cement and compositions of stone.

ex 394 Stone slabs, 16 cm. or less in thickness (except slabs of slate and
lithographic stones) :
ex (b) Further worked, whether smoothed or polished or not:

ex (i) Of stones not mentioned under (2) and (3)
Slabs of mica and micanite ....................... 21

ex 404 Artificial grindstones and whetstones, combined or not with wood,
iron or other base metals :
(a) Of emery, carborundum or other similar hard grinding substances I8o

ex 409 Wares of stone combined with other materials, so far as such a
combination is not specially provided for in other numbers of this
class :
ex (a) Combined with common materials:

Wares of mica or micanite ; polishing paper .... ........ 512.50
ex (b) Combined with fine materials: wares of mica or micanite :

Polishing cloth ........ ... ...................... IoSo

XXXVIII. IRON AND IRON WARES.

Iron and partly manufactured iron :
ex 428 Crude iron; scrap iron and steel in broken and waste pieces for

resmelting and refining:
(c) Ferro-manganese, ferrosilicium (50-90 % of siliciuin), ferro-

chrome, ferronickel, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium
and ferro-aluminium ..... .................. .... Exempt
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441 Raccords pour tuyaux (fittings) et brides en fer mall~able
a) Bruts ou ayant subi un travail ordinaire :

io Raccords pour tuyaux (fittings) .............. ... 280
20 Brides .......... ....................... .. 215,6o

b) Finement travaills :
io Raccords pour tuyaux (fittings) .............. ... 380
20 Brides ........ ........................ ..... 294

ex 457 Limes et rapes, taill6es sur une longueur de
b) 150 mm. a 250 mm .... ................... .... 76o
c) Moins de 150 mm ..... .................... 950

ex 461 Clous et pointes :
ex d) Finement travaills, ainsi que clous de toute sorte avee

ttes d'autres mati~res ordinaires :
Clous et clavettes de tapissier .. .............. .... 344

ex 463 Vis, 6crous et boulons, filet~s :
ex a) Bruts, dont l'6paisseur de la tige ou le diam~tre de l'ou-

verture de l'6crou mesure :
4. Moins de 4 mm ...... .................... ..... 430

ex b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin et dont l'6paisseur
de la tige ou le diam6tre de l'ouverture de l'6crou mesure :
4. Moins de 4 mm. .......................... ..... 500

ex 476 Meubles en fer, autres que ceux constituant des ouvrages de serru-
rerie d'art ; engins de gymnastilue :
ex b) Ayant subi un travail ordinaire autre ou fin, m~me com-

binds avec d'autres matires :
Tables et armoires pour instruments d'op6ration, si6ges d'op6-

ration et tables d'op6ration .. ................. . 770
ex 483 Articles en fer mall6able, non sp6cialement d6nomm6s, m6me com-

bin6s avec de la fonte non mall6able on du bois : .
a) Bruts ou frott6s ou grossiirement recouverts d'un enduit,

pesant par pike :
io Plus de 25 k- ..... ..................... ..... 96
20 Plus de 3 kg. jusqu's 25 kg. . .... ............ 530 Plus de o,5 kg. jusqu'h 3 kg ................... ..... 134
40 0,5 kg. on moins .... ................... ..... 154

ex c) Finement travaill~s, pesant par piece
ex i. Plus de 25 kg. :

Paliers A billes et h rouleaux (4 l'exception de ceux pour vdlo-
cipbdes) ........... ....................... 9o

ex 2. Plus de 3 kg. jusqu'h 25 kg. :
Paliers it billes et it rouleaux (h, l'exception de ceux pour v6lo-

cipbdes) ............ ....................... 96
ex 3. Plus de 0,5 kg. jusqu'h 3 kg. :

Paliers h billes et i, rouleaux (ht l'exception de ceux pour vdlo-
cipbdes) ........... ....................... io8

ex 4. 0,5 kg. ou moins :
Paliers h billes et h rouleaux (4 l'exception de ceux pour v6lo-

cip6des) ........... ........................ 120
ex 484 Articles en fer combin~s avec des mati~res ordinaires :

Tubes isolants garnis int~rieurement de papier ; paliers h billes et
h rouleaux (k l'exception de ceux pour v~locip~des) ..... 36o

ex 485 Articles en fer combines avec des mati6res fines :
Clous et clavettes de tapissier ....... ................ 1.200
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441 Pipe joints (fittings) and flanges in malleable iron:
(a) Rough or ordinarily worked :

(i) Pipe joints (fittings) ... ................ .... 280
(2) Flanges ...... ....................... ..... 215.60

(b) Finely worked :
(i) Pipe joints (fittings) ... ................ .... 38o
(2) Flanges ........... ....................... 294

ex 457 Files and rasps, the working (cut) part of the file being :
(b) From 150-250 mm. long ........ ................ 760

(c) Less than 15o mm. long .. .............. .... 950
ex 461 Nails and tacks:

ex (d) Finely worked and all nails with heads of other common
materials :
Upholsterers' nails and keys ..... ........... .... 344

ex 463 Screws, nuts and bolts, with screw thread:
ex (a) Rough, the thickness of the pin or width of hole being:

(4) Less than 4 mm .... ................... ...... 430
ex (b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin or

width of hole being :
(4) Less than 4 mm ........................... 500

ex 476 Iron furniture, except that belonging to the class of locksmiths'
artistic work: gymnastic appliances.

ex (b) Otherwise ordinarily or finely worked, combined or not
with other materials :
Tables and cupboards for operating instruments, operating

seats and tables ...... .................... ..... 770
ex 483 Wares of malleable iron not specially mentioned, combined or not

with non-malleable cast iron or with wood:
(a) Rough or scoured or coarsely painted,, weighing:

(i) More than 25 kg. each ... ................ .... 96
(2) More than 3 and up to 25 kg. each .... ......... 115
(3) More than o. 5 and up to 3 kg. each .... .......... 134
(4) o. 5 kg. or less each .... .................... 154

ex (c) Finely worked, weighing :
ex (i) More than 25 kg. each:

Ball and roller bearings (except for cycles) ..... ........ 9o

ex (2) More than 3 and up to 25 kg. each
Ball and roller bearings (except for cycles) ........ .96

ex (3) More than 0. 5 and up to 3 kg. each:
Ball and roller bearings (except for cycles) .... ........ io8

ex (4) o.5 kg. or less each:
Ball and roller bearings (except for cycles) ........ ... 120

ex 484 Iron wares combined with common materials:
Insulating tubes with inner covering of paper: ball and roller

bearings (except for cycles) ..... ................... ..... 36o
ex 485 Iron wares combined with fine materials:

Upholsterers' nails and keys .... ................. ..... 1,200
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XXXIX. MtTAUX COMMUNS ET ARTICLES EN MItTAUX'COMMUNS.

M6taux bruts et articles semi-ouvr6s :
ex 488 M6taux communs, bruts, bieux en d6bris ou en d6chets:

f) Aluminium, magn6sium et alliages de ces m6taux entre eux. exempts
ex h) Alliages non sp6cialement d6nomm6s en m6taux communs:

Alliages d'aluminium ne rentrant pas sous lettre ...... .. exempts
ex 491 T61es et plaques (lamin6es, 6tir6es), sans travail ult6rieur :

d) En cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux communs non
sp6cialement d6nomm6s on alliages non sp6cialement d6nomm6s
de m6taux communs, d'une 6paisseur de :
i o Plus de 0,5 mm ...................-. 175
20 0,5 mm. on moins ..... ................... ... 224

ex 492 T61es et plaques, embouties ou perc6es :
ex d) En cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux communs

non sp6cialement d6nomm6s ou alliages non sp6cialement d6nom-
m6s de m6taux communs:
i o Disques (rondelles) en aluminium .. ............ .225
20 Disques (rondelles) en cuivre ou laiton .......... .... 350

cx 496 Tiges, barres et fils (lamin6s, tr6fils ou 6tir6s) :
d) En cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux communs ou

alliages de m6taux communs, d'une 6paisseur de
1o Plus de 0,5 mm. . ..................... 175
20 Plus de 0,25 mm. jusqu'h 0,5 mm .............. ... 224
30 0,25 ram. ou rnoms ........... ................... 252

ex 497 Tiges, barres, et fils, polis, vernis, laqu6s, nickel6s, laitonn6s, cuivr6s
on recouverts d'autres m6taux communs, estamp~s a dessins :
b) En cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux communs ou

alliages de m6taux communs, d'un 6paisseur de:
lO Plus de 0,25 mm ........ .. .................... 435
20 0,25 mm. ou moins ................... ........... 540

ex 505 Feuilles de plomb et d'dtain (tain), brutes, avec dessins, color6es ou
laqu6es ; capsules pour bouteilles, tubes et articles similaires, en
6tain, en plomb 6tam6 on alliages de plomb :
Feuilles d'6tain (tain) ..... .................... ..... 720
Feuilles de plomb, capsules pour bouteilles ainsi que tubes, en

6tain, en plomb 6tamd on alliages de plomb ......... ... 576
ex 517 Articles, non sp6cialement d6nomm6s, en cuivre et autres m~taux com-

muns non d6nomm6s ailleurs ou alliages non d6nomm6s ailleurs de m6-
taux communs, mnie combin~s avec des mati~res ordinaires
ex a) Ayant subi un travail ordinaire :

Clous et clavettes de tapissier ; ceillets pour bAches ; garnitures
pour wagons, meubles, fengtres et portes; meubles; articles d'6-
clairage; ustensiles de m6nage en cuivre et en laiton, h l'exception
des ustensiles de table .... .................. ..... 66o

Autres, i l'exception des chauffe-eau automatiques ...... 825
ex b) Finement travaillds :

Clous et clavettes de tapissier ; ceillets pour bAches ; meubles
ustensiles de m6nage en cuivre et en laiton, it l'exception des
ustensiles de table.................... 1.300

520 Articles de tout genre, en aluminium on alliages semblables 'a l'alu-
minium, m~me combin~s avec des mati~res ordinaires ou fines :
a) Pour usages techniques ..... .................. . . 200
b) Autres :

1o Feuilles d'alunzinium ..... .................. ... 1.500
20 Autres articles ..... ..................... .i... . 6oo
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XXXIX. BASE METALS AND WARES THEREOF.

Crude metals and semi-manufactured articles
ex 488 Base metals, crude, scrap or waste :

(/) Aluminium, magnesium and inter-alloys of these metals Exempt
ex (h) Alloys of base metals not specially mentioned :

Aluminium alloys not included .... .............. .... Exempt
ex 491 Sheets and plates (rolled, flattened) not further worked :

(d) Of copper, nickel, aluminum, and other not otherwise mentioned
base metals and alloys thereof, of a thickness of :

(i) Over 0.5 mm ...... ..................... ..... 175
(2) 0.5 mm. or less ...... .................... ..... 224

ex 492 Sheets and plates hollowed or perforated :
ex (d) Of copper, nickel, aluminium, and other not otherwise

mentioned base metals and alloys thereof:

(i) Discs (washers) of aluminium ....... .............. 225
(2) Discs (washers) of copper or brass ............ ... 350

ex 496 Bars, rods and wire (rolled or drawn) :
(d) Of copper, nickel, aluminium or other base metals and alloys

thereof, of a thickness of:
(i) More than o.5 mm ........... ................. 175
(2) More than 0.25 mm. up to 0.5 mm ............ ... 224
(3) 0.25 mm. or less ..... ................... ..... 252

ex 497 Bars, rods and wire, polished, varnished, lacquered, nickeled, coated
with brass, copper or other base metals, with impressed designs :
(b) Of copper, nickel, aluminium and other base metals and alloys

thereof, of a thickness of:
(I) More than 0.25 mm .... .................. ..... 435
(2) 0.25 mm. or less ..... ................... ..... 540

ex 505 Lead-foil and tin-foil, rough, figured, coloured or lacquered; bottle
capsules, tubes and similar wares of tin, tinned lead or lead alloys :
Tin-foil ........ .......................... ..... 720

Lead-foil, bottle capsules and tubes of tin, tinned lead or lead alloys 576

ex 517 Articles, not specially mentioned, of copper and other not otherwise
mentioned base metals or alloys thereof, combined or not with
common materials :
ex (a) Ordinarliy worked

Upholsterers' nails and keys ; tapholes for cisterns; accessories
for railway carriages, furniture, windows and doors ; furniture ;
lighting apparatus; household utensils of copper or brass
except table utensils ..... ................... ... 66o

Others, except automatic water-heaters ............ ... 825
ex (b) Finely worked :

Upholsterers' nails and keys; tapholes for cisterns ; furniture
household utensils of copper and brass except table utensils 1,3eo

520 Wares of all kinds, of aluminium and alloys of the nature of aluminium,
combined or not with common or fine materials :
(a) For technical purposes .... ................. .... 1,200
(b) Others :o

(i) Aluminium foil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,500
(2) Other articles .......... ..................... 1,6oo
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tch6co- K6
slovaque

XL. MACHINES, APPAREILS ET LEURS PItCES DETACHEES, EN BOIS,
EN FER OU EN M TAUX COMMUNS, A L'EXCEPTION DE CRUX RANGES

DANS LES CLASSES XLI ET XLII.

ex 526 Chaudibres k vapeur ; appareils k distiller, appareils frigorifiques et
pour ]a cuisson ; rbservoirs et tanks ; tons ces appareils complbte-
ment achev6s, meme avec leurs armatures mont6es
ex a) En fer:

Appareils h distiller, appareils frigorifiques et pour la cuisson . 312
ex b) En fer, avec parties en m6taux communs :

Appareils h distiller, appareils frigorifiques et pour la cuisson . 384
ex c) En mbtaux communs :

Appareils h distiller, appareils frigorifiques et pour la cuisson 576

ex 528 Machines i vapeur et autres moteurs non sp6cialement ddnomm6s
(h l'exception des moteurs rang6s dans les classes XLI et XLII) ;
machines de travail faisant corps avec des moteurs h vapeur (dragues
h vapeur, grues h vapeur, marteaux-pilons h vapeur, pompes it
vapeur, pompes h incendie it vapeur et machines analogues)
pesant par piece :
ex c) Plus de 25 q. jusqu'i ioo q.

Moteurs h combustion et i explosion ....... ............ 26o
Turbines it vapeur ...... ..................... ..... 390

ex d) Plus de ioo q. jusqu'i i.ooo q. :
Moteurs h combustion et h explosion .............. ... 220
Turbines h vapeur ...... ..................... ..... 330

ex e) Plus de I,OOO q. :
Moteurs h combustion et i explosion ...... ............ 200
Turbines it vapeur ...... ..................... ..... 300

ex 534 M6tiers h tisser et h bonneterie, ainsi que machines auxiliaires pour
le tissage et la bonneterie
ex b) Autres :

Mdtiers h tisser et ourdissoirs, pour le tissage de la soie . . . . 189
Observation : Le droit conventionnel de 189 K6 ne s'applique pas

aux rati~res, mbcaniques Jacquard et Verdol et autres semblables.

ex 535 Machines h coudre et machines h tricoter :
ex a) B~tis1 m~me ddmont6s ................. ........ 240
ex b) Ttes et parties finies de tftes (h l'exception des aiguilles) :

Ttes de machines h tricoter .......... ................. I .000

ex c) Parties d6tach6es de t8tes, non finies, mme en fonte brute
machines h coudre et h tricoter avec bitis :
Machines h tricoter avec bitis ... ............... .... 68o

537 Machines et appareils non sp6cialement dbnommbs, en m6taux com-
muns (c'est-it-dire avec plus de 50 % de m6taux communs) . . . 400

ex 538 Machines et appareils, non sp6cialement ddnomm6s, autres, pesant par
pibce :
ex a) 2 q. ou moins:

Pompes h liquide et pompes h air ; compresseurs pour installations
frigdrifiques et pour installations de la fabrication de la glace ;
mdlangeuses, p6trisseuses et batteuses pour boulangeries et
confiseries ; moulins h cylindres pour la meunerie ; broyeurs i
cylindres pour la fabrication du chocolat et l'industrie cera-
mique ....... .................... ... . . 375

Ventilateurs ........ ........................ ..... 337,50
Broyeurs i meule .......... ..................... 300
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XL. MACHINERY, APPARATUS AND PARTS THEREOF, OF WOOD, IRON,
OR BASE METAL, EXCEPT THOSE INCLUDED UNDER CLASSES XLI

AND XLII.

ex 526 Steam boilers ; distilling, cooling and cooking apparatus ; cisterns and
tanks ; all those ready for use, with or without the fittings belonging
to them and fitted on to them;
ex (a) Of iron :

Distilling, cooling and cooking apparatus ............. .... 312
ex (b) Of iron, with component parts of base metal :

Distilling, cooling and cooking apparatus ............. .... 384
ex (c) Of base metal:

Distilling, cooling and cooking apparatus ..... .......... 576
ex 528 Steam engines and other motors not specially mentioned (except

those belonging to Classes XLI and XLII) ; industrial machinery
permanently combined with steam motors (steam dredgers steam
cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire engines and the
like) weighing each:

ex (c) Over 25 q. up to ioo q.
Combustion engines ..... .................... ..... 260
Steam turbines ...... ...................... ..... 390

ex (d) Over ioo q. up to i,ooo q. :
Combustion engines ..... .................... ..... 220
Steam turbines ...... ...................... ..... 330

ex (e) Over i,ooo q. :
Combustion engines .......... .................... 200
Steam turbines .......... ...................... 300

ex 534 Looms and stocking frames and auxiliary machinery for weaving and
hosiery :
ex (b) Others

Looms and warp .mills for silk weaving ........ . . . 189
Note : The conventional duty of 189 Cz. crowns is not applicable

to cord-looms, Jacquard and Verdol looms and the like.
ex 535 Sewing and knitting machines:

ex (a) Stands, in pieces or not .. ............... .. 240
ex (b) Tops and finished parts of tops (except needles) :

Tops of knitting machines ........ ................. I,000
ex (c) Parts of tops, unfinished, whether of crude cast iron or

otherwise ; sewing and knitting machines with stands:
Knitting machines with stands ................. ..... 68o

537 Machines and apparatus not specially mentioned, of base metals (i.e.
with more than 5o % of base metals) ............... ..... 400

ex 538 Machines and apparatus not specially mentioned, other, weighing
each :
ex (a) 2 q. or less

Liquid pumps and air pumps ; compressors for cooling apparatus
and for apparatus for the manufacture of ice ; mixing, kneading
and beating machines for bakers and confectioners ; roller mills
for milling; roller rasping machines for the manufacture of
chocolate and for the pottery industry ........... ... 375

Ventilators ............................... ... 337.50
Rasping machines with mill stones ................ ... 300
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Machines et appareils, etc. (suite)

ex b) de 2 q. jusqu'h Io q. :
Pompes h liquide et pompes h air ; compresseurs pour installa-

tions frigorifiques et pour installations de la fabrication de la
glace; m~langeuses, pdtrisseuses et batteuses pour boulan-
geries et confiseries ; moulins h cylindres pour la fabrication
du chocolat et l'industrie c~ramique . ........... ... 350

Ventilateurs ........ ........................ ..... 337,50
Broyeurs k meule ...... ..................... ..... 28o
Machines rotatives h imprimer le papier ............. .... 84

ex c) Plus de io q.
Pompes a liquide et pompes a air ; compresseurs pour installa-

tions frigorifiques et pour installations de la fabrication de la
glace ; m6langeuses, p6trisseuses et batteuses pour boulan-
geries et confiseries ; moulins k cylindres pour la mounerie ;
broye, rs k cylindres pour la fabrication du chocolat et l'indus-
trie ceramique .......... ..................... 300

Ventilateurs .... ........................ 300
Broyeurs h meule ...... ..................... ..... 240
Machines rotatives k imprimer le papier ............. .... 72

ex Observations d la classe XL.
20 Pour la tarification des machines, des appareils bu de leurs

pices d6tachdes, il ne sera pas tenu compte de la combinaison
avec d'autres mati6res.

ex 30 Seront taxs comme parties d~tachdes de machines ou d'appa-
reils, les objets non spdcialement tarifds, qui ne peuvent servir
h aucun autre usage qu'h la composition de machines ou
d'appareils.

XLI. MACHINES ET APPAREILS ]ILECTRIQUES ET OBJETS SERVANT
A DES USAGES tLECTROTECHNIQUES.

539 Dynamos et moteurs 6lectriques (k l'exception des moteurs d'auto-
mobiles), meme s'ils font corps avec des dispositifs on appareils
mcaniques ; transformateurs (convertisseurs rotatifs on fixes)
pesant par piece :
a) 25 kg. ou moins

Ventilateurs 6lectriques et moteurs 6lectriques pour ventilateurs 864
Autres ........... ......................... ... 975

b) Plus de 25 kg. jusqu'h 5 q ......... ................ 700
c) Plus de 5 q. jusqu'h 30 q .... ................ ... 550
d) Plus de 30 q. jusqu'h 8o q .... ................ .486
e) Plus de 8o q ..... .................. ... . .. ..... 360

ex 540 Appareils 6lectriques do t6l~graphie, de sonnerie, h signaux et de
sfiret6 pour chemins de fer ; tdl6phones et microphones ; para-
foudres (k l'exception des paratonnerres) ; appareils de mesure et
compteurs dlectriques ; pesant par piece
ex a) 5 kg. on plus

Appareils 61ectriques de tdlgraphie, tdlphones et microphones,
h l'exception des appareils de tdldgraphie et de tdlphonie
sans fil. ......................... 2.100

Appareils de mesure et compteurs 6lectriques .... ........ 1.500
ex b) moins de 5 kg.:

Appareils 6lectriques de t6ldgraphie, t6ldphones et microphones, k
l'exception des appareils do tdl6graphie et de t6lphonie sans fil 3.000

N
o

1501



1927 League of Nations - Treaty Series. 45

Number in Dthe Czecho- DoDuty
slovakian zDescription of Goods per io kg.

Customs Tariff Czechoslovak crowns

Machines and apparatus, etc. (continued)

ex (b)From 2 q. up to io q.
Liquid pumps and air pumps; compressors for cooling apparatus

and for apparatus for the manufacture of ice ; mixing, kneading
and beating machines for bakers and confectioners ; roller mills
for milling; roller rasping machines for the manufacture of
chocolate and for the pottery industry ........... ... 350

Ventilators ........ ........................ ..... 337.50
Rasping machines with mill stones ...... ............. 28o
Rotary presses ...... ...................... .... 84

ex (c) Over io q.:
Liquid pumps and air pumps ; compressors for cooling apparatus

and for apparatus for the manufacture of ice ; mixing, kneading
and beating machines for bakers and confectioners ; roller mills
for milling; roller rasping machines for the manufacture of
chocolate and for the pottery industry ........... ... 300

Ventilators ........ ........................ ..... 300
Rasping machines with mill stones ...... ............. 240
Rotary presses ...... ...................... .... 72

ex Notes to Class XL.
(2) The tariff classification of machinery and apparatus or their

component parts is not affected by the combination of such
machinery, etc., with other materials.

ex (3) Articles not specially tariffed which could serve no other pur-
pose than to form part of machines or apparatus are to pay
duty as parts of machinery and apparatus.

XLI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS
AND ELECTRO-TECHNICAL NECESSITIES.

539 Dynamos and electro-motors (except motors for automobiles) whether
or not permanently combined with mechanical contrivances or
apparatus; transformers (rotary or static converters); weighing
each :
(a) 25 kg. or less

Electric ventilators and electric motors for ventilators . . .. 864
Others ...... ... .......................... ..... 975

(b) Over 25 kg. up to 5 q ..... .................. ..... 700
(c( Over 5 q. up to 30 q .... .................. ..... 550
(d) Over 30 q. up to 8o q ..... .................. ..... 486
(e) Over 8o q ........ ........................ ..... 36o

ex 540 Electrical telegraph, ringing, signalling and railway safety apparatus ;
telephones and microphones; lightning arresters (except lightning
conductors) ; electrical calculating and measuring apparatus,
weighing each :
ex (a) 5 kg. or more

Electrical telegraph apparatus, telephones and microphones
(except wireless telegraph and telephone apparatus) . . 2,100

Electrical calculating and measuring apparatus .... ........ 1,500
ex (b) Less than 5 kg.:

Electrical telegraph apparatus, telephones and microphones
(except wireless telegraph and telephone apparatus) .. ..... 3,000
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Appareils 6lectriques, etc. (suite)
Appareils de mesure et compteurs 6lectriques, pesant par piece

I0 Plus de 1,5 kg.. ..... ................... ..... 2.600
20 1,5 kg. ou moins ..... .... ................... 3.300

543 Appareils 6lectriques et dispositifs 6lectro-techniques (r6gulateurs,
r~sistances, d~marreurs et articles similaires), non sp~cialement
d~nomm~s :
Balais de charbon, months ; appareils 6lectriques pour ]a cuisson

et le chauffage ; piles sches ; dispositifs 6lectriques d'allumage
pour moteurs h combustion et h explosion (aussi pour moteurs
d'automobiles et d'a~roplanes) ; dispositifs 6lectriques de d~mar-
rage, d'6clairage et de signaux pour v~hicules h moteurs ; accu-
mulateurs. ... ..... ....... ................ 1.200

Autres, pesant par pice :
10 25 kg. ou moins ........................ .oo
20 Plus de 25 kg. jusqu'h 2 q ....... ............... 1.350
30 Plus de 2 q ........ ..................... ..... 1.200

Observation : Si 'on importe s~par~ment des pieces d~taches de dy-
namos, de moteurs 6lectriques, etc., ddnomm~s sous le no 539,
les parties achevdes qui, de par leur construction, sont incontesta-'
blement reconnaissables comme parties de telles machines, seront
d~douandes d'apr~s ce num6ro ; elles seront admises d'aprs les
lettres b) h e), si l'importateur fournit la preuve n~cessaire que
ces pieces appartiennent h une machine h taxer d'apr~s les lettres
b) h e). A ddfaut de cette preuve, on appliquera le regime de ]a
lettre a).

Les autres parties de ces machines, etc., prdsentdes sdpardment
an d~touanement et ayant le caract~re de parties de machines,
seront taxdes comme parties de machines de la classe XL impor-
t~es sdpardment, toutes les autres parties devant 6tre taxdes
selon le conditionnement de la matibre. Les parties non d6nom-
mes spdcialement d'autres appareils et articles lectro-techniques
appartenant h la prdsente classe, seront taxdes comme les appa-
reils, etc. respectifs, si, en raison de leur construction, elles se
prdsentent comme parties achev~es de ces appareils, etc. ; les
autres parties seront tarifdes d'apr~s leur autre conditionnement.

Les appareils 6lectriques et les dispositifs 6lectro-techniques,
non sp~cialement d6nomm6s, montds avec les appareils de
mesure et des compteurs 6lectriques et pesant moins do 5 kg. par
pibce, seront tax~s d'apr~s le no 540 b).

XLIV. INSTRUMENTS ET HORLOGERIE.

Instruments (h 1'exception de ceux rangds dans la classe XLI et des
instruments de musique) : par kg.

ex 576 Instruments, non sp6cialement d6nommds
Phonographes et appareils analogues ....... ............ 7,70

Instruments de musique :
ox 582 Instruments de musique, non spdcialement d6nomm6s par ioo kg.

Boites h musique .... ...... ..................... 336
Horlogerie

585 Montres :
a) Avec bottes en or par piece

1o Montres pour bracelets; montres dont la carrure mesure
au plus grand diam~tre ext~rieur 3,5 cm. ou moins . . 25

20 Autres ...... ....................... ..... 30
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Electrical telegraph, etc. (continued)

Electrical calculating and measuring apparatus, weighing each
(I) More than 1.5 kg ..... .................. .... 2,6oo
(2) 1.5 kg. or less ..... ................... .... 3,300

543 Electrical apparatus and electro-technical appliances (regulators,
resistances, starters and the like) not specially mentioned

Carbon collector brushes, mounted ; electrical apparatus for cooking
and heating; dry piles; electrical lighting contrivances for
combustion engines (also for motors for automobiles and aero-
planes) ; electrical starters, electrical lighting and signalling
appliances for motor vehicles; accumulators ............ .... 1,200

Others, weighing each :
(I) 25 kg. or less .................... 1,500
(2) More than 25 kg. up to 2 quintals ................ 1,350
(3) More than 2 quintals ..... ................. .... 1,200

Note : In the case of the separate importation of component parts of
the dynamos and electro motors, etc., mentioned in No. 539, those
finished component parts which, on account of their construction,
can indubitably be recognised as forming part of such machines,
are to be tariffed under that number; they shall be tariffed under
sub-divisions (b) to (e) if the importer can afford the necessary
proof that these parts belong to a machine coming under sub-
divisions (b) to (e). Should such proof not be afforded, duty
will be levied under sub-division (a).

Other parts of such machines, etc. imported separately will be
tariffed as separately imported parts of machines under Class XL
so far as they are presented as being component parts of machinery,
but otherwise according to the nature of the material. Component
parts of other apparatus and electro-technical appliances belonging
to the present class, so far as they are not specially mentioned, will
be tariffed as the apparatus, etc. to which they belong, if they are
shown by their construction to be finished parts of such apparatus,
etc. ; other component parts will pay duty according to kind.

Electrical apparatus and electro-technical appliances not
specially mentioned, mounted with electrical registering and
measuring apparatus, and weighing less than 5 kg. each, will
pay duty according to No. 540 (b).

XLIV. INSTRUMENTS, CLOCKS AND WATCHES.

Instruments (except those belonging to Class XLI and musical
instruments): Per kg.

ex 576 Instruments not specially mentioned
Phonographs and similar apparatus ................ .... 7.70

Musical instruments :
ex 582 Musical instruments not specially mentioned : Per Ioo kg.

Muscial boxes ....... ....................... ..... 336
Clocks and watches

585 Watches :
(a) With gold cases: Each

(i) Wristlet watches; watches of which the centre-piece of
the case (so-called carrures) measures at the longest
exterior diameter 3.5 cm. or less ............. .... 25

(2) Others ..... ..................... . .... 30
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Montres (suite)

b) Avec boltes en argent (m~me dor6es) par piece
i o Montres pour bracelets ; montres dont la carrure mesure

au plus grand diamtre ext6rieur 3,5 cm. ou moins . . . 12

20 Autres .... .................. . .. ........ 13
c) Avec d'autres boites (m6me dories ou argent6es) ..... 7

586 Boites de montres
a) En or :

1o Pour montres-bracelets ; pour montres dont la carrure mesure
au plus grand diamtre ext~rieur 3,5 cm. ou moins . . . . 20

20 Pour autres montres .... .................. .... 25
b) En argent (mom' dor6es) ...............

Io Pour montres-bracelets pour montres dont la carrure
mesure au plus grand diam~tre ext6rieur 3,5 cm. ou mOins 7

20 Pour autres montres .......... .................. 8
c) Autres (mbme dories ou argentdes) .. ............ ... 2,08

587 Mouvements de montres, de mbme que les platines et 6bauches . . . 4,90
588 Fournitures de montres : par ioo kg.

a) Ni argent~es ni dories ..... .................. .... 840
b) Argent~es ou dordes .......... ................... 1.68o

ex 589 Horloges et mouvements d'horloges, non sp6cialement d~nomm~s
cadres d'horloges ; pignons avec tenons fixes et roues riv~es :
Montres et mouvements de montres pour automobiles ; montres-

portefeuilles; pendules dites neuchAteloises; pendulettes de
table et de chemin~e ........ ................... 1.435

XLVI. MATItRES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIMIQUES.

Autres mati~res chimiques auxiliaires et produits chimiques :
614 Gomme d'amidon (dextrine, liogomme, gommeline) et autres

succddan6s de la gomme, non sp6cialement d6nommds ; colle
d'amidon, appr~ts et produits amylacds similaires pour, l'encol-
lage et l'appr6t :
a) Gluten . . . . . ................... 450

Observation : Gluten (h l'exception du gluten de froment) pour
la fabrication de condiments pour soupes, sur permis et moyen-
nant le contr6le h d~terminer par ordonnance ......... ... 145
b) Gomme d'amidon (dextrine, liogomme, gommeline) et autres

succddan~s de la gomme, non sp~cialement d~nomm6s ; colle
d'amidon, apprbts et produits amylacds similaires pour len-
collage et l'appr~t ..... .................... ..... 200

ex 622 Matires chimiques auxiliaires et produits chimiques, non sp~ciale-
ment d~nomm~s :
Mtald~hyde h l'6tat solide (mati~re combustible h l'6tat solide

((Meta ))) ........... .. . ...................... 50

XLVII. VERNIS, COULEURS, PRODUITS MtDICINAUX ET PARFUMERIE

Couleurs :
626 Couleurs, non sp6cialement d6nommdes .. ............ ... 500
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Number in Dutythe Czecho-slovkian Description of Goods per ioo kg.
Customs Tari Czechoslovak crowns

CsosTrff

Watcles (continued)

(b) With silver cases (gilt or not)
(I) Wristlet watches; watches of which the centre-piece of Each

the case (so-called carrures) measures at the longest
exterior diameter 3.5 cm. or less ............. .... 12

(2) Others ..... ............. ................ 13
(c) With other cases (gilt or silvered or not) ..... ........ 7

586 Watch cases :
(a) Of gold

(i) For wristlet watches ; for watches of which the centre-piece
of the case (so-called carrures) measures at the longest
exterior diameter 3.5 cm. or less ....... ............ 20

(2) For other watches .......... ................... 25
(b) Of silver (gilt or not) :

(i) For wristlet watches ; for watches of which the centre-piece
of the case (so-called carrures) measures at the longest
exterior diameter 3.5 cm. or less ..... .. ........... 7

(2) For other watches .......... ................... 8
(c) Others (gilt or silvered or not) ........ .............. 2.o8

587 Movements for watches, also pillar-plates and works in the rough 4.90
588 Works for watches : Per Ioo kg.

(a) Neither silvered nor gilt .... ................. ..... 840
(b) Silvered or gilt ...... ..................... .1.... i,68o

ex 589 Clocks and movements for clocks not specially mentioned; frames
for clocks; pinions with pins set in and wheels riveted on:
Watches and movements for watches for automobiles; travelling

clocks ; so-called " NeuchAteloise " clocks,small table or mantle-
piece clocks ........ ........................ .... 1,435

XLVI. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND CHEMICAL PRODUCTS.

Other chemical auxiliary substances and chemical products:
614 Starch gum (dextrine, leiocome and gomelin) and other gum

substitutes not specially mentioned ; starch paste, size, and
similar amylaceous products for sticking and dressing purposes :

(a) Gluten ........ ........................ ..... 450
Note : Gluten (except wheat gluten) for the manufacture of condim-

ents for soups, by permission and under control to be determined
by ordinance ........... ....................... 145
(b) Starch gum (dextrine, leiocome, gomelin) and other gum

substitutes not specially mentioned ; starch paste, size, and
similar amylaceous products for sticking and dressing purposes 200

ex 622 Chemical auxiliary materials and products not specially mentioned :

Solid metaldehyde (solid fuel called " meta ") ....... ......... 50

XLVII. VARNISHES, COLOURS, MEDICINAL PRODUCTS AND PERFUMERY.

Colours :
626 Colours, not specially mentioned ....... ............... 500
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ANNEXE B.

DROITS D'ENTRP-E SUR LE TERRITOIRE DOUANIER SUISSE.

Numrros Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr, c.

suisse

I. COMESTIBLES ET BOISSONS.

A. Cdrdales, ma's, riz et ldgumes ti cosse. par q.

Cdrdales, mais, lgumies L cosse, ni perl~s, ni 6grug6s :
3 Avoine ........ ........................... .0.... o,6o
4 Orge. . ........ .................... of6o

15 Malt .......... ... .............. ....... 1,50
B. Fruits et idgumes.

26 Fruits sees ou tap6s, ayant encore les p6pins (fruits 6, p~pins) . . . io

Sues de fruits et jus de baies, sues de fruits 6vapor6s jusqu't consis-
tance, purse de fruits : sans sucre, avec ou sans alcool :

ex 29 b) Jus de framboises ............ ................ ... 25
Lgumes :

Conservds
41 Secs, emball~s h d~couvert ......... ................. 15

Au sel :
ex 42 b) Autres (que cApres et olives : en fflits), ainsi que la choucroute,

except6 les truffes en ffits ... ............... .I.O. 10
ex 43 b) Concombres, conserv6s au vinaigre ou autrement, en rdcipients

de tout genre pesant plus de 5 kg ............... .... 20

C. Denrdes coloniales et produits similaires.

53 Houblon ........ ................................ 3
ex 57 Racines de chicor~e, s~ches ........... ...............

Sucre :
68 b) Cristallis6 ; glucose (sucre de raisin, sucre de fdcule) h 1'6tat solide

sucre candi ............. ........................ 7
68 c) Pi6 8............................ 8
69 En pains, plaques, blocs, etc. d6chets de sucre raffin6 ..... IO
70 Coup6 ou en poudre fine ....... ................... 13

D. Produits alimentaires de provenance animale.
Viande :

Conserv6e:
Salde, fum~e ; lard sch:

77 a) Jambon ......... ........................ 65
77 b) Autre ............. ......................... 75

E. Comestibles non ddnommds ailleurs.

ex 103 Jus de framboises, sucr6 ....... .................... 100

G. Boissons.

ex 114 a) Bire, en ffits contenant 2 hl. ou moins .................... 9
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.ANNEX B.

IMPORT DUTIES ON THE SWISS CUSTOMS TERRITORY.

Number Rate of Duty
in Swiss Description of Goods Fr. c.

Tariff

I. COMESTIBLES AND BEVERAGES.

A. Cereals, maize, rice and shell vegetables. Per q.

Cereals, maize, shell vegetables neither pearled nor hulled
3 Oats .......... ............................ ... o.6o
4 Barley .......... ........................... ... o.6o

15 Malt ......... ............................. ..... 1.50

B. Fruits and vegetables.

26 Dried or drained fruit with the pips (fruits with pips) ...... 10
Juice of fruits and berries, fruit juice evaporated to a consistent

condition, purde of fruit:
Without sugar, with or without alcohol

ex 29 (b) Raspberry juice ...... ....................... ..... 25
Vegetables

Preserved
41 Dried, wrapped, unpacked ........... .... .......... 15

Salted :
ex 42 (b) Others (except capers and olives : in barrels) also sauerkraut,

except truffles in barrels ........ ................ io
ex 43 (b) Cucumbers, preserved in vinegar or otherwise, in all kinds of

receptacles weighing more than 5 kg ............... ... 20

C. Colonial produce and the like.

53 Hops ... .............................. 3
ex 57 Chicory roots, dried ........ .......................

Sugar:
68 (b) Crystalized ; glucose (grape sugar, starch sugar) solid ; sugar candy 7

68 (c) Crushed ............. .......................... 8
69 In loaves, tablets, lumps, etc. ; waste from refined sugar .... IO
70 Cut or in fine powder ..... .................... ..... 13

D. Alimentary produce oj animal origin.
Meat :

Preserved
Salted, smoked; dried bacon:

77 (a) Ham ............. .......................... 65
77 (b) Other ....... ......................... .. 75

E. Comestibles not otherwise mentioned.

ex 103 Raspberry juice, sugared ... ........................ 100

G. Beverages.

ex 114 (a) Beer, in casks containing 2 hl. or less ........................... 9
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Numros Taux du droit
du tarif Dnomination des marchandises Fr. c.

suisse

II. ANIMAUX ET MATIkRES ANIMALES; ENGRAIS ET DtCHETS
DE PROVENANCE ANIMALE.

A. Animaux.
Boeufs : par pike

Avec dents de lait
136 a) De boucherie ............ ....................... 8o
136 c) Sans dents de lait ....... ...................... .i.o. .... O

B. Matihres animales et produits similaires non ddnomme's ailleurs.

Plumes h lit: par q,
155 a) Brutes, non nettoy~es, en balles press6es hydrauliquement ou en

d'autres balles du poids de ioo kg. on plus ................ 3
155 b) Nettoy~es ............. .......................... 40

III. CUIRS ET PEAUX, BRUTS ET FABRIQUtS, OUVRAGES EN CUIR,
CHAUSSURES.

Cuirs et peaux pour tiges de chaussures de tout genre (Oberleder)
179 Peaux de veau, tann~es au chrome, teintes ou noircies sur fleur

et chagrin6es (Boxcalf) ..... ................... ... 8o
Souliers et pantoufles :

195 Avec empeigne en cuir de veau, de cheval, de chevreau, de ch~vre,
de mouton et de fantaisie, doubl~s ou non .......... .... 240

199 En canevas, feutre, 6toffe de coton, serge de Berry (lastings), velours
et peluche, except6 le velours de soie et la peluche de soie, avec
semelles en cuir ou garnis de cuir...... . . . .......... 120

V. Bois.

Bois hs brfiler, broutille, 6corce d'arbre:
221 Bois d'essences feuillues .... ................... ..... 0,05
224 Charbon de bois ...... ........................ o..... 0,30

Bois de construction et bois d'oeuvre:
Sci~s de long ou refendus, m~me compl~tement 6quarris, autres

(que les traverses) de tout genre:
236 D'autres essences feuillues (que de chine) .......... .1.i,8o
237 D'essences r6sineuses ..... .. .................. ..... 2,50
264 b) Si~ges (grands et petits) en bois de htre courb6, non rembourr6s . 53

N. B. ad 264 b): Sont admis d'apr~s ce num~ro les gu~ridons h
fleurs, ainsi que les tables pour fumeurs et les tables, servantes,
en bois de h~tre courb6, sans 6gard aux dimensions, si ces meu-
bles nont pas le caract~re de meubles de luxe.

Sont consid~r~s comme meubles de luxe, les meubles orn6s
de laiton, dors, marquet6s, sculpt~s, plaques de bois exotique,
ainsi que les meubles en combinaison avec des mati~res textiles.

271 Ouvrages en bois de tout genre, finis, non d6nomm~s ailleurs au tarif :

Autres (que bruts) ........... ...................... 40

VI. PAPIER ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES.

A. Mati#ires premihres pour la fabrication du papier.

Mati~re fibreuse pour la fabrication du papier :
Obtenue par les proc~d~s chimiques (cellulose, pate de paille,

d'alfa, etc.), humide ou sche :
290 Non blanchie ............. ....................... 4
291 Blanchie ......... ......................... 5
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Number Rate of Duty
in Swiss Description of Goods Fr. c.

Tariff

II. ANIMALS AND ANIMAL SUBSTANCES; MANURE AND ANIMAL WASTE

A. Animals. Each.
Oxen :

with milk teeth
136 (a) For slaughter ............ ....................... 8o
136 (c) Without milk teeth ...... ..................... .I.O.O.. 100

B. Animal substances and animal products not elsewhere specified.

Bed feathers :
155 (a) Crude, not cleaned, in bales subjected to hydraulic pressure or in

other bales weighing ioo kg. or more ........ ............. 3
155 (b) Cleaned ............. .......................... 40

III. HIDES AND SKINS, ROUGH AND MANUFACTURED,
LEATHER WARES, BOOTS AND SHOES.

Hides and skins for the uppers of boots and shoes of all kinds
179 (Oberleder) : Box calf chrome-tanned, dyed or blackened on the

outside and shagreened ......... .................. 8o
Shoes and slippers :

195 With uppers of calf, horse, kid, sheep or fancy leather, lined or not 240

199 Of canvas, felt, cotton material, lastings (serge de Berry), velvet
or plush, except silk velvet and silk plush, with leather soles
or ornamented with leather ... ................ .... 120

V. WOOD.

Firewood, twigs, treebark :
221 Of leafy trees ....... ........................ . . .. 0.05
224 Charcoal .............. ........................... 0.30

Wood for building and cabinet makers' wood :
Sawn lengthwise or split, ready hewn or not, others (except sleepers)

of every kind :
236 All other leafy woods (except oak) ............... .1... . .8o
237 Of resinous woods . . .. . ............. .. 2.50
264 (b) Chair seats (large and small) of bent beech-wood, non-upholstered 53

N.-B. ad 264 (b) : What-nots, smoke room tables and dumbwaiters
in bent beech-wood are included in this number, irrespective of
their dimensions, so long as they are not in the nature of luxury
articles.

As luxury articles are considered furniture ornamented with
brass, gilt, inlaid, carved, veneered with exotic wood and
furniture combined with textile materials.

271 Wooden wares of all kinds, not otherwise mentioned in the tariff,
finished
Others (except rough) .......... .................... 40

VI. PAPER AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS.

A. Primary materials for the manufacture of paper.
Fibrous materials for the manufacture of paper:

Obtained by chemical processes (cellulose, straw pulp, esparto,
etc.) wet or dry :

290 Unbleached ............. ........................ 4
291 Bleached ......... ..........................
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Num6ros Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr. c.

suisse

294

eX 299

307 c)

378

379

405

411 a)

426

430

B. Papier et carton non imprimds.

Io N'ayant depuis leur fabrication subi aucune main-d'oeuvre.
Papiers d'emballage, non d6nomm6s ailleurs au tarif, huil6s compris
Papier h cigarettes pesant 25 grammes ou moins par m2 , en feuilles

enti~res ou en rouleaux d'une largeur de 25 cm. ou plus ....

20 Ay~nt subi une main-d'ceuvre depuis leur fabrication.
Papier parchemin, parchemin6 et leurs imitations ...........

VIi. MATIARES TEXTILES ET A TRESSER; CONFECTION.

A. Coton.

Couvertures (tapis de lit, de table, etc.), d6coup~es
Sans travail a l'aiguille ni passementerie, mme avec franges

venues au tissage ou simplement nou~es ............ ....
Avec passementerie ou avec travail h 'aiguille ............
N. B. ad 379 : Les couvertures qui ne pr6sentent qu'un ourlet

cousu ou un simple surfilage (Umwurf) sur les bords, suivent le
r6gime des couvertures sans travail h l'aiguille.

N. B. ad 378/379 :. Le linge de lit, de table et de cuisine, en coton,
rentre selon son conditionnement dans les n os 378 Ou 379. Lors-
qu'il ne pr6sente qu'un ourlet cousu ou un simple surfilage (Um-
wurf) sur les bords, il est admis d'apr~s le no 378.

B. Lin, chanvre, jute, ramie, etc.

Tissus des mati~res textiles d~nomm~es au no 396 du tarif
De jute, 6crus, pr6sentant moins de 9 fils par carr6 de 5 mm. de c6t6

D6bouillis, lessiv~s, cr6m~s, blanchis .... ...............
N. B. ad 405/413 du tarif. Pour la taxation des tissus dans lesquels

se trouvent alternativement des parties non serr6es et des parties
serr~es, le nombre moven des fils fait r6gle. Ce nombre est 6tabli
en comptant les fils de chaine et les fils de trame entre deux
points qui se reproduisent r6guli6rement en chaine et en trame
dans le dessin du tissu, en r~duisant ce nombre de fils dans la
proportion de 5 mm. de la largeur du dessin et en additionnant
les r~sultats pour la chaine et pour la trame. Dans les tissus h
fils doubles ou h fils retors, chaque fil simple est compt6 s6par6-
ment. Pour la fixation du r~sultat total, les fractions de fil n'en-
trent pas en ligne de compte.

N. B. ad 418 du tarif. Les couvertures qui ne pr~sentent qu'un
ourlet cousu ou un simple surfilage (Umwurf) sur les bords,
suivent le r6gime des couvertures sans travail h l'aiguille.

N. B. ad 417/418 du tarif. Le linge de lit, de table et de cuisine,
en lin, rentre selon son conditionnement dans les no" 417 ou 418.
Lorsqu'il ne pr~sente qu'un ourlet cousu on un simple surfilage
(Umwurf) sur les bords, il est admis d'apr~s le no 417.

Sacs ....................................
Nattes et tapis des mati~res textiles d6nomm6es au no 396 du tarif,

mme bord~s ou avec franges :
Tiss6s : de jute . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No 1501

par q.

15

25

25

150
16o

4

Droit des tissus
6crus augmen-
t6 de 40 %

50

75
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Number Rate of Duty
in Swiss Description of Goods Fr. c.

Tariff

294

ex 299

307 (c)

378

379

405

411 (a)

426

430

B. Paper and Cardboard not printed.

(i) Not having undergone any additional process since manufacture.
Packing paper not otherwise mentioned in the tariff, including oiled

paper ........... ...........................
Cigarette paper weighing 25 gr. or less per square metre, in whole

sheets or in rolls 25 cm. or more wide .... ............

(2) Having undergone some additional process since manufacture.
Parchment paper, parchment-like paper and imitations thereof..

VII. TEXTILE AND PLAITING MATERIALS; MADE-Up GOODS.

A. Cotton.

Coverlets (bed and table-covers, etc.) with border:
Without needlework or trimmings, with or without fringes made

in the weaving or simply knotted .... ..............
With trimmings or needle work ..... ................
N. B. ad 379. Coverings having only sewn hems or spun hems

(" Umwurf ") on the borders are dutiable as coverings without
needle work.

N. B. ad 378-79. Bed, table and kitchen linen of cotton is dutiable
under Nos. 378 or 379 according to kind. If only with sewn
hems or spun hems (" Umwurf ") on the borders, it is dutiable
under No. 378.

B. Flax, Hemp, Jute, Ramie, etc.

Tissues of textile materials specified in No. 396 of the tariff.
Of jute, unbleached, with less than nine threads per square of

5 mm. side ........ ................ ........
Boiled, lye washed, creamed, bleached ..................
N. B. ad 405-413 o/ the tariff : For the purpose of assessing duty

on tissues presenting alternately close woven and open-woven
parts, the average number of threads is taken. This number is
arrived at by counting the threads in warp and weft between
two points which are regularly reproduced in warp and weft in
the design of the tissue, by reducing this number of threads to the
proportionate number in 5 mm. of the breadth of the design, and
by adding together the results obtained for the warp and weft.
In tissues, woven of double or twisted threads, each single thread
is separately counted. In the determination of the final result,
fractions of a thread are neglected.

N. B. ad 418 of the tariff: Coverings having only sewn hems or spun
hems (" Umwurf ") on the borders, are dutiable as coverings
without needlework.

N. B. ad 417-418 of the tariff : Bed, table and kitchen linen of linen
is dutiable under Nos. 417 or 418 according to kind. If only
with sewn hems or spun hems (" Umwurf ") on the borders, it is
dutiable under No. 417.

Sacks ........... ............................
Mats and carpets made of the textile materials enumerated in

No. 396, with oI without borders or fringes :
Woven of jute ........ ......................

per q.

15

25

25

150
16o

4
Duty for un-
bleached tis-
sues increased
by 40%.

50

75
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Numros Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr c.
suisse

C. Soje. par q.

Couvertures (tapis de lit et de table, etc.), en soie, bourre de soie,
soie artificielle, d~coupdes :
Sans travail ht l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues

au tissage ou simplement nou6es :
453 a) Couvertures en pettenuzzo avec chaine de coton ...... 8o
453 b) Autres ............. .......................... 300
454 Avec passementerie on travail ht l'aiguille . ..... .......... 400

N. B. ad 454. Les couvertures qui ne pr6sentent qu'un ourlet
cousu ou un surfilage (Umwurf) sur les bords, suivent le r gime
des couvertures sans travail 5 l'aiguille.

D. Laine.

Tissus de laine, blanchis, teints, imprim6s, de fils teints (tissus de
laine card6e ou de laine peign~e) :

474 Pesant plus de 300 grammes par m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19o
475 a) Zanella et serge pour doublure, ayant en largeur de 138 'a 142 cm.

inclusivement, pesant 300 grammes ou moins par m2 ..... 6o
Couvertures (tapis de lit et de table, etc.) d6coup~es :

479 Sans travail ht l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues
au tissage on simplement nou6es ....... .............. 210

48o Avec passementerie ou travail ht l'aiguille ........... ... 230
N. B. ad 480. Les couvertures qui ne pr~sentent qu'un ourlet

cousu ou un surfilage (Umwurf) sur les bords, suivent le regime
des couvertures sans travail ht l'aiguille.

482 b) Tapis de pieds, autres que ceux d6nomm6s aux no8 481 et 482 a) du
tarif .......... ............................ ...... 150

F. Paille, jonc, liber, osier, copeaux de bois, etc.

513 Vannerie, sans bAti, en osier 6corc6, en copeaux de bois, en jonc

Brute ou pass~e au mordant .... ........ ........ .32

H. Articles conlectionnes.

Lingerie, de coton, lin, ramie, etc. :
530 Chemises .................................. 300
531 Cols de chemises, plastrons, chemisettes, manchettes, etc. . .. 250

ex 579 Poign6es de parapluies, d'ombrelles et de cannes, ht l'exception de
celles en m6taux pr6cieux on en m6tal dor6 ou argent6 ..... io

Cannes, badines, cannes de parapluies et de parasols:
Avec poign6e de la m6me matibre que la canne :

58o a) Cannes de parapluies et de parasols sans embout ...... 10
58o b) Cannes et badines ........... ..................... 50

Avec poign6e faite d'une autre matibre (ht l'exception de celles
avec poign~e en m~tal pr6cieux on avec poign6e dor~e on argent6e) :

581 c) Cannes et badines ...... ......................... I00

Viii. MATIERES MINItRALES.

Ouvrages en 6meri et carborundum:
632 b) Autres (que ceux d6nomm6s aux noS 63o/632 a) du tarif .... 25
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Number Rate of Duty
in Swiss Description of Goods Fr. c.

Tariff

C. Silk. per q.

Coverings (bed-covers, table-covers, etc.) of silk, floss silk, artificial
silk with borders :
Without needlework or trimmings, with or without fringes made

in weaving or merely knotted.
453 (a) Coverings in pettenuzzo with warp of cotton ..... ........ 8o
453 (b) Other ............. .......................... 300
454 With trimming or needlework ......... ................ 400

N. B. ad 454. : Coverings having only sewn hems or spun hems
(" Umwurf ") on the borders are dutiable as coverings without
needlework.

D. Wool.

Woollen tissues bleached, dyed, printed, woven of dyed yarn (tissues
yarn of carded or combed wool) :

474 Weighing more than 300 gr. per square metre ...... .......... 19o
475 (a) Zanella and serge for lining, from 138 to 142 cm. inclusive, in breadth,

and weighing 300 gm. or less per square metre ...... ......... 6o
Coverings (bed-covers and table-covers, etc.) with borders:

479 Without needlework or trimming, with or without fringes made in
weaving or merely knotted .... ................. ..... 210

480 With trimming or needlework ........ ................ 230
N. B. ad 480: Coverings having only sewn hems or spun hems

(" Umwurf ") on the borders are dutiable as coverings without
needlework.

482 (b) Carpets and rugs other than those enumerated in Nos. 481-482 (a)
of the tariff ......... ......................... 150

F. Straw, cane, bast, rush, wood-shavings, etc.,

513 Basket-makers' wares, without framework, of peeled wicker, wood-
shavings, cane :
Rough or mordanted ..... .................... .... 32

H. Ready-made articles.

Underclothing of cotton, linen, ramie, etc.
530 Shirts ........................... 300
531 Shirt-collars, fronts, cuffs, etc .... ................. ..... 250

ex 579 Umbrella, parasol and walking-stick handles, except those in precious
metals or in gilt or silvered metal .................. 10

Walking-sticks, canes, sticks for umbrellas and parasols
With handle of the same material as the stick :

58o (a) Sticks for umbrellas and parasols without ferrules ........ IO
58o (b) Walking-sticks and canes ........... .................. 50

With handle made of another material (except those with handles
of precious metals or with gilt or silvered handles) :

581 (c) Walking sticks and canes .... ................. .i. .. 00

VIII. MINERAL SUBSTANCES.

Wares of emery and carborundum :
632 (b) Others (than those enumerated in Nos. 630-632 (a) of the tariff) 25
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Num6ros Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr. c.

suisse

IX. ARGILE ET GRAS ; POTERIES. par q.

A. Argile.
Dalles et carreaux :

D'une seule couleur, unis ou stri6s
656 Bruts ou engob~s ; carreaux de pavage ....... ........... 3
658 Verniss6s, 6maill6s ..... .......................... 9

B. Grs.

674 Parties d'installations de lieux d'aisances, en gr~s fin ou porcelaine,
y compris les 6viers et les baignoires :
a) Eviers et cuvettes de lieux d'aisances, en terre cuite, grb.s ou

porcelaine, verniss6s ou 6maill6s, enti6rement ou partiellement
de couleur jaune ........ ..................... 18

b) Autres ............. .......................... 30
676 Poterie fine en gr6s ............ ...................... 40

C. Poteries.
Poteries : 35

678 A cassure blanche ou jaunAtre ; parian, biscuit ...........
68o b) Porcelaine de tout genre, autre (que celle ddnommde aux no" 679 40

et 68o a) ......... .........................

X. VERRE.

Verre brut (verre coul6), tel que verre pour toitures et tuiles en verre,
plaques en verre pour pavements et parois, verre dit diamant : 8

683 De couleur naturelle, uni ou fagonn6 .... ..............
N. B. ad 683. Le verre cannel6 est consid6r6 comme verre fagonn6. 10

684 Color6l mat, poli, etc ........... ..................... 5
685 Verre pour vitraux de toute nuance ..... .............

N. B. ad 686 du taril. Le verre h vitres de couleur naturelle, 6tir6,
n'ayant pas subi de travail m6canique, est admis d'apr~s ce
num6ro, sans 6gard 6t la grandeur et h l'6paisseur des feuilles.

Verrerie et gobeleterie :
N. B. ad 689 du tarif.
Io Le verre d'optique brut est admis au droit de 2 francs par

quintal d'aprs le no 689 contre preuve de son emploi pour
l'optique.

20 Le verre dit ((salin ), incolore, en feuilles, est admis d'apr~s
le no 689 contre preuve de son emploi pour la fabrication de
verres de montres.

De verre noir, brun ou vert: 8
691 a) Bouteilles ....... .........................

N. B. ad 691 a). On consid6re comme (( bouteilles, dans le
sens de la rubrique 691 a) la verrerie ayant la forme usuelle
des bouteilles ordinaires ht vin ou h bi~re. 4

691 b) Autres .......... ..........................
Non polies ou polies seulement sur le fond, ou avec bouchon .rod6,

ou encore avec une marque, un nom ou un signe, pourvu qu'ils
ne soient pas grav6s : 12

692 De verre mi-blanc ........ .....................
N. B. ad 692. Les marques d'6talonnage, y compris les d6signations

n6cessaires h l'indication de la capacit6, n'entrent pas en ligne
de compte pour la taxation.
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IX. EARTHENWARE, STONEWARE AND POTTERY. per q.

A. Earthenware.
Slabs and tiles :

Of one colour, smooth or fluted
656 Rough or coated with coloured clay (engobds) ; paving tiles . 3
658 Glazed, enamelled ..... ........................... 9

B. Stoneware.
674 Water-closet fittings of fine stoneware or china, including sink-stones

and baths :
(a) Sink-stones and water-closet pans of earthneware, stone-ware

or china, glazed or enamelled, wholly or partially of a yellow
colour .............. .......................... 18

(b) Others ............. ......................... 30
676 Aiticles of fine stoneware .......... ................... 40

C. Pottery.
Pottery :

678 With white or yellow fracture ; parian, biscuit ware ..... 35
68o (b) China of any kind (other than that specified in Nos. 679 and 68o (a)) 40

X. GLASS.

Crude glass (cast glass) such as glass for roofs and glass tiles, slabs
of glass for pavements and walls, so-called " diamond " glass :

683 Natural colour, plain or shaped.. ........ .............. 8
N. B. ad 683 : Fluted glass is considered as shaped glass ....

684 Coloured, rough, polished,etc ......... . .. ........... ' .10
685 Glass for stained windows of any colour ...... ........... 5

N. B. ad 686 of the tariff : Natural-coloured window glass, drawn,
which has not undergone any mechanical process, is included
under this number, irrespective of the size and thickness of the
sheets.

Hollow glass and glass ware
N. B. ad 689 of the tariff :
(i) Crude optical glass is subject to a tax of 2 fr. per quintal under

No. 689, on proof being furnished of its use for optical purposes.

(2) Colourless glass, so-called " Salin " in leaves is included under
No. 689, on proof being furnished of its use for the manufacture
of watch glasses.

Black, brown or green glass:
691 (a) Bottles ................................. 8

N. B. ad 691 (a) : Glass ware having the usual shape of ordinary
wine or beer bottles is considered as coming under the heading
of bottles in No. 691 (a).

691 (b) Other .......... ........................... 4
Not polished, or polished only on the bottoms, or with ground

stoppers, or furnished also with a mark, name or figure, if not
engraved :

692 Of half-white glass .......... .................... 12
N. B. ad No. 692 : In assessing duty; stamping and other marks

necessary for indicating the capacity are neglected.
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Num6ros Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr. c.
suisse

Verrerie et gobeleterie (suite) par q.
693 De verre incolore (blanc)

a) Bocaux h conserves, m~me polis, non combin6s avec d'au-
tres matib'res ........... ..................... 15

b) Autres ......... ........................ 18
De tout genre :

Polies, gravies, de couleur (en verre color6), dor6es, etc., m~me
combin6es avec d'autres mati~res, h l'exception des m6taux
precieux :

ex 694 b) Verres de montres d'un diamtre de 52 mm. et plus . . . . 75
694 c) Autres (qfie celles d6nomm6es aux nor 694 a)/b) du tarif) . 40

Verrerie et gobeleterie des esp~ces de verie indiqu6es aux no8 691/693
du tarif :

696 En clisses grossi;res de bois, rosean ou paille ......... ... 12
698 Avec fermeture (couvercle, fermeture m~canique, etc.) de metal

commun, gras, porcelaine, etc ................... .... 45

XI. MP-TAUX.

A. Fer.
Materiel de chemins de fer:

737 Essieux, ressorts, bandages, roues, corps de roues: grossi~rement
6bauchs ....... ......................... 1,20

Tuyaux de tout genre, non d6nomm6s ailleurs au tarif, ayant un
diamtre int6rieur moindre que 40 cm. :
Bruts, goudronn~s, passes h la couleur d'apprft, m~me si les extr6-

mit~s sont taraud~es ou pourvues de manchons:
742 Non rivs ................................

N. B. ad 742. On admettra d'apr~s ce num~ro les mAts tubulaires
pour conduites 6lectriques et pour l'clairage, bruts, goudronn~s
on simplement passes h la couleur d'appr&t, ni rives, ni bou-
lonn6s, aussi laminas d'une seule piece avec r6tr6cissements
successifs, m~me perc~s et pourvus d'anneaux de renforcement.

743 Rives .............. .......................... 5
744 Autres ; collerettes pour tuyaux ......... ............... 7

Clous, d6coup6s, press6s, fondus, forges :
776 Autres (que les clous pour ferrer les chevaux) ......... 25

Ouvrages en fonte mall6able, en fonte d'acier, en fer forg6, en acier,
non d6nomms ailleurs au tarif: bruts, degrossis, goudronns,
passes h la couleur d'appr~t, pesant par pike :

803 ioo kg. ou plus ............ ....................... 6
804 De 25 h ioo kg. exclusivement ........ ................ 9

XII. MACHINES, ENGINS MtCANIQUES ET VItHICULES.

A. Machines et engins mdcaniques.

Pikces de machines, grossi~rement 6bauches, pesant par pice
879 500 kg. ou plus pour la fonte dure (fonte grise), 250 kg. ou plus

pour la fonte d'acier, 50 kg. ou plus pour le fer forg6 ou l'acier ;
en outre, sans distinction de poids : les parties de chaudi~re
grossi~rement 6bauch6es, en fer forg6 ou en acier, non riv6es et
sans trous pour les rivets ; tubes en fer forg6 ou en acier, contourn~s
en spirale, serpentins, etc .......... .................. 1,20

88o Moins de 5o kg. pour le fer forg6 ou 1'acier ..... ............ 4
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Hollow glass and glass ware (continued) per q.
693 Of colourless glass (white) :

(a) Preserve jars, whether polished or not, not combined with
other meterials ............. ................. 15

(a) O ther . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Of all kinds :

Polished, engraved, coloured (coloured glass) gilt, etc., combined
or not with other materials, except precious metals

ex 694 (b) Watch glasses 52 mm. or more in diameter ........ ... 75
694 (c) Other (than those enumerated in numbers 694 (a) (b) of the

tariff) ......... ..................... . . . 40
Hollow glass and glass ware of the kinds mentioned in Nos. 691-693

of the tariff:
696 Encased in coarse wood, rushes or straw ............ 12
698 With stoppers (lids, mechanical fastenings, etc.) of common metal,

stoneware, china, etc ..... .................... ..... 45

XI. METALS.

A. Iron.
Railway material :

737 Axles, springs, tyres, wheels, bodies of wheels : roughly worked . I .20

Pipes of all kinds not mentioned elsewhere in the tariff, with an inner
diameter of less than 40 cm. :
Rough, tarred, primed, even if the ends are wormed or socketed

742 Not riveted .......................
N. B. ad 742 : Under this number shall be included tubular support

posts for electric conduits or lighting apparatus, rough, tarred, or
merely primed, not riveted or bolted, also plated in a single piece,
narrowing off, pierced or not and strengthened with rings.

743 Riveted ................ ...................... 5
744 Others; flanges for pipes .......... ................... 7

Nails, cut out, pressed, cast, wrought :
776 Other (than nails for horse-shoes) ........ ............... 25

Wares of malleable cast iron, of cast steel and wrought iron and steel,
not mentioned elsewhere in the tariff : rough, coarsely wrought,
tarred, primed, weighing each :

803 ioo kg. or mote ............ ....................... 6
804 From 25 to ioo kg. exclusive ........ ................ 9

XII. MACHINERY, MACHINE TOOLS AND VEHICLES.

A. Machinery and machine tools.

Parts of machinery, roughly shaped, weighing each:
879 50o kg, or more, for hard (grey) cast iron, 250 kg. or more for

cast steel, 5o kg or more for wrought iron or steel ; and the
following articles without regard to weight : parts of boilers
roughly shaped, in wrought iron or steel, not riveted and without
holes for rivets ; pieces of wrought iron or steel, twisted in spirals,
coils, etc .................. ........ . . 1.20

88o Less than 5o kg. for wrought iron or steel ....... .......... 4.--
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Numros 'I Taux du droit
du tarif Denomination des marchandises Fr. c.

suisse

Pi~ces travailles de moteurs hydrauliques, de machines ' vapeur par q.
fixes, de locomobiles h vapeur, de rouleaux compresseurs . vapeur,
de turbines i vapeur, de moteurs h gaz, h p6trole, h benzine, h air
chaud, ht air comprim6, de m~me que de tous autres moteurs et de
machines-outils servant hL travailler les m~taux, pesant par pike :

ex 895 b) 2500 h io.ooo kg. exclusivement ............... . ..... 20
ex 896 b) 500 h 2.5o0 kg. exclusivement ........ ............... 20
ex 897 b) oo h 5oo kg. exclusivement ....... .. ............... 30
ex 898 b) Moins de ioO kg ....... ....................... ... 35

B. Vehicules.

ex 91o Chars et traineaux pour enfants ........ ................ 6o

XIV. DROGUERIES, SUBSTANCES ET PRODUITS CHIMIQUES,
COULEURS ET PRODUITS SIMILAIRES.

A. Objets pharmaceutiques et droguerie; par/umerie.

ex 968 Caramel (Zuckercouleur) ..... .......................... 15
N. B. ad 974 b) du tarif. Sont admises d'aprs le no 974 b), au

droit de 20 francs par quintal, les compresses en tissu de coton
contenant de la boue m'dicinale (terre sulfureuse provenant de
sources thermales), mme emballes dans des boites de carton
avec indication de l'emploi, pour usages th~rapeutiques.

978 Eaux min~rales, naturelles ou artificielles ................ 4
N. B. ad 979 du tari/. La boue m6dicinale non moul6e, non emballe,

pour la vente au d6tail, est admise au droit de 5 francs par
quintal d'apr~s ce numdro.

980 Sel de source, sels pour bains et sels de marais, avec ou sans indication
de leur action m~dicinale : accommod~s pour la vente au d~tail ou

dos6s ........ ...................... ..... IO
N. B. ad 980. Sont admis d'apr&.s le no 98o, les cubes de boue m6-

dicinale comprim~e (terre sulfureuse provenant de sources ther-
males), pour usages th~rapeutiques, m~me avec indication de
l'emploi.

ex 981 Essences de fruits, rentrant dans le no 981 du tarif ....... .o100
N. B. ad 981 du tarif. Rentrent aussi dans ce num~ro les essences

extraits et teintures pour la fabrication de boissons alcooliques,
de biscuits et de sucreries.

B. Substances et produits chimiques pour usages industriels.

Mati~res auxiliaires pr~par~es et produits fabriqu~s organiques :
ex 1057 Poix des brasseurs, contre preuve de son emploi pour enduire les

tonneaux h bire ....... ..................... 5

C. Couleurs.

Couleurs chimiques, s~ches, en morceaux ou pulv~ris~es, non pr6-
par6es :

1104 a) Blanc de zinc, zincolithe .... ....................... 2
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Worked parts of hydraulic motors, non-portable steam engines
steam locomobiles ; steam press-rolls ; steam turbines, motors driven
by gas, petrol, benzine, hot air, compressed air and all others motors
and machine tools for working metal, weighing each :

ex 895 (b) 2,500 to io,ooo kg. exclusive ... ................ ... 20
ex 896 (b) 500 to 2,500 kg. exclusive .... .................. .... 20
ex 897 (b) IOO to 50o kg. exclusive ......... .................. 30
ex 898 (b) Less than ioo kg ....... ..................... ..... 35

B. Vehicles.

ex 910 Carts and sledges for children .... ................. .... 6o

XIV. DRUGS, CHEMICAL SUBSTANCES AND PRODUCTS, COLOURS

AND SIMILAR PRODUCTS.

A. Pharmaceutical Articles and Drugs; Perfumery.

ex 968 Caramel (Zuckercouleur) .......... .................... 15
N. B ad 974 (b) of the tariff : Compresses of cotton tissue containing

medicinal mud (sulphurous earth from hot springs) packed or not
in cardboard boxes with instructions for use, for therapeutic
purposes, are included under No. 974 (b) and pay a duty of
20 fr. per quintal.

978 Mineral waters natural or artificial ... ................... 4
N. B. ad 979 of the tariff : Medicinal mud not moulded, not packed

for retail sale, is included under this number and pays a duty
of 5 fr. per quintal.

980 Spring Salts, salts for baths and marsh salts, with or without
description of their medicinal effect: made up for retail sale or
in doses ..... .......................... 10
N. B. ad 98o: Cubes of compressed medicinal mud (sulphurous

earth from hot springs) for therapeutic purposes, with or without
directions for use, are included under No. 98o.

ex 981 Fruit Essences, included in No. 981 of the tariff ..... ......... 100
N. B. ad 981 of the Tariff : Essences, extracts and tinctures for the

manufacture of alcoholic beverages, biscuits and confectionery,
are also included in this number.

B. Chemical substances and products for industrials uses.

Prepared auxiliary substances and organic manufactured products
ex 1057 Brewers' pitch, on proof that it is to be used for coating beer-barrels

C. Colours.

Chemical colours, dry, in lumps or pulverised, not prepared

1104 (a) Zinc white, zincolith ..... .......................... 2
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Num~ros Taux du droit
du tarif D~nomuination des marchandises Fr. c.

Suisse

XV. ARTICLES NON DtNOMM] S AILLEURS. par q.

Quincaillerie et articles de fantaisie de tout genre, non d~nomm~s
ailleurs au tarif :

1145 Autres (que ceux rentrant dans le no 1144 du tarif) de tout genre
mercerie non d6nomm6e ailleurs au tarif ................ Ioo

1146 Bijouterie fausse, soit objets de parure de tout genre non composes
de m6taux pr6cieux, de pierres gemmes, de perles ou coraux v6ri-
tables :
a) Bijouterie fausse en verre, aussi monte sur m~taux communs

ni dor6s ni argent6s ..... ................... .... 200
b) Autre .... .......................... 370

1155 b) Crayons noirs et de couleur, avec game en bois ou en papier craies
h 6crire, non d~nomm~es au no 1155 a) .............. .... 50

ANNEXE C.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES.

A d article 2.

Si, dans des circonstances extraordinaires, l'une des Parties contractantes consid~rait comme
n~cessaire de maintenir ou d'introduire pour certaines marchandises des prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation, elle s'entendra h ce sujet avec l'autre Partie, h moins qu'un accord
pr~alable ne soit intervenu.

A d article 5.

La Suisse ne r6clamera pas les faveurs concdd6es par la R6publique tch~coslovaque it la Pologne
dans l'article XVII de la Convention 1 de commerce conclue entre la R~publique tch~coslovaque et la
Pologne, le 23 avril 1925, m~me au cas oii la R~publique tch6coslovaque conc6derait les mmes faveurs
h un autre Etat limitrophe.

I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas aux questions de tarifs
en matire de transports par chemin de fer.

A d article 7.

Pour Lidentification des marchandises, il sera r~ciproquement ajout6 foi aux signes de reconnaissance
officiels appos6s, h la sortie de l'un des deux pays, sur les marchandises qui font L'objet d'un passavant
ou d'une annotation. Les offices douaniers des deux pays n'en ont pas moins le droit, s'ils le jugent
n~cessaire, d'y apposer encore leurs signes particuliers. Pour les 6chantillons d'articles en m6taux pr6cieux
(bijouterie, orfivrerie, horlogerie, etc.), le poingonnage dans le pays d'importation n'est pas obligatoire,
sous r6serve toutefois des mesures n6cessaires pour garantir la pr6sentation de ces 6chantillons au
poinqonnage, au cas o6 ils ne seraient pas r~export6s dans le d6lai prescrit.

Dans les cas 6num6r6s aux chiffres 2 h 7 de ]'article 7, la r6exportation ou la r~importation pourront
se faire aussi par un bureau de douane autre que celui par lequel les marchandises ont 6t6 import~es
ou exportles. Le bureau de douane par lequel a lieu la r~exportation doit tre autoris6 h rembour-
ser de lui-m~me les droits et taxes vers~s provisoirement ou h prendre, si ces droits et ces taxes sont
seulement garantis, les mesures n~cessaires pour lib~rer limportateur de son cautionnement.

1 Vol. LVIII, page 9, de ce recueil.
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XV. ARTICLES NOT OTHERWISE MENTIONED. per q.

Small wares and fancy articles of all kinds, not otherwise mentioned
in the tariff:

1145 Others (except those included in No. 1144 of the tariff) of all kinds;
small wares not otherwise mentioned in the tariff ...... 100

1146 Imitation jewellery, i.e., articles of personal adornment of all kinds,
not composed of precious metals, precious stones, real pearls or
corals :
(a) Imitation glass jewellery, mounted or not on non-precious

metals, neither gilt nor silvered ....... .............. 200
(b) Other ....... ......................... ..... 370

1155 (b) Black and coloured pencils with casing of wood or paper; writing
chalks not specified in No. 1155 (a) ...... .. ............. 50

ANNEX C.

ADDITIONAL PROVISIONS.

Ad Article 2.

If, in exceptional circumstances, one of the Contracting Parties considers it necessary to maintain
or introduce, for certain commodities, import or export prohibitions or restrictions, it shall, in the absence
of a previous agreement, come to an understanding on this subject with the other Party.

Ad Article 5.

Switzerland shall not claim the favours granted by the Czechoslovak Republic to Poland under
Article XVII of the Commercial Convention ' concluded between the Czechoslovak Republic and Poland
on April 23rd, 1925, even if the Czechoslovak Republic should grant such favours to another neighbouring
State.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall not be extended to tariff questions
with respect to railway transport.

Ad Article 7.

As regards the identification of goods, the two countries shall recognise the official identity marks
affixed, on their export from one of the two countries, to goods coming under the Custom's permit of
the temporary importation regulations. The Customs offices of both countries shall also be entitled,
if they think fit, to affix in addition their own particular marks. Stamping in the country of importation
shall not be compulsory for samples of articles in precious metals (jewellery, goldsmiths' and silversmiths'
wares, clocks and watches, etc.), provided, however, that the necessary measures are taken to guarantee
that such samples are submitted for stamping if they are not re-exported within the prescribed time-
limit.

In the cases enumerated in Nos. 2 to 7 of Article 7, re-exportation or re-importation may also be
effected through a Customs office other than that through which the goods have been imported or
exported. The Customs office through which the goods are re-exported shall be authorised itself to
refund the duties and taxes provisionally collected, or if such duties and taxes are only guaranteed, to
take the necessary steps for releasing the security given by the importer.

1 Vol. LVIII, page 9, of this Sries.
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Ad article io.

Quant h la d6signation de l'arbitre, il est convenu ce qui suit:
Les deux Parties contractantes s'entendront sur la personne de l'arbitre dans le d~lai de deux

mois apr~s la notification de la demande d'arbitrage.
L'arbitre ne pourra ni ftre ressortissant de l'un des deux Etats, ni habiter sur leur territoire,

ni se trouver dans un rapport de d~pendance on dans une autre relation analogue avec Fun
des deux Etats, ni 8tre membre d'un autre tribunal d'arbitrage qui concerne Fun des deux
Etats.

Si les deux Parties contractantes n'arrivent pas i s'entendre sur l'arbitre dans un d6lai
de deux mois, sa nomination sera immddiatement confide au president du Conseil administratif
de la Cour permanente d'arbitrage h La Haye.

Ad Annexe A.
(Droits d'entrde sur le territoire douanier tch6coslovaque.)

Ad no 37 du taril. - Seront trait6es comme fruits de table fins, les pommes et les poires entourdes
de plusieurs emballages, c'est-h-dire qui, dans le simple r~cipient servant pour 1'expedition, sont encore
envelopp6es piece par piece on s6pardes par des couches protectrices de laine de papier ou de bois, de
rognures, d'ouate, etc.

Ad nOB 64 11 67 du taril. - Les animaux pour la reproduction et l'61levage, des races d~nomm6es
h l'annexe A, b6n~ficieront, lors de l'importation, des avantages douaniers pr~vus, si l'importateur
prdsente l'attestation prescrite, 6manant du Conseil de l'agriculture tchdcoslovaque comp6tent ou
du D6partement de l'Agriculture de l'Administration civile de PodkarpatskA Rus. Cette attestation
doit 8tre confirm~e par la constatation du v~t6rinaire officiel tchdcoslovaque, charg6 de la visite sanitaire
Sl'importation, 6tablissant que, conform6ment aux indications du passavant suisse, il s'agit bien d'ani-

maux pour la reproduction et l'6levage, des races indiqu~es sur l'attestation.

Ad no 81 du tarif. - Pour le d6douanement de la cire h greffer, la teneur en alcool jusqu'k 8 % du
poids n'entre pas en ligne de compte. La cire h greffer emball6e en d6tail sera aussi d~douande d'apr~s
le taux conventionnel.

Ad no ioi du tari. - En cas d'augmentation du droit du no IOI (graisses et m6langes de graisses,
non spdcialement d6nomm~s), le nouveau droit ne pourra pas d6passer 25 K6 par Ioo kg.

Ad no 114 du tari. - Les biscuits, zwiebacks et cakes b6ndficient du droit conventionnel de 735 K6,
m~me s'ils sont additionn6s de sucre.

Ad -no 119 du tarif. - i. Les d6signations ((Emmental )), ((Gruy~re )) et (( Saanen ) n'indiquent pas
le lieu de production, mais le genre de fabrication suisse. Le droit conventionnel est donc conc~d6 pour
tous les fromages faits de cette mani6re, quelle que soit la r6gion de la Suisse ofi ils ont t6 fabriquds.

2. Si la R6publique tch6coslovaque concede h un Etat tiers quelconque, pour n'importe quelle
autre sorte de fromage du no 119 a), respectivement du no 119 b) du tarif, un droit plus bas que celui
fix6 , l'annexe A pour les sortes de fromages suisses classdes sous le no I19 a), respectivement sous le
no 119 b), ce m~me droit sera aussi appliqu6 aux sortes de fromages suisses d6nomm6es h l'annexe A
sous le no 119 a), respectivement sous le n o 119 b).

3. Sont consid6r~s comme fromages de table fins, outre les fromages fins par leur qualit6, aussi
tous les fromages import6s en petites caissettes, boites, cartons, enveloppds de feuilles d'6tain, de papier,
etc. ; ces emballages int6rieurs (boites, cartons, etc.) sont d~douan6s avec la marchandise. Les fromages
d6nomm6s k l'annexe A sous le no Ig, en meules, sont d6douan6s d'apr~s le n o 119 b) au taux de 21o K6.

4. Seuls les fromages fabriqu6s en Suisse pourront 8tre vendus on mis dans le commerce de quelque
autre mani6re en Tch6coslovaquie, sous la d6nomination ((Emmental suisse s), o(VAritable Emmental o)
(( Original Emmentaler ))), ((Fromage suisse v6ritable ((( Original Schweizer Kdse o)), ( Fromage suisse
en boite o. D'une mani6re g6n6rale, pour les fromages de toute esp6ce qui n'ont pas 6t6 fabriqu6s en Suisse,
il est interdit d'ajouter aux d6signations (( Emmental )), I Gruy6re ),, (( Sbrinz )), qui servent k caract6riser
le genre de la fabrication, des d6nominations quelconques qui pourraient faire croire que le fromage
en question a t6 fabriqu6 en Suisse.
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Ad Article Io.

As regards the appointment of the arbitrator it is agreed as follows
The two Contracting Parties shall agree as to the appointment of the arbitrator within

two months after the notification of the request for arbitration.
The arbitrator may not be a national of either of the two States, or be domiciled on the

territory of either State, or be in any way dependent upon or have any similar connection
with either of the two States, or be a member of any other arbitral tribunal relating to either
of the two States.

If the two Contracting Parties cannot agree as to the appointment of an arbitrator within
two months, such appointment shall immediately be entrusted to the President of the Admi-
nistrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

Ad Annex A.
(Import duties in the Czechoslovak Customs Territory.)

Ad No. 37 of the Tariff. - The following shall be considered as fine table fruits : apples and pears
wrapped in more than one packing ; i.e., those which, in the simple receptacle used for the consignment,
are further wrapped individually or separated by protective layers of paper-wool, wood-wool, shavings,
cottonwool, etc.

Ad No. 64 to 67 of the Tariff. - The animals for breeding, of the breeds mentioned in Annex A,
shall, on being imported, benefit by the customs privileges specified, if the importer presents the
prescribed certificate issued by the competent Czechoslovak Agricultural Council, or by the Department
of Agriculture of the Civil Administration of PodkarpatskA Rus. This certificate must be confirmed
by the statement of the Czechoslovak official veterinary surgeon who carries out the sanitary inspection
on importation, establishing that, in conformity with the information contained in the Swiss permit,
the animals in question are really animals for breeding and are of the breeds stated on the certificdte.

Ad No. 81 of the Tariff. - In fixing the duty for grafting wax, alcoholic content up to 8 per cent
of the weight will be disregarded. Grafting wax made up for retail sale shall also pay duty according
to the conventional rate.

Ad No. ioi of the Tariff. - Should the duty applicable to No. ioi (fats and fatty mixtures not
specially mentioned) be increased, the new duty shall not exceed 25 Czechoslovak crowns per ioo kg

Ad No. 114 of the Tariff. - Biscuits, zwiebacks and cakes shall benefit by the conventional duty
of 735 Czechoslovak crowns, even if sugar is added to them.

Ad No. 119 of the Tariff. - i. The descriptions " Emmental", " Gruyre " and " Saanen" do
not indicate the place of production but the kind of Swiss manufacture. The conventional duty shall,
therefore, be granted for all cheeses made in this manner, whatever the district in Switzerland in which
they are manufactured.

2. Should the Czechoslovak Republic grant to any other third State in respect of any other kind
of cheese included under No. iiy (a) and iig (b) of the Tariff, respectively, a lower duty than that
fixed in Annex A for the kinds of Swiss cheese classified under Nos. 119 (a) and 119 (b), respectively,
this duty shall also be applied to the kinds of Swiss cheese enumerated in Annex A, under Nos. 119 (a)
and 119 (b), respectively.

3. All cheeses imported in small receptacles, boxes, cardboard boxes, wrapped in tin-foil, paper, etc.,
shall also be considered as fine cheese for the table, in addition to cheeses which are of fine quality ;
these inner wrappings (boxes, carboard boxes, etc.), shall be taxed together with the goods. The cheeses
specified in Annex A. under No. 119 in flat round form shall pay duty according to No. i1g (b) at the
rate of 210 Czechoslovak crowns.

4. Only cheeses manufactured in Switzerland may be sold or otherwise dealt in Czechoslovakia
under the name of "Emmental suisse ", "Vritable Emmental " (Original Emmentaler), " Fromage
suisse vdritable" (Original Schweizer Kase), "Fromage suisse en boite ". In general, it is prohibited in
the case of any kind of cheese which has not been manufactured in Switzerland, to add to the descriptions
"'Emmental ", "Gruyhre ", " Sbrinz ", which serve to denote the kind of manufacture, any descriptions
which might give the impression that the cheese in question was manufactured in Switzerland.
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Ad no 132 du tari. - On entend par ((fromage vert de Glaris)) (nomm6 aussi o Schabzieger ') un
fromage maigre avec adjonction de m6lilot (Melilotus coerulea).

Pour le d6douanement du fromage vert de Glaris, on ne prendra pas en consid6ration, le cas 6ch6ant,
une adjonction de beurre jusqu'h concurrence de 40 % du poids.

Ad nos 131 et 132 du tarif. - Les farines alimentaires b6n6ficient du droit conventionnel de 48o K6,
m6me si elles sont additionn6es de sucre.

Le lait coridens6 et le lait dess6ch6 b6n6ficient du droit conventionnel de 2oo K(, 15o K6 Ou 320 K(6,
mme s'ils sont additionn6s de sucre.

Pour le d6douanement du lait condens6 en blocs, on ne tiendra pas compte de l'enduit protecteur
en beurre de cacao ou autres graisses v6g6tales, d'une 6paisseur n'exc6dant pas I mm.

Ad no 162 dutarif. - I1 est entendu que l'exemption de droits de douane, concernant aussi bien
l'indigo naturel que l'indigo synth6tique de composition chimique identique h celle de l'indigo naturel
(bleu d'indigo, Indigblau), est accord6e pour la dur6e du pr6sent trait6, mais au maximum pour une
p6riode de trois ans. L'indigo synth6tique sera admis en franchise de droit, si les envois sont accom-
pagn6s d'une attestation de la fabrique conforme au mod6le ci-dessous, 6tablissant que le bleu d'indigo
(Indigblau) n'est additionn6 d'aucune autre mati~re. L'Administration des Dopanes tch6coslovaques
n'en garde pas moins le droit de v6rifier l'exactitude de l'attestation.

ATTESTATION.

La soussign6e (nom et si6ge de la fabrique) d6clare, en qualit6 de fabrique productrice, que l'envoi
.kg. d'indigo synth6tique, livr6 k .................... a .................... (nom et

domicile du destinataire) contient du bleu d'indigo (Indigblau) sans adjonction d'autres mati6res.

(Lieu oil la d6claration a 6t6 6tablie et date.) (Signature de la fabrique.)

Ad no 163 du tarif. - Seront trait6s comme extraits liquides, les extraits dont la densit6 est inf6rieure
a 350 Baum6.

Les extraits naturels liqilides de mati~res tinctoriales avec addition de mordants, pr6par6s pour 1'im-
pression et la teinture des textiles, ne rentrent sous le no 163 a) que si leur teneur en cendres par rapport
iL la substance sbche n'exc6de pas 25 % ; les extraits de mati6res tinctoriales d'une teneur en cendres
plus 6lev6e seront d6douan6s d'apr6s le no 626.

Ad nos 183, 184, 185 et 186 du tarif. - Les fils de coton gaz6s ou 6tuv6s doivent 6tre trait6s comme
les fils de coton 6crus, pourvu qu'ils pr6sentent au reste le caract6re de fils 6crus.

Ad Observation aprns le no 192. - Par tissus plumetis (m6me teints, imprim6s ou tiss6s de fils teints,
sans 6gard au conditionnement et h la finesse des fils employ6s h leur fabrication), on comprend les
tissus broch6s, avec motifs faisant l'effet de broderies, dans lesquels le fil brocheur, dans les limites des
figures tiss6es, reste enti6rement flottant au moins sur l'une des faces et partiellement sur l'autre. Ces
tissus se distinguent des broderies du fait que, dans les premiers, le fil brocheur, h chaque r6p6tition du
motif, prend toujours exactement les m~mes fils du tissu de fond et parait li par eux comme par tissage,
ce qui nest pas le cas dans les broderies. Si le montant des droits qui en r6sulte est moins 6lev6 que par
l'application du taux de 2600 K6 par Ioo kg., la taxation des tissus plumetis d'apr6s le conditionnement
du tissu de fond aura lieu sur demande de I'importateur, h condition que les fils brocheurs aient 6t6 pr6ala-
blement enlev6s du coupon n6cessaire h la d6termination du poids du tissu de fond. Dans les plumetis
tiss6s h double largeur et qui sont partag6s en deux dans le sens de la longueur pour la mise en pi6ce,
les simples ourlets de sfiret6 cousus sur le bord coup6 pour emp~ch~r le tissu de s'effiler, n'entrent point
en ligne de compte pour la taxation.

Ad no s 
199, 215, 254 et 260 du tarif. - Pour le d6douanement des tresses pour chapeaux, on ne

prendra pas en consid6ration le fait que plusieurs lacets sont cousus ensemble pour former une tresse
ni la combinaison avec des fils de m6tal.

Ad n° 
215 du tari/. - Pour le d6douanement de tresses pour chapeaux, il ne sera pas tenu compte

d'un m6lange d'autres mati6res textiles insignifiant, c'est-h-dire ne d6passant pas 8 %.
Ad n os 25o et 256 du tarif. - Au cas oh les tissus unis (non fagonn6s), en soie ou en mi-soie, seraient

mis au b6n6fice d'un r6gime douanier plus favorable que les tissus fagonn6s, seront consid6r6s comme
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Ad No. 132 of the Tariff. - By " green cheese from Glaris" (also called "Schabzieger ") is to be
understood a thin cheese with the addition of melilot (Melitotus cmwrulea).

In fixing the duty for green cheese from Glaris, any addition of butter, upto 40 per cent of the
weight, will be disregarded.

Ad Nos. 131 and 132 of the Tariff. - Patent foods, with or without addition of sugar, shall benefit
by the conventional duty of 48o Czechoslovak crowns.

Condensed milk and dried milk with or without addition of sugar shall benefit by the conventional
duty of 20o Czechoslovak crowns, 150 Czechoslovak crowns or 320 Czechoslovak crowns.

In fixing the duty for condensed milk in blocks, the protective covering of cocoa-butter or other
vegetable fats, of a thickness not exceeding I mm., will be disregarded.

Ad 162 o/ the Tariff. - It is understood that exemption from Customs duties for natural indigo
as well as synthetic indigo of a chemical composition similar to that of natural indigo (indigo blue, Indig-
blau) shall be granted for the duration of the present Treaty, but at most for a period of three years.
Synthetic indigo shall be admitted free of duty, provided that consignments are accompanied by a certi-
ficate, from the factory, drawn up in accordance with the specimen given here-under, to the effect
that the indigo blue (Indigblau) contains no addition of any other substance. The Czechoslovak Customs
Adihinistration retains the right, however, to verify the accuracy of the certificate,

CERTIFICATE.

The undersigned (name and place of factory) declares, as authorised representative of a manufacturing
firm, that the consignment of ........ kg. of synthetic indigo, delivered to ....................
at .................... (name and address of consignee) contains indigo blue (Indigblau) without
addition of any other substance.
(Place where declaration was made and date). (Signature of firm.)

Ad 163 o the Tariff. - Extracts, the density of which is less than 350 Baum6 shall be treated as
liquid extracts.

Natural liquid extracts of dyeing substances with addition of mordants, prepared for printing
and dyeing textiles, shall only be included in No. 163 (a) if their ash content in relation to the dried
substance does not exceed 25 per cent ; extracts of dyeing substances with a higher ash content shall
pay duty according to No. 626.

Ad Nos. 183, 184, 185 and 186 of the Tariff. - Gassed or stoved cotton yarn shall be treated as
unbleached cotton yarn provided that it is otherwise similar to unbleached yam.

Ad Note to No. 192. - By " plumetis " (dyed or not, printed or woven in colours without regard
to the nature and quality of the yarns used in their manufacture) is to be understood.tissues " brod6s "
with patterns in imitation of embroidery, of which the pattern thread within the woven patterns, remains
entirely loose on one side at least and partly loose on the other. These tissues differ from embroidery
in that in the former the figure threads at each repetition of the pattern include every time exactly the
same threads of the ground fabric and appear woven in with these threads, which is not the case with
embroidery. If the resulting amount of duties is lower than it would be by applying the rate of 2,600
Czechoslovak crowns per hundred kg., duty will be levied on " plumetis " according to the nature of
the ground fabric, on the importer's request, provided that the pattern threads have previously been
removed from the part of the fabric serving to determine the weight of this ground fabric. In the case
of " plumetis " woven in double width and longitudinally bisected to be made in the piece, the simple
safety stitch sewn on the cut edge to prevent the fabric from becoming unravelled is not taken into
account in fixing the duty.

Ad Nos. 199, 215, 254 and 260 of the Tariff. - In fixing the duty for hat plaits, the fact that several
plaits are sewn together to form a single plait or that metal threads are combined with the plaits will
be disregarded.

Ad No. 215 of the Tariff. - In fixing the duty for hat plaits an insignificant mixture of other textile
materials, i.e. not exceeding 8 %, will be disregarded.

Ad Nos. 250 and 256 of the Tariff. - Should plain tissues (unfigured) of silk or half-silk be subjected to
a more favourable rate of duty than the rate for figured tissues, plain tissues shall be considered to be those
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tissus unis ceux qui, qu'ils soient d'une seule couleur, ray6s longitudinalement ou transversalement
ou quadrill~s,.pr6sentent, dans leur contexture, une surface unie et r6guli~re form6e par un croisement
des fils de chaine et de trame, se r6p6tant toujours apr~s un nombre d6termin6 et limit6 de fils, et qui
peuvent 6tre fabriqu6s par l'emploi simultan6 de plusieurs lisses.

Au cas oai les tissus unis en mi-soie du no 256 b6n6ficieraient d'un traitement douanier plus favorable
que ceux fagonn6s, les tissus mi-soie pesant plus de 200 gr. par m2, m6me fagonn6s, seront d6douan6s
au droit des tissus unis.

Ad noB 253 et 259 du tari/. - Seront consid6r6s comme rubans de soie ou de mi-soie, non fagonn6s
(unis), ceux qui, qu'ils soient d'une seule couleur, ray6s longitudinalement ou transversalement ou qua-
drill6s, pr6sentent, dans leur contexture, une surface unie et r6gulibre, form6e par un croisement des
fils de chaine et de trame, se r6p6tant toujours apr~s un nombre d6termin6 et limit6 de fils, et qui peuvent
ftre fabriqu6s par l'emploi simultan6 de plusieurs lisses.

Ad no 281 du tarif. - Pour le d6douanement des tresses pour chapeaux, on ne prendra pas en consi-
d6ration le fait que plusieurs lacets sont cousus ensemble pour former une tresse.

Ad no 295 du tarif. - Les autres tentures de papier, par exemple, les tentures Targos et Mattho,
seront aussi d6douan6es d'aprbs le no 295, comme les tentures Tekko et Salubra.

Ad no 428 du tari/. - Dans le trafic conventionnel, le ferrosilicium contenant 30 a 49 % de silicium,
b6n6ficiera 6galement de la franchise de droit.

Ad no 497 du tari/. - Le fil de cuivre recouvert d'ac6tate de cellulose, m~me pour l'61ectricit6, sera
d6douan6 d'apr6s le no 497 b) du tarif.

Ad no 52o du tarif. - Les feuilles d'aluminium ne rentrent sous la lettre a) du no 52o que si elles
n'ont pas subi un travail de perfectionnement.

Ad Observations ge'ndrales aux classes XXII a XXVI et ad Observations gdnerales d la classe XXX VIII
du tariI. - Pour l'application des surtaxes pr6vues aux observations g6ndrales aux classes XXII h
XXVI du tarif et aux observations g6n6rales h la classe XXXVIII du tarif, on prendra comme base
le droit le plus favorable aff6rent ht 1'article entrant en ligne de compte.

Ad nos 532 et 533 du tari. - Dans le cas ofi seraient relev6s les droits du no 532 (machines pour
la prdparation et la. mise en ceuvre du coton et machines pour la filature et le retordage du coton, ne
rentrant pas sous le numdro suivant) et du no 533 (machines pour la pr6paration, la mise en oeuvre, la
filature et le retordage des d6chets ou des fils card6s de coton et de laine), les nouveaux taux ne devront
pas d6passer 90 K6 par ioo kg.

Ad no 534 du taril. - Pour bdn6ficier des avantages douaniers stipulds en faveur des mbtiers h tisser
et ourdissoirs pour le tissage de la soie, on devra, lors de l'importation, tout en observant les autres
prescriptions, prouver an bureau de douane, au moyen de l'attestation prescrite 6manant de la Chambre
du Commerce et de l'Industrie comp6tente, l'emploi qui doit 6tre fait des m6tiers et ourdissoirs et le fait
que la fabrique 5. laquelle ces machines sont destin6es travaille la soie.

Ad no 538 du taril. - Pour b6n6ficier des avantages douaniers stipul6s en faveur des compresseurs
pour installations frigorifiques et pour installations de la fabrication de la glace on des broyeurs 5 cylindres
pour la fabrication du chocolat et l'industrie cbramique, il est n6cessaire, tout en observant les autres
prescriptions, de faire constater ultrieurement par la douane que ces machines, mont6es et pr6tes h
6tre employ6es dans l'6tablissement du destinataire, servent effectivement au but indiqu6.

En ce qui concerne les compresseurs pour installations frigorifiques et pour installations de la fabri-
cation de la glace, on renoncera cette constatation ult6rieure, si le poids total de l'installation entibre
import6e n'exc6de pas 2 q., y compris, le cas 6ch6ant, le poids du moteur 6lectrique fix6 h linstallation
en question.

Pour b6n6ficier des avantages douaniers stipul6s en faveur des mblangeuses, p~trisseuses et batteuses
pour boulangeries et confiseries, on devra, lors de l'importation, tout en observant les autres prescriptions,
prouver au bureau de douane l'emploi de ces machines au moyen de l'attestation prescrite 6manant de
la Chambre du commerce et de l'industrie comp6tente.

Observation ci la classe XL du tarif. - En prenant livraison des machines et appareils de cette classe
qui, d'aprbs l'annexe A, sont admis h l'importation h un droit r6duit lorsqu'ils sont destin6s h un certain
usage, les marchands doivent payer le droit aff6rent h la machine on h l'appareil, abstraction faite du
droit r6duit. La diff6rence entre le droit pay6 et le droit r6duit est restitu6e si, dans le d6lai d'un an,
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which, without regard to the question whether they are of one colour, have stripes lengthways or crossways
or are checkered and which exhibit in their texture a uniform surface formed by a crossing of warp and
weft threads which is always repeated after a definite limited number of threads, and also tissues produced
by the use of several threads on both sides.

Should the plain tissues of half-silk, dutiable under No. 256, be taxed at a more favourable rate than
the rate for figured tissues, half-silk tissues weighing more than 2oo grammes per sq. metre, figured or
not, shall pay the duty applicable to plain tissues.

Ad Nos. 253 and 259 of the Tariff. - The following shall be considered as silk or half-silk ribbons,
unfigured (plain) : ribbons which, without regard to the question whether they are of one colour, have
stripes lengthways or crossways or are checkered and which in their texture exhibit a uniform surface
due to a crossing of warp and weft threads which is always repeated after a definite limited number
of threads and also ribbons produced by the use of several threads on both sides.

Ad No. 281 of the Tariff. - In assessing the duty for hat plaits the fact that several plaits are sewn
together to form a single plait will be disregarded.

Ad No. 295 of the Tariff. - Other wallpaper, for example Targos and Mattho papers, shall pay duty
according to No. 295 in the same way as Tekko and Salubra wallpapers.

Ad No. 428 of the Tariff. - In conventional traffic ferrosilicium containing 30 to 40 % of silicium
shall likewise be admitted free of duty.

Ad No. 497 of the Tariff. - Copper wire covered with acetate of cellulose, for electricity or not, shall
pay duty according to No. 497 (b) of the Tariff.

Ad No. 520 of the Tariff. - Aluminium foil is not included under (a) of No. 520, unless it has not
undergone a process of finishing.

Ad general notes to Classes XXII to XXVI and ad general notes to Class XXXVIII of the Tariff.
- In applying the surtaxes provided for in the general notes to Classes XXII to XXVI of the Tariff
and in the general notes to Class XXXVIII of the Tariff, the most favourable duty applicable to the
article under consideration shall be taken as a basis.

Ad Nos. 532 and 533 of the Tariff. - Should an increase be made in the duties applicable to No. 532
(machines for the preparation and manufacture of cotton and also machines for spinning and twisting
it, so far as they are not included in the next number) and to No. 533 (machines for the preparation
and manufacture of, and machines for spinning and twisting, waste or carded yam of cotton and wool)
the new rates shall not exceed 9o Czechoslovak crowns per ioo kg.

Ad No. 534 of the Tariff. - In order to benefit by the Customs privileges provided for looms and
warp-mills for the weaving of silk, proof must be furnished, on importation, to the Customs office, by
means of the prescribed certificate issued by the competent Chamber of Commerce and Industry -
other formalities being observed - of the use to which such looms and warp-mills are to be put and
that the factory for which such machinery is intended is a silk-factory.

Ad No. 538 of the Tariff. - In order to benefit by the Customs privileges provided for compressors
for cooling apparatus and for apparatus connected with the manufacture of ice or for roller rasping
machines for the manufacture of chocolate and the pottery industry, it shall be necessary - other forma-
lities being observed - to furnish further proof to the Customs office that such machinery, assembled
and ready for use in the factory of the consignee, will only be used for the object indicated.

As regards compressors for cooling apparatus and for apparatus connected with the manufacture
of ice, such further proof will not be required if the total weight of the entire apparatus does not exceed
two quintals, including, if need be, the weight of the electric motor affixed to the apparatus in question.

In order to benefit by the Customs privileges provided for mixing, kneading and beating machines
for bakers and confectioners, proof must be furnished, on importation, to the Customs office, by means
of the prescribed certificate issued by the competent Chamber of Commerce and Industry - other
formalities being observed - of the use to which it is intended to put such machines.

Note on Class XL of the Tariff. - In having delivery of the machinery and apparatus included
in this class, which, in accordance with Annex A, are imported at a reduced rate if they are intended
for a certain use, importers must pay the duty applicable to the machine or apparatus irrespective of
the reduced duty. The difference between the duty paid and the reduced duty will be refunded if, other
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tout en observant les autres prescriptions, le marchand fournit la preuve que la machine ou l'appareil
ont 6t6 effectivement livr6s pour l'usage dont dpend l'application du droit r6duit.

Ad no 543 du tarif. - Seront admis comme appareils 6lectriques pour la cuisson et le chauffage,
tous les appareils 6lectriques et dispositifs dlectriques, employ6s dans le m6nage et dans l'industrie,
pour cuisiner, cuire, r6tir, bouillir, chauffer, par exemple : les fourneaux de cuisine, r6chauds, fours h
r6tir, fours h cuire, grils, chaudi6res h fourrages et autres dispositifs pour cuisiner, r6tir ou cuire, marmites
et autres ustensiles pour la cuisson (bouillottes et bouilloires pour l'eau, le caf6, le lait, le th6, etc.), coque-
tiers, grille-pain, chaudrons, en outre les chauffe-plats, tables et armoires chauffantes, fers h repasser,
chauffe-eau, boilers, radiateurs 6lectriques de toute esp&ce, y compris les radiateurs h rdsistances lumineu-
ses, les calorifhres de falence ainsi que les autres dispositifs, de chauffage, comme les tubes de chauffe, etc.

Ad classe XLI. - I1 est entendu que les taux fix6s dans le pr6sent trait6 pour les marchandises
de cette classe ne sont applicables ni aux appareils Rcentgen ou autres appareils 6lectriques de m6decine
ni h leurs ustensiles auxiliaires.

Ad nos 585 et 586 du taril. - Les montres et les boites de montres qui ne sont munies que d'une
couronne, d'un anneau on d'autres petites pices similaires en or ne suivent pas le r6gime des montres
on boites de montres en or.

Les montres et boites de montres, galonn6es or ou plaqu6es or, seront dddouan6es comme les montres
ou boites de montres dor6es.

Ad no8 585 et 587 du tarif. - Si le droit actuel de 4.90 K6 du no 587 du tarif (mouvements de montres)
6tait r6duit par voie autonome on conventionnelle, les droits du no 585 subiraient la m~me r6duction.

Ad no 589 du tarif. - Sont consid6r6es comme pendulettes de table et de cheminde, les petites pendules
de table et de chemin6e dont le cadran ne mesure pas plus de io cm. au plus grand diam~tre.

Ad classe XLIII et ad nos 585 et 586 du tarif. - Les articles en or blanc (alliages d'or avec nickel,
cuivre, zinc, paladium, aluminium, argent, dtain on autres mdtaux) seront dddouan6s comme les articles
en or.

Ad no 614 du tarif. - Les m6langes de gluten avec une addition peu importante de phosphate de
sodium et de bois de santal seront dddouan6s d'apr6s le no 614 a) du tarif. Les m6langes de gluten (gluten
de froment except6) avec une addition pen importante de phosphate de sodium et de bois de santal,
peuvent 6galement 6tre d6douan6s d'apr6s l'observation ad no 614 a) du tarif.

Ad no 622 du tarif. - Le m~talddhyde h l'dtat solide (mati~re combustible h l'6tat solide ( Meta 1)
b6n6ficiera du droit conventionnel de 50 K6, m~me s'il est emball6 pour la vente an detail.

Ad no 625 du tarit. - Sont 6galement admises d'apr~s le no 625, les mati~res colorantes d6rivdes
du goudron de houille, additionn6es de sel de cuisine, de sel de Glauber ou de dextrine, jusqu'h concur-
rence de 50 %.

Pour la dur6e du pr6sent trait6 et au maximum pour une p6riode de deux ans, la Rdpublique
tch6coslovaque s'engage h ne percevoir aucun droit d'entr6e sur les mati6res colorantes basiques d6rivdes
du goudron de houille. Afin de b6n6ficier de la franchise de droit, les envois de mati6res colorantes
basiques ddriv6es du goudron de houille doivent 6tre accompagn6s d'une attestation de la fabrique
productrice, conforme au mod6le suivant :

ATTESTATION.

La soussignle (nom et si6ge de la fabrique) d6clare, en qualit6 de fabrique productrice, que l'envoi
........ kg. de mati~res colorantes basiques d6riv6es du goudron de houille contient :

Poids brut de chaque colis D6signation employ6e par la fabrique pour
la mati~re colorante basique ddriv6e du

goudron de houille

.°........................ ............................. ... ....... ......................

(Lieu oii a 6t6 dtablie 'attestation, et date.) (Signature de la fabrique productrice.)

No 1501
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formalities being observed, the person concerned furnishes proof within a year that the machine or
apparatus has actually been delivered for the purpose on which the granting of the reduced duty depends.

Ad No. 543 of the Tariff. - As electrical apparatus for cooking and heating shall be considered
all electrical apparatus and electrical contrivances employed for household use or in trade for cooking,
roasting, boiling, heating, for example : kitchen stoves, chafing-dishes, roasting ovens, cooking ovens,
grills furnace boilers, and other contrivances for cookings or roasting, saucepans and other utensils
for cooking (kettles, and receptacles for boiling water, coffee, milk, tea, etc.), egg-boilers, bread-toasters,
caldrons, beside plate-warmers, hot tables and cupboards, flat-irons, geysers, boilers, electric radiators
of every kind, including luminous resistance radiators, earthenware hot-air stoves, together with other
heating appliances, such as hot pipes, etc.

Ad Class XLI. - It is understood that the rates fixed in the present Treaty for goods of this class
shall not be applicable to Roentgen apparatus, or to other medical electrical apparatus, or to their
auxilliary utensils.'

Ad Nos. 585 and 586 of the Tariff. - Watches and watch-cases which are only ornamented with
a crown, ring, or other slight similar ornamentation in gold, do not pay the duty applicable to gold
watches and watch-cases.

Watches and watch-cases ornamented in gold or gold-plated shall pay the same duty as gilt watches
or watch-cases.

Ad Nos. 585 and 587 of the Tarilf. - Should the present duty of 4.9o Czechoslovak crowns applicable
to No. 587 of the Tariff (movements of watches) be reduced autonomously or conventionally, the duties
applicable to No. 585 shall similarly be reduced.

Ad No. 589 of the Tariff. - As small table and mantlepiece clocks shall be considered small table
and mantlepiece clocks of which the dial-plate does not measure more than io centimetres at the longest
diameter.

Ad Class XLIII and ad Nos. 585 and 586 of the Tariff. - Articles in white gold (gold alloys
with nickel, copper, zinc, paladium, aluminium, silver, tin or other metals) shall pay duty as gold
articles.

Ad No. 614 of the Tariff. - Mixtures of gluten with slight admixture of phosphate of sodium and
of sandal wood shall pay duty according to No. 614 (a) of the Tariff. Mixtures of gluten (wheat gluten
excepted) with slight addition of phosphate of sodium and of sandal wood may likewise pay duty according
to the Note ad No. 614 (a) of the Tariff.

Ad No. 622 of the Tariff. - Solid metaldehyde (solid fuel called " Meta ") shall benefit by the
conventional duty of 50 Czechoslovak crowns, whether made up or not for retail sale.

Ad No. 625 of the Tariff. - Colouring matters derived from coal tar, with addition of kitchen salt,
Glauber salt, or of dextrin, up to the rate of 50 %, shall also be included in No. 625.

For the duration of the present Treaty, and at most for a period of two years, the Czechoslovak
Republic undertakes not to levy any import duties on basic colouring matters derived from coal tar.
In order to secure exemption from duty, consignments of basic colouring matters derived from coal
tar shall be accompanied by a certificate from the manufacturing firm, drawn up in accordance with
the following specimen

CERTIFICATE.

The undersigned (name and place of factory) declares, as authorised representative of a manufacturing
firm, that the consignment of ........ kg. of basic colouring matters derived from coal tar contains:

Gross weight of each package Description employed by the factory
for basic colouring matter derived

from coal tar

(Place at which certificate was issued and date) (Signature of manufacturing firm)

No. iSoi



74 Socijtd des Nations - Recuei des Trait's. 1927

A d annexe B.

(Droits d'entr6e sur le territoire douanier suisse.)

i. Ad no 53 (houblon). - Ne pourront tre mis dans le commerce en Suisse, sous la d6nomination
de a houblons tch6coslovaques ,, notamment sous les appellations ((houblon de Boh~me (a houblon de
Zatec , c houblon de Roudnice , ((houblon d'Ugt~k ),, ((houblon de DubA ,), ((houblon de Moravie
(a houblon de Trgice )), que les houblons munis du marquage et accompagn6s du certificat de v6rification
de Fun des offices publics de marquage tch~coslovaques, conform6ment aux prescriptions 16gislatives
concernant l'appellation d'origine du houblon en vigueur dans la R6publique tchcoslovaque. Ces houblons
doivent, en outre, 6tre dans l'emballage original, c'est-h-dire dans 1'emballage portant l'appellation d'origine,
le cachet et le plomb, conform~ment auxdites prescriptions tch6coslovaques.

2. La fixation dans le trait6 des droits des num6ros 4 (orge ni perl6e ni 6grug6e), 15 (malt), 53 (houblon)
et ex 114 a) (bi~re en ffits, contenant 2 hl. ou moins) du tarif des douanes suisses, laisse enti~re la facultd
pour la Suisse d'imposer la bi~re, m6me par la perception de surtaxes douani~res h 1importation de la
bire et des mati~res premieres destin6es h sa fabrication. Ces surtaxes douani~res seraient gradu6es
judicieusement, en admettant que 133 kg. d'orge donnent IOO kg. de malt et que 18 kg. de malt sont
n6cessaires h la fabrication d'un hectolitre de bi6re.

3. Ne peut 8tre mise dans le commerce ou d6bit6e en Suisse, sous les appellations dans lesquelles le
mot Pilsen (PlzeA) est employ6 dans une force ou combinaison quelconques, que la bire qui a 6t6 produite
dans la ville de Plzefi (Pilsen) en Boh6me.

Pour copie conforme

Berne, le 9 juillet 1927.

Le Chancelier de la Con/ddration:

Kaeslin.

Copie certifi6e conforme

Praha, le or juillet 1927.

Dr Jan Opoensk4,

Directeur des Archives.
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Ad Annex B.
(Import Duties in the Swiss Customs Territory.)

i. Ad No. 53 (hops). There can only be admitted to commerce in Switzerland under the description
of " Czechoslovak hops ", and especially under the description of " Bohemian hops ", (" Zatec hops ",
" Roudnice hops ", "Ugt~k hops ", " Dub hops "), " Moravian hops " (" Trgice hops "), hops marked
and accompanied by a verification certificate from one of the Czechoslovak public marking offices,
in conformity with the regulations in force in the Czechoslovak Republic concerning the appellation
of origin of hops. Such hops must further be contained in the original wrapping, i.e, in the wrapping
bearing the appellation of origin, the seal and the plomb, in conformity with the said Czechoslovak
regulations.

2. The determination in the Treaty of the duties applicable to Nos. 4 (barley neither pearled nor
hulled), 15 (malt), 53 (hops), and ex 114 (a) (beer in barrels containing 2 hl. or less) of the Swiss Customs
tariff, shall leave Switzerland entire liberty to tax beer, even by levying Customs surtaxes on the
importation of beer and raw material intended for its manufacture. Such Customs surtaxes shall be
carefully graduated, on the supposition that 133 kg. of barley give ioo kg. of malt, and that I8 kg. of
malt are needed for the manufacture of one hectolitre of beer.

3. Only beer which has been produced in the town of Plzefi (Pilsen) in Bohemia may be bought
or sold or retailed in Switzerland under descriptions in which the word Pilsen (Plzefi) is used in any
connection whatever.

No. 501
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ALLEMAGNE ET BU.LGARIE

Traite' relatif 'a ]'assistance judiciaire.
Signe 'a Sofia, le 22 decembre 1926.

GERMANY AND BULGARIA

Treaty relating to Legal Assistance.
Signed at Sofia, December, 22

1926.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No 1502. - BbJIAPO-PEPMAHCR14 ,UOOBOP-b 1 3A IIPABH1 CHOIIIEHHH.

Textes officiels allemand el bulgare communiquds par le chargg d'a/jaires de Bulgarie ci Berne.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 13 juillet 1927.

BlJ1PAPHH H rEPMAHHH4I, BOHMH OTM HeJIaHHeTo ta pa3BHHT noMemgy CH BBaHMHH npaBHH CHO1UeHHI,
CHJIIOqnxa CJIegHHH goroBph.

3a Tan leJNIL TI HaaHaqnxa cnoui IlbJHOMOIHI~IH:

HErOBO BEJIHPIECTBO 1(APbT'b HA BTjirAPHTS :

roCnOAjHH% ATaHacb A. BYPOBi, MHHHCT'bp% Ha BI,HmHHTIT Pa6oTH Hi na I3nOBfiaHnflTa

l1PEACEAATEJIbT2 HA rEPMAHHt

rocnoH1m A-pTb EBreHHi PIOMEJIHHW, 43BbHpeeeHb -paTenHb 1 YITnHOMOnmeH' MIHHCTTbp%
Ha repmaHHH B L COrJHn,

HOHTO IIpeACTaBHxa CBOHT-h fIf,3JHOMOIIHH, HaMhpeHn B'b Ao6pa H HajxnewHa opMa, H ce CnOpaaymhxa
B',pxy CJIeIHHT4b noCTaHOBjIeHHH :

OTA-13JIb I.

OBE3rIEqEHHE 3A PABH0CIHTS HO ATJIOTO. IHPABO HA CHPOMAIUHMH.

Vaevb I.

1. Ha nOgaHHIHTi nia egHaTa AI pwana, HOHTO Ce HBnBaTb npeAb c;KHJIHHUaTa Ha ApyraTa Ab pwaBa
HaTO 11CT1H HJIH HaTO BCT iH[IH B'b 93JIOTO TpeTH Jima, He M0w{e ga 11Mb cc Hanara, nopam Ha'eCTBOTO
HM' Ha iygHgiiH Him nopagH jiHHca Ha M'bCTOHrnTeJICTBO HJIH MllCTonpe6HBaBaHe B, CTpaHaTa, npegCTaBqHe
Ha o6e3neteHHe HJIH Baori, nog b RHBOTO H ga 61JIO HaHMeHoIaHHe.

2. CiKMOTO BamH H 3a IICOBapHTJ1HOTO niamaHC, ROT0 61H ce nHcHaijo OT'b HCTIAHTI HJIH TpeTHTbI
jiia, Bb CAU1IOTO IIM'b HaqCCTBO, 3a HOHpHBaHe Ha c ge6HHTt paHOCHH.

gaem, 2.

1. HoraTo B'b TepHTopHHTa Ha egHaTa TIpmaBa eHH'b Hel eib H1 egHHTb BCT~TBiHJW HaTO TPCTO JHlle
Dr, A+JIOTO, 1OktTO Ho cHJiaTa Ha qJIeH% I Him Ha HtH0f gpyra 3aEOHb B7, CHJIa B'b p2*anaTa, geTo e 8anegeH%
HCwTb, e OCB06o0eHb OT'b HpeACTaBHFe o6e3nieqeHHe, BJIOrm HJi HpegBapHTeIHO riiaILaHe, 6;gge oCTAeHb
ga 3arJiaTH cAge6HHT13 paHocHi, TOBa pemeHme Ha cxga CC 0611BIBt 3a H3nThJIHIIMO 6e3IJiaTHO OTI, HaAaew-

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin, le 2 juillet 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 15o2. - BULGARISCH-DEUTSCHER VERTRAG 1 (YBER DEN
RECHTSVERKEHR, GEZEICHNET IN SOFIA, AM 22. DEZEMBER
1926.

German and Bulgarian official texts communicated by the Bulgarian Chargg d'A!faires at Berne.
The registration of this Treaty took place July 13, 1927.

BULGARIEN und DAS DEUTSCHE REICH haben, von dem Wunsche geleitet, den wechselseitigen
Rechtsverkehr zu f6rdern, den nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke haben sie zu Bevollmdchtigten ernannt

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BULGAREN :

Herm Athanas D. BUROW, Minister der auswdrtigen Angelegenheiten und des Kultus

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herm Dr. Eugen RUMELIN, ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister
des Deutschen Reiches in Sofia,

die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und geh6riger Form befunden und folgende Bestim-
mungen vereinbart haben :

ERSTER ABSCHNITT.

SICHERHEITSLEISTUNG FOR DIE PROZESSKOSTEN. ARMENRECHT.

Artikel i.

i. Den Angeh6rigen des einen Staates, die vor den Gerichten des anderen Staates als Klager
oder Intervenienten auftreten, darf wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder wegen Mangels
eines inldndischen Wohnsitzes oder Aufenthalts keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung,
unter welcher Benennung es auch sei, auferlegt werden.

2. Das Gleiche gilt fir die Vorauszahlung, die von den Klagern oder Intervenienten zur
Deckung der Gerichtskosten einzufordern wdre.

Artikel 2.

i. Ergeht im Gebiete des einen Staates eine Verurteilung in die Prozesskosten gegen einen
KlIger oder Intervenienten, der von der Sicherheitsleistung, Hinterlegung oder Vorauszahlung
auf Grund des Artikel i oder eines im Staate der Klageerhebung geltenden Gesetzes befreit ist,
so ist diese Verurteilung auch im Gebiete des anderen Staates durch die zustandige Beh6rde kosten-

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, July 2, 1927.
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HaTa BJIaCTb H Bh TepHTopHH1Ta Ha ApyraTa JpmaBa. HB3HLJIHeHleTO 0moe ga ce loHCia HJIH no gmiijio-
MaTHieClH pegs, Him HeHOCptACTBeHo HpH HagmeMHaTa BjiaCT OT7 J1H1eTO, Ha H0eTO ce hJIHiaTLb cKge6HHTt
paaHOCKH.

2. CWUOTo npaHJIo ce npHiara H HSpXy CiKJe6HH peMeHlmf, C' HOHTO cige6HHTt pa3HOCRH ce
oipehJIHTh OTnOcJIe.

3. Hog'r gyMaTa cmge6HH pemenrn ce paa6HpaT, H peuieHHHTa sa onpeAg;ieHne Ha paHOcHR I,
iajageHR OTn CKgHJ1IHIIHHTtL cexpeTapH B ipKra Ha T-txHaTa HOMHeTeHTHOCTb.

qjwen 3.

1. CHOMHCaTHITt Bb 'JueHTh 2 pemeHFn 3a paSHocRn ce 06IrBBaT7 sa H3niJIHHeMH, Oea Aa ce nacjaym-
BaTb cTpaHTt, HO ocKeHaTa CTpaHa He ce smumaBa 0TTh npaBOTO 3a osmaaHe, cbraiacno cL 3aOHITrh
Ha A'bpwfaBaTa, BbL HOETO ce H3BpmBa HS3II'JIHeHHeTO.

2. HpH TOa CaMe ce npoBtpnna :

1. gani no 3aiiOHHTt Ha cTpaHaTa, 7geTO e IIpO HeCeHO ocM2mgaHeTO, C;K HnIjJIHeHH, 1H
H3ganaHeTO Ha pemeEHeTo, Heo6xoMxHTt yCJiOBHa 3a HeroBaTa goCTOBtpHOCTh;

2. ganI HTO THE 3aHoHH pemeHneTo e BatsJIO Bb 3aIiHHa cnIa.

3. 3a gonaaHe, tie THE HSHCHBaHHI cm H~nbJIHeHH, A0CTaT'WIHO e eAHO yAOCTOBftpeH~e
OThb ripegcegaTe1E Ha HOMIIeTeHTHHE HPBOH4HCTaHILOHeH% CJKA% IJIH Ha aHrepHXTa, Him nRL,
aRo C;Kg'bT%, ROIlTo e n3ga7ia pemenHeTo, e OTI noropia CTeHeHh, yAocTontpeHHe OTnr pegcegaTe1
Ha TO3H CmWL, tie pemeHieTo e BJIltBJiO Bb 3aHoHa esia.

4. HKM' MoJI6aTa 3a H3nbJIHeHiie ce HpHfaHH egHHr peBOwh Ha HoBeJIHTeJiHaTa qacTb,
Ha peuieHHeTO, a cKiito H Ha CHOMeHaTOTO BT aJimHeE 3 yOCTOBtpeHHe; Ha O) HaIHanH e3 B7H
Ha aaMojseHaTa 2J7pmasa. HlpeBOgnTt Tpt6Ba Aa 6mgaT7 a BtpeHH OTh gHmIoMaT'qecHHi HJIH
HOHCyJIcxR npegCTaBHTeJib HJIH OT HIHO 3aHJIeT% npeBog arT Ha MOJInuIaTa HIH BaMoJieHaTa

IbpHmaa.

Ha Hoz~aHHIuHITt Ha egHaTa gbpwaaa ce npH8HaBa B ApyraTa )TJpwaBa upaBOTO Ha cpoMamHE
npH C;RI1HTt ycJIOBHH, icaHTO Ha MtCTH T1t noga]HH.

q Ae , 5.

1. CBgeTeJICTBOTO 3a cipoMamHH TptUaa ga 6,e HBgeno OTh HJnaCTHTt no o6RHoBeHOTO MtCTO-
npe6HlBaBaHe Ha pOCHTTeji 151, rrpH iiHnca na Tanoaa, 0T% JB]aCTHTt HO HerOBOTO HacTojuge MtCTonpe-
6nnanaHe.

2. AHo HpOCHTeJITL He HMBte Bb egHa OT'h ABeTt lthpwaHH, 0CTaT'hMHO e CBHgeTeJiCTBOTO Ha
gHHJIOMaTHmeCHHiE HJIH EOHCyJICEir Hpe CTaBHTeJb Ha J pwanaTa, RWM'h HOETO npHHage if npoCHTeJIhT.

q.el, 6.

1. HOMIHeTeHTHaTa aa a3ganane Ha CBiieTeJICTBO 3a crpomamna BJIaCTL Mome ga norena OTTb BJIaCTHTt
Ha gpyraTa Jpwaa CBeeHHE aa HMOTHOTO C'CTOEHHe Ha HpOCHTeJI.

2. VqpemgeHieTo, HOeTO ma ga ce npoH3Hacq HO MoJi6aTa sa npH3HaiaHe npaBo Ha cHpoMaIm,
ci, 3anaBa npaBOTo, nm rpaH4uHTt Ha cBoTa cIyMe6Ha BJaCTI,, ga iOaJiOl Ha HpoBtpna yAoCTOBt-
peHHETa H CeCIHETa.

No I502
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frei ffir vollstreckbar zu erklaren. Der Antrag kann im diplomatischen Wege oder unmittelbar
bei der zustdndigen Beh6rde durch den Kostengliubiger gestellt werden.

2. Die gleiche Regel findet Anwendung auf gerichtliche Entscheidungen, durch die die
Prozesskosten spdter festgesetzt werden.

3. Unter gerichtlichen Entscheidungen sind auch die von Gerichtsschreibern innerhalb
ihrer Zustdndigkeit erlassenen Kostenfestsetzungsbeschltisse zu verstehen.

Arlikel 3.

i. Die im Artikel 2 erwdhnten Kostenentscheidungen werden, unbeschadet eines spateren
Rekurses der verurteilten Partei gemdss der Gesetzgebung des Staates, in dessen Gebiet die Voll-
streckung betrieben wird, ohne Anhbrung der Parteien ffir vollstreckbar erklart.

2. Dabei ist nur zu pruifen :
i. ob nach den Gesetzen des Landes, wo die Verurteilung ausgesprochen ist, die

Ausfertigung der Entscheidung die ffir ihre Beweiskraft erforderlichen Bedingungen
erffillt ;

2. ob nach diesen Gesetzen die Entscheidung rechtskrdftig ist.
3. Zum Nachweis dieser Erfordernisse ist eine Bescheinigung des Prasidenten des

zustandigen Gerichtshofs erster Instanz (Landgericht) oder, wenn das entscheidende
Gericht ein Gericht h6herer Ordnung ist, des Prdsidenten dieses Gerichts ausreichend,
dass die Entscheidung rechtskrdftig ist.

4. Dem Antrage ist eine (bersetzung des entscheidenden Teils der Entscheidung
sowie der in Abs. 3 erwahnten Bescheinigung in die amtliche Sprache des ersuchten Staates
beizuffigen. Die Ubersetzungen sind durch den diplomatischen oder konsularischen
Vertreter oder einen beeidigten Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten Staates
zu beglaubigen.

Arlikel 4.

Die Angeh6rigen des einen Staates werden im andern Staate zum Armenrecht unter denselben
Bedingungen wie die Landesangeh6rigen zugelassen.

Artikel 5.

I. Die Bescheinigung des Unverm6gens muss von den Beh6rden des gew6hnlichen Aufent-
haltsorts des Antragstellers oder in Ermangelung eines solchen von den Beh6rden seines derzeitigen
Aufenthaltsorts ausgestellt sein.

2. HMt sich der Antragsteller nicht in einem der beiden Staaten auf, so ist die Bescheinigung
des ffir den Antragsteller zustdndigen diplomatischen oder konsularischen Vertreters seines Staates
ausreichend.

Artikel 6.

i. Die zur Ausstellung der Bescheinigung iiber das Unverm6gen zustdndige Beh6rde kann
bei den Beh6rden des anderen Staates Auskiinfte fiber die Verm6genslage des Antragstellers ein-
ziehen.

2. Die Beh6rde, die fiber den Antrag auf Bewilligung des Armenrechts zu entscheiden hat,
behalt in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse das Recht, die Bescheinigungen und Auskiinfte einer
Nachpriifung zu unterziehen.

No. 1502 6
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3. ToraTo Ha eHH% HoggaHHH'b Ha eAHaTa 7%pxaBa 6nige UpH3HaTO OT% HOMHCTeHTHaTa Baiacm
npaBOTo Ha cnpoMamrn, TOBa npaBO TOll Me ro HMa H npH BCHmH c;nge6HH geCTBHH, BHJIIOMHTCJIHO H gefl-
CTBHHTa 1o H3HJIHHTeJIHOTO IIpOHBBOACTBO, HOHTO Ce OTHaCHT7b go C;iIIXHa CHOp% H HOHTO we 6;lgaT'b Ipeg-
npHOTH upeg3 cmgHJIHIaTa Ka gpyraTa gbpmaBa B%3% OCHOBa Ha OTgI3JIH I H II Ha HaCTOHIHMH gOrOBOp-b.

qAe7n, 7.

BHcmeTo agMIHHCTpaTHBHO yqpemgeHe no npaBoc;gHeTO -B B- nrapna MHHHCTepCTBOTO Ha
npanocmgHeTo, B% repMaHHH MHHHCTepCTOTO Ha nrpaBoc IgeTO Ha Paftixa - me gaBa, no moJi6a Ha
BHCmeTo agMHHHCTpaTHBHO yqpemgeHHe no npaBoC;gHeTO Ha gpyraTa AbpHaBa, HOHTO MoJI6a ce oTipaBH
1o gHIIJOMaTHIxCCHH peg%, CBegeHH Ba AeftCTyBaIIOTO npaBo B HeroBaTa CTpaHa.

OTArBJI'b II.

rIPABHA HIOMOIII HO PPAMHAHCHH WEBJIA.

qAe, 8.

1. Hlo rpamgaHcHR H T'proBCHH gtha, MoJI6H 3a Bp;KqBaHe Ha HHHma, npegHasalienn 3a nHIga,
HaMapawir ce Hi, TepHTOpHHTa Ha gpyraTa JbpmaBa (mon6l 3a BpA'qBaHe), a c;mo H moJ1611 Ha cKge6Hn
BJiacTH 3a ipeg pffemaHe c;ige6HH geCTBHH W3E) TepHT0PHTa Ha gpyraTa Jlpmana (MOJ 6H 3a ilpanHa
nomoigh) ce npegaBaT, qpeai. EHcyJIa Ha mOJIHugaa CTpaHa, B% BirapHa Ha npegcegaTenn Ha Opi;i;KWHH
CAKg'b, B PepMaHHH Ha ripegcegaTeJIH Ha jiaHgrepHXTa.

2. HH7aTa, npOHBXoXIMH OT HBH JIHeHHeTO Ha mOJIHT 8a BpI;KqBaHe H na MOJI6HTt 3a upaBHa
HOMO~b, ce HmlpamiaT% Ha HocyJIa.

3. Bb caiyqatl Ha MHcTHa HeHomiTeCHTHOCTE Ha 8aMoJieHaTa BjiacT, MoJi6aTa 3a BpviqBaHe HJIH MoJI6aTa
aa npanna noMomIIb ce nperipawa cnyme6ro go ROMneTeHTHaTa BJIaCTh, HaTO c, nMeBpeMeHHO HOHCyJIhbTb
6H~a Hea6aBHo ynegoMeH 3a npenpamgaHeTO.

Uqenl. 9.

1. MOJI6HTt aa Bp;MqBaHe H moJI6HT'h 3a npaBHa noHmolb ce c'bcTaBHT'b Ha OEHguajIHHH e.3i4H% Ha
MoJIm~aTa 4ipmana. ilpeBoAg Ha o HuifaziHna eHE% Ha 8aMojieHaTa )%pJmaa ce npriara.

2. 3a MOji6H sa Bp;tMBaHe H a TtXHHTt upeBogH we caiymaT% HalHHcaHH Ha gnaTa eamHa o6paaiw,
HOHTO npaBHTeJIcTBaTa Me CH cbo60IaTb eHO Ha gpyro.

3. HpnomeHrt H BMH Mon6aTa 3a npaBHa HOOMOM npeB;on Tpt6Ba ga ca aaBpeHn c'hrJlacHo
qJieH% 3, ajiHHeq 4, HoJIomeHHe 2.

4. BT MOJ6HTt; sa BplviBaHe H BE MoJI6HTi 3a npaBHa flOMOIIE Ie ce o6oaHaMana MoJfIfgaTa BJIaCTb,
a cmlno H HmeTo H1 HOJIO7eHHeTO Ha CTpaHHTt. B MOsr6ITt 3a BpiKtrBaHe Tptfna, ocBeH% TOBa, ga e nosaaaH'
ajpeca Ha nonyqaTeaa H ga Ha gORyMeHTa, HOAITO Tpt6Ba ga ce BpiKqH.

qAenb 10.

1. 3a BpitlBaHcTo we Ce rpHmH HoMHeTeHTHaTa BjaCTE Ha 3aMojieHaTa CTpaHa. Taan BJIaCTb Moe,
oCaeH% B. cJiyqaIHT, npeABgeH HE aJliHef 2, ga ce orpaHWHI ga H3SB ,pmH BpiMBaHeTO qpe7E npegaBaHe
AOHyMeHTa Ha noJIyqaTeJIH, allo ToRl e rOTOBb ga ro .npHeMe.

NO 1502
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3. Ist einem Angeh6rigen des einen Staates von der zustandigen Beh6rde das Armenrecht
bewilligt, so soll ihm dieses Recht auch in allen Prozesshandlungen einschliesslich der zur Voll-
streckungsinstanz geh6rigen zustehen, die sich auf denselben Rechtsstreit beziehen und vor den
Gerichten des anderen Staates auf Grund des ersten und zweiten Abschnitts dieses Vertrages
vorgenommen werden.

Artikel 7.

Die oberste Justizverwaltungsbehbrde jedes Staates - in Bulgarien das Justizministerium -
im Deutschen Reiche das Reichsjustizministerium - erteilt auf ein Ersuchen der obersten Justiz-
verwaltungsbeh6rde des anderen Staates, das im diplomatischen Wege weiterzuleiten ist, Auskunft
fiber das in ihrem Staate geltende Recht.

ZWEITER ABSCHNITT

RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN ANGELEGENHEITEN.

Artikel 8.

I. Tn Zivil- und Handelssachen werden Antrage auf Zustellung von Schriftstficken, die ffir
eine im Gebiete des anderen Staates befindliche Person bestimmt sind (Zustellungsantrdige), sowie
Ersuchen gerichtlicher Beh6rden um Vornahme gerichtlicher Handlungen im Gebiet des anderen
Staates (Rechtshilfeersuchen), durch den Konsul des ersuchenden Staates, in Bulgarien dem
Kreisgerichtsprdsidenten, im Deutschen Reiche dem Landgerichtsprdisidenten, fibermittelt.

2. Die in Erledigung der Zustellungsantrdige und Rechtshilfeersuchen entstandenen Schrift-
sticke werden dem Konsul iibersandt.

3. Im Falle der 6rtlichen Unzustindigkeit der ersuchten Beh6rde ist der Zustellungsantrag
oder das Rechtshilfeersuchen von Amtswegen an die zustdndige Beh6rde abzugeben und der Konsul
hiervon unverzfiglich zu benachrichtigen.

Artikel 9.

i. Die Zustellungsantrdge und Rechtshilfeersuchen sind in der arntlichen Sprache des ersu-
chenden Staates abzufassen. Eine 'Obersetzung in die amtliche Sprache des ersuchten Staates
ist beizuffigen.

2. Ffir Zustellungsantrd.ge und ihre tObersetzungen sind die von den beiden Regierungen
einander mitzuteilenden doppelsprachigen Vordrucke zu benutzen.

3. Die dem Rechtshilfeersuchen beizuffigenden Qbersetzungen sind gemdss Artikel 3 Abs 4
Satz 2 zu beglaubigen.

4. Die Zustellungsantrdge und Rechtshilfeersuchen haben die ersuchende Beh6rde sowie
den Namen und die Stellung der Parteien anzugeben. Zustellungsantrage haben ausserdem die
Anschrift des Empfdingers und die Art des zuzustellenden Schriftstficks zu bezeichnen.

Artikel Io.

i. Ffir die Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen.
Diese Beh6rde kann sich, abgesehen von den im Absatz 2 vorgesehenen Ffi1len, darauf beschrdnken,
die Zustellung durch Vbergabe des Schriftsticks an den Empfdnger zu bewirken, sofern er zui
Annahme bereit ist.
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2. Ho meJIaHnIeTo Ha MonIiuaTa BjiaCTb, saMojieHaTa BIaCTb Tpt6Ba ga Bp;KqH gOnyMeHTa, axo TOU
e HaHCaHb Ha OCHLuaJEHHI CHIib Ha saMojieHaTa Jbp-ana 3H HHMa npnmomeH% npeBOA b Ha T03H eSHb,
cnopeg~h 4DopMaTa, HpegrcaHa Bb HeflHOTO "inTpemHo 3aHOHOaTeICTBO 3a H3BHbpmBaHe Ha noAo6H BpAq-
BaHHm, Him no oco6eHa (opMa, aRo TH He npoTHBOpeIH Ha HeIlHrI 3aHoHH.

3. OTnOCHo 3aBtpaTa Ha npeBoHTIg ce npiara npegnHcaHHCTO Ha qJeHb 3, ai. 4, nojuomeHHe 2.

qAeffb 11.

1. BpaKtrBaHeTO ce gonaaBa HJIH C% gaTpaHa H 3aBpeHa paanHcHa Ha HoilyqaTeJnf, u1311 C% cHage-
TeJICTBO OTrb aMoJieHaTa BjiaCTb, OT% ROeTO HBCTBya FaH Tb, (opaTa 1H BpemeTO Ha BpprqBaHeTo.

2. AiO gOHyMeHTBT'b, HO1TO Tptb6Ba ga cc Bi;KqH, e HailpaTeHr, BI gBa eIHaHBH el1eMHJlnpa, pas-
nHci~aTa Ha noJiyqaTealff HJf CBHeTeJICTBOTO 3a Bp3!qiaHe u(e cce HanHCBa Ha eHHHH OT ABaTa emaeMnHlpa
Hm e ce C'bpsBa C% Hero.

qAeteu, 12.

1. Caxge6HOTO yqpenRgenne, go noeTo e OTnpaBeHa MoJI6aTa aa npaBHa HOMOwub, eg Jl3ilHO ga a HSb3IiiHH
H fPl1 TOna ga fplJIOMH CY wHTt HpHHygHTeJIHH MIpHn, HaHBHTO npniiara npH H311'L3IHeHHeTo Ha nogo6Ha
mo16a oTb CBOHTt BjIaCTH H1 Ha nogageHa aa cxugama ib moja6a Ha aaHHTepeCOBaHa CTpaHa. -IpnHygH-
TeJIHHTII MpHH He Tpt6Ba ga ce npHaiaraTn, HoraTo ce Hacae go JIHqHOTO UBHBaHe Ha cnopnmii cTpaHH.

2. MoanweTo yqpemtgeHe Tpt6Ba, allo TO noncna ToBa, ga 6;vge yBegoMeHO 3a BpeMeTO MtCTOTO
Ha geliCTBneTo, HOCTO ie ce npegnpneMe no H3H~bIHeHHeTO Ha mojl6aTa, 3a ga Mowe aaHHTepecOBaHaTa
cTpaHa ga npHc&TCTByBa.

qaetn, 13.

Mon6n aa npanHa noMoiIb ce HanIbJIHHBaT% cnopegb npegrmcaaaTa OTb 8aoHHT Ha daMoJIeHaTa

Jr'pmana 4opMa. 06aqe, Mon6aTa Ha MojIiwaTa BJIaCTb, ga ce HoCT;11 no oco6ena (opMa, ce ygoBHieTBO-
paBa, aio Tan 4opMa He 1npoTBopetq Ha 8aHOHHTt Ha aaMojieHaTa AIpmaBa.

qaemb 14.

MoJ16u 3a BpiqBaHe n mOJ36i 3a npaBHa flOMOub MoraT ga 6nigaT OTXBbpJIeH, caMo ioraTO )Ipma-
BaTa, ]% qIiHaTO TepHTopHa TpllBa ga ce 3IHJIHTb, ra CqIKTa OTrb eCTeCTBO ga 1330maT% Ha onaCHOCTb
HeIHHrT BpXOBHH npaBa 13I1 HetiHaTa 6esonaCHOCTb.

Utaew, 15.

Bctia OTb ABeTh AJpaB nMa npano ga pasnopegai ga ce H3nBpmab Hp3MtBaHHa Ha Hean nogaHwAH,
naMHpaIli ce 1 % Tep HTOpHHTa Ha gpyraTa )Ibpmaea, qpe8b He HHTh gHIIJIOmaTHqeCHIH HI3I HOHCH3ICHI
npeACTaBHTeJiH, 6e3% ga ce npnniara npHygeHHe.

C;wOTO Bam H 3a H3Ii'bjIeHaeTO na mojT6H 3a npaBHa Homowb.

q.e'w 16.

1. 3a Han%'3IHeaHeTO Ha MO611 sa Bp'qBaHe H Ha MOJ61i 3a npaBna HOM09b HtMa ga ce c%6paTb
HHaHBH TaHcH K1 paHocHH, OT'b RaBTO B' H ga 6;gaT%, C% HI3HJIIOqeHe Ha HJaTeHrwl Ha BewH iAa
nBaHarpaMgeHna.
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2. Auf Wunsch der ersuchenden Beh6rde hat die ersuchte Beh6rde das zuzustellende Schrift-
stuick, wenn es in der amtlichen Sprache des ersuchten Staates abgefasst oder von einer (bersetzung
in diese Sprache begleitet ist, in der durch ihre innere Gesetgebung ffir die Bewirkung gleichartiger
Zustellungen vorgeschriebenen Form oder in einer besonderen Form zuzustellen, sofern diese
ihrer Gesetzgebung dicht zuwiderlduft.

3. Hinsichtlich der Beglaubigung der ]Dbersetzungen findet die Bestimmung des Artikel 3
Abs. 4 Satz 2 Anwendung.

Artikel ii.

i. Die Zustellung wird nachgewiesen entweder durch ein. mit Datum versehenes und beglau-
bigtes Empfangsbekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der ersuchten Beh6rde, aus
dem sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben.

2. Ist das zuzustellende Schriftstiick in zwei gleichen Stucken fibermittelt worden, so soll
das Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf eines der beiden Stucke gesetzt oder damit verbunden
werden.

Artikel 12.

i. Die Gerichtsbehorde, an die das Rechtshilfeersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm
zu entsprechen und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei der Erledigung eines Ersuchens
der eigenen Beh6rden oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrages einer beteiligten Partei.
Die Zwangsmittel brauchen nicht angewendet zu werden, wenn es sich um das pers6nliche Erschei-
nen streitender Parteien handelt.

2. Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte, der auf das Er-
suchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen, damit die beteiligte Partei in der Lage
ist, ihr beizuwohnen.

Artikel 13.

Rechtshilfeersuchen werden in der durch die Gesetzgebung des ersuchten Staates vorgeschrie-
benen Form erledigt. Jedoch ist dem Antrage der ersuchenden Beh6rde, dass nach einer besonderen
Form verfahren werde, zu entsprechen, wenn diese Form der Gesetzgebung des ersuchten Staates
nicht zuwiderlkuft.

Artikel 14.

Zustellungsantrdge und Rechtshilfeersuchen k6nnen nur abgelehnt werden, wenn der Staat,
in dessen Gebiet sie erledigt werden sollen, sie ffir geeignet hilt, seine Hoheitsrechte oder seine
Sicherheit zu gefahrden.

Artikel 15.

Jeder der beiden Staaten hat die Befugnis, Zustellungen an eigene Staatsangehbrige, die sich
im Gebiete des anderen Staates befinden, durch seine diplomatischen und konsularischen Vertreter
ohne Anwendung von Zwang bewirken zu lassen.

Das Gleiche gilt ffir die Erledigung von Rechtshilfeersuchen.

Artikel 16.

i. Ffir die Erledigung von Zustellungsantrdigen und Rechtshilfeersuchen werden Gebflhren
und Auslagen irgendwelcher Art mit Ausnahme der an Sachverstiindige gezahlten Entschddigungen
nicht erhoben.
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2. 3aMoieHOTO yqpemgeHe e W.nbXHO, o6aqe, ,a co6nvH Ha MoJTHLjaTa BJIaCTE CyMaTa Ha Hanpa-
BeHHTf, 0T'b Hero paHocHH, HoHTO CyMa copeg 7 aJiHHei 1 He 1oiIe;nH na BpmaHe Ha m0JTHWmaTa A)pmaBa,
aa ga mome TasH nocJIegHaTa a rH crSepe OT'b JIHgeTO, HOeTO caiegBa ga rl sanjiaTH. Cb6paHHT cyMI aa-
g pma MOJTHhImaTa CTpaHa.

OTXU3JI'b III.

3AB'SPHBAHE (JTErAJIH3ALIHH) HA AORyMeHTH.

Taenh 17.

1. J0RyMeHTH, CCTaHeHH, HagageHH WITH 3aBtpeHH H cHpeneHH Ci HexiaTa Him iieMneJIa OT7, Ht+HOe
65nrapcRo nT'LpB01HCTaHIXHoHHO cmg4I1e 4JIH OTb HRtoi repMaHcIH JIallgrepHxTb, HiT OT% H+,Hol
&hrapcim HIm repMacH C;Kgb OTb no-ropna CTeIeHb Him OTb H 0e HO-BHCOHO 113fH ObT% HaI4HHCOOTO
6Oirapcno Hi repMaucHo agMHHHCTpaTHBHO yqpeMkeHHe, HIH OTb Htnof BbpXOBeH'b aMHHHCTpaTHBeHi
CNTW%, He Ce Hy;maHT% npHI H8HOJ1y3BaHeTo HM BI TepHTOpHHTa Ha gpyrawa Jljpmana OTb HniaRBa aBpna
(Jlerajiaiaqn).

2. 3a lOm yHCHTH, HOHTO Ca; C CTaBeHH, HBageHH WHIH 3aBtpHH OTb H'KOe OT% HeCHOMeHaTHTt
B% aiHHen I 6&rrapcH ITH repMaHCHH Ci;KAHjIHLa, OTb HtROfl CKAHfH-HI8II.JIHHTeJTb, OTL HtRI{Oi naaHTeh
Ha HIIOTeIHHTt HHHrH 3a BIncBaHe Ha HegBHHHH HMOTH, HJIH OT% H Isoe yqpemgeHHe Sa AeOai4TH WJIH
OTb HtOI 6ibarapcnn I repMaHCHH HOTapHycb, gOCTaTbqIHo e aa yHOTpt6JIeHHeTO 4MH BI TepHTOpHHTa
Ha gpyraTa Abpmana aaBtpcaTa (aeraHyaHaTa) Ha npe;ceaTeafH Ha n bpBOHHCTaHqHOHHHH CMg'b
(npegce~aTeaa Ha HomeTeHTHHH jiaHxrepHxTb), c~peneHa cb HeroBHH cJiyHe6eH'b neqaTn. CXAJOTO BamH
aa AORyMeHTH, CLCTaBHHH, ITaaeHR WITH BaBtpeHH OTb Ht HOR 6% rapcnH HImH repmaHCHH CA ;HJ ImueH%
cexpeTaph. AHo CA;i HJIHIH4HT% cepeTaph TipHHagaemH IM% Hi;HOe C;gHJIHHte OT'b no-ropHa CTeneHI,
3autpnaTa ce H3BBpmna OTb npegcegaTefl Ha TOBa CiliHJIHle.

OTAJBJI'h IV.

3AHJHI0lHTEJIHH HOCTAHOBJIEHHH.

qjtnm 18.

3aTpygUOHHH, HOHTO 6u BL3HIHHaJiH lplH HITJIHeHHeTO Ha goroBopa, ce ypemgarb no AHnJioMaTH-
qecnn peg%.

qaeu7 19.

1. BbajrapcoTo H repMaHCHOTO HpaBHTCJICTBa nAe cH cT o~waoaT% BaHMHO paanpe eHleTo Ha
CBOHTt cA;wjmAHa H nognagaigH nOgr qJieHhT 17 aAMHHHCTpaTHBH CmgHJHUa, IOBHCOHH H Hatt-BOOHH
aAMHHHCTpaTHBHH yqpeMAeHHH, a cKmo H HSMIHCHHHTa HMh%.

2. CHHCH I.T% Ha IIO-BHCOHHTt agMHHHCTpaTHB1H yqpemwneHn ce AOn'bJTa CaMO C%, c'IrjIacHeTO
Ha JAneTh HpaBHTeJICTBa.

qaenl, 20.

HaCTOnuIrnr 0 AgOTrOBopS ume OCTaHe B% cHJaa H B% cjayqai, qe Bsrapnni ce fpHC%eHHH WIM% XarcnaTa
HOHBeHgHH 3a rpamiaHcnna nPOIeC' Orb 17 ioant 1905 rognHa .

1 DE MARTENs, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s6rie, tome II, page 243.
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2. Die ersuchte Beh6rde hat jedoch den Betrag der ihr erwachsenen Auslagen, die nach
Absatz i vom ersuchenden Staat nicht zu erstatten sind, der ersuchenden Beh6rde mitzuteilen,
damit diese sie von der zur Erstattung verpflichteten Person einziehen kann. Die eingezogenen
Betriige behilt der ersuchende Staat.

DRITTER ABSCHNITT.

BEGLAUBIGUNG (LEGALISATION) VON URKUNDEN.

Artikel 17.

I. Urkunden, die von einem bulgarischen Gerichtshof erster Instanz oder einem deutschen
Landgericht oder einem bulgarischen oder deutschen Gericht h6herer Ordnung, von einer der
obersten oder h6heren bulgarischen oder deutschen Verwaltungsbeh6rde oder von einem obersten
Verwaltungsgericht aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel
der Beh6rde versehen sind, bediirfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates keiner Beglan-
bigung (Legalisation).

2. Fr Urkunden, die von einem der in Absatz i nicht erwfhnten bulgarischen oder deutschen
Gerichte, einem Gerichtsvollzieher oder einem Grundbuchamt oder einer Hinterlegungsstelle
oder einem bulgarischen oder deutschen Notar aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt sind,
geniigt zum Gebrauch im Gebiet des anderen Staates die Beglaubigung (Legalisation) durch den
zustd.ndigen Prdisidenten des Gerichtshofes erster Instanz (Landgefichtsprasidenten) unter Bei-
ffigung des Amtssiegels oder Amtsstempels. Das Gleiche gilt ffir die von einem Gerichtsschreiber
eines bulgarischen 'oder deutschen Gerichts aufgenommenen, ausgestellten oder beglaubigten
Urkunden. Geh6rt der Gerichtsschreiber einem Gericht h6herer Ordnung an, so erfolgt die Be-
glaubigung durch den Prdsidenten dieses Gerichts.

VIERTER ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 18.

Schwierigkeiten, die etwa bei Ausffihrung des Vertrages entstehen, werden im diplomatischen
Wege geregelt.

Artikel 19.

i. Die Bulgarische und die Deutsche Regierung werden sich die 6rtliche Gliederung ihrer
Gerichte, die unter Artikel 17 fallenden Verwaltungsgerichte, obersten Verwaltungsbehbrden sowie
deren Anderungen mitteilen.

2. Das Verzeichnis der h6heren Verwaltungsbeh6rden kann nur im Einverst5ndnis beider
Regierungen erg~nzt werden.

Artikel 20.

Dieser Vertrag soll auch ffir den Fall in Wirksamkeit bleiben, dass Bulgarien dem Haager
Abkommen 1 fiber den Zivilprozess vom 17. Juli 1905 beitritt.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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'IAeu7, 21.

HacToawuaaT', gOFOBOp% Bima B% caJia Ala Meceua ciiewb paSamiRaTa ua pawImuFIaAi ITt a nanlin Bb
npobawiHiHHe Ha 5 rOAHHH.

Aio AOrOBOpJT, HC ca AeHOHCHpa 0T HHIOFI OTh g0rOBOpuM4HT CTpaHI egija rogaia npewm Il3TmIaHeTO
Ha HeTrO HIHINH lepH~og, TOfl OCTaBa Bb cHna go HSTH-qaHeTO Ha CHa rowAia OTI geH, HoraTo 6mje
JeFIOHCHpaH, OT eAHa OTh ABeTt cTpaHi.

Bk yAOCTOBpeHHe Ha TOBa, HhJIHOMO11MHH HITt nogrincaxa HaCTOHuIARi toroBopL it ro capenrixa c%
netaTHTt CH.

C'bCTaBeH% Bb ABOeH' opHriHaib Bb Co(Daa na 22 4eeMBpifi 1926 ro ia.

(M. 17.) c. p. A. J. BypoBi.
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Artikel 21.

Der Vertrag tritt in Kraft zwei Monate nach Austausch der Ratifikationsurkunden und gilt
ftir die Dauer von funf Jahren.

Wird der Vertrag von keinem der vertragschliessenden Teile ein Jahr vor Ablauf des fuinf-
jahrigen Zeitraums gekuindigt, so bleibt er in Geltung bis zum Ablauf eines Jahres von dem Tage an,
wo er von einem der beiden Teile gekiindigt wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmfchtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren

Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Sofia am 22. Dezember 1926.

(L. S.) m. p. Dr. E. ROMELIN.

No. 1502



90 Socidte des Nations - Recuei des Trait's. 1927

1 TRADUCTION.

NO 1502. - TRAITI] ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA BULGARIE,
RELATIF A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE. SIGNIR A SOFIA, LE
22 DRCEMBRE 1926.

LA BULGARIE et LE REICH ALLEMAND, anims du d~sir de d~velopper leurs relations judiciaires
r~ciproques, ont conclu le trait6 suivant.

A cet effet, ils ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE Roi DES BULGARES:

M. Athanase D. BOUROW, ministre des Affaires ftrangres et des Cultes

LE PR]tSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Docteur Eugene RUMELIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire du
Reich allemand, k Sofia

Lesquels, apres avoir pr~sent6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

SECTION I

CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE PROCetDURE. ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article premier.

i. Aucune caution ni d~p6t, sous quelque ddnomination que ce soit, ne pourra 6tre imposd,
soit en raison de leur qualit6 d'6trangers, soit en raison du d~faut de domicile et de rsidence dans
le pays, aux ressortissants de Fun des deux Etats, estant en justice en qualit6 de demandeurs princi-
paux ou intervenant par-devant les tribunaux de l'autre Etat.

2. La m~me disposition s'applique au cautionnement des frais de justice de la part des deman-
deurs principaux ou intervenants.

Article 2.

i. Si le demandeur principal ou l'intervenant dispens6 de fournir caution, d'effectuer un
d~p6t ou un versement anticip6, en vertu de l'article premier ou d'une loi en vigueur dans l'Etat
oit Faction est intente, est condamn6 aux ddpens du proc~s, l'exequatur de cette condamnation
sera accord~e sans frais par l'autorit6 comp6tente sur le territoire de l'autre Etat. La requite h
cet effet pourra 6tre transmise soit par la voie diplomatique, soit directement aux autorit~s
comptentes, par la partie h laquelle les d6pens ont 6t6 adjug~s.

2. Les [m~mes dispositions s'appliqueront aux d~cisions judiciaires qui fixent ult6rieurement
les frais de justice.

3. Le terme s(d6cision judiciaire ,, comprend 6galement les decisions concernant le montant
des frais de justice, prises par les greffiers dans les limites de leurs attributions.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1502. - TREATY BETWEEN GERMANY AND BULGARIA RELATING
TO LEGAL ASSISTANCE. SIGNED AT SOFIA, DECEMBER 22,
1926.

BULGARIA and THE GERMAN REICH, being desirous of facilitating their mutual judicial relations,
have concluded the Treaty which follows.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF THE BULGARS :

M. Athanase D. BOUROW, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Eugen RUMELIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the German
Reich at Sofia ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

PART I.

SECURITY FOR JUDICIAL COSTS. LEGAL AID FOR THE POOR.

Article i.

I. Nationals of one State appearing as plaintiffs or interveners before the courts of the other
State shall not be required to give any surety or make any deposit under any denomination whatso-
ever by reason either of their being foreigners or of their not being domiciled or resident in the
country.

2. The same applies to advances which plaintiffs or interveners might be required to make to
cover the costs of the case.

Article 2.

i. Where an order to pay the costs of an action is made in the territory of one State against
a plaintiff or intervener who is exempted from giving surety, making a deposit or paying advances in
virtue of Article i, or of a law in force in the State in which the action was brought, such order shall
without charge be made executory in the territory of the other State, also by the competent autho-
rity. The application may be made either through the diplomatic channel or directly to the com-
petent authority by the party to whom the costs are awarded.

2. The same rule shall apply to judicial decisions subsequently fixing the costs of the action.

3. Judicial decisions shall be understood to include decisions fixing the amount of costs, when

given by Clerks of Court acting within the limits of their powers.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

i. Les d6cisions relatives aux frais de justice mentionn6es h l'article, 2 seront d~clar~es ex~cu-
toires, sans qu'il y ait lieu d'entendre les parties. Cette disposition ne pr6juge pas du droit de recours
de la partie condamn6e, conform6ment h la l~gislation de l'Etat oil 1'ex6cution a 6t6 demand6e.

2. A cet effet, il suffit d'examiner :

I o Si, conform6ment aux lois du pays oii la condamnation a 6t6 prononcde, l'exp6-
dition de la d6cision remplit les conditions requises pour avoir force probante.

20 Si, d'apr~s ces lois, la ddcision a acquis force de chose jugee.
o Pour 6tablir que ces conditions sont remplies, il suffira de l'attestation du pr6sident

du tribunal de premiere instance comp6tent (Landgericht), ou, si le tribunal qui statue
est un tribunal d'une instance sup6rieure, de l'attestation du pr6sident de ce tribunal,
indiquant que la d6cision a acquis force de chose jug6e.

40 La requite devra tre accompagn~e d'une traduction du dispositif de la dcision,
ainsi que de l'attestation mentionn6e l'article 3, dans la langue officielle de 1'Etat requis.
Les traductions devront 8tre 16galis6es par le repr6sentant diplomatique ou consulaire
ou un traducteur jur6 de l'Etat requ~rant ou requis.

Article 4.

L'assistance judiciaire gratuite sera accord6e aux ressortissants de 1'une des Parties contrac-
tantes, sur le territoire de l'autre Partie, dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants nationaux.

Article 5.

I. Les certificats d'indigence seront d6livr~s par les autorit6s du lieu oil la personne qui le
r6clame h sa rdsidence ordinaire it, h d~faut, par les autorit6s du lieu de son s6jour actuel.

2. Si le requerant ne s6journe pas sur le territoire de l'une des Parties contractantes, il suffira
d'un certificat d~livr6 par le repr6sentant diplomatique ou consulaire competent de son pays.

Article 6.

i. L'autorit6 comp6tente pour d6livrer le certificat d'indigence pourra s'informer aupr6s des
autorit6s de l'autre Partie contractante de la situation de fortune de celui qui le r6clame.

2. L'autorit6 charg6e de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite pourra, dans
les limites de ses attributions officielles, v6rifier les certificats et les renseignements foumis.

3. Lorsque l'assistance judiciaire gratuite est accord6e h un ressortissant de l'une des Parties
contractantes par l'autorit6 comp6tente, il b6n6ficiera de cette assistance pour tous les actes de
proc6dure - y compris la procedure d'ex6cution - qui ont trait au m6me litige et auxquels il est
procdd6 par-devant les tribunaux de l'autre Etat en vertu de la premi~re et deuxi~me section du
pr6sent Trait&

Article 7.

Les autorit~s judiciaires supremes de chaque Partie contractante - en Bulgarie, le Minist~re
de la Justice ; en Allemagne, le Minist~re de la Justice du Reich - fourniront, sur demande de
l'autorit6 judiciaire supreme de l'autre Partie contractante, transmise par la voie diplomatique,
des informations concernant le droit en vigueur sur le territoire de leur Etat.
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Article 3.

I. The decisions regarding costs referred to in Article 2 shall, without prejudice to the right
of the losing party to appeal in accordance with the legislation of the State in whose territory the
judgment is to be executed, be made executory without the parties being heard.

2. For this purpose it need only be ascertained :
(i) Whether, according to the laws of the country in which judgment was pro-

nounced, the copy of the decision satisfies the conditions necessary to give it the force of
proof.

(2) Whether in accordance with the said laws the decision has the force of res judicata.
(3) As proof that these conditions have been fulfilled, a certificate given by the Pre-

sident of the competent court of first instance (Landgericht), or, if the court giving the
decision is a court of higher instance, by the President of that court, to the effect that the
decision has the force of res judicata, shall be sufficient.

(4) The application shall be accompanied by a translation of the operative portion
of the judgment and a translation of the certificate referred to in paragraph 3, in the official
language of the State applied to.

These translations shall be legalised by the diplomatic or consular representative or
a sworn translator of the applicant State or the State applied to.

Article 4.

Nationals of one State shall be granted free legal aid in the other State under the same conditions
as nationals of the latter State.

Article 5.

i. The certificate of inadequate means must be made out by the authorities of the place in
which the applicant's habitual residence is situated, or, failing such residence, by the authorities
of the place in which he is resident for the time being.

2. Should the applicant not be resident in either of the two States, a certificate issued by
the proper diplomatic or consular representative of the country to which the applicant belongs,
shall be sufficient.

Article 6.

i. The authority competent to issue the certificate of inadequate means may make enquiries
of the authorities of the other State with regard to the financial position of the applicant.

2. The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled within
the limits of its competence to verify the accuracy of the certificate and the information furnished.

3. When free legal aid has been granted to a national of one State by the competent authority,
it shall continue to be granted in all judicial proceedings, including those connected with the execu-
tion of the judgment, which relate to the same section and are heard by the courts of the other State
in virtue of Parts I and II of the present Treaty.

Article 7.

The highest judicial administrative authority of each State - in Bulgaria, the Ministry of
Justice, and in the German Reich, the Ministry of Justice of the Reich -- shall, on application through
the diplomatic channel by the highest judicial administrative authority of the other State, furnish
information concerning the law in force in the country in question.
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SECTION II

COOPtRATION JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE.

Article 8.

i. En mati~re civile et commerciale, les requftes en signification d'actes destinds h une per-
sonne qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante (requites en signification d'actes)
ainsi que les requites des autorit6s judiciaires aux fins de procder h des actes judiciaires sur le
territoire de l'autre partie contractante (commissions rogatoires) seront transmises par le consul
de l'Etat requ~rant au prdsident du tribunal d'arrondissement (okroujnia soud) en Bulgarie, et
au president du tribunal r6gional (Landgericht), en Allemagne.

2. Les pi~ces r6sultant de l'ex~cution de requtes en signification d'actes et de commissions
rogatoires seront transmises au consul.

3. Au cas oii l'autorit6 requise ne serait pas comp6tente ratione loci, la requte en signification
d'acte ou la commission rogatoire devra 6tre transmise d'office h l'autorit6 comptente, et avis
en devra immddiatement 6tre donn6 an consul.

Article 9.

i. Les requtes en signification d'actes et les commissions rogatoires seront r~dig6es dans la
langue officielle de l'Etat requrant. Elles seront accompagn~es d'une traduction dans la langue
officielle de l'Etat requis.

2. Pour les requtes en signification d'actes et leur traduction, on se servira d'imprim~s 6tablis
dans les deux langues, que les deux gouvernements se communiqueront r~ciproquement.

3. Les traductions jointes aux commissions rogatoires devront 6tre I6galisdes conform~ment
Sl'article 3, alin6a 4, paragraphe 2.

4. Les requftes en signification d'actes et les commissions rogatoires indiqueront l'autorit6
dont elles 6manent, ainsi que le nom et la qualit6 des parties en cause. En outre, les requites en
signification d'actes mentionneront l'adresse du destinataire et la nature de l'acte h signifier.

Article io.

i. Les significations seront effectu~es par les soins de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis.
A l'exception des cas pr~vus h l'alin6a 2, cette autorit6 pourra se contenter de remettre simplement
l'acte an destinataire, si ce dernier l'accepte.

2. Sur demande expresse de l'autorit6 requnrante, l'autorit6 requise devra proc~der h la signi-
fication dans la forme prescrite en l'esp~ce par sa legislation int~rieure, si l'acte est r~dig6 dans la
langue officielle de l'Etat requis ou s'il est accompagn6 d'une traduction en cette langue. Dans les
m~mes conditions, la signification pourra avoir lieu dans une forme sp~ciale, h condition que cette
forme ne soit pas contraire h la lgislation de l'Etat requis.

3. Les dispositions de l'article 3, alinda 4, deuxi~me phrase, s'appliquent h la l6galisation des
traductions.

Article iI.

i. La preuve de la signification se fera au moyen d'un accus6 de r~ception du destinataire, dat6
et l6galis6, ou d'une attestation de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date de la
signification.
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PART II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES.

Article 8.

i. In civil and commercial cases, applications for the service of documents on a person in the
territory of the other State (applications for service) and requests by judicial authorities for judicial
proceedings to be taken in the territory of the other State (" commissions rogatoires ") shall be sent
through the Consul of the applicant State to the President of the district court (okroujnia soud)
in Bulgaria and to the President of the regional court (Landgericht) in the German Reich.

2. Documents resulting from the execution of applications for service and "commissions roga-
toires " shall be transmitted to the Consul.

3. Where the authority applied to has no legal jurisdiction, the application for service or" com-
missions rogatoires" shall be transmitted without further formality to the competent authority,
and the Consul shall at once be notified thereof.

Article 9.

i. Applications for service and " commissions rogatoires" shall be drawn up in the official
language of the applicant State. They must be accompanied by a translation in the official language
of the State applied to.

2. For applications for service and translations thereof, bilingual forms, to be communicated
by each Government to the other, shall be used.

3. The translations to be attached to "commissions rogatoires" shall be legalised in accor-
dance with Article 3, paragraph 4, second sentence.

4. Applications for service and "commissions rogatoires" must indicate the authority making
application, and the names and civil status of the parties. Applications for service must also state
the address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article Io.

i. The competent authority of the State applied to shall be responsible for effecting service.
Except in the cases specified in paragraph 2, such authority may limit its action to effecting service
by the transmission of the document to the recipient, if he is willing to accept it.

2. If the document to be served is drawn up in the official language of the State applied to or
accompanied by a translation in that language, the authority applied to shall, if the applicant
authority so desires, serve the document in question in the manner prescribed by its municipal
law for the service of similar documents, or in a special form which is not incompatible with such law.

3. With respect to the legalisation of translations, the provisions of Article 3, paragraph 4,

second sentence, shall apply.

Article ii.

i. Proof of service shall be furnished either by a dated and legalised receipt from the recipient
or by an attestation from the authority applied to certifying the fact, the manner and the time of
service.
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2. Si l'acte h signifier a 6t6 transmis en double exemplaire, l'accus6 de reception ou l'attestation
sera port6 sur l'un des deux exemplaires ou y sera annex6.

Article 12.

i. L'autorit6 judiciaire saisie d'une demande de commission rogatoire est tenue d'y donner
suite et d'appliquer les m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une demande similaire
des autoritds de son propre Etat ou d'une requte analogue d'une des parties intdress~es. La con-
trainte pourra ne pas 6tre appliqu~e, s'il s'agit de la comparution personnelle de parties en litige.

2. L'autorit6 requ6rante sera inform6e, si elle le demande, de la date et du lieu oii il sera proc~d6
h la mesure sollicit~e, afin que les parties int~ress~es soient en 6tat d'y assister.

Article 13.

i. Les commissions rogatoires seront effectudes dans la forme prescrite par la legislation de
l'Etat requis. N~anmoins, h la demande expresse de l'autorit6 requ6rante, on pourra appliquer une
forme sp~ciale, h condition qu'elle ne soit pas contraire h la lgislation de l'Etat requis.

Article 14.

i. La signification des actes et les commissions rogatoires pourront 8tre refus~es seulement
dans le cas ois l'Etat sur le territoire duquel elles doivent 6tre effectues, les juge de nature h porter
atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

Article 15.

i. Chacune des Parties contractantes pourra signifier des actes judiciaires h ses ressortissants
se trouvant sur le territoire de l'autre Partie, par les soins de ses agents diplomatiques et consulaires,
mais sans emploi de contrainte.

I1 en sera de m~me h l'6gard des commissions rogatoires.

Article 16.

i. Pour les significations d'actes et l'ex~cution de commissions rogatoires, il ne sera per~u
aucune taxe et il n'y aura lieu h aucun remboursement de d~bours, quels qu'ils soient, h l'exception
des indemnits paydes aux experts.

2. Toutefois, l'autorit6 requise communiquera h l'autorit6 requirante le montant de ses d6-
bours, qui, conform~ment h l'alin~a i ne doivent pas 6tre rembourss par l'Etat requ~rant, afin
que l'autorit6 requ6rante puisse les recouvrer sur la personne tenue de les payer. Les sommes
recouvr6es restent acquises h l'Etat requ6rant.

SECTION III

LIUGALISATION DES DOCUMENTS.

Article 17.

i. Les actes dress6s, d6livrds ou 16galis6s par un tribunal bulgare de premiere instance ou par
un tribunal r~gional allemand (Landgericht) ou par un tribunal bulgare ou allemand d'une instance
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2. If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should
be given on one of the copies or attached thereto.

Article 12.

i. The judicial authority to which the request for judicial " commissions rogatoires " are
addressed must give effect to them by the. use of the same measures of coercion as in the execu-
tion of a request from the authorities of its own country or of an application made with the same
object by an interested party. Measures of coercion need not be employed to secure the personal
attendance of the parties to the action.

2. The applicant authority shall, if it so desires, be informed of the time when and the place
where the proceedings will take place, in order that the interested party may be able to attend.

Article 13.

"Commissions rogatoires" shall be complied with in accordance with the procedure prescribed
by the legislation of the State applied to. Nevertheless, the applicant authority may request that a
special procedure be followed and such request shall be complied with if the procedure in question
is not contrary to the legislation of the State applied to.

Article 14.

Applications for service and" commissions rogatoires" may only be refused if the State in whose
territory effect is to be given to them considers them such as to endanger its sovereignty or safety.

' Article 15.

Each of the two States shall be entitled to have documents served on its own nationals in the
territory of the other State through its diplomatic and consular representatives, without the use
of coercion.

The same applies to the execution of " commissions rogatoires "

Article 16.

i. No fees or charges of any kind shall be payable in respect of the execution of applications
for service and " commissions rogatoires ", with the exception of allowances to experts.

2. The authority applied to shall, however, inform the applicant authority of the amount of
the expenditure incurred and not to be refunded by the applicant State under paragraph i, in order
that the applicant authority may recover such expenses from the person liable. Sums so recovered
shall be retained by the applicant State.

PART III.

LEGALISATION OF DOCUMENTS.

Article 17.

i. Documents drawn up, issued, or legalised by a Bulgarian court of first instance or a German
regional court (Landgericht) or a Bulgarian or German court of higher instance, or by one of the
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sup6rieure, par une des autorit6s administratives supremes ou sup~rieures bulgares ou allemandes,
ou par un tribunal administratif supreme, et munis du sceau on du timbre d'une de ces autorit~s,
n'auront pas besoin d'6tre 16galis~s pour servir sur le territoire de l'autre Etat.

2. En ce qui concerne les actes dresses, d~livr~s ou l6galiss par un tribunal bulgare ou allemand
non mentionn6 h l'alin~a I, par un huissier, un bureau du livre foncier ou une caisse de d~p6ts,
ou par un notaire bulgare ou allemand, la l6galisation du president comptent du tribunal de pre-
miere instance (Landgerichtsprdisident), accompagn6e du sceau ou du timbre officiel, suffira pour
qu'ils puissent servir sur le territoire de l'autre Etat. Les m~mes dispositions s'appliquent aux actes
dress6s, d61ivr~s ou lgalis~s par le greffier d'un tribunal bulgare ou allemand. Si le greffier appartient

un tribunal d'une instance sup6rieure, la l6galisation sera effectu6e par le president de ce tribunal.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 18.

Les difficult~s qui pourraient surgir lors de l'application du present trait6, seront r6gles par

la voie diplomatique.

Article 19.

i. Les Gouvernements bulgare et allemand se feront connaitre r~ciproquement la r6partition
territoriale de leurs tribunaux, le nom des tribunaux administratifs vis6s par l'article 17, des
autorit6s administratives supr~mes, ainsi que les changements qui pourraient se produire h ce sujet.

2. La liste des autorit~s administratives supdrieures ne pourra 6tre compltde qu'apr~s entente
entre les deux gouvernements.

Article 20.

Le pr6sent trait6 restera en vigueur, mme si la Bulgarie adhdrait ht la Convention de La Haye
du 17 juillet 1905, relative h la proc dure civile.

Article 21.

Le pr~sent trait6 entrera en vigueur deux mois apr6s l'6change des instruments de ratification
et il restera valable pendant une durde de cinq ans.

S'il n'est d~nonc6 par aucune des Parties contractantes une anne avant l'expiration du d~lai
de cinq ans, le trait6 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une anne, a compter du jour oil il
aura 6t6 d6nonc6 par l'une des deux Parties.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign. le present trait6 et l'ont rev6tu de leurs sceaux.

Fait en double original, h Sofia, le 22 ddcembre 1926.
(L. S.) (Sign6) A. D. BOUROW.
(L. S.) (Signi) Dr E. RtTMELIN.
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higher or supreme Bulgarian or German administrative authorities, or by a supreme administrative
court, and bearing the seal or stamp of the authority, shall not require legalisation in order to be
used in the territory of the other State.

2. In order to be used in the territory of the other State, documents drawn up, issued, or
legalised by one of the Bulgarian or German courts not mentioned in paragraph i or by an executive
officer of the court or a land register office or a deposit office or a Bulgarian or German notary,
shall only require legalisation by the competent President of the court of first instance (Landgerichts-
prisident), and the affixing of the official seal or stamp. The same applies to documents drawn up,
issued, or legalised by the Clerk of a Bulgarian or German court. In the case of the Clerk of a court
of higher instance, legalisation by the President of that court shall be required.

PART IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 18.

Difficulties which may arise in the application of the present Treaty shall be settled through

the diplomatic channel.

Article 19.

i. The Bulgarian and German Governments shall inform each other of the territorial distri-
bution of their courts of justice, the administrative courts referred to in Article 17, and the supreme
administrative authorities, and of any changes therein.

2. The list of higher administrative authorities may only be supplemented by agreement
between the two Governments.

Article 20.

The present Treaty shall remain in force even if Bulgaria should accede to The Hague Con-
vention of July 17, 1905, concerning civil procedure.

Article 21.

The present Treaty shall come into force two months after the exchange of ratifications, and
shall remain operative for five years.

Unless denounced by one of the Contracting Parties one year before the expiration of the
five-year period, it shall remain in force until the expiration of one year after the date on which it is
denounced by one of the Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have sealed it with
their seals.

Done in duplicate at Sofia, December 22, 1926.
(L. S.) (Signed) A. D. BOUROW.
(L. S.) (Signed) Dr. E. ROMELIN.
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No. 1503. - NOTES EXCHANGED BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE DISPOSAL OF
CERTAIN PECUNIARY CLAIMS ARISING OUT OF THE RECENT
WAR. WASHINGTON, MAY 19, 1927.

Texte officiel anglais communiqu par le Ministdre des A/faires 1trangeres de Sa Majest britannique.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 juillet 1927. Cet ichange de notes a Jt9
transmis au Secritariat par le ((Department of State, du Gouvernement des Etats-Unis d'Ami-
rique le 29 jUin 1927.

No. I.

MR. KELLOGG TO SIR ESME HOWARD.

WASHINGTON, May 19, 1927.
EXCELLENCY,

I have the honour to incorporate herein the text of an arrangement for the disposal of certain
pecuniary claims arising out of the recent war, in which His Majesty's Government in Great Britain
and the Government of the United States are interested, either as principals or on behalf of their
respective nationals. This arrangement, which has been agreed upon by representatives of both
Governments, has been approved by the Government of the United States. The terms of the
arrangement are as follows :

Article i.

With the exceptions stated in Article 2 hereof His Majesty's Government in Great Britain
and the Government of the United States agree :

(I) That neither will make further claim against the other on account of supplies
furnished, services rendered or damages sustained by it in connection with the prosecution
of the recent war, all such accounts to be regarded as definitively closed and settled.

(2) That neither will present any diplomatic claim or request international arbi-
tration on behalf of any national alleging loss or damage through the war measures adopted
by the other, any such national to be referred for remedy to the appropriate judicial
or administrative tribunal of the Government against which the claim is alleged to lie,
and the decision of such tribunal or of the appellate tribunal, if any, to be regarded as
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1503. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMIRIQUE CONCERNANT LA LIQUIDATION DE CERTAI-
NES DEMANDES EN DOMMAGES-INTERPTS RtSULTANT DE
LA DERNIRE GUERRE. WASHINGTON, LE 19 MAI 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Exchange of Notes took place July 13, 1927. This Exchange of Notes was transmitted to
the Secretariat by the Department of State of the Government of the United States of America
June 29, 1927.

NoI.

M. KELLOGG A SIR ESME HOWARD.

WASHINGTON, 19 MA 1927.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'incorporer dans la prdsente Note le texte d'un arrangement concernant la
liquidation de certaines demandes en dommages-intr ts resultant de la dernire Guerre et intdres-
sant le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, ainsi que le Gouvernement des Etats-Unis,
soit directement, soit pour le compte de leurs ressortissants respectifs. Cet arrangement, dont il
a 6t6 convenu par les repr6sentants des deux gouvernements, a reu l'approbation du Gouvernement
des Etats-Unis. Les termes en sont congus comme suit :

Article premier.

Sous r6serve des exceptions formulbes ht l'article 2 du prdsent arrangement, le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne et le Gouvernement des Etats-Unis sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

IO Aucun d'eux n'adressera plus dor6navant h l'autre de demandes de dommages-
int6r~ts pour livraisons effectu6es, services rendus ou dommages encourus h l'occasion
de la derni~re guerre, tous les comptes de ce genre devant 6tre considdr~s comme ddfi-
nitivement clos et liquid6s.

20 Aucun d'eux ne pr6sentera une demande en dommages-intr ts par la voie
diplomatique, ou ne demandera le recours h l'arbitrage international au nom d'un ressor-
tissant quelconque 'd~clarant avoir subi une perte ou un prdjudice du fait de mesures
de guerre adopt~es par l'autre ; ce ressortissant sera renvoy6, pour obtenir r6paration,
devant le tribunal administratif ou judiciaire comp6tent du gouvernement contre lequel

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.
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the final settlement of such claim, it being understood that each Government will use
its best endeavours to secure to the nationals of the other the same rights and remedies
as may be enjoyed by its own nationals in similar circumstances, and that His Majesty's
Government in Great Britain agrees that fullest access to British Prize Courts shall remain
open to claimants subject to the right of the British authorities to plead any defences
that may be legally open to them.

(3) That the right of each Government to maintain in the future such position as
it may deem appropriate with respect to the legality or illegality under international law
of measures such as those giving rise to claims covered by the immediately preceding
paragraph is fully reserved, it being specifically understood that the juridical position
of neither Government is prejudiced by the present agreement.

Article 2.

Nothing contained in this agreement shall be construed to annul, alter, modify or in any way
affect the rights of nationals of either Government or to prevent the presentation of diplomatic
claims based thereon, in respect ot

(i) The user of inventions by the other Government in connection with its prose-
cution of the war.

'(2) Damage caused by or salvage services rendered to a vessel belonging to the
other Government.

It is ,xpressly understood that the provisions of this agreement do not apply to (i) Claims
by the Government of the United States, or of its nationals, against the Government of any of
His Majesty's self-governing Dominions or of India, or British nationals resident therein, or to
claims against the Government of the United States by the Government of any of His Majesty's
self-governing Dominions or of India, or by British nationals resident therein, and (2) Claims on
behalf of either Government or its nationals for the release of property held by Custodians of
Enemy Property in Great Britain and Northern Ireland and all British Colonies and Protectorates,
and by the Alien Property Custodian or the Treasurer of the United States.

If the foregoing arrangement is acceptable to your Government, a note from you to that
effect will be considered by this Government as completing the understanding and the arrangement
will thereupon be regarded by the Government of the United States as having come into force.

In order to obviate the possibility of future misunderstanding as to the purpose or interpre-
tation of the arrangement, I desire to state that the Government of the United States regards
it not as a financial settlement but as the friendly composition of conflicting points of view which
seemed to lend themselves to no other form of adjustment. It is my understanding, in these
circumstances, that the present agreement will be construed by both Governments with full regard
for the equities of all parties concerned. The Government of the United States realises that by
the terms of the agreement His Majesty's Government waive their right to receive a net cash
payment on account of certain claims recognised by the United States as just and proper, and also
their right to press certain other claims, liability for which has not been formally admitted by
this Government, but which involve considerable amounts. I desire to record the fact that the
Government of the United States will regard the net amount saved to it through the above-mentioned
waiver by His Majesty's Government of outstanding claims against the Government of the United
States as intended for the satisfaction of those claims of American nationals falling within the
scope of paragraph (2) of Article i of the agreement, which the Government of the United States
regards as meritorious and in which the claimants have exhausted their legal remedies in British

No 1503



1927 League of Nations - Treaty Series. 105

la demande est form6e ; la d6cision dudit tribunal ou, le cas 6ch~ant, celle du tribunal
d'appel, sera consid~r~e comme tranchant d6finitivement la question ; il est bien entendu
que chaque gouvernement s'emploiera de son mieux pour garantir aux ressortissants
de l'autre tous les droits et moyens de recours dont peuvent jouir ses propres nationaux,
dans les m~mes conditions, et que le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
convient de garantir pleinement au r~clamant acc~s aux cours de prises britanniques,
sous r~serve, pour les autorit6s britanniques, du droit de se ddfendre par toutes les voies
qui leur sont l6galement ouvertes.

30 Le droit pour chaque gouvernement de prendre dor6navant telle attitude qu'il
jugera opportune h l'6gard de la l6gait6 ou de 'illgalit6, en droit international, de mesures
teUes que celles qui ont provoqud la r~clamation visde par le paragraphe imm~diatement
prcddent, est int~gralement r~serv. II est express~ment entendu que le prdsent accord
ne pr~juge en aucune fagon l'attitude mise au point de vue juridique par les deux gou-
vernements.

Article 2.

Rien, dans le present accord, ne sera interpr~t6 comme annulant, changeant, modifiant, ou
affectant d'une fagon quelconque les droits des ressortissants de Pun ou de l'autre gouvernement,
ni comme empchant la presentation de revendications diplomatiques fond~es sur ces droits,
touchant:

Jo Le droit de jouissance de certaines inventions par l'autre gouvernement au cours
de la guerre ;

20 Les avaries caus~es, par un navire de l'autre gouvernement ou les services rendus
en mati~re de sauvetage, h un navire de i'autre gouvernement.

I1 est express6ment entendu que les dispositions du prdsent accord ne s'appliquent pas : i0 aux
revendications formul~es par le Gouvernement des Etats-Unis ou par ses ressortissants contre
le gouvernement de Fun quelconque des territoires autonomes de Sa Majest6 britannique ou
de l'Inde, ou contre des ressortissants britanniques r6sidant dans ces pays, ou inversement, aux
revendications pr6sentdes contre le Gouvernement des Etats-Unis par le gouvernement de Fun
quelconque des territoires autonomes de Sa Majest britannique ou de l'Inde, ou par des ressortis-
sants britanniques r~sidant dans ces pays, ni 20 aux demandes pr6sentdes, au nom de l'un ou l'autre
gouvernement ou de leurs ressortissants, en vue de la levee du s~questre des biens d6tenus par les
administrateurs du s6questre des biens ennemis en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord,
ainsi que dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ou par l'administrateur du sdquestre
des biens ennemis ou le Tr~sorier des Etats-Unis.

Si l'arrangement qui precede parait acceptable h votre gouvernement, une note de votre
part h cet effet sera tenue par mon gouvernement comme parfaisant l'accord et l'arrangement
sera, ds ce moment, consid~r6 par le Gouvernement des Etats-Unis comme 6tant entr6 en vigueur.

Ain d'6viter toute possibilit6 de malentendu ultdrieur quant h l'objet ou l'interpr~tation du
present arrangement, je tiens h d~clarer que le Gouvernement des Etats-Unis consid~re ces instru-
ment non comme un r~glement d'ordre financier, mais comme un accommodement h l'amiable
entre deux points de vue contradictoires, qui semblaient ne pas pouvoir se prter h un autre mode
de conciliation. A mon sens, dans ces conditions, j'estime que le present accord devra 6tre inter-
pr~td par les deux gouvernements en tenant pleinement compte du bien-fond6 en 6quit6 des reven-
dications de toutes les parties intdress6es. Le Gouvernement des Etats-Unis tient comme acquis,
en vertu des termes du present accord, que le Gouvernement de Sa Majest6 renonce h son droit
de recevoir une somme nette en espkces en r~glement de comptes.de certaines cr~ances reconnues
par les Etats-Unis comme justes et 6quitables et aussi h son droit de k6clamer le paiement de ceitaines
autres cr6ances pour le r glement desquelles mon gouvernement n'a pas pris d'engagement formel,
mais qui impliquent des sommes importantes.

Je tiens h declarer que le Gouvernement des Etats-Unis consid6rera le montant net des sommes
que lui aura 6conomis6es cet abandon par le Gouvernement de Sa Majest6 des cr~ances non encore
r6gles par le Gouvernement des Etats-Unis, comme destin6 h compenser les demandes des ressor-
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courts, in which no legal remedy is open to them, or in respect of which for other reasons the
equitable construction of the present agreement calls for a settlement. Consequently, I take
pleasure in assuring you that the Government of the United States will recommend such action
by Congress as will ensure the utilisation for the purpose just mentioned of the sums saved to the
United States under the provisions of the present agreement, and that it will also safeguard His
Majesty's Government against possible double liability by exacting an assignment to the Govern-
ment of the United States of all of a claimant's rights and interests in the claim in question as a
condition precedent to the allowance of any compensation in respect thereof.

Furthermore, since it appears that American citizens with claims against His Majesty's
Government which do not fall within the scope of the present agreement enjoy certain rights of
access to -the British judicial or administrative tribunals not enjoyed in similar cases by British
subjects seeking remedy against the Government of the United States, I take pleasure in extending
to the cases of British claimants whose claims are not covered by the present agreement, the assu-
rance contained in paragraph (2) of Article i of the agreement in question, that is that the Govern-
ment of the United States will use its best endeavours to secure to British nationals the same
rights and remedies as may be enjoyed by its own nationals in similar circumstances, and in such
cases the Department of State will be happy to give active support to a request to the Congress
for appropriate remedial legislation.

Accept, Excellency, etc.
Frank B. KELLOGG.

No. 2.

SIR ESME HOWARD TO MR. KELLOGG.

BRITISH EMBASSY.

SIR, WASHINGTON, D. C., May 19, 1927.

I have the honour to incorporate herein the text of an arrangement for the disposal of certain
~ ecuniary claims arising out of the recent war, in which the Government of the United States and

is Majesty s Government in Great Britain are interested either as principals or on behalf of their
respective nationals. The terms of this arrangement, which has been agreed upon by represen-
tatives of both Governments, are as follows :

Article i.

With the exceptions stated in Article 2 hereof His Majesty's Government in Great Britain
and the Government of the United States agree :

(I) That neither will make further claim against the other on account of supplies
furnished, services rendered or damages sustained by it in connection with the prosecution
of the recent war, all such accounts to be regarded as definitively closed and settled.

(2) That neither will present any diplomatic claim or request international arbitration
on behalf of any national alleging loss or damage through the war measures adopted
by the other, any such national to be referred for remedy to the appropriate judicial
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tissants amdricains auxquelles s'applique le paragraphe (2) de 1'article i du present accord et que
le Gouvernement des Etats-Unis consid~re comme dignes d'int6r~t, it savoir les cas dans lesquels
les rdclamants ont 6puis6 tous les moyens de recours lgaux devant les cours britanniques, ceux
pour lesquels il n'existe aucune voie de recours lgal qui leur soit accessible, et ceux enfin qui pour
d'autres motifs, semblent devoir faire l'objet de dddommagement, si l'on interpr~te le prdsent
accord dans un esprit d'6quit6. Pour ces motifs, j'ai le plaisir de vous assurer que le Gouvernement
des Etats-Unis recommandera au Congr~s de prendre des dispositions garantissant que les sommes
ainsi 6pargndes aux Etats-Unis, en vertu des dispositions du present accord, seront utilisdes pour
les fins qui viennent d'6tre mentionndes ; en outre, le Gouvernement des Etats-Unis garantira le
Gouvernement de Sa Majest6 contre toute possibilit6 de double presentation de crdances en faisant
transf6rer obligatoirement au Gouvernement des Etats-Unis la totalit6 des droits et intrfts des
creanciers comme condition pr~alable h la remise d'une indemnit6, quelconque concernant ces
creances

Comme il semble, en outre, que certains citoyens amdricains formant contre le Gouvernement
de Sa Majest6 des demandes qui ne tombent pas sous le coup du present accord, jouissent de certains
droits d'acc~s aupr~s des tribunaux judiciaires ou administratifs britanniques dont ne jouissent
pas, en pareil cas, les sujets britanniques qui d~sirent exercer un recours contre le Gouvernement,
des Etats-Unis j'ai le plaisir de declarer que mon gouvernement 6tend 6galement au cas des rdcla-
mants britanniques dont les r6clamations ne sont pas visdes par le present accord, l'assurance
formulae au paragraphe (2) de l'article i de cet accord, h savoir que le Gouvernement des Etats-
Unis s'emploiera de son mieux pour garantir aux ressortissants britanniques tous les droits et moyens
de recours dont peuvent jouir ses propres ressortissants dans des conditions analogues ; en pareil
cas, le D6partement d'Etat se fera un plaisir de recommander instamment toute demande adressde
au Congr~s en vue de faire 6dicter des lois pr~voyant des moyens de recours appropri~s,

Veuillez agr~er, etc.
Frank B. KELLOGG.

No 2.

SIR ESME HOWARD .A M. KELLOGG.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
WASHINGTON, D. C., le 19 mai 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'incorporer dans la prdsente note le texte d'un arrangement concernant la
liquidation de certaines demandes en dommages-intr ts rdsultant de la derni~re guerre et intdres-
sant le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que celui de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne,
soit directement, soit pour le compte de leurs ressortissants respectifs. Les termes de cet arrangement,
dont il a 6t6 convenu par les repr~sentants des deux gouvenements, sont concus comme suit:

Article premier.

Sous r6serve des exceptions formuldes h l'article 2 du present arrangement, le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne et le Gouvernement des Etats-Unis sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

io Aucun d'eux n'adressera plus dor~navant h l'autre de demandes de dommages-
intdrfts pour livraisons effectu6es, services rendus ou dommages encourus h l'occasion
de la derni~re guerre ; tous les comptes de ce genre seront considdr6s comme d~finitivement
clos et liquid~s.

20 Aucun d'eux ne prdsentera une demande en dommages-int~r~ts par la voie diplo-
matique, ou ne demandera le recours h l'arbitrage international au nom d'un ressortissant
quelconque d6clarant avoir subi une perte ou un pr6judice du fait de mesures de guerre
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or administrative tribunal of the Government against which the claim is alleged to lie,
and the decision of such tribunal or of the appellate tribunal, if any, to be regarded as
the final settlement of such claim, it being understood that each Government will use
its best endeavours to secure to the nationals of the other the same rights and remedies
as may be enjoyed by its own nationals in similar circumstances, and that His Majesty's
Government in Great Britair' agrees that fullest access to British Prize Courts shall lemain
open to claimants subject to the right of the British authorities to plead any defences
that may be legally open to them.

(3) That the right of each Government to maintain in 'the future such position
as it may deem appropriate with respect to the legality or illegality under international
law of measures such as those giving rise to claims covered by the immediately preceding
paragraph is fully reserved, it being specifically understood that the Juridical position
of neither Government is prejudiced by the present agreement.

Article 2.

Nothing contained in this agreement shall be construed to annul, alter, modify or in any
way affect the rights of nationals of either Government oi to prevent the presentation of
diplomatic claims based thereon, in respect of

(i) The user of inventions by the other Government in connection with its prosecution
of the war.

(2) Damage caused by or salvage services rendered to a vessel belonging to the
other Government.

It is expressly understood that the provisions of this agreement do not apply to (i) Claims
by the Government of the United States, or of its nationals, against the Government of any of
His Majesty's self-governing Dominions or of India, or British nationals resident therein, or
to claims against the Government of the United States by the Government of any of His
Majesty's self-governing Dominions or of India, or by British nationals resident therein, and (2)
Claims on behalf of either Government or its nationals for the release of property held by Custodians
of Enemy Property in Great Britain and Northern Ireland and all British Colonies and Protecto-
rates, and by the Alien Property Custodian or the Treasurer of the United States.

I am authorised to inform you that the foregoing arrangement is acceptable to His Majesty's
Government in Great Britain, and I hereby convey their acceptance thereof in acknowledgment
of that contained in your note on behalf of the Government of the United States. The under-
standing is therefore regarded as having been completed and the arrangement as having come into
force.

In order to obviate the possibility of future misunderstanding as to the purpose or interpre-
tation of the arrangement, I am directed to state that His Majesty's Government in Great Britain
regard it not as a financial settlement but as the friendly composition of conflicting points of view
which seemed to lend themselves to no other form of adjustment. It is my understanding, in these
circumstances, that the present agreement will be construed by both Governments with full regard
for the equities of all parties concerned. By the terms of the agreement His Majesty's Government
in Great Britain waive their right to receive a net cash payment on account of certain claims
recognised by the United States as just and proper, and also their right to press certain other
claims, liability for which has not been formally admitted by the Government of the United States.
It is understood that the Government of the United States will regard the net amount saved to
it through the above-mentioned waiver by His Majesty's Government of outstanding claims against
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adopt6es par l'autre ; ce ressortissant sera renvoy6, pour obtenir reparation, devant le
tribunal administratif ou judiciaire comp6tent du gouvernement contre lequel la demande
est formte ; ]a d~cision dudit tribunal ou, le cas 6ch~ant, celle du tribunal d'appel, sera
consid6r~e comme tranchant ddfinitivement la question ; il est bien entendu que chaque
gouvernement s'emploiera de son mieux pour garantir aux ressortissants de l'autre tous
les droits et moyens de recours dont peuvent jouir ses propres nationaux dans les m~mes
conditions, et que le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagn, convient de garantir
pleinement au r~clamant acc~s aux cours de prises britanniques, sous r~serve pour les
autorit6s britanniques du droit de se d6fendre par toutes les voies "qui leur sont l6galement
ouvertes.

30 Le droit pour chaque gouvernement de prendre dor~navant telle attitude qu'il
jugera opportune h l'6gard de ]a ldgalit6 ou de l'ilI6galit6, en droit international, de mesures
telles que celles qui ont provoqu6 la r6clamation vis66 par le paragraphe imm~diatement
pr6c6dent, est int6gialement r6serv6. II est express~ment entendu que le prdsent accord
ne pr~juge en aucun fagon l'attitude prise, au point de vue juridique, par les deux gou-
vemements.

Article 2.

Rien, dans le pr6sent accord, ne sera interpr6t6 comme annulant, changeant, modifiant, ou
affectant d'une fagon quelconque les droits des ressortissants de l'un ou de l'autre gouvernement,
ni comme emp~chant la pr6sentation de revendications diplomatiques fond6es sur ces droits,
touchant:

io Le droit de jouissance de certaines inventions par l'autre gouvernement au cours
de la guerre ;

20 Les avaries caus6es par un navire de l'autre Gouvernement, on les services rendus
en mati~re de sauvetage, hi un navire de l'autre gouvernement.

I est expressdment entendu que les dispositions du present accord ne s'appliquent pas
IO aux revendications formules par le Gouvernement des Etats-Unis on par ses ressortissants
contre le gouvemement de l'un quelconque des territoires autonomes de Sa Majest6 britannique
on de. l'Inde, on contra les ressortissants bntanniques r~sidant dans ces pays, on inversement,
aux revendications pr~sentdes contre le Gouvernement des Etats-Unis par le gouvernement de
l'un quelconque des territoires autonomes de Sa Majest6 britannique ou de l'Inde, on par des res-
sortissants britanniques r~sidant dans ces pays, n 20 aux demandes pr~sentes, au nom de l'un
on ]'autre gouvernement on de leurs ressortissants, en vue de la lev6e du s6questre des biens dtenus
par les administrateurs du s6questre des biens ennemis en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du
Nord, ainsi que dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ou par l'administrateur du
s~questre des biens ennemis ou le Tr6sorier des Etats-Unis.

Je suis autoris6 h vous faire connaitre que l'arrangement pr~cit6 est acceptable au Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, et j'ai l'honneur de vous donner acte de son acceptation
par la pr~sente note, en r~ponse h la note du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ; I'accord
est donc consid6r6 comme parfait et l'arrangement comme 6tant entr6 en vigueur.

Afin d'6viter toute possibilit6 de malentendu ult~rieur quant h l'objet ou l'interprtation
du present arrangement, je suis charg6 de ddclarer que le Gouvemement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne considre cet instrument non comme un r~glement d'ordre financier, mais comme un
accommodement h l'amiable entre deux points de vue contradictoires, qui semblaient ne pas pou-
voir se prter h un autre mode de conciliation. A mon senF, dans ces conditions, j'estime que le
present accord devra dtre interprt6 par les deux gouvernements en tenant pleinement compte
du bien-fond6 en 6quit6 des revendications de toutes les parties int6ress6es. Aux termes du present
accord, le gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne renonce h son droit de recevoir une
somme nette en esp~ces en r~glement de comptes de certaines cr~ances reconnues pal les Etats-Unis
comme justes et 6quitables et aussi h son droit de rdclamer le paiement de certaines autres cr~ances
pour le riglement desquelles le Gouvernement des Etats-Unis n'a pas pris d'engagement formel.
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the Government of the United States as intended for the satisfaction of those claims of American
nationals falling within the scope of paragraph (2) of Article i of the agreement which the Govern-
ment of the United States regards as meritorious and in which the claimants have exhausted their
legal remedies in British courts, in which no legal remedy is open to them or in respect of which
for other reasons, the equitable construction of the present agreement calls for a settlement. I
take note with satisfaction of your assurance that the Government of the United States will recom-
mend such action by Congress as will ensure the utilisation for the purpose just mentioned of the
sums saved to the United States under the provisions of the present agreement and that it will
also safeguard His Majesty's Government in Great Britain against possible double liability by
exacting an assignment to the Government of the United States of all of a claimant's rights and
interests in the claim in question as a condition precedent to the allowance of any compensation
in respect thereof.

Furthermore, since it appears that British subjects with claims against the Government of
the United States which do not fall within the scope of the agreement above quoted do not enjoy
rights of access to American judicial or administrative tribunals as complete or effective as are
enjoyed in similar cases by American citizens seeking remedy against His Majesty's Government
in Great Britain, it is understood that the Government of the United States extends to Bitish
claimants whose claims are not covered by the agreement above quoted, the assurance contained
in paragraph (2) of Article i of the said agreement, that is to say, that the Government of the
United States will use its best endeavours to secure to British nationals the same rights and remedies
as may be enjoyed by its own nationals in similar circumstances, and that in such cases the Depart-
ment of State will give active support to a request to the Congress for appropriate remedial legisla-
tion.

I have, etc. Esme HOWARD.
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II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis consid~rera le montant net des sommes que lui
aura 6conomis~es cet abandon par le Gouvernement de Sa Majest6 des cr~ances non encore r~gl~es
par le Gouvernement des Etats-Unis comme destin6 h compenser les demandes des ressortissants
am~ricains auxquelles s'applique le paragraphe (2) de l'article premier du present accord et que
le Gouvernement des Etats-Unis consid~re comme dignes d'int~r~t, h savoir : les cas dans lesquels
les r~clamants ont 6puis6 tous les moyens de recours lgaux devant les cours britanniques, ceux
pour lesquels il n'existe aucune vole de recours lgal qui leur soit accessible et ceux enfin qui, pour
d'autres motifs, semblent devoir faire l'objet de d6dommagements, si l'on interpr~te le present
accord dans un esprit d'6quit6. Je prends acte avec satisfaction de l'assurance donn~e par votre
gouverncment que le Gouvernement des Etats-Unis recommandera au Congr~s de prendre des
dispositions garantissant que les sommes 6pargn6,s aux Etats-Unis en vertu des dispositions du
pr6sent accord, seront utilis~es pour les fins qui viennent d'6tre mentionn~es ; et qu'en outre, le
Gouvernement des Etats-Unis garantira le Gouvernement de Sa Majest6 contre toute possibilit6
de double presentation de cr~ances, en faisant transf~rer obligatoirement au Gouvernement des
Etats-Unis la totalit6 des droits et int6r~ts des cr~anciers comme condition pr~alable h ]a remise
d'une indemnit6 quelconque concernant ces cr~ances.

Comme il semble, en outre, que certains sujets britanniques formant contre le Gouvernement
des Etats-Unis des demandes qui ne tombent pas sous le coup du present accord, n'- jouissent pas
pleinement de certains droits d'acc~s aupr~s des tribunaux judiciaires ou administratifs am~ricains,
dont jouissent en pareil cas les ressortissants americains qui veulent exercer un recours contre le
Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, 11 est entendu que le Gouvernement des Etats-
Unis donnera aux r~clamants britanniques, dont les reclamations ne sont pas vis~es par le present
accord, l'assurance formulae au paragraphe (2) de l'articla i de cet accord, h savoir que le Gouverne-
ment des Etats-Unis s'emploiera de son mieux pour garantir aux ressortissants britanniques tous
les droits et moyens de recours dont peuvent jouir ses propres ressortissants dans des conditions
analogues et, qu'en pareil cas, le D~partement d'Etat se fera un plaisir de recommander instamment
toute demande adress~e au Congr~s en vue de faire 6dicter des lois pr~voyant des mopens de recours
appropri~s.

Veuillez agr~er, etc.
Esme HOWARD.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Traite concernant le r glement des
questions de frontiere, avec an-
nexes, protocole final et protocole
additionnel. Signes Poznan, le
27 janvier 1926.

GERMANY AND POLAND

Treaty for the Settlement of Fron-
tier Questions, with Annexes, Final
Protocol and Additional Protocol.
Signed at Poznan, January 2.7,

j926.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1504. - KONWENCJA POL-
SKO-NIEMIECKA W SPRAWIE
UREGULOWANIA STOSUNKOW
GRANICZNYCH, PODPISANA W
POZNANIU DNIA 27 STYCZNIA
1926 r.

Textes officiels allemand, /ranfais et polonais com-
muniquis par le ddligui de la Pologne ei la
Sociltd des Nations. L'enregistrement de ce
traits a eu lieu le 15 iuillet 1927.

Po ukoficzeniu prac pizez polsko-niemieckq
Komisjq Granicznq, powolanq na mocy ustQpu 4
artykulu 87 Traktatu Pokoju miqdzy Mocar-
stwami Sprzymierzonemi i Stowarzyszonemi a
Niemcami, podpisanego w Wersalu dnia 28
czerwca i919 r., POLSKA Z jednej strony a
NIEMCY z drugiej, pragnqc uregulowa6 stosunki
gran iczne zwiqzane z rozgraniczeniem, posta-
nowily zawrze6 Konwencjq, stosujac siq do
postanowiefi artykul6w V, VI- Protok6lu Kofico-
wego Komis]i Granicznej z dnia 18 paidziernika
1924 r. Wobec tego obustronni Pelnomocnicy,
a mianowicie

ZE STRONY POLSKI:

p. Maciej KoczoiowsKI

ZE STRONY NIEMIEC:

p. Posel Di. Pawel ECKARDT,

po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych
za dobre i naletyte co do formy, uzgodnili
nastqpujqce postanowienia :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 19 mai 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1504.
SCHER
LUNG
NISSE,
AM 27.

- POLNISCH - DEUT-
VERTRAG 1 ZUR REGE-
DER GRENZVERHALT-
GEZEICHNET IN POSEN
JANUAR 1926.

German, French and Polish official texts commu-
nicated by the Polish Delegate accredited to the
League of Nations. The registration o/ this
Treaty took place July 15, 1927.

Nachdem die polnisch-deutsche Grenzfest-
setzungskommission, die auf Grund des Artikel
87 Absatz 4 des Vertrages von Versailles
zwischen den Allijerten und Assoziierten Mdchten
und Deutschland vom 28. Juni 1919 zusammen-
getreten war; ihre Arbeiten beendet hat, sind :
POLEN einerseits und. DEUTSCHLAND anderer-
seits, in dem Bestreben, die auf die Grenzziehung
beziiglichen Fragen zu regeln, iibereingekom-
men, entsprechend" den Bestimmungen der
Artikel V, VI des Schlussprotokolls der Grenz-
festsetzungskommission vom 18. Oktober 1924
einen Vertrag zu schliessen. Demzufolge haben
sich die beiderseitigen Bevollmaichtigten, n5,m-
lich :

FUR POLEN:

Herr Maciej KOCZOROWSKI,

FUR DEUTSCHLAND:

der Gesandte Herr Dr. Paul ECKARDT;

nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten iiber die folgen-
den Bestimmungen geeinigt :

I The exchange of ratifications took place at War-
saw, May 19, 1927.
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ROZDZIAL I.

USTALENIE I STWIERDZENIE GRANICY

PAI(STWOWEJ.

Artykul I.

I Granica Pafhstwowa pomiQdzy Rzeczq-
pospolitq Polsk4 a Rzeszq Niemieckq zostala
na miejscu ustalona, oznaczona i wymierzona
przez Komisjq Graniczn4, zwolanq na mocy
ustQpu 4 artykulu 87 Traktatu Pokoju miqdzy
Mocarstwami Sp.zymierzonemi i Stowalzyszo-
nemi a Niemcami, podpisanego w Wersalu dnia
28 czerwca 1'919 r Granica ta w mygl postano-
wiefi punktu I Protok6tu Dodatkowego a) do
Protok6lu K6.ficowego Komisji Granicznej z
dnia 18 paidziernika 1924 r. stanowi rozgianicze-
nie suwerennogci paflstwowej pomiqdzy obu
Pafistwami kontraktujlcemi

2 Dokumenty, wskazujce lijq granicznq,
s4 wyszczeg6lnione w Protok6le Koficowym,
wymienionym w ustqpie i niniejszego artykulu

3. Wymienione w ustqpie 2 dokumenty
wskazuj4 i6wniei linjq graniczn4 na mostach i
szluzach graniczn ych.

4. Linja graniczna ustalona i wykazana w
dokumentach oznacza r6wnie± rozgraniczenie
suwerennokci pafistwowej pod zierni4 i w
powietrzu.

Zat. 1-3. - 5. Protok6l Koicowy, wymie
niony w ustepie r, wraz z Protok6lami Dodat
kowemi a) i b) jest dotjczony do niniejszej
Konwencji.

ROZDZIAL II.

OZNACZENIE, ZABEZPIECZENIE I

UTRZYMANIE GRANICY.

Artukul 2.

i. Granica oznaczona jest na miejscu jwsp6l-
nemi znakami granicznemi, o ile nie stanowi jej
linja §rodkowa dr6g lub o ile nie jest ona
oznaczona rowami, wodami biegntcemi i innemi
wodami.

2. Tam, gdzie granica pafhstwowa oznaczona
jest wsp6lnemi znakami granicznemi (kamienia
mi, slupami, kopcami i. t. d.), biegnie ona w
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ABSCHNITT I.

FESTSETZUNG UND BEURKUNDUNG DER

STAATSGRENZE.

Arlikel i.

i. Die Staatsgrenze zwischen Polen und
Deutschland ist von der Grenzfestsetzungs-
kommission, die gemdss Artikel 87 Absatz 4
des Vertrages von Versailles zwischen den
Allierten und Assoziierten Mdichten und Deutsch-
land vom 28. Juni 1919 zusammengetreten
war, an Ort und Stelle festgesetzt, vermarkt
und aufgemessen worden. Diese Grenze bildet
gemdss der Bestimmung unter i des Zusatz-
protokolls a) zu dem Schlussprotokoll der
Grenzfestsetzungskommission vom 18. Oktober
1924 die Hoheitsgrenze zwischen den vertrag-
schliessenden Staaten.

2. Die Grenzverlauf nachweisenden Urkun-
den sind in dem im Absatz i dieses Artikels
erwdhnten Schlussprotokoll aufgefiihrt.

3. Die im Absatz 2 bezeichneten Urkunden
weisen auch den Verlauf der Grenze auf den
Grenzbriicken und -schleusen nach.

4. Die festgelegte und in den Urkunden
nachgewiesene Grenzlinie bestimmt auch die
Abgrenzung des Hoheitsgebiets unter der Erde.

Anlage 1-3. 5. Das im Absatz I erwahnte
Schlussprotokoll nebst den Zusatzprotokollen
a) und "b) ist diesem Vertrage beigefiigt.

ABSCHNITT II.

KENNZEICHNUNG, SICHERSTELLUNG UND

UNTERHALTUNG DER GRENZE.

Artikel 2.

i. Die Grenze wird durch gemeinschaftliche
Grenzzeichen 6rtlich gekennzeichnet, soweit
sie nicht durch die Mittellinie von Wegen
gebildet wird oder durch Grdben, Wasser-
kiufe und sonstige Gewdsser bezeichnet ist.

2. Wo die Grenze durch gemeinschaftliche
Grenzzeichen (Steine, Pfdhle, Hilgel usw.)
vermarkt ist, verlduft sie in gerader Linie
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prostej linji od grodka jednego znaku granicz-
nego do §rodka nastqpnego znaku granicznego.
Kamienie graniczne i slupy graniczne. zaopat-
rzone w numery bie±tce i poczqtkowe litery
nazw obu Pafistw, sluzt do oznaczenia granicy
suwerennogci pafistwowej obu Pafistw.

3. Przy drogach i biegach wodnych, wyszcze-
g6lnionych w ustQpie i, zabezpieczono granicq
pafistwowq znakami, ustawionemi naprzemian
na terytorjum jednej lub drugiej Strony.
Karnienie graniczne lub slupy graniczne ozna-
czone sa poczqtkowa litera tego z obu Pafistw,
zawieraj cych Konwencjq, na kt6rego teryto-
rjum sq ustawione.

Artykul 3.

i. Drogi, o kt6rych mowa w ustqpie i arty-
kulu 2, uwata sie w niniejszej Konwencji jako
drogi graniczne w myMl postanowiefi III Proto-
k6lu Dodatkowego a) do Protok6lu Koficowego
z dnia 18 paidziernika 1924 r. Linja krodkowa
dr6g granicznych stanowi granicQ suwerennogci
pafistwowej obu Pafistw kontraktujqcych.

2. Rowy, o kt6rych mowa w ustqpie i arty-
kulu 2, slu~a tylko do oznaczenia granicy, nie
zag do odplywu w6d. Okreglone s4 one w niniej-
szej Konwencji jako rowy graniczne. Rowy,
sluzce r6wnoczegnie do odplywu w6d, uwatane
s4 za wody bie2ce w myl nastqpujqcych
postanowiefi.

3. Wody bieqce, o kt6rych mowa w ustqpie I
artykulu 2, okregla siq w niniejszej Konwencji
jako graniczne wody bieqce. Na granicznych
2eglownych wodach biezqcych granicq suweren-
nogci pafistwowej tworzy grodek ich gl6wnego
koryta teglownego. Na pozostalych bie2ecych
wodach granicznych tworzy granicq suweren-
nogci paiistwowej linja rodkowa biegu wody
przy zwyklym jej poziomie, stosownie do
postanowiefi punktu II wyzej wymienionego
Protok6lu Dodatkowego a). Za zwykly poziom
wody uwa~a siq taki poziom, kt6ry w ostatnich
dziesiqciu latach bywal r6wn4 ilok dni przek-
raczany, jak i nieosi~gany.

4. Inne wody, o kt6rych mowa w ustqpie I
artykulu 2, oznacza siq w tej Konwencji jako
wody graniczne. Bieg linji suwerennogci pafist-
wowej na tych wodach zostal uwidoczniony w
dokumentach, wymienionych w artykule i.

von dem Mittelpunkte eines Grenzzeichens zu
dem Mittelpunkte des nachstfolgenden Grenz-
zeichens. Die mit fortlaufenden Nummern
versehenen, die Anfangsbuchstaben beider
Staaten tragenden Grenzsteine oder -pfdhle
dienen der Bezeichnung der Grenze der Staats-
hoheit der beider Staaten.

3. An den im Absatz I erwThnten Wegen
und Wasserldufen ist die Staatsgrenze durch
Grenzzeichen versichert, die abwechselnd in
dem Gebiete des einen oder des anderen Teiles
stehen. Die Grenzsteine oder -pfdhle tragen
den Anfangsbuchstaben desjenigen der beiden
vertragschliessenden Staate, in dessen Gebiete
sie aufgestellt sind.

Artikel 3.

I. Die im Artikel 2 Absatz I erwahnten
Wege werden in diesem Vertrage gemass der
Bestimmung unter III des Zusatzprotokolls
a) zum Schlussprotokoll vom 18. Oktober
1924 als Grenzwege bezeichnet. Die Mittellinie
der Grenzwege gilt als Hoheitsgrenze zwischen
den vertragschliessenden Staaten.

2. Die im Artikel 2 Absatz I erwdihnten
Graben sind solche, die nur zur Kennzeichnung
der Grenze und nicht der Vorflut dienen. Sie
werden in diesem Abkommen als Grenzgrdben
bezeichnet. Graben, die zugleich der Vorflut
dienen, gelten im Sinneder nach folgenden
Bestimmungen als Wasserlaufe.

3. Die im Artikel 2 Absatz i erwdhnten Was-
serlaufe werden in diesem Vertrage als Grenz-
wasserldufe bezeichnet. In schiffbaren Grenz-
wasserldufen bildet die Mittellinie der Haupt-
fahrrinne die Hoheitsgrenze. In den iibrigen
Grenzwasserldufen bildet die Mittellinie des
Wasserlaufs bei gew6hnlichem Wasserstand
entsprechend der Bestimmung unter II Ab-
satz i des oben erwdhnten Zusatzprotokolls a)
die Hoheitsgrenze. Als gewohnlicher Wasser-
stand gilt der Wasserstand, der im Verlaufe
der letzten lO Jahre an ebenso viel Tagen
tiberschritten wie nicht erreicht wird.

4. Die im Absatz 1 des Artikel 2 erwahnten
sonstigen Gewasser werden in diesem Vertrage
als Grenzgewdsser bezeichnet. Der Verlauf der
Hoheitsgrenze auf diesen ist aus den im Artikel i
angefiihrten Urkunden ersichtlich.
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Artykul 4.

W my9l postanowienia czqci II ustqpu 2
Protok6lu Dodatkowego a) do Protok6lu Kofico-
wego z 18 paidziernika 1924 r., linja graniczna
przystosowuje siq do stopniowych i naturalnych
zmian bie2cych w6d granicznych, w razie
naglej i znacznej zmiany biegu wody, granicq
suwerennogci paflstwowej at do zawarcia osta-
tecznego porozumienia Paflstw kontraktuj~cych
stanowi ta linja, kt6ra byla linj4 §rodkow4
przed zmianq. Porozumienie takie zastrzega
siq r6wnie2 na wypadek zmian przebiegu linji
granicznej, spowodowanych sila wy~sz4 albo
przez roboty g6rnicze.

Artykul 5.

Zabezpieczenie i utrzymanie granicy powie'rza
siq ze strony polskiej starostom, ze strony
niemieckiej pruskim landratom w obrqbie ich
okrqg6w. Wladze te bqd4 siq ze soba bezpored-
nio porozumiewaly celem wykonania powierzo-
nych im zadafi.

Artykul 6.

I. 0 ile wyszczeg6lnione w artykule 5 zadania
nie mog by6 zalatwione drogq wzajemnego
porozumienia siQ wlagciwych wladz, rozstrzyga6
majq Komisje Mieszane. Skladajq siQ one z
trzech polskich i trzech niemieckich czlonk6w.
Czlonkowie Komisyj oraz r6wna liczba ich
zastqpc6w bqd4 mianowani przez wladze cent-
ralne obu Pafistw kontraktujqcych lub przez
organa przez nie do tego powolane. Obie strony
Komisyj maj prawo powolywa6 rzeczoznawc6w
z glosem doradczym.

2. Biorac pod uwagq odcinki I-V i A-O,
ustalone w dokumentach Kornisji Granicznej,
tworzy siq dia prac Komisyj Mieszanych piq6
odcink6w, a mianowicie:

x. odcinek, odpowiadajqcy odcinkowi
granicznemu V ;

2. odcinek, odpowiadajqcy
granicznym I, II, III, IV;

odcinkom

3. odcinek, odpowiadajqcy odcinkom
granicznym A, B, C, D;
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Artikel 4.

Gemdiss der Bestimmung unter II Absatz 2
des Zusatzprotokolls a) zum Schlussprotokoll
vom 18. Oktober 1924 folgt die Grenze den
Grenzwasserlauffn in ihren allmahlichcn und
natiirlichen Verdnderungen ; dndert sich ein
Wasserlauf pl6t.zlich und betrdchtlich, so bildet
die voi der Anderung vorhanden gewesene
Mittellinie die Hoheitsgrenze bis zum Ab-
schluss einer endgiiltigen Vereinbarung zwi-
schen den vertragschliessendcn Staaten. Eine
solche Vereinbarung bleibt auch fuir den Fall
vorbehalten, dass in anderer Weise durch
h6here Gewalt oder infolge Bergbaubetriebes
eine Anderung des Grenzverlaufs eintreten
sollte.

Artikel 5.

Mit der Sicherstellung und Unterhaltung der
Grenze werden polnischerseits die Starosten und
deutscherseits die preussischen Landrate beauf-
tragt. Diese Behorden treten zur Ausfthrung
ihrer Aufgaben unmittelbar miteinander in
Verbindung.

Artikel 6.

i. Soweit die im Artikel 5 bezeichneten
Aufgaben durch ein Einvernehmen der zu-
stdindigen Beh6rden ihre Erledigung nicht
linden kbnnen, entscheiden gemischte Ausschiis-
se. Diese setzen sich aus je drei polnischen
und drei deutschen Mitgliedem zusammen. Die
Ausschussmitglieder sowie die gleiche Anzahl
von Stellvertretern werden von den Zentral-
beh6rden der beiden vertragschliessenden Staa-
ten oder von den durch diese zu bestimmenden
Stellen ernannt. Beide Teile der Ausschfisse
haben das Recht, Sachverstdndige mit bera-
tender Stimme zu berufen.

2. Ftir die Tdtigkeit dei gemischten Aus-
schiisse werden unter Zugrundelegung der in
den Urkunden der Grenztestsetzungskommis-
sion festgelegten Grenzabschnitte I-V und
A-O fuinf Abschnitte gebildet, und zwar.

i. Abschnitt, bestehend aus dem Grenz-
abschnitt V;

2. Abschnitt, bestehend aus den Grenz-
abschnitten I, II, III, IV;

3. Abschnitt, bestehend aus den Grenz-
abschnitten A, B, C, D ;
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4. odcinek, odpowiadajqcy odcinkom
granicznym E, F, G, H, J, K;

5. odcinek, odpowiadajacy odcinkom
granicznym L, M; N, 0.

Dla ka~dego odcinka tworzy siq osobnq
Komisjq.

3. Komisje ustalaj4 same sw6j regulamin,
przewodnictwo w kadej Komisji obejmuje z
roku na rok naprzemian delegat polski i
nierniecki. W pierwszym roku rozstrzyga o
przewodnictwie los.

4. Komisjq zwoluje w miarQ potrzeby prze-
wodniczqcy, wyznaczaj c jednocze~nie termin i
miejsce zebrania. Kaida Komisja winna zbiera6
sie naprzemian raz na terytorjum jednego, raz
na drugiego Panstwa. Z obrad Komisyj
spisuje sie w obu j~zykach protok6ly, z kt6rych
obydwa Rzqdy otrzymujq po jednym egzem-
plarzu.

5. 0 ile w niniejszej Konwencji nie postano-
wiono inaczej, uchwaly Komisji zapadaj4 wiqjk-
szogci.1 dwu trzecich glos6w. Do powziqcia
uchwal konieczna jest obecno§6 wszystkich
czlonk6w lub ich zastqpc6w. Sprawa, co do
kt6rej Komisja powziqla uchwatq, mote by6
przedmiotem nowej uchwaly tej samej Komisji
tylko wtenczas, gdy wszyscy jej czlonkowie lub
ich zastqpcy zgodzq siq na ponowne obrady.

6. Sprawy, co do kt6rych Komisja Mieszana
nie dojdzie do porozumienia, mog, by6 skiero-
wane ra drogq dyplomatycznq.

Artukul 7.

I Pafistwa kontraktuj4ce zobowi4zuj4 siQ
utrzymywa6 granicQ na calej jej dlugogci w
stanie widocznym.

2. W odleglogci mniejszej nit piq6 metr6w po
obu stronach linji granicznej, wolno wznosi6
nowe budowle jedynie za zgodq Komisji Miesza-
nej, przewidzianej w artykule 6. zgody tej nie
wymaga siq jednak przy winoszeniu budowli,
przeznaczonych dla urzqdnik6w lub funkcjonar-
juszy, kt6rym zlecono doz6r lub utrzymanie
granicy, tudziet przy stawianiu lekkich ogro-
dzefi. Takie budynki i ogrodzenia wolno stawia6
jui w odleglogci jednego metra od linji granicz-

4. Abschnitt, bestehend aus den Grenz-
abschnitten E, F, G, H, J, K ;

5. Abschnitt, bestehend aus den Grenz-
abschnitten L, M, N, 0.

FUr jeden Abschnitt wird ein besonderer
Ausschuss gebildet.

3. Die Ausschiisse stellen selbst ihre Ge-
schaftsordnung auf. Den Vorsitz in jedem
Ausschuss fiihrt abwechselnd Jahr umn Jahr
ein polnischer und ein deutscher Veitreter.
Im ersten Jahre entscheidet fiber den Vorsitz
das Los.

4. Die Einberufung der Ausschfisse erfolgt
unter Angabe von Zeit und Ort des Zusammen-
tretens nach Bedarf durch den Vorsitzenden.
Jeder Ausschuss soll abwechselnd in dem
Gebiete -des einen und in dem des anderen
Staates zusammentreten. 'Ober die Sitzungen
der Ausschiisse sind Verhandlungsniederschrif-
ten in beiden Sprachen zu fertigen, von denen
jede der beiden Regierungen eine Ausfertigung
erhdlt.

5. Die Entschliessungen der Ausschiisse erfol-
gen, soweit in diesem Vertrage nichts anderes
bes-timmt ist, mit zwei Drittel Stimmenmehr-
heit. Zur Beschlussfassung ist die Anwesenheit
sdmtlicher Mitglieder oder deren Stellvertreter
erforderlich. Eine Angelegenheit fiber die ein
Ausschuss entschieden hat, darf den Gegenstand
einer neuen Beschlussfassung desselben Aus-
schusses nur dann bilden, wenn sdmtliche
Mitglieder oder deren Stellvertreter einer noch-
maligen Beratung zustimmen.

6. Angelegenheiten, in denen ein gemischter
Ausschuss zu keiner Entscheidung kommt, k6n-
nen auf den diplomatischen Weg geleitet werden.

Artikel 7.

i. Die vertragschliessenden Staaten verpflich-
ten sich, die Grenzlinie in ihrer gesamten
Ausdehnung iibersichtlich zu halten.

2. Neue Bauwerke difrfen in einem Abstand
von weniger als fiinf Meter beiderseits der
Grenzlinie nur mit Zustimmung der im Artikel 6
vorgesehenen Ausschiisse errichtet werden.
Dieser Zustimmung bedarf es nicht bei der
Errichtung von Gebduden, die ffir die mit der
Beaufsichtigung oder Unterhaltung der Grenze
beauftragten Beamten und Angestellten be-
stimmt sind, sowie bei der Errichtung leichter
Einzdunungen. Solche Gebaude und Einzdu-
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nej. Przy granicznych wodach bieiqcych na-
leiy te odleglogk liczy6 od najbliiszego brzegu.

3. Tam, gdzie granica biegnie lasami lub
zaroglami, naleiy po obu stronach linji granicz-
nej stale oczyszcza6 z drzew i zarofli pas ziemi
szerokogci jednego metra z katdej strony.

Arlykul 8.

Pafistwa kontraktujqce zobowiIzujq siq
chroni6 znaki graniczne i inne urztdzenia
graniczne pried usunieciem lub uszkodzeniem z
niedopatrzenia lub z rozmyslu. Ochronie ich
podlegajq r6wniei skarpy i koryta granicznych
w6d bieiqcych oraz innych w6d granicznych

Artykul 9.

Urzqdnicy pafistwowi, pehi.cy sluibi w
poblitu granicy, powinni baczy6 na utrzymanie
linji granicznej oraz donosi6 wladzom, wymie-
nionym w artykule 5, o uszkodzeniach granicy i
brakach w jej oznaczeniu.

Artykul io.

i. Osoby urzqdowe, kt6rym zlecono utrzyma-
nie granicy, oraz towarzyszqcy im robotnicy
majq prawo swobodnego poruszania siQ na
granicy i przekraczania jej, o ile wykonywanie
ich czynnogci tego wymaga, przyczem wolno im
zabiera6 ze sobq, bez obowizku zglaszania sip
w urz~dzie celnym, potrzebne do wykonania
czynnogci narzqdzia oraz instrumenty z obo-
wiqzkiem zabrania ich zpowrotem, jak r6wniei
potrzebn4 dziennq racjq zywlnosciowa. Wy~ej
wymienieni urzqdnicy winri by6 zaopatrzeni w
legitymacje, wystawione w obu jqzykach, stwier-
dzaj~ce urzqdowe stanowisko okaziciela oraz
rodzaj zleconej mu czynno~ci slu~bowej.
Powyisze legitymacje, wystawione przez wtadze'
wymienione w artykule 5, winny by6 okazane na
iqdanie organ6w dozoru granicznego. W razie
zatrudnienia robotnik6w wystarcza, je~eli w
legitymacji kierownika prac podana jest liczba
towarzyszocych mu robotnik6w. Robotnicy
winni nosi6 na lewym rqkawie biale opaski,
zaopatrzone w bie24ce numery. Postanowienia
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nungen diirfen bis auf einen Meter an die
Grenzlinie herangerfickt werden. Bei Grenz-
wasserliiufen sind die Abstande von dem
n5achstgelegenen Uferrande zu berechnen.

3. Wo die Grenze durch Waldungen oder
Gebfisch verla.uft, muss beiderseits der Grenz-
linie ein Gelandestreifen von je einem Meter
Breite dauernd von Baumen und Strauchern
ausgelichtet gehalten werden.

Artikel 8.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten
sich, die Grenzzeichen und sonstigen Grenz-
einrichtungen gegen fahrlassige oder vorsdtz-
liche Beseitigung od er Beschddigung zu schfitzen.
Entsprechendes gilt ffir die B6schungen und
das Bett der Grenzwasserlaufe und Grenz-
gewdsser.

Arlikel 9.

Die staatlichen Beamten, die in der Ndhe
der Grenze Dienst tun, haben fiber die Erhaltung
der Grenze zu wachen, und Grenzbeschadi-
gungen sowie Mdngel der Vermarkung den im
Artikel 5 bezeichneten Beh6rden anzuzeigen.

Artikel io.

i. Die mit der Unteihaltung der Grenze be-
trauten beamteten Personen und die sie beglei-
tenden Arbeiter dtirfen die Grenze, soweit es zur
Ausilbung ihrer Tditigkeit erforderlich ist, frei
begehen und iiberschreiten. Dabei dfirfen sie,
ohne deswegen zur Vorfiihrung beim Zollamt
verpflichtet zu sein, frei von Z6llen und Abgaben
zur Ausfifihrung ihrer Aufgaben erforderliche
gebrauchte Geraite und Instrumente unter der
Bedingung der Wiedermitnahme bei der Rfick-
kehr sowie ihren Mundvorrat mit sich fiihren.
Die oben erwdihnten beamteten Personen miissen
mit Ausweisen versehen sein, die in beiden
Sprachen die dienst]iche Stellung des Inhabers
und den dienstlichen Auftrag enthalten. Diese
Ausweise werden von den im Artikel 5 bezeich-
neten Beh6rden ausgestellt und sind auf Ver-
langen der Grenzorgane vorzuzeigen. Werden
Arbeiter beschdftigt, so genfigt es, wenn in
dem Ausweis des Leiters der Arbeiten die
Anzahl der ihn begleitenden Arbeiter angegeben
ist. Die Arbeiter miissen mit weissen fortlaufend
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powyisze dotyczq r6wniei os6b, kt6rym zlecono
wykonanie urzqdowych pomiar6w na granicy.

2. Je~eli jedna ze Stron ma w3konywa6 prace
konserwacyjne lub pomiarowe, przy kt6rych, w
my9l postanowiefi niniejszej Konwencji, koniecz-
ner jest przekraczanie granicy przez urzqdnik6w
lub robotnik6w, wladze wymienione w artykule 5
winny siq nawzajem o tem zawiadamia6, o ile
mo2nogci na sze§6 dni przed rozpoczqciem
rob6t.

3. Poza osobami, wymienionemi w ustqpie i,
oraz cztonkami Komisji, przewidzianej w artykule
6, lub ich zastepcami, jako te2 poza powolanymi
przez tq KomisjQ rzeczoznawcami, wzbroniony
jest dostep do kopc6w, row6w i miedz granicz-
nych.

A rlykul I i.

i. Ka~de z PaAstw kontraktuj4cych utrzy-
muje znaki graniczne, znajduj~ce sie w calogci
na jego terytorjum.

2. Utrzymanie wsp6lnych znak6w granicz-
nych oraz odcink6w granicy, letqcych pomiqdzy
temi znakami zostaje uregulowane z zast-
rze eniem postanowiefi artykul6w 15, 16 w
spos6b nastqpujIcy :

Polska utrzymuje znaki graniczne, ozna-
czone numerami parzystemi i przylegle do
nich odcinki linji granicznej w kierunku
znaku, zaopatrzonego w numer wyiszy,
Niemcy zag utrzymuj4 znaki graniczne o
numerach nieparzystych i przylegle do nich
odcinki linji granicznej at do sosiedniego
znaku o numerze wytszym.

Artykul 12.

i. Brakujjce lub tet z wta~ciwego miejsca
przesuniqte znaki graniczne winny by6 przy-
wrdcone drog4 porozumienia pomiqdzy wladzami,
wymienionemi w artykule 5, pod kierunkiem
obustronnych urzqdnik6w mierniczych zgodnie
z dokumentami granicznemi. Wlagciwe ozna-
czenie przywr6conego punktu granicznego musi
by6 wykazane w specjalnym szkicu polowym.

2. Jeteli z przyczyn szczeg6lnych nie monna
znaku graricznego pozostawi6, na dotychczaso-

numelierten Binden am linken Arme versehen
sein. Das Vorstehende gilt auch ffir die mit der
Ausfiihrung von amtlichen Vermessungsarbeiten
an der Grenze beauftragten Personen.

2. Von der Vornahme der Arbeiten zur
Unterhaltung der Grenze, sowie von Vermes-
sungsarbeiten, bei denen ein Oberschreiten
der Grenze. durch beamtete Personen oder
Arbeiter erforderlich ist, haben sich die im
Artikel 5 bezeichneten Behorden gegenseitig,
und zwar m6glichst sechs Tage vor dem Beginne
der Arbeiten zu benachrichtigen.

3. Andere Personen als die im Absatz i
aufgefiihrten oder die Mitglieder und Stell-
vertreter der im Artikel 6 vorgesehenen Aus-
schiisse sowie die von diesen berufenen Sach-
verstdindigen diirfen die Grenzgraben sowie die
Grenzhfigel und Grenzraine nicht betreten

Artikel Ii.

i. Jeder der vertragschliessenden Staaten
unterhdlt die ganz auf seinem Gebiete stehen-
den Grenzzeichen.

2. Die Unterhaltung der gemeinsamen, Grenz-
zeichen und der zwischen ihnen liegenden
Grenzstrecken wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen in den Artikeln 15, 16 wie folgt geregelt:

Polen obliegt die Unterhaltung der
Grenzzeichen mit geraden Nummern und
des Teiles der Grenzstrecke zwischen den
Grenzzeichen mit geraden Nummern bis
zu den Grenzzeichen mit den na.chst
h6heren Nummern, Deutschland obliegt
die Unterhaltung der Grenzzeichen mit
ungeraden Nummern und des Teiles der
Grenzstrecke zwischen den Grenzzeichen
mit ungeraden Nummern bis zu den
Grenzzeichen mit den nachst h6heren
Nummern.

Artikel 12.

i. Fehlende oder aus ihrer Lage gebrachte
Grenzzeichen sind im Einvernehmen zwischen
den im Artikel 5 bezeichneten Beh6rden unter
Leitung der beiderseitigen Vermessungsbeamten
nach den Grenzurkunden wieder herzustellen.
Der Nachweis der zutreffenden Erfassung des
wiederhergestellten Grenzpunktes ist in be-
sonderen Feldbiichern zu erbringen.

2. Kann aus besonderen Griinden ein Grenz-
zeichen an seinem bisherigen Standort nicht
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wem miejscu lub jeieli w razie usuniqcia znak
taki nie moie by6 przywr6cony, obustronni
urzqdnicy mierniczy winni wybra6 stosowne
nowe miejsce znaku z uwzgl~dnieniem miejsco-
wych warunk6w. Pomiar nowego punktu
nastqpuje w ramach sieci poligonalnej i pomiaro-
wej, kt6ra slu~yla do ustalenia granicy.

3. 0 ile zajdzie potrzeba uzupelnienia oznacze-
nia granicy przez ustawienie nowych znak6w
granicznych, winno to nastqpi6 w porozumieniu
wladz, wymienionych w artykule 5, i za zgodq
Komisyj, przewidzianych w artykule 6.

4. Umieszczenie lub zmiana znak6w, slui-.
cych do rozgraniczenia wlasnogci, dozwolone
jest na linji granicznej tylko za zezwoleniem
wladz, wymienionych w artykule 5.

Artykul 13.

Co dziesiQ6 lat, po raz pierwszy w roku 1935, w
czasie od poczqtku maja do kcfica wrznia, po
uprzedniem wzajemnem porozumieniu siq wladz,
wymienionych w artykule 5, odbywa siq w
ka~dym obwodzie administracyinym wsp6lny
obch6d granicy przez obustronnych pafistwo-
wych urzqdnik6w mierniczych z wsp6ludzialem
Komisyj, przewidzianych w artykule 6. Podczas
obchodu granicy nale~y zarzqdzi6 albo natych-
miast wykona6 potrzebne roboty techniczne
celem usuniqcia spostrze~onych drobnych usz-
kodzefi granicznych (np. umocnienie obluinio-
nych znak6w granicznych, wstawienie nowych
znak6w granicznych, wykonanie przesiek6w
na linji granicznej).

Artykul 14.

Ze wszystkich wykonanych prac pomiarowych
na granicy pafistwowej, jako te± z uskutecznio-
nych obchod6w granicznych, winno spisywa6
siQ protok6ly w dw6ch egzemplarzach a obu
jqzykach. Po jednym egzemplarzu protok6lu
przedklada siq obustronnym wlaciwym wladzom
centralnym za pogrednictwen wladz, wymie-
nionych w artykule 5, z dolqczeniem sporza-
dzonych szkic6w polowych (szkic6w odrqcznych).

Artykul 15.
Roboty przy utrzymaniu row6w granicznych

oraz tqczacych siq z niemi row6w odplywowych
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belassen oder im Falle der Beseitigung an der-
selben Stelle nicht wieder aufgestellt werden
so haben die beiderseitigen Vermessungsbeamten
den neuen Standort unter Beriicksichtigung
der Ortlichkeit auszuwahlen. Der neuen Stand-
ort ist im Rahmen des bei der Grenzfestsetzung
benutzen Polygon- und Liniennetzes aufzu-
messen.

3. Ergibt sich die Notwendigkeit einer Ergan-
zung der Grenzvermarkung dutch* Einffigung
neuei Grenzzeichen, so hat dies im Einverneh-
men zwischen den im Artikel 5 be;eichneten
Behrden sowie mit Zustimmung der im Artikel
6 vorgesehenen Ausschiisse zu erfolgen.

4. Auf der Grenzlinie duirfen Zeichen zur
Abgrenzung der Eigentumsverhdltnisse nur mit
Zustimmung der im Artikel 5 bezeichneten
Beh6rden errichtet oder verdndert werden.

Artikel 13.

Alle io Jahre, zundchst, im Jahre 1935, findet
in der Zeit von Anfang Mai bis Ende September
nach vorheriger Vereinbarung zwischen den
im Artikel 5 bezeichneten Beh6rden in jcdem
Verwaltungsbezirk eine gemeinsame Grenzbe-
gehung dutch die beiderseitigen staatlichen
Vermessungsbeamten unter Mitwirkung der im
Artikel 6 vorgesehenen Ausschiisse statt. Bei
der Grenzbesichtigung sind die zur Behebung
der vorgefundenen kleinen Grenzmdngel erfor-
derlichen technischen Arbeiten (z. B. Befestigen
locker gewordener, Einsetzen beschidigter oder
abhanden gekommener Grenzzeichen, Auslich-
ten der Grenzlinien) einzuleiten oder sofort
auszufiihren.

Artikel 14.

Ober alle an der Staatsgrenze ausgefiihrten
Vermessungsarbeiten sowie fiber die Grenz-
begehungen sind Niederschriften in zweifacher
Ausfertigung in beiden Sprachen herzustellen.
Unter Anschluss der entstandenen Feldbiicher
(Handrisse) ist je eine Niederschrift durch
Vermittelung der im Artikel 5 bezeichneten
Behirden den beiderseitigen zustdndigen Zen-
tralbehbrden vorzulegen.

Artikel 15.

Die Unterhaltungsarbeiten an den Grenz-
grdben und den mit ihnen verbundenen Abfluss-
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uskutecznia sie, r6wnoczegnie po obu stronach
granicy. Zakres rob6t, kt6re majq by6 corocznie
wykonane, ustanawiaj q obustronne wladze,
wy mienione w artykule 5. Odbi6r powy~szych
rob6t winien by6 dokonany corocznie i natych-
miast po ich ukoficzeniu przez rzeczoznawc6w
mianowanych przez wladze wymienione w arty-
kule 5.

Artykul 16

Graniczne wody bie±qce naleiy. corocznie
oczyszcza6. Czyszczenie ma by6 zasadniczo
w ten spos6b wykonane, ±e kaide z Pafistw
kontraktuj cych bierze na siebie wykonanie
tych rob6t, kt6re sq niezbqdne dla odcinka wody
bietcej, znaidujqcej siq na jego terytorjum. W
razie, gdyby ze wzglqdu na warunki bylo to
wskazane, Komisje przewidziane w artykule 6
moga postanowi6, aby czyszczenie .wykonane
zostalo w calogci przez jedno lub drugie z
Pafistw kontraktujqcych.

Artykul 17.

i. Przy czyszczeniu row6w granicznych i
bie24cych w6d granicznych nale~y wydobytf
ziemiQ wyrzuca. co najmniej p6t metra od
g6rnej krawqdzi brzegu i rozrzuca6, albo w
razie potrzeby usuwa6

2. Skarpy row6w, w6d bieqcych, jako tet
brzegi innych w6d, poloionych wzdlu2 granicy
w calokci na obszarze jednego z Paifistw kontrak-
tujqcych winny by6 calkowicie utrzymywane
przez to Pafistwo i to w taki spos6b, aby s4siadu-
jtce tereny lub tez przylegle groble nie byly
zagrotone.

3. Pafistwa kontraktuj~ce bQda siQ staraly
o to, by znajduj~ce sie na ich terytorjum rowy i
wody bietce, do kt6rych nastQpuje splyw w6d z
row6w granicznych i granicznych w6d bieiqcych,
byly czyszczone i to w taki spos6b, aby odwod-
nienie row6w granicznych i granicznych w6d
bie±qcych bylo zapewnione.

Artykul 18.

Koszta utrzymania znak6w granicznych,
tudziez czyszcz~nia i utrzymywania row6w
granicznych, bie±zcych w6d granicznych i
innych granicq oznaczaj cych przedmiot6w
ponosi Strona, kt6rej przypada wykonanie
rob6t.

graben sind auf beiden Seiten gleichzeitig
auszufilhren. Der Umfang der jihfrlich auszu-
ffihrenden Arbeiten wird durch die beiderseiti-
gen, im Artikel 5 bezeichneten Beh6rden fest-
gesetzt. Die Abnahme dieser Arbeiten erfolgt
alljiThrlich unmittelbar nach Beendigung durch
Sachverstandige, die von den im Artikel 5
bezeichneten Beh6rden ernannt werden.

Artikel 16.

Die Grenzwasserldufe miissen alljahrlich ge-
rdumt werden. Die Rdumung hat grundsAtzlich
in der Weise zu erfolgen, dass jeder der vertrag-
schliessenden Staaten die Ausfihrung der Arbei-
ten fibernimmt, die fiir den in seinem Gebiete
liegenden Teil des Wasserlaufs erforderlich
sind. Falls die Verhdltnisse es angezeigt erschei-
nen lassen, k6nnen die im Artikel 6 vorgesehenen
Ausschisse beschliessen, dass die Ritumung
ganz von dem einen oder dem anderen der
vertragschliessenden Staaten vorgenommen
wird.

Artikel 17.

i. Bei der Raumung der Grenzgrdben und
Grenzwasserliufe ist die ausgehobene Erde
mindestens um einen halben Meter vom oberen
Rande auszuwerfen, auszubrciten oder, sofern
dies n6tig ist, zu beseitigen.

2. Die Bbschungen von Graben und Wasser-
1dufen sowie die Ufer von anderen Gewdssern,
die k ngs der Grenze ganz im Gebiete eines der
vertragschliessenden Staaten liegen, sind von
diesem Staate ganz zu unterhalten, und zwar
so, dass das anschliessende Gelande oder die
anliegenden Dciche in ihrem Bestande nicht
gefiihrdet werden.

3. Die vertragschliessenden Staaten werden
daffir Sorge tragcn, dass die in ihrem Gebiete
liegenden Graben und Wasserldufe, die den
Grenzwasserliufen die Vorflut gewdhren, ge-
rnumt werden, und zwar in einer Weise die
den Wasserabfluss in den Grenzgrdben und
den Grenzwasserliiufen sichert.

Artikel 18.

Die Kosten ftir die Unterhaltung der Grenz-
zeichen und ftir die Raumung und Instandhal-
tung der Grenzgraben, Grenzwasserldufe und
Grenzgewdsser werden von dem Teile getragen,
dem die Ausfiihrung der Arbeiten obliegt.
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ROZDZIAL III.

PRZEJ§CIA PRZEZ GRANIC4.

Artykut 19.

I. Dla og6lnego ruchu winny by6 otwarte te
przejgcia przez granicQ, co do kt6rych dalszego
utrzymania lub otwierania nastqpilo lub nast4pi
obustronne porozumienie.

2. Przejgcia, o kt6rych mowa w ustqpie i,
mogq by6 zniesione za obop6lnem porozu-
mieniem siQ wlagciwych wladz obu Pafistw
kontraktujtcych, o ie w drodze porozumienia
inaczej nie postanowiono.

3. Czasowe zamkniqcie przejk6 granicznych
wolno jednostronnie zarzqdzi6 tylko w razie
koniecznogci ze wzgld6w sanitarno-policyjnych
lub innych. 0 ile nie postanowiono inaczej,
wladza jednego Pafistwa winna zawiadomi6
o zamkniqciu ruchu wlagciw4 wladzq drugiego
Pafistwa co naimniej na dwadziecia cztery
godziny naprz6d, a z chwil4 ustania przeszkody
natychmiast ruch otworzy6.

4. Postanowienia powyisze nie odnosz~l siq
do przejg6 kolejowych

Artykul 20.

W punktach, w kt6rych granica przecina
drogi publiczne, nalezy umiegci6 z ka~dej
strony specjalne znaki pafistwowe. 0 ile w
miejscach tych znajduj4 siq zapory, winny by6
one z nastaniem ciemno~ci o~wietlane. Pozatem
przy ustawianiu i utrzymywaniu zap6r granicz-
nych nalety baczy6 na to. aby ruch publiczny
jak najmniej byl skrepowany i byl zapewniony
dostqp do wlasnogci, polo~onych po drugiej
stronie granicy. Zapory graniczne naleiy usta-
wia6 w odleglogci co najmniej jednego metra od
linji granicznej.

Artykul 21.

Nalety zniek te przejgcia przez granicq,
kt6rych u~ywalnok nie jest zagwarantowana
umowq lub innem obowiztzuj.cem obie Strony
postanowieniem.
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ABSCHNITT III.

VBERGANGE UBER DIE GRENZE.

Artikel 19.

I. Ffir den allgemeinen Verkehr sollen dieje-
nigen Oberginge ffiber die Grenze offen sein,
fiber deren Fortbestehen oder Neueinrichtung
beiderseits eine Verstdndigung erfolgt ist oder
noch erfolgen wird.

2. Die im Absatz i erwdhnten (Ybergdnge
k6nnen, soweit die Verstindigung nicht etwa
anderes bestimmt, im Einvernehmen der zu-
standigen Beh6rden beider vertragschliessenden
Staaten aufgehoben werden.

3. Eine vordibergehende Sperre der ]Gber-
gdnge fiber die Grenze darf einseitig nur dann
angeordnet werden, wenn ein zwingendei.
Anlass gesundheitspolizeilicher oder anderer
Art vorliegt. Die Sperre ist, soweit nicht durch
besondere Vereinbarungen etwas anderes be-
stimmt wird, mindestens vierundzwanzig Stun-
den vorher durch die zustdindige Beh6rde des
einen Teiles der des anderen Teiles mitzuteilen
und alsbald nach Wegfall des Anlasses aufzu-
heben.

4. Auf Eisenbahnfibergdnge finden die vor-
stehenden Bestimmungen keine Anwendung.

Artikel 20.

An denjenigen Stellen, an denen die Grenze
6ffentliche Wege schneidet, sind beiderseits
besondere Hoheitszeichen anzubringen. Falls
an diesen Stellen Absperrungsvorrichtungen
bestehen, miissen sie mit Eintritt der Dunkel-
heit beleuchtet sein Im fibrigen ist bei der
Anlegung und Unterhaltung von Absperrungs-
vorrichtungen an der Grenze darauf Bedacht
zu nehmen, dass der 6ffentliche Verkehr tun-
]ichst wenig gest6rt und dass der Zugang zu
Grundbesitz jenseits der Grenze gesichert
wird. Die Absperrungsvorrichtungen sind min-
destens einen Meter von der Grenzlinie entfernt
anzubringen.

Artikel 21.

]Ubergdnge fiber die Grenze, deren Benutzung
nicht vertragsmdssig odei in anderen ffir beide
Teile verbindlichen Bestimmungen vorgesehen
ist, sind einzuziehen.
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Artykul 22.

Z zastrze~eniem zachowania przepis6w cel-
nych i policyjnych mieszkaficom obu Pafistw
kontraktujqcych wolno korzysta6 z publicznych
most6w, kiadek i prom6w na stojqcych i
bie24cych wodach granicznych oraz brod6w,
przcz nie wiodqcych, w takim zakresie, w jakim
u~ywalno§6 ich byla dozwolona w chwili podpi-
sania niniejszej Konwencji.

Artykul 23.

Z zastrzezeniem innego uregulowania przez
Komisje, przewidziane w artykule 6, monna
pobiera6 myto mostowe wyiqcznie wedlug jedno-
litcj taryfy na rzecz tej Strony, kt6ra jest
obowiqzana most utrzymywa6. 0 ie do utrzy-
mywania mostu obowiqzane sq obie Strony,
pobiera6 siq bqdzie myto mostowe wediug
taryfy, kt6ra bqdzie ustalona na podstawie
obop6lnego porozumienia, a wplywy z myt b~dq,
dzielone w stosunku do obowiqzku utrzymania.

Artykul 24.

i. Mosty, kladki i promy, wymienione w
artykule 22, bqd4 utrzymywane na podstawie
odpowiednich ustaw i przepis6w. Roboty przy
utrzymywaniu bqda wykonane przez wladze,
wymienione w artykule 5, we wzajemnem
porozumieniu.

2. Komisje, przewidziane w artykule 6,
mogq na mocy jednomyglnej uchwaly uregulo-
wa6 w inny spos6b obowiqzek utrzymania
most6w, kladek i prom6w i koszta odpowiednio
rozlozy6.

Artykul 25.

Urzqdzanie nowych most6w i prom6w, tudzie2
ka~da znaczniejsza zmiana w istniejqcych
mostach i promach mo2e nast4pi6 tylko za
jednomyglnq zgod4 Komisyj, przewidzianych
w artykule 6.

Artykul 26.

Postanowienia artykul6w 22- do 25 nie
dotycz4 most6w kolejowych.

Artikel 22.

Die 6ffentlichen Brficken, Stege und Fdhren
tber Grenzwasserldufe und Grenzgewdsser sowie
Furten durch solche Gewdsser durfen, soweit
die nach dem Vorstehenden dem Obergang
iber die Grenze dienen, vorbehaltlich der
zollgesetzlichen und polizeilichen Bestimmungen
von den Bewohnern der beiden vertragschlies-
senden Staaten in dem Umfang benutzt werden,
in dem ihre Benutzung zur Zeit der Unter-
zeichnung diescs Vertrages zugelassen ist.

Artikel 23.

Vorbehaltlich einer abweichenden Regelung
durch die im Artikel 6 vorgesehenen Aus-
schilsse darf ein Briickengeld nur nach einheit-
lichem Tarif zu Gunsten desjenigen Teiles
erhoben werden, dem die Unterhaltung der
Bricke obliegt ; liegt die Unterhaltung bciden
Teilen ob, so wird das Brilckengeld nach einem
im beiderseitigen Einvernehmen festzusetzenden
Tarif erhoben, und die Einnahmen sind im
Verhdltnis der Unterhaltungspflicht zu ver-
teilen.

Artikel 24.

i. Die Unterhaltung der im Artikel 22 be-
zeichneten Briicken, Stege und FThren erfolgt
nach den landesgesetzlichen Bestimmungen.
Die Arbeiten fur die Unterhaltung werden im
Einvernehmen der im Artikel 5 bezeichneten
Behorden durchgefiihrt.

2. Die im Artikel 6 vorgesehenen Ausschiisse
k6nnen durch einstimmigen Beschluss die
Unterhaltungspflicht ffr die Brilcken, Stege und
Fdhren abweichend regeln und die Kosten
angemessen verteilen.

Artikel 25.

Die Errichtung neuer sowie jede wesentliche
Verdnderung vorhandener Bricken und Fdhren
darf nur mit einstimmiger Genehmigung der
im Artikel 6 vorgesehenen Ausschfisse erfolgen.

Artikel 26.
Auf Eisenbahnbriicken finden die Bestim-

mungen der Artikel 22 bis 25 keine Anwendung.

No 1504



1927 League of Nations - Treaty Series. 125

ROZDZIAL IV.

UiYWALNO96 BIE 4CYCH I STOJACYCH w6D
GRANICZNYCH JAKO TEz DOPROWADZENIE WODY

I SILY ELEKTRYCZNEJ.

Artykul 27.

Oba Pafistwa kontraktuj~ce bqd4 uwaiaty
granicq pafistwow, na bieiqcych i stojcych
wodach granicznych jako granicQ nadzoru
policyjnego i granicq celnq.

Arlykul 28.

i. Uzytkowanie bie24cych i stojqcych w6d
granicznych przez osoby do tego uprawnione na
podstawie odpowiednich ustaw i przepis6w
siqga, o ile poni2ej nie postanowiono inaczej, at
do granicy pafistwowej.

2. Zeglugq w granicznych wodach bieiqcych
reguluje siq wedlug um6w, przewidzianych dla
takowej. W granicznych nieteglownych wodach
bie24cych mieszkaficy obu Pafistw kontrak-
tuj4cych bez r6inicy uprawnieni s4, z uwzgld-
nieniem uszczuplajqcych przepis6w obustron-
nych prawodawstw, do plywania t6dkami i
flisactwa na calej szerokokci granicznej wody
bie24cej.

3. Je,eli mieszkaficom jednego z Pafistw kon-
traktuiqcych przysluguje po drugiej stronie
granicy rzeczowe lub osobowe prawo uiytko-
wania na bieiqcvch i stojqcych wodach granicz-
nych, wlqczajqc w to stare koryta i czqgci
odciqte przy niskim stanie wody, wolno im
zgodnie z postanowieniami odpowiednich ustaw
i przepis6w z prawa tego korzysta6 i, o ile
posiadajq przepustki, wymagane do przekra-
czania granicy, przedsiqbra6 tam~e roboty niez-
bqdne do wykonywania ich uprawniefi.

Artykul 29.

Na umacnianie brzeg6w, na roboty przy
wcdach bie24cych i zmiany tych w6d, jako tez
na przylqczenie row6w odwadniajqcych i nawad-
niaj~cych wymagane jest przy stoj~cych i
bie24cych wodach granicznych zezwolenie wla -
ciwej wladzy tego Pafistwa, na kt6rego tery-
torjum prace major by6 wykonane. Wladza ta
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ABSCHNITT IV.

BENUTZUNG DER GRENZWASSERLAUFE
GRENZGEWASSER SOWIE ZULEITUNG
WASSER UND ELEKTRISCHER KRAFT.

UND
VON

Artikel 27.

Ms Beaufsichtungs- und als ZoUgrenze in den
Grenzwasserlaufen und in den Grenzgewdssern
wird jeder der vertragschliessenden Staaten
die Staatsgrenze ansehen.

Artikel 28.

i. Die Grenzwasserlhufe und Grenzgewasser
unterliegen, soweit im Nachstehenden nichts
anderes bestimmt ist, der Benutzung durch
die dazu nach den Landesgesetzen berechtigten
Personen bis zur Grenze.

2. Die Schiffahrt in den Grenzwasserldufen
regelt sich nach den daffir vorgesehenen Verein-
barungen. In den nicht schiffbaren Grenzwasser-
hIufen stehen das Kahnfahren und die F16sserei
den Bewohnern beider vertragschliessender
Staaten ohne Unterschied unter Berilcksichti-
gung etwaiger einschrdnkender Bestimmungen
der beiderseitigen Landesgesetze in der vollen
Breite des Wasserlaufs zu.

3. Die Bewohner jedes der vertragschliessen-
den Staaten dfirfen, soweit ihnen an den Grenz-
wasserlaufen und Grenzgewdssern mit Eim-
schluss der Altarme und der bei Niedrigwasser
abgeschnittenen Teile dingliche oder pers6n-
liche Nutzungsrechte jenseits der Grenze zu-
stehen, nach M-assgabe del Landesgesetze
diese Rechte ausfiben und dort, sofern sie im
Besitze der zum ]Gberschreiten der Grenze
erforderlichen Ausweise sind, die zur Durch-
fiihrung ihrer Berechtigungen notwendigen
Arbeiten vornehmen.

Artikel 29.

Zur Uferbefestigung, zu Arbeiten und Ande-
rungen am Wasserlauf sowie zum Anschluss
von Ab- und Zuleitungsgrdben ist bei den
Grenzwasserlaufen und Grenzgewassern die Ge-
nehmigung der zustandigen Beh6rde des Landes,
in dem die Arbeiten ausgefilhrt werden sollen,
erforderlich. Diese Beh6rde wird vor Erteilung
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zawiadomi pized udzieleniem zezwolenia odpo-
wiedniq vladzq drugiej Strony. Wznoszenie
nowych urz~dzefi, kt6rych dzialanie mogloby
siq rozci~lgn.1 na obszar drugiego Pafistwa, w
szczeg61nogci przy budowie jaz6w, mlyn6w
wodnych lub jakichkolwiek innych urz~dzefi,
przez kt6re kierunek granicznej wody bieiacej
m6glby by6 zmieniony lub kt6reby mogly
wplyn# na poziom jednej z biezqcych lub
stojqcych w6d granicznych, lub kt6reby mogly
utrudnia6 odplyw wielkich w6d, dozwolonejest jedynie za poprzedni, zgod4 Mieszanych

omisyj, przewidzianych w artykule 6.

Artykul 30.

Z zastrzeieniem wzajemnokci katde z Pafistw
kontraktuj4cych wydawa6 bqdzie zarzdzenia,.
przewidziane w ustawach w celu zachowania w
czystogci wody w stojqcych i bie2zcych wodach
granicznych oraz zapobie~enia niebezpieczefi-
stwu powodzi w ich obrqbie 0 ile pod tym
wzglqdem oka~e siq konieczne obop6lne dziala-
nie, zastrzega siQ porozumienie obu Pafhstw
kontraktujqcych.

Artykul 31.

Odplyw wody nie moie by6 tamowany przez
urzqdzenia do utytkowania, umieszczone przy
bie2zlcych wodach granicznych lub na nich.
Wodopoje dla bydla i gqsi nalezy urzqjdz przy
gruntach przybrzetnych w ten spos6b, aby nie
tamowaly odplywu wody. Skarpy oraz brzegi
tych bie2cych w6d granicznych, kt6re podlegaj
przepisom o ochronie przed powodzi-, musz4
by6 wolne od drzew i krzew6w.

ArtykIt 32.

Oba Paf'stwa kontraktuj4ce, katde na swojem
terytorjum, bqda siQ staraly, aby na bie±icych
wodach granicznych nie hamowa6 ani funkcjono-
wania wsp6lnych urzadzefi nawadniaj~cych i
odwadniajqcych, ani odplywu wody, ani dopro-
wadzania ani odprowadzania jej dla mlyn6w i
aby odnogne urztdzenia byly utrzymywane w
nalezytym porz~dku. Nie wolno na terytorjum
drugiej Strony utrudnia6 czynnogci osobom,
kt6rvm poruczono obslugq i nadz6r nad wsp6l-
nemi urzzdzeniemi nawadniaj qcemi i odwadnia-

der Genehmigung der entsprechenden Beh6rde
des anderen Teiles Mitteilung machen. Die
Neuerrichtung von Werken, die ihre Wirkung
auf das Gebiet des Nachbarstaates erstrecken
k6nnten, insbesondere von Stauwerken, von
Wassermiihlen oder von irgendwe]chen anderen
Anlagen, durch welche die Richtung eines
Grenzwasserlaufes geindert oder der Wasser-
stand eines Grenzwasserlaufs oder eines Grenz-
gewassers beeinflusst oder der Abfluss des
Hochwassers behindert werden k6nnte, ist nur
mit vorheriger Zustimmung der im Artikel 6
vorgesehenen Ausschilsse gestattet.

Arlikel 30.

Die beiden vertragscbliessendn Staaten wer-
den unter der Bedingung der Gegenseitigkeit
jeder auf seiner Seite alle in den Landesgesetzen
vorgesehenen Massnahmen zur Reinhaltung
des Wassers in den Grenzwasserlufen und
Grenzgewiissern sowie zur Verhfitung von Hoch-
wasseigefahren im Bereiche der Grenzwasser-
lIufe und Grenzgewdsser treffen. Soweit hierzu
gemeinsame Massnahmen erforderlich sind,
bleibt eine Verstdindigung der beiden vertrag-
schliessenden Staaten vorbehalten.

Artikel 31.

Durch Anlagen zur Wasserbenutzung an
und in den Grenzwasserldufen darf der Wasser-
abfluss nicht gehindert werden. Die Vieh-
trdinken und Gdnsetrankstellen sind an den
Ufergrundsticken so herzustellen, dass sie
den Wasserabfluss nicht hemmen. Die B6-
schung sowie der Uferrand derjenigen Grenz-
wasserlufe, die den Vorschriften iiber den
Hochwasserschutz unterliegen, §ind von Bdumen
und Strduchern frei zu halten.

Artikel 32.

Die beiden vertragschliessenden Staaten wer-
den jeder auf seinem Gebiete daffir sorgen, dass
bei Grenzwasserliufen der Betrieb der gemein-
schaftlichen Ent- und Bewdsserungsanlagen,
die Vorflut sowie der Wasserzu- und -abfluss
fir Mfihlen nicht gestort wird und dass die
Anlagen ordnungsgemdss erhalten werden. Die
mit der Bedienung und Beaufsichtigung gemein-
schaftlicher Ent- und Bewdsserungsan]agen
betrauten Personen diirfen bei ihrer Tditigkeit,
wenn sie im Besitze der zum Vberschreiten der
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jqcemi, o ile maj4 przy sobie przepustki, wyma-
gane dla przekraczania granicy.

Artykul 33.

Doniesienia o wezbraniu w6d i stanie lod6w
winny by6 na podstawie blizszego porozumienia
obustronnych wlagciwych wladz regularnie i
natychmiast wymieniane.

Artykul 34.

Postanowienia artykul6w 30-33 st0suj* siQ
odpowiednio do w6d bietzcvch, polozonych .w
obrqbie obszaru granicznego, kt6re nie nale±a
do granicznych w6d biekicych, jednakte wpa-
dajq do bieiacych w6d granicznych lub wog6le
plynq z obszaru jednej Strony na obszar drugiej.
Wlagciwe wladze jednej Strony nie potrzebuji
zawiadamia6 odpowiednich wladz drugiej Strony
o umacnianiu brzeg6w, robotach i zmianach
na wodach bie±4cych oraz o przylqczaniu
row6w odwadniajqcych i nawadniaj~cych, jeieli
ioboty te nie powoduja zmian w odplywie lub
stanie wody na terytorjum drugiej Strony.
Jako obszar graniczny jest uwatany pas w
obrqbie czterech kilometr6w od granicy.

Artykut 35.

i. Istniejce nadziemne i podziemne prze-
wody wody uiytkowej oraz energj i elektrycznej,
jako tei 9ciek6w fabrycznych, biegnce z
obszaru jedncj Strony do obszaru drugiej
Strony, mog4 bv uzywane nadal jak dotychczas
bez pobierania od nich cel i innych oplat.
Narzqdzia monterskie potrzebne do utrzymania
wspomnianych urzqdzefi, mog, by6 wpro-
wadzone bez cta i oplat pod warunkiem ich
wywiezienia zagranicq. Tak samo mog4 by6
wprowadzone w potrzebnych ilogciach bez cia
i innych oplat materjaly, kt6re bqd4 zuiyte do
usuniqcia uszkodzefA przy niespodziewanych
przerwach w dzialaniu lub uszkodzeniach urzq-
dzefi.

2. Postanowienia Tytul6w V-VI piatej czegci
Konwencjil G6rno§14skiej z dnia 15 maja 1922 r.
nie ulegaj4 zmianie.

' Vol. IX, page 466; et vol, XIX, page 282, de

ce recueil.
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Grenze erforderlichen Ausweise sind, im jen-
seitigen Gebiete nicht gehindert werden.

Artikel 33.

Nachrichten fiber Hochwasser und fiber die
Eisverhfiltnisse sind nach ndherer Vereinbarung
der beiderseitigen zustdindigen Beh6rden regel-
mdssig und jeweils unverzfiglich auszutauschen.

Artikel 34.

Auf Wasserliufe im Grenzgebiete, die nicht zu
den Grenzwasserldufen gehoren, aber in einen
Grenzwasserlauf mfinden oder sonst ihr Wasser
aus dem Gebiete des einen Teiles in das Gebiet
des anderen Teiles ffihren, finden die Bestim-
mungen der Artikel 30 bis 33 entsprechende
Anwendung. Jedoch bedarf es bei Uferbefesti-
gungen, bei Arbeiten oder Anderungen im
Wasserlauf sowie beim Anschluss von Zu-
und Ableitungsgriben der Mitteilung der zu-
stdndigen Beh6rde des einen Teiles an die
entsprechende Beh6rde des anderen Teiles
nicht, insoweit diese Arbeiten keine Anderung
des Wasserabflusses oder des Wasserstandes
in dem Gebiete des anderen Teiles herbeiffihren.
Als Grenzgebiet ist der Raum von innerhalb
vier Kilometer von der Grenze anzusehen.

Artikel 35.

i. Die bestehenden oberirdischen und tinterir-
dischen Leitungen von Gebrauchswasser und
elektrischer Kraft sowie von industriellen Ab-
wssern, die aus dem Gebiete des einen Teiles
in das Gebiet des anderen Teiles ffihren, dfirfen
auch weiter in der bisherigen Weise benutzt
werden ohne dass hierffir Zolle und sonstige
Abgaben zu entrichten sind. Werkzeuge, die
zur Instandhaltung der erwfahnten Anlagen
notwendig sind, dfirfen frei von Z611en und
Abgaben unter der Bedingung ihrer Rfickbrin-
gung fiber die Grenze gebracht werdcn. Ebenso
dfirfen in den erforderlichen Mengen Materialien.
die bei unerwarteten Betriebsstbrungen oder
Beschddigungen der Anlagen zur Wiederher-
stellung verwendet werden sollen, frei von Z61-
len und anderen Abgaben eingeffihrt werden.

2. Die Bestimmungen der Titel V, VI des
ffinften Teiles dcs Abkommens' fiber Ober-
schlesien vom 15. Mai 1922 bleiben unberfihrt.

I Vol. IX, page 466; and Vol. XIX, page 282,
of this Series.
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ROZDZIAL V.

RYBOL6WSTWO NA WODACH GRANICZNYCH.

Artykut 36.

W sprawie uregulowania rybok6wstwa na
granicznych wodach bieiqcych i wodach granicz-
nych zastrzega siq osobne porozumienie.

ROZDZIAL VI.

UWOLNIENIE OD OPLAT PRZY SPRZEDAtY

WLASNO9CI ZIEMSKIEJ, PRZECI14TEJ GRANICA.

Artyk"t 37.

I. W razie sprzeda~y przed I stycznia 1928
roku czekci grunt6w, le2qcych po drugiej stronie
granicy, a stanowiqcych a do dnia 18 czerwca
192o r. jednostkq gospodarcz, z gruntami lei.-
cemi z tej strony granicy, nie bqdzie siq pobieralo
od wlagcicieli sprzedaj~cych czqci grunt6w
odciqtych granicq od gl6wnej posiadloci podat-
k6w obrotowych, koszt6w sqdowych i oplat,
kt6re nale~aloby pobra6 od wytej oznaczonych
czqgci grunt6w na mocy aktu sprzeda~y oraz
rzeczowego przeniesienia wlasnogci i wniesienia
ich do akt i ksiqgi katastralnej.

2. Jako sprzedaz w rozumieniu ustqpu I na-
lezy r6wnie2 uwa~a6 zamiane gruntu a zastrze-
ieniem, ze uwolnienie od oplat z tytuiu zamiany
wtasnokci nastqpi tN lko wtenczas, je~eli za-
chodz, takze dane, przewidziane w ustQpie I.

3. W razie wqtpliwosci co do istnienia danych,
przewidzianych dla uwolnienia od oplat, rozst-
rzyga ostatecznie w Polsce - Minister Skarbu, w
Niemczech - Minister Skarbu Rzeszy.

ROZDZIAL VII.

POSTANOWIENIA OG6LNE I KOICOWE.

Artykul 38.

0 ile na mocy niniejszej Konwencji naleiy
zwr6ci6 koszta jednej ze Stron kontraktujqcych,

ABSCHNITT V.

FISCHEREI IN DEN GRENZWASSERLAUFEN UND

GRENZGEWASSERN.

Artikel 36.

Ober die Fischelei in den Grenzwasserliufen
und Grenzgewdissern bleibt eine besondere
Vereinbarung vorbehalten.

ABSCHNITT VI.

ABGABENFREIHEIT BEI DER VERAUSSERUNG
VON GRUNDBESITZ, DER DURCH DIE GRENZE

DURCHSCHNITTEN WIRD.

Artikel 37.

I. Wenn Eigentilmer von solchem Grund-
besitz, der auf beiden Seiten der Grenze lifgt
und bis zum 18. Juni 192o eine wirtschaftliche
Einheit gebildet hat, vor dem I. Januar 1928
Teilgrundstiicke veriiussern, die durch. die
Grenze vom Hauptbesitz getrennt sind, so
werden Verkehrssteuern, Gerichtskostcn und
Gebdihren nicht erhoben, die hinsichtlich dicser
vorbezeichneten Teilgrundstiicke auf Grund des
Verdusserungsgeschdifts und der ding]ichen
Eigentumsfibertragung sowie deren Beurkun-
dung und Eintragung in das Grundbuch zu
erheben sein wfirden.

2. Als Verdiusserung im Sinne der Bestim-
mung des Absatz i ist auch ein Grundstilcks-
tausch anzusehen mit der Massgabe, dass die
Abgabenfreiheit ffir das eingetauschte Grund-
stuck nur dann eintritt, wenn auch ffir dieses
die Voraussetzungen unter Absatz i vorliegen.

3. In ZweifelsfiiIlen entscheidet fiber das
Vorliegen der Voraussetzungen ffir die Abgabe-
befreiung endgfiltig in Polen der Finanzminister,
in Deutschland der Reichsminister der Finanzen.

ABSCHNITT VII.

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 38.
Soweit nach diesem Vertrage dem einen der

vertragschliessenden Staaten Kosten zu erstat-
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nastqpi zaplata w walucie Pafistwa, otrzy-
mujqcego tq zaplat.

Artykul 39.

Postanowienia Komisji Granicznej, ujqte w
osobnym spisie i pozostajzce w zwiqzku z
niniejszl Konwencjq, uwaiaj obie Strony za
wiqiqce. Komisje, przewidziane w artykule 6,
zajmz siq ich wykonaniem, o ile wykonanie ich
uznajq za aktualne i potrzebne.

Artykul 40.

Postanowienia niniejszej Konwencji nie bqdt
stosowane, o ie poszczeg6lne sprawy zostaly
albo zostanq uregulowane przez osobne umowy
miqdzy obu Pafistwami kontraktujqcemi. Wed-
lug powytszego w rachubq wchodz~ce, dotych-
czas zawarte umowy, oraz inne postanowienia,
wymienione sq w zal.cz onem zestawieniu
(Zalqtcznik 4).

Artykzd 41.

Niniejsza Konwencja bqdzic ratyfikowana,
a dokumenty ratyfikacyjne bqd4 jak najpr~dzej
wymienione w Warszawie. Konwencja niniejsza
staje sie prawomocnq po uplywie czterech
tygodni od dnia wymiany dokument6w ratyfi-
kacyjnych i obowi2zuje tak dlugo, az nie
zostanie za obop61nq zgod4 zmieniona albo
zniesiona.

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisali
niniejsz4 Konwencjq i opatrzyli jq swemi
pieczqciami.

Sporzqdzono w Poznaniu dnia 27 stycznia
1926 r. w dwu egzemplarzach oryginalnych, w
jqzykach polskim i niemieckim, przyczem oba
teksty majj r6wnq moc obowi~zuj~cq.

ten sind, erfolgt die Erstattung in der Wdhrung
des Staates, der die Zahlung zu erhalten hat.

Artikel 39.

Die mit diesem Vertrage im Zusammenhang
stehenden, in einem besonderen Verzeichnisse
zusammengesteilten " Beschlfisse der Grenz-
festsetzungskommission werden beiderseits als
verbindlich anerkannt. Ihre Durchfiihrung ist
von den im Artikel 6 vorgesehenen Ausschfissen,
soweit diese es noch ffir erforderlich halten,
in die Wege zu leiten.

Arlikd 40.

Die Bestimmungen dieses Vertrages finden
keine Anwendung, soweit durch Abkommen
zwischen den vertragschliessenden Staaten oder
in sonstiger Weise eine anderweitige Regelung
getroffen worden ist oder getroffen werden
wird. Die hiernach in Betracht kommenden,
bisher abgeschlossenen Abkommen und son-
stigen Bestimmungen sind in dem anliegenden
Verzeichnis aufgefiihrt. (Anlage 4.)

Artikel 41

Dieser Vertrag sol ratifiziert weiden. Die
Ratifikationsurkunden sollen sobald wie m6glich
in Warschau ausgetauscht werden. Der Vertrag
tritt vier Wochen nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt
solange in Wirksamkeit, bis er im beider-
seitigen Einvernehmen abgedndert oder auf-
gehoben wird.

Geschehen in Posen am 27. Januar 1926 in
doppelter Ausfertigung'in polnischer und deut-
scher Sprache, wobei beide Wortlaute gleiche
Geltung haben sollen.

(L. S.) (-) Maciej KoCZOROWSKI.
(L. S.) (-) Paul ECKARDT.
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ANNEXE I.

COMMISSION DE DELIMITATION DES FRONTIRES GERMANO-POLONAISES

PROTOCOLE FINAL DE DtLIMITATION.

Article premier.

Conform6ment aux stipulations de l'article 87 du Traits de Paix entre les Puissances allides
et assocides et 'Allemagne, sign6 h Versailles, le 28 juin 1919, les soussign&s, dfiment accrddit~s
par leurs gouvernements respectifs comme membres de la commission pr~vue par ledit trait6,
pour fixer sur place les nouvelles fronti~ies entre 'Allemagne et la Pologne, ont proc6d6 h la d6li-
mitation de ces fronti~res.

Article II.

La ligne fronti~re a 6t6 d~termin6e en execution
I o Des articles 27 - 28 - 88 - 94 - 95 - 96 - 97 du Trait6 de Versailles (28 juin

1919) ;
20 Des instructions relatives aux commissions de d~limitation approuv~es par le

Conseil supreme, le 15 octobre 1919, modifides par la Confdrence des Ambassadeurs dans
sa sdance du 22 juillet 192o, et des modifications apport6es ult6rieurement h ces instruc-
tions ;

30 De la d~cision de la Confdrence des Ambassadeurs, en date du 12 aofit 1920, It la
suite des plebiscites dans leg territoires d'Allenstein et de Marienwerder ;

40 De la ddcision de la Conference des Ambassadeurs, en date du 20 octobre 1921,

4 la suite du pl6biscite dans le territoire de la Haute-Sil~sie.

Article III.

La ligne fronti~re a 6t6 divis6e en sections qui ont requ les appellations ou ddsignations sui-
vantes :

i o Pour la partie de la fronti're allant de la mer Baltique h la fronti~re tch&oslovaque,
les lettres: A. B. C. D. E. F. G. H. J. K. L. M. N. 0;

20 Pour la partie de la fronti6re dite asecteur de Prusse orientale ,, les num~ros: I.II. III. IV. v.
La ligne fronti~re a 6t6 abornde et levee, et le trac6 en est figur6

a) Sur une carte au I/IOO.OOO ;
b) Sur une carte au 1/25.000 portant l'emplacement et le num6ro des bornes;
c) Sur un plan au 1/5.ooo accompagn6 de croquis de d6tail, donnant toutes les me-

sures n~cessaires pour le rep~rage des bornes (chemises et feuilletons de bornes pour les
sections A h K inclusivement ; atlas, cartes et tableaux graphiques, pour les sections L h
0, inclusivement, en Haute-Sil~sie, et les sections I h V, inclusivement, dans le secteur
dit de Prusse orientale).

Nota. - En ce qui concere le cours de la rivi~re Netze (Section F), il n'a pas 6t6 6tabli de
carte au 1/5.000.

N* 1504



1927 League of Nations -- Treaty Series. 131

Article IV.
Les fronti~res sont d~crites :

a) Dans ]a description arr~t~e pour chacune des sections, lors de la ddcision de la
commission, et dans les additifs ou rectificatifs qui r~glent les modifications apportdes
ult~rieurement h cette premiere description;

b) Dans la description d~tai]l6e de borne b borne;
c) Dans la description g~n~rale 6tablie conform~ment aux prescriptions de la Con-

f~rence des Ambassadeurs, en date du 21 mai 1924.
Les atlas et les feuilletons de bornes 6tablis par la Commission constituent une description

ddtail]6e des fronti~res.
En cas de divergence entre le texte des descriptions des fronti~res et les documents cartogra-

phiques (atlas, plans, tableaux graphiques, feuilletons), les donndes inscrites sur ces documents
cartographiques comme mesures de distances ou mesures angulaires font foi, en tant que ces donn~es
correspondent aux mesures faites de sommet h sommet de la ligne bris~e constituant la ligne fron-
tire, ou qu'elles y correspondent (angle, abcisses, ordonnes, mesures accessoiles).

Dans le cas oil, malgr6 les v~rifications effectu~es, il apparaitrait des divergences entre les
mesures inscrites sur les documents cartographiques et celles qui seraient i nouveau effectudes
sur le terrain, les bornes (principales, normales et auxiliaires) 6tant h leur place r~elle, les nouvelles
mesures, d6termines par des techniciens des deux Parties et contr6les par eux, seront inscrites
sur un croquis annex6 iL la partie considdrde des documents 6tablis.

Article V.

I1 a W annex6 aux documents de ddlimitation :
a) Un protocole additionnel (cours d'eau et chemins communs)
b) Un protocole concernant les ponts et 6c]uses coup6s par la frontire.

Les protocoles rdglant des questions juridiques soulev6es par le trac6, ont fait ou feront l'objet
d'accords directs entre les gouvernements int6ress6s.

Article VI.

L'entretien et la conservation des bornes et signaux marquant la frontire feront l'objet d'une
convention spdciale h passer entre les gouvernements intdressds.

Un accord provisoire est intervenu entre l'Allemagne et la Pologne, aux termes duquel l'Alle-
magne a la charge et l'entretien des bornes impaires ; ainsi que des bornes ou signaux auxiliaires
allant d'une borne impaire h la borne paire suivante, et la Pologne l'entretien des bornes paires
et des bornes ou signaux auxiliaires allant d'une borne paire h la borne impaire suivante.

Article VII.

La Commission de ddlimitation, apr~s s'6tre assurde
Que le trac6 sur place est conforme aux d6cisions de la commission
Que les documents cartographiques 6tablis sont en harmonie avec le terrain;
Que les renseignements relatifs au repdrage des bornes sont exacts ;
Apr~s avoir effectu6 sur place la remise de la fronti&re aux deux gouvernements

intdresss ;
Apr~s s'6tre assure que les trois exemplaires des documents joints, destins respective-

ment h la Conference des Ambassadeurs, h l'Allemagne et h la Pologne sont identiques;
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Vu que par dcision de la Conference des Ambassadeurs, en date du 28 mars 1923,
l'abstention du commissaire japonais, qui a quitt6 la commission en f~vrier 1923, laisse
au protocole son enti~re valeur,

D6clare, h l'unanimit6, que les fronti~res entre l'Allemagne et la Pologne, depuis
la mer Baltique jusqu'au point commun aux trois ] tats: Allemagne, Pologne et Tch6co-
slovaquie, et depuis le point commun aux trois ttats : Allemagne, Lithuanie, Pologne,usqu'au point commun aux trois plans, Etats: Allemagne, Pologne, Ville libre de

antzig, sont indiques dans les descriptions et sur les cartes, croquis et tableaux gra-
phiques annexes au pr6sent protocole.

Articte VIII.

Par la signature du pr~sent protocole, les travaux de la Commission de d6limitation des fron-
ti~res germano-polonaises sont terminus.

Fait h Paris, en trois exemplaires originaux destines : 4 la Conf~rence des Ambassadeurs, au
Gouvernement allemand, au Gouvernement polonais.

Le 18 octobre 1924.

Le Major Etzel, Le Comte Szembek,

Commissaire allemand: Commissaire Polonais:
(Signi) ETZEL. (Signi) SZEMBEK.

Le Lieutenant-Colonel Boger,

Commissaire britannique:
(Sign!) R. A. BOGER.

Le Lieutenant-Colonel Tonini,

Commissaire italien:
(Sign!) TONINI.

Le Lieutenant-Colonel Gardan,

Commissaire /ranpais, Prisident de la Commission:
(L. S.) (Signd) GARDAN.

ZALACZNIK 2.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

(CouRs D'EAU ET CHEMINS COMMUNS.)

I. - La ligne fronti6re, fix6e et born6e par la Commission de delimitation, comme elle donn~e
par les documents officiels, est adopt6e par les Etats int~ress~s comme frontire territoriale. I1 en
sera de m~me dans tous les cas oh la ligne fronti~re d~crite dans les proc~s-verbaux de frontire
et born6e sur place, ne coincide pas avec les indications donn~es par les cadastres pour la limite
des parcelles.
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II. - Dans les parties de la frontire oii celle-ci se trouve dans un cours d'eau, la fronti~re
territoriale sera d6terminde par la ligne mddiane du cours d'eau pris h son niveau ordinaire. La
fronti~re territoriale ainsi suivra les cours d'eau dans leurs deviations lentes et naturelles. S'il se
produit dans un cours d'eau fronti~re une modification subite et consid6rable, la ligne mddiane
existant avant la modification formera la frontire territoriale jusqu'h la conclusion d'un arrange-
ment d6finitif entre les deux Etats intdressds.

III. - Quant aux chemins fronti~res dits (c communs aux deux Etats ,, dans les documents
officiels, la ligne mddiane de ces chemins sera comme frontire territoriale.

PARIS, le 16 octobre 1924.

Le Commissaire allemand:
(Signi) ETZEL.

Le Commissaire biitannique:

(Signi) BOGER.

Le Commissaire polonais
(Signi) SZEMBEK.

Le Commissaire franmais, President:
(Sign!) GARDAN.

Le Commissaire italien

(Sign!) TONINI.

ZALACZNIK 3.

PROTOCOLE

CONCERNANT LES PONTS ET tCLUSES COUPP-S PAR LA FRONTIARE.

En ce qui concerne les ponts de toute nature et les 6cluses qui se trouvent coupds par ]a fron-
ti~re, les decisions primitivement adopt6es par la commission sont annules et remplac&s par la
suivante :

Le trac6 de la fronti~re, aux points visds h l'alin6a ci-dessus, est donn6 par les documents
cartographiques h grande 6chelle, qui font foi pour le partage des ponts et des 6cluses.

Un accord sera conclu entre les deux gouvemements intdressds pour l'entretien de ces ouvrages
d'art.

PARIS, le 18 octobre 1924.

Le Commissaire allemand:
(Sign!) ETZEL.

Le Commissaire britannique
(Signi) R. A. BOGER.

Le Commissaire polonais
(Sign!) SZEMBEK.

Le Commissaire italien:
(Sign!) TONINI.

Le Commissaire franpais, President
(Signi) GARDAN.
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ZAL4CZNIK 4.

ZESTAWIENIE

POLSKO-NIEMIECKICH UKLAD6W I INNYCH POS-
TANOWIEI9, PRZEWIDZIANYCH W ARTYKULE 40
KONWENCJI W SPRAWIE UREGULOWANIA
STOSUNK6W GRANICZNYCH.

i. Porozumienie z dnia 18 lipca 1923 w
sprawie utrzymania mostu przez rzekq Skotawe.

2. Uklad' z dnia 27 stycznia 1923 w sprawie
wsp6lnej administracji wal6w ochronnych w
dolinie kwidzyfiskiej.

3. Postanowienie Konferencji Ambasador6w
z grudnia 1924 o dostqpie do Wisly i o u2ywaniu
Wisly przez ludnogk Prus Wschodnich.

4. Umowa 2 z dnia 6 czerwca 1921, dotygzaca
utywania dworca w Gardei oraz dostqpu do
tegoi z terytorjum niemieckiego.

5. Protok6l z dnia 12 lutego 1923, dotyczqcy
utrzymania drogi granicznej Nadole-granica-
Czemanowo-Kartoszyn.

6. Tymczasowe porozumienie wojew6dztwa
w Poznaniu i rejencji w Pile z dnia 27 wrze~nia
1921 w sprawie utrzymania odcink6w granicy
Noteci i Gldy, stanowiqcych granicq, jak r6w-
nie± o 2egludze na tych odcinkach.

7. Protok6l z dnia I czerwca 1921 w sprawie
uiywania drogi polnej kolo Saborwitz.

8. Artykul ii Ukladu 3 z dnia 15 czerwca
1923, w sprawie g6rniczej i hutniczej wlasnogci
fiskalnej w czqgci G6rnego Slqska, przypada-
jqcej do Polski, dotyczqcy prawa zamieszkania
urzqdnik6w szybu Delbrficka.

PROTOKOL KO&COWY

DO KONWENCJI POLSKO-NIEMIECKIEJ W SPRAWIE
UREGULOWANIA STOSUNK6W GRANICZNYCH Z
DNIA 27 STYCZNTA 1926 R.

Przy rokowaniach dotyczqcych podpisanej
dnia dzisiejszego Konwencji polsko-niemieckiej

1 Vol. XXVI, page 461, de ce recueil.
2 Vol. XXXIV, page 185, de ce recueil.
3 Vol. XXI, page 433, de ce recucil.

ANLAGE 4.

VERZEICHNIS

DER POLNISCH-DEUTSCHEN ABKOMMEN UND
SONSTIGEN IM ARTIKEL 40 DES VERTRAGES
ZUR REGELUNG DER GRENZVERHXLTNISSE
VORGESEHENEN BESTIMMUNGEN.

i. Vereinbarung fiber Unterhaltung der
Brficke fiber den Skottaufluss vom 18. JUli 1923.

2. Abkommen 1 fiber eine gemeinschaftliche
Deichverwaltung in der Marienwerderer Niede-
rung vom 27. Januar 1923.

3. Bestimmungen der Botschafterkonferenz
fiber den Zugang der Bev6lkerung von Ost-
preussen zur Weichsel und die Benutzung des
Stromes vom Dezember 1924.

4. Vereinbarung 2 fiber die Benutzung des
Bahnhofs in Gardeja und des Zugangs dazu
vom deutschen Gebiete her vom 6. Juni 1921.

5. Verhandlungsniederschrift fiber die Unter-
haltung des Grenzweges Nadoller-Grenze-Rau-
schendorf-Kartoschin vom 12. Februar 1923.

6. Vorldufige Verstandigung der Wojewod-
schaft in Poznafi und der Regierung in Schneide-
mfihl fiber die Unterhaltung der die Grenze
bildenden Strecken der Netze und der Kiiddow
vom 27. September 1921.

7. Verhandlungsniederschrift fiber die Benut-
zung eines Feldweges bei Saborwitz vom i. Juni
1921.

8. Artikel ii des Abkommens 3 fiber das
berg- und hfittenfiskalische Eigentum in dem
polnisch werdenden Teile Oberschlesiens vom
15. Juni 1922 vwegen des Wohnrechts der
Beamten der Delbriickschkichte.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM POLNISCH-DEUTSCHEN VERTRAGE ZUR
REGELUNG DER GRENZVERHALTNISSE VOM

27. JANUAR 1926.

Bei den Verhandlungen fiber den am heutigen
Tage unterzeichneten polnisch-deutschen Ver-

I Vol. XXVI, page 461, of this Series.
2 Vol. XXXIV, page 185, of this Series.
3 Vol. XXI, page 433, of this Series.
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w sprawie uregulowania stosunk6w granicznych
obustronni Peinomocnicy uzgodnili r6wniet
nastepuj ce punkty, kt6re majq tworzy6 czq96
Konwencji i majl by6 r6wnoczegnie z nia
ratyfikowane.

I. Do arlykutdw 3, 15, 18.

Oba Pafistwa kontraktujoce d±y6 bqd4 do
tego, aby wymienione w ustqpie i artykuu 3
drogi graniczne wedlug moinokci usun# i w
razie potrzeby zastpi6 je innemi drogami. Na
czas istnienia dr6g granicznych ustanawia siQ
dla ich u~ytkowania co nastqpuje :

i. Postanowienia artykut6w 15, 18 sto-
sujq siq odpowiednio do di6g granicznych.

2. Prawo wladzy policyjnej na drogach
granicznych przysluguje obu Pafistwom
kontraktuj~cym at do grodka drogi. Miesz-
kaficy abu Stron moga uywa6 dr6g
granicznych na caiej ich szerokokci nawet
bez posiadania tych przepustek, kt6re
zwykle wymagane s4 dla przekraczania
granicy. Mieszkaficy ci mogq na drogach
granicznych nosi6 przy sobie z uwolnieniem
od cla i innych podobnych opiat przed-
mioty, podlegaj tce oplacie celnej, lub dla
kt6rej istnieji zakazy przywozu, wwozu i
przewozu, o ile s4 w posiadaniu pigmiennego
zezwolenia obustronnych urzqd6w celnych.
Zwartym oddzialom wojskowym oraz poje-
dy6czym uzbrojonym czlonkom sily zbroj-
nej jednego z Pafistw kontraktuj~cych nie
wolno ugywa6 dr6g granicznych.

II. Do artykutu 19.

Istniej~ce przejgcia przez granice mogq tym-
czasowo nadal by6 u~ywane at do chwili dojgcia
do skutku porozumienia, przewidzianego w
ustqpie i artykulu 19. W razie gdyby jedna ze
Stron kontraktuj~cych uznala za potrzebne
zamkniqcie jednego z tych przejg6, winna Strona
ta zawiadomi6 o tem Stronq drug4 przynajlnmiej
na trzy miesiqce naprz6d.
t Postanowienia artykulu 19 ustqpu 3, dotycz,-
cego czasowego zamkniqcia przejg6 granicznych
stosujq sie odpowiednio do istniejqcych przejs6
granicznych.
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trag zur Regelung der Grenzverhaltnisse haben
sich die beiderseitigen Bevollmdchtigten noch
fiber folgende Punkte, die einen Bestandteil
des Vertrages bilden und mit diesem gleichzeitig
ratifiziert werden sollen, geeinigt :

I. Zu den Artikeln 3, 15 und 18.

Die vertragschliessenden Staaten werden be-
strebt sein, die im Artikel 3 Absatz i erwdhnten
Grenzwege nach Mbglichkeit zu beseitigen und
n6tigenfalls durch andere Wege zu ersetzen.
Solange diese Grenzwege bestehen, wird ffir
die Benutzung folgendes vereinbart :

i. Die Bestimmungen der Artikel 15, 18
finden auf die Grenzwege entsprechende
Anwendung.

2. Die polizeiliche Gewalt auf die Grenz-
wegen steht jedem der vertragschliessenden
Staaten bis zur Mittellinie des Weges zu.
Die Bewohner beider Teile dfirfen die
Grenzwege in ihrer gesamten Ausdehnung
benutzen, auch ohne im Besitze derjenigen
Ausweise zu sein, sie sonst zum 'Ober-
schreiten der Grenze erforderlici sind.
Sie dfirfen Gegenstande, die der Zollpflicht
unterliegen oder filr die Ein-, Aus- und
Durchfuhrverbote bestehen, auf den Grenz-
wegen frei von Z611en und aihnlichen
Abgaben sowie von beiderseitigen Ein-,
Aus- und Durchfuhrverboten mit sich
ffihren, wenn sie im Besitze einer schrift-
lichen Genehrnigung der beiderseitigen
Zollbeh6rden sind. Von geschlossenen mili-
tdirischen Abteilungen und von einzelnen
bewaffneten Angehbrigen der Wehrmacht
eines der vertragschliessenden Staaten dfir-
fen die Grenzwege nicht benutzt werden.

II. Zu Artikel 19.

Bis zum Zustandekommen der im Artikel 19
Absatz i vorgesebenen Verstiandigung k6nnen
die bestehenden bergiinge fiber die Grenze
vorldufig weiter benutzt werden. Sollte es
einer der vertragschliessenden Teile ffir erfor-
derlich halten, einen dieser Ubergdinge zu
schliessen, so hat er dies mindestens drei
Monate vorher dem anderen Teile anzuzeigen.

Die Bestimmungen des Artikels I9 Absatz 3
fiber die zeitweilige Schliessung von Ubergangen
finden auf die bestehenden Ubergange sinn-
gemasse Anwendung.
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III. Do artykulu 25.

Przewidzianego w artykule 25 zezwolenia hie
wymaga sip od wlakcicieli grunt6w przeciqtych
granicznq wod, bie±qc4 na urzqdzenie kladek
i drewnianych przejazd6w w miejscach, kt6re
wlagcicielom tym dla zagospodarowania ich
grunt6w zostaly zagwarantowane osobnq
umowq.

IV. Do artykulu 28 ustfp 2.

Postanowienia, wymienione w niniejszym
Protok6le Koficowym pod I 2, ostatnie zdanie,
stosujq siQ odpowiednio do granicznych w6d
bieiqcych.

V. Do artykul6w 16, 28, 29.

W sprawie odcink6w granicznych Odry i
Warty zastrzega siq osobne porozumienle.

VI. Do artykulu 40 (zalqcznik 4 Konwencii).

Wymienione w artykule 40 (zalcznik 4
Konwencji) porozumienie, tycztce uiywania
drogi polnej okolo Saborwitz, winno r6wniei
pozosta6 w utyciu po wejgciu w. iycie nlniejszej
Konwencji.

POZNAI4, dnia 27 stycznia 1926 r.

III. Zu Artikel 25.

Der im Artikel 25 vorgeschriebenen Genehmi-
gung bedarf es nicht f ir die Besitzer der durch
Grenzwasserldufe durchschnittenen Grundstficke
zur zeitweiligen Errichtung von Stegen und
h6lzemen tVberfahrten an Stellen, an denen den
Besitzern der Grenziibergang durch besondere
Vereinbarungen zur Bewirtschaftung ihrer.
Grundstficke gestattet ist.

IV. Zu Artikel 28 A bsatz 2.

Die Bestimmungen unter I 2, letzter Satz,
dieses Schlussprotokolls finden auf Grenzwasser-
liufe entsprechende Anwendung.

V. Zu den Artikeln 16, 28 und 29.

Dber die Grenzstrecken der Oder und der
Warthe bleiben besondere Vereinbarungen vor-
behalten.

VI. Zu Artikel 40.

Die in dem Verzeichnis bei Artikel 40 (An-
lage 4 des Vertrags) unter Nr. 7 aufgefhihrte
Vereinbarung fiber die Benutzung eines Feld-
weges bei Saborwitz soil auch nach Inkraft-
treten des Vertrags in Wirksamkeit bleiben.

POSEN, den 27. Januar 1926.

(-) Maciej KOCZOROWSKI.

(-) Paul ECKARDT.

PROTOKOL DODATKOWY

DO POLSKO-NIEMIECKIEj KONWENCJI W SPRAWIE

UREGULOWANIA STOSUNK6W GRANICZNYCH Z
DNIA 27 STYCZNIA 1926 R.

Przy podpisaniu polsko-niemieckiej Kon-
wenc]l w sprawie uregulowania stosunk6w
granicznych z dnia 27 stycznia 1926 r. stwierdzili
obustronni Pelnomocnicy, ze panuje jednomygl-
nok6 obu Rzzjd6w co do tego, it wspomniane w
artykule 39 uchwaly polsko-niemieckiej Komisji
Granicznej odnoszq siQ do uchwal., wymienionych

ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM POLNISCH-DEUTSCHEN VERTRAGE ZUR
REGELUNG DER GRENZVERHAiLTNISSE VOM

27. JANUAR 1926.

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen
Vertrages zur Regelung der Grenzverhaltnisse
vom 27. Januar 1926 haben die beiderseitigen
Bevollm5chtigten das Einverstdndnis ihrer Re-
gieiungen dahin festgestellt, dass es sich bei
den im Artikel 39 des Vertrages erwahnten
Beschlilssen der polnisch-deutschen Grenzfest-
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w zal4czniku. Wfaciwe urzqdy
obu Stron potrzebne instrukcje.

otrzymujq od

POZNA14, dnia 27 slycznia 1926 1

setzungskommissiop um die in der Anlage
aufgefiihrten Beschlfisse handelt. Die zustdin-
digen Beh6rden werden von den beiden ver-
tragsch]iessenden Teilen entsprechend verstdn-
digt werden.

POSEN, den 27. Januar 1926.

(-) Maciej KOCZOROWSKI.

(-) Paul ECKARDT

UCHWALY

POWZIETE PRZEZ POLSKO-NIEMIECKA KoMIsJ4
GRANICZN4. KT6RE WEDLUG ARTYKLUU 39
KONWENCJI POLSKO-NIEMIECKIEJ W SPRAWIE
UREGULOWANIA STOSUNK6W GRANICZNYCH

ZOSTAJA OBUSTRONNIE UZNANE JAKO OBOWIA-

ZUJACE :

Lp. Data uchwaly Tregd uchwaly

I. 15. II. 192o a) W sprawie utrzymania
kanalu pomiqdzy miej-
scowogciami Purgalki i Wola
ma by6 zawarty uklad po-
mitdzy interesowanymi.

b) Ma by6 spisany proto-
k61, aby wlaciciela parc2li
103/37 Franciszka Kaspro-
wicza z Wansen upowa~ni do
wolnego przywozu swego
wapna do Polski.

c) Ma by6 spisany protok6l
przez interesowane Pafistwa,
upowainiaj icy mieszkafic6w,
majjcych interesy w Poisce
a zamieszkalych na wsch6d
od granicy, do uiywania drogi
z Wansen do Seeben przez
mlyn Szczupliny, o ile droga
ta lety w poblitu granicy.

2. 2. 4. 1921 a) Ma by6spisanyprotok6l
aby zagwarantowa6 prawa
wlagciciela jeziora Karag (pro-
jekt odpowiedniego ukladu
zostal zrobiony przez Komisjq
Granicznq i przedstawiony
obydwom interesowanym
Pafistwom).

•VERZEICHNIS

DER VON DER POLNISCH-DEUTSCHEN GRENZ-
FESTSETZUNGSKOMMISSION GEFASSTEN BE-
SCHLUSSE, DIE NACH ARTIKEL 39 DES
POLNISCHDEUTSCHEN VERTRAGES ZUR REGE-

LUNG DER GRENZVERHALTNISSE BEIDERSEITS
ALS VERBINDLICH ANERKANNT WERDEN.

Lfd. Zeitpunkt

Nr. des Beschlusses Inhalt des Beschlusses

I. 15. II. 1920 a) Wegen der Unterhaltung
des Kanals zwischen Wolla
und Purgalken soi zwischen
den Beteiligten ein Vertrag
geschlossen werden.

b) Ein Protokoll soil auf-
genommen weiden, um dem
Besitzer der Parzelle 103/37
Franz Kasprowicz in Wansen
zu gestatten, seinen Kalk frei
nach Polen zu bringen.

c) Durch die beteiligten
Mdchte soll ein Protokoll
aufgenommen werden, das
den Bewohnern 6sthch der
Grenze, die in Polen Inter-
essen haben, die Benutzung
des Weges von Wansen nach
Seeben fiber die Mithie von
Szczupliny, soweit er in der
Nahe der Grenze verlauft,
gestattet.

2. 2.4. 1921 a) Ein Protokoil soll auf-
genommen werden, um die
Rechte des Besitzers des
Karaschsees sicherzustellen.
(Der Entwurf einer entspre-
chenden Vereinbarung ist von
der Grenzfestsetzungskom-
mission aufgestellt und den
beteiligten Staaten iibeirnit-
telt worden).
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Lp. Data uchwaly Tre§6 uchwaly

b) Ma by6 spisany proto-
k61, aby zapewni6 Polsce
wolny dostqp do jeziora Tru-
pel oraz utrzymywanie row6w
nawadniaj~cych at do
otwartej wody jeziora tam,
gdzie brzegi jeziora Trupel
tworza granicq miqdzy Polsk4
a Niemcami.

-) Ma by6 spisany proto-
k6, aby zabezpieczy6 Polsce
utrzymanie row6w odplywo-
wych, prowadzqcych do
jeziora ,Gr. Guhring ,.

3. II. 5. 1921 Dost~p do dworca w Gardei
dla mieszkafic6w miasta
Garnsee ma by6 wolny tak
diugo, dop6ki wybudowanie
nowego dworca po stronie
niemieckiej nie stanie siq mot-
liwe.

4. 13. 3. 1922 Dla cel6w administracji
7. 12. 1922 portu w Korzeniowie ma by6

oddane Paflstwu Polskiemu
prawo wlasno4ci do trzech do-
mostw we wsi Kurzebrack.

5. 2. 9. 192o a) W obrebie gmin Wierz-
chucin i Reckendoif ma by6
dozwolone u2ywanie bez za-
strzetefi czQci grunt6w, od-
ciqtych przez granicq, w szcze-
g61nogci takte jako pastwiska.
Wfagcicie]om ma by6 dozwo-
lony ruch na drogach wiod4-
cych plzez granice i wzdlu.
granicy do cel6w gospodar-
czych dla siebie, dla ich
personelu i dia bydia. Prawo
pojenia i plawienia w jeziorze
Zarnowieckiem mote by6 wy-
korzystane. Postanowienia
Traktatu Wersalskiego o lik-
widacji nie maj by6 zasto-
sowane do wlagcicieli, kt6rych
grunta przypadly Polsce.

Lfd. Zeitpunkt
Nr. des Beschlusses Inhalt des Beschlusses

b) Ein Protokoll soll auf-
genommen werden, um ffir
Polen den freien Zugang zum
Traupeler See und die Unter-
haltung der Bewdisserungs-
grdiben bis zum offenen Was-
ser des Sees fiberall da zu
gestatten, wo die Ufer des
Tiaupeler Sees die Grenze
zwischen Polen und Deutsch-
land bilden.

c) Ein Protokoll soll auf-
genommen werden, um ffir
Polen die Unterhaltung der
Entwa.sserungsgrdben sicher-
zustellen, die in den Gr. Guh-
ringer See fffihren.

3. II. 5. 1921 Bis der Bau eines neuen
Bahnhofs auf deutschem Ge-
biet mdglich ist, soll der
Zugang des Banhhofs in Gar-
deja ffr die Bewohner der
Stadt Garnsee trei stehen.

4. 13. 3. 1922 Fifr die Zwecke der Ver-
7. 12. 1922 waltung des Hafens in Kur-

zeniowo soll das Eigentum an
drei Baulichkeiten im Dorfe
Kurzebrack dem Polnischen
Staate iibertragen werden.

5. 2. 9. 1920 a) In den Gemarkungen
Wierzucin und Reckendorf
sollen die durch die Grenze
abgeschnittenen Teilgrund-
stidcke uneingeschrainkt ins-
besondere auch als Viehweide
benutzt weredn dilrfen. Den
Besitzern soll auf den fiber
die Grenze und an der Grenze
entlangfuihrenden Wegen
zwecks wirtschaftlicher Be-
nutzung ihrer Grundstilcke
fir sich, ihr Personal und
Vieh der freie Verkehr offen
stehen. Das Trdnk- und
Schwemmrecht im Zarnowit-
zer See soll ausgenutzt werden
dilrfen. Die Liquidationsbe-
stimmungen des Versailler
Vertrages sollen auf die Besit-
zer der an Polen fallenden
Grundstiicke keine Anwen-
dung finden.
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Lp. Data uchwaly Tre46 uchwaly "

b) W obrqbie gminy Rau-
schendorf ma by6 dozwolone
utywanie czqci grunt6w od-
ci~tych przez granice bez
zastrzegefl - takie jako past-
wiska-a wolny ruch na dro-
gach prowadz~cych przez
granice lub wzdlut granicy ma
by6 zapewniony dla wlagcicieli
tych grunt6w, ich personelu
oraz ich bydla w celach gospo-
darczych. Dalej ma by6
wolno korzysta6 im z prawa
k~pania, plawienia i treno-
wania koni i to w odleglo§ci at
do piqdziesiciu metr6w od
brzegu. Dalej ma by6 dozwo-
lone pranie w jeziorze olaz
czerpanie wody dla potrzeb
domowych i gospodarczych.
Uchwaly likwidacyjne za-
warte w Traktacie Wersals-
kim nie maj4 by6 stosowane.

c) W obrqbie grnin Wielkie
Konarzyny ; Ciecholewy, Ho-
henkamp i Kupfermfihle ma
by6 dozwolone uywanie
czqci grunt6w przeciqtych
przez granicq bez zastrzeiefi
- takie jako pastwiska - a
wolny ruch na drogach prowa-
dz cych przez granic oraz
wzdlut granicy ma by6 za-
pewniony dla wlagcicieli tych
grunt6w, ich personelu oraz
ich bydla dla cel6w gospo-
darczych. Kontrakty dzier-
zawne, zawarte przed i czerw-
ca 192o r., nie moga by6
wypowiedziane przez Pail-
stwo Polskie przed uplywem
terminu. Umowa pomiedzy
obydwoma interesowanemi
Pafistwami ureguluje sprawq,
nawadniania, odwadniania i
meljoracji t1 k nad Brdq oraz
sprawq uregulowania Brdy.

Lfd. Zeitpunkt
Nr. des Beschlusses Inhalt des Beschhsses

b) In der Gemarkung
Rauschendorf sollen die durch
die Grenze abgeschnittenen
Teilgrundstilcke uneinge-
schriinkt, insbesondere auch
als Viehweide benutzt werden
dfirfen, und es soll den Besit-
zern auf den fiber die Grenze
und an der Grenze entlang-
fihrenden Wegen zwecks
wirtschaftlicher Benutzung
ihrer Grundstficke ffir sich,
ihr Personal und Vieh der
freie Verkehr often stehen.
Ferner soll das Trankrecht
im Zarnowitzer See ausgefibt
werden dfirfen, ebenso das
Recht zum Baden, Schwem-
men und Trainieren der Pferde
bis zu einer Entfernung von
50 m. vom Ufer aus. Weiter
soil das Waschen im See und
die Entnahme von Wasser ffir
haus- und landwirtschaftli-
chen Gebrauch frei stehen.
Die Liquidationsbestimmun-
gen des Versailler Vertrages
sollen keine Anwendung fin-
den.

c) In den Gemarkungen
Gross Konarczyn, Zechlau,
Hohenkamp und Kupfer-
mfihle sollen die durch die
Grenze abgeschnittenen Teil-
grundstficke uneingeschrankt,
insbesondere auch als Vieh-
weide benutzt werden diirfen,
und es soil den Besitzern auf
den fiber die Grenze und an
der Grenze entlangfiihrenden
Wegen zum Zwecke der wirt-
schaftlichen Benutzung ihrer
Grundstficke ffir sich, ihr Per-
sonal und Vieh der freie Ver-
kehr often stehen. Vor dem
I. Juli 192o abgeschlossene
Pachtvertrdige dilrfen vor Ab-
lauf vom Polnischen Staate
nicht gekfindigt werden. Ein
Abkommen zwischen den be-
teiligten Staaten wird die Be-
und Entwiisserung und die
Melioration der Brahewicsen
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Lp. Data uchwaly Tre 6 uchwaly

Uchwaly likwidacyjne Trak-
tatu Wersalskiego nie maj4
by6 stosowane do grunt6w,
kt6re do Polski przypadly.

6. 6 7. 1920 Polska ma prawo dostqpu
do pozostalej na polskiem
terytoijum szluzy, znajduj4-
cej siq przy uj~ciu kanalu
Altkloster do poludniowego
kanalu Obrzafiskiego.

Niemcy majj prawo dostq-
pu do szluzy, kt6ra przypadla
PoIsce przy ujgciu kanalu
nawadniajqcego a(Lupitz a.

7. 6. 7. 1921 a) Czq66 drogi, poloionej
po obu stronach kamienia
granicznego I 054, ma by6
uwatana jako wsp6lna, a
utywanie jej dozwolone
niemieckim wlagc;cielom.

b) Droga pomiQdzy kamie-
.niami granicznemi I 293 -
1 295 ma by6 traktowanq jako
wsp6lna, a uiywanie jej do-
zwolone niemieckim wta~ci-
cielom.

c) Niemiecki wlagcicie1 par-
celi No 207 ma mie6 dostqp do
swojej pcsiadlnci miqdzy ka-
mieniami granicznemi I ooi
i 1 003 przez grunt przy
kamieniu granicznym I -0o3
i przez polskq parcel No 2o6.

8. 22. '. 1921 a)Polska czq96 drogi Wild-
bahn - Smugen i Bogday -
Wildbahn az do zejgcia siQ
z drog graniczn4 Bogoay -
Smugen mog4 by6 uiywane
przez obywateli niemieckich,
uprawnionych do utywalno~ci
p6], poloionych nad granicq,
w celach gospodarczych.

b) Interesowani niemieccy
wtagriciele lub uprawnieni do
utywalnogci majq plawo u~y-
wania polskiej diogi nad gra-

Lfd. Zeitpunkt
Nr. des Beschlusses Inhalt des Beschlusses

sowie die Braheregulierung
regeln. Die Liquidationsbe-
stimmungen des Versailler
Vertrages finden auf die an
Polen gefallenen Grundstiicke
keine Anwendung.

6. 6. 7. 1920 Polen hat das Recht des
Zugangs zu der auf polni-
schem Gebiete verbliebenen
Schleuse bei der Einmiindung
des Alt-Klosterkanals in den
Obra-Sfidkanal.

Deutschland hat das Recht
des Zugangs zu der an Polen
gefallenen Schleuse an der
Milndung des Lupitzer Be-
wiisserungskanals.

7. 6. 7. 1921 a) Das Wegestfick auf
beiden Seiten des Grenzsteines
J 054 soll als gemeinsam
betrachtet werden und von
den beteiligten deutschen Be-
sitzern benutzt werden dfilrfen.

b) Der Weg zwischen dem
Grenzstein J 293 und J 295
soil als gemeinschaft]icher be-
handelt und durch die betei-
ligten deutschen Besitzer
benutzt werden dfirfen.

c) Der deutsche Besitzei
des Trennstiicks Nr. 207 soll
zwischen den Grenzsteinen
J ooi und J 003 ,Zugang zu
seinem Besitztum fiber das
Land an dem Grenzstein J 003
und fiber das polnische Trenn-
stfick Nr. 206 haben.

8. 22. 7. 1921 a) Die polnisch gewor-
denen Teile der Wege Wild-
bahn-Smugen und Wildbahfi-
Bogday bis zum Zusammen-
treffen mit dem Grenzweg
Bogday-Smugen dfirfen von
den deutschen Nutzungsbe-
rechtigten der Felder langs der
Grenze zu deren Bewirtschaf-
tung benutzt werden.

b) Die beteiligten deut-
schen Besitzer oder Nutzungs-
berechtigten haben das Recht,
den polnischen Weg an der
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Lp. Data uchwaly Tre-d uchwaly

nicj mi~dzy kamieniami gra-
nicznemi K 233 - K 237.

9. 23. 6. 1922 Stwierdza siq potrzebq
przejgcia przez grunty przy-
znane Niemcom pizy ir6dle
na poludnie od Proschau dla
uprawnionych do uty-
walnoci na polskiej stronie.

io. 19. 8. 1922 Osobna umowa ma by6
zawarta w sprawie uiywania
pozostalej przy Niemczech
czqgci drogi przy parcelach
32, 33, 123/34 katastru Gr.
Hennersdorf przez dzieriawcQ
po polskiej stronie.

II. 28. 9. 1923 a) Ma by6 spisany proto-
k6l, gwarantujqcy prawa
wlagciciela Ballucha do ko-
szenia trawy nad i w rowie
granicznym kolo Knurowa a
zabezpieczajqcy czyszczenie i
utrzymywanie rowu przez
wtagcicieli brzeg6w.

b) Ma byd spisany proto-
k61, aby dozwolid dwum nie-
nieckim wlagcicielom, kt6rzy
posiadajq grunty po polskiej
stronie, uiywanie mostu przez
SkruptQ. (Projekty odpo-
wiednich um6w zostaly zro-
bione przez Komisjq Grani-
czn4).

12. 26. 3. 1923 Zapewnienie doplywu wody
z Liszwarty; uiywanie pol-
skiej drogi przez mieszkafic6w
kolonji Dzielna, jako tei do-
zorowanie i utrzymywanie
przez Polskq sztolni Fryde-
ryka. (Projekty odpowiednich
um6w zostaly zestawione przez
Komisjq Graniczn.)

Lfd. Zeitpunkt
Nr. des Beschlusses Inhalt des Beschlusses

Grenze zwischen den Grenz-
steinen K 233 - K 237 zu
benutzen.

9. 23. 6. 1922 Auf dem Deutschland zu-
erkannten Gelinde bei der
Quelle siidlich von Proschau
wird die Notwendigkeit eines
Durchgangs f fr die Nutzungs-
berechtigten auf polnischer
Seite festgestellt.

IO. 19. 8. 1922 QGber die Benutzung des
bei Deutschland verbliebenen
Wegestticks bei den Parzellen
32, 33, I23/34 des Katasters
von Gr. Hennersdorf durch
den Pachter auf der polni-
schen Scite dieses Weges soll
eine besondere Vereinbarung
getroffen werden.

i. 28. 9. 1923 a) Es soll ein Protokoll
aufgenommen werden, wo-
durch die Rechte des Besit-
zers Balluch auf Abmiihen
des Grases in und an dem
Grenzgraben bei Knurow
gewoahrleistet und die Reini-
gung und Unterhaltung des
Graben-s durch die Anlieger
sicbergestellt wird.

b) Es soll ein Protokoll
aufgenommen werden, um
zwei deutschen Besitzern, die
Land in Polen besitzen, die
Benutzung der Brficke fiber
den Skruptateich zu gestat-
ten. (Von der Grenzfestset-
zungskommission sind ent-
sprechende Vertragsentwfirfe
aufgestellt worden.)

12. 26. 3. 1923 Sicherstellung tes Was-
serzuflusses aus der Liss-
warthe ; Benutzung eines
polnischen Weges durch Be-
wohner der Kolonie Dzielna
sowie Obetwachung und
Unterhaltung des Tiefen
Friedrichstollens durch Polen.
(Von der Grenzfestsetzungs-
kommission sind entspre-
chende Vertragsentwiirfe auf-
gestellt worden.)
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1 TRADUCTION.

No 1504. - TRAITE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, CON-
CERNANT LE RtGLEMENT DES QUESTIONS DE FRONTItRE.
SIGNI A POZNAN, LE 27 JANVIER 1926.

La Commission de ddlimitation des fronti~res polono-allemandes, qui s'6tait rdunie confor-
m~ment a l'alinda 4 de l'article 87 du Trait6 de Versailles, conclu le 28 juin 1919 entre les Puis-
sances alli6es et associes et l'Allemagne, ayant termin6 ses travaux, LA POLOGNE' d'une part, et
L'ALLEMAGNE, d'autre part, anim&s du d&ir de r6gler les questions relatives au trac6 de la fronti~re,
ont convenu de conclure un trait6, conform6ment aux dispositions des articles V et VI du Protocole
final de la Commission de delimitation des fronti~res, en date du 18 octobre 1924. Les pldnipo-
tentiaires des deux Parties, a savoir

Pour la POLOGNE :

M. Maciej KOCZOROWSKI;

Pour 1'ALLEMAGNE :

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire;

Apr~s avoir pr~sent6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositons suivantes :

SECTION I.

FIXATION DE LA FRONTIP-RE TERRITORIALE ET DOCUMENTS RELATIFS
A CETTE DERNIERE.

Article premier.

i. La frontiere territoriale entre la Pologne et I 'Allemagne a 6t6 fixee, abornee et lev6e sur
place par la Commission de d~limitation des fronti~res, qui s'6tait r~unie conform~ment . l'alinda
4 de l'article 87 du Trait6 de Versailles, conclu le 28 juin 1919, entre les Puissances alli~es et
associ6es et l'Allemagne. Aux termes de la disposition du no i du Protocole additionnel a) au
Protocole final de la Commission de d~limitation des frontires, en date du 18 octobre 1924,
cette fronti~re constitue la fronti~re territoriale entre les Etats contractants.

2. Les documents d~crivant le trac6 de la fronti6re sont 6num&rs dans le Protocole final,
mentionn6 au paragraphe premier du present article.

3. Les documents visas au paragraphe 2 indiquent 6galement le trac6 de la fronti~re sur les
ponts et 6cluses de fronti~re.

4. La ligne fronti&e fix&e et d&rite dans les documents d&ermine 6galement la d~limitation
du domaine souterrain et a~rien des deux Etats.

Annexe 1-3.
5. Le protocole final, mentionn6 au paragraphe premier, ainsi que les protocoles additionnels

a) et b), sont joints au pr~sent trait6.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Socit6 des Nations.
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SECTION II.

DtMARCATION, CONSERVATION ET ENTRETIEN DE LA FRONTIE-RE.

Arttcle 2.

i. La frontire sera marqu6e sur les lieux par des signaux frontik.res communs, h moins qu'elle
ne soit formde par la ligne m6diane de chemins ou qu'elle ne soit marqude par des foss6s, des
cours d'eau ou d'autres eaux.

2. Partout oii la fronti6re est abornde par des signaux fronti6res communs (bornes, poteaux,
remblais, etc.), elle va en ligne droite du centre d'un signal fronti6re . celui du signal fronti~re
suivant. Les bornes ou poteaux fronti~res, portant un num6ro d'ordre et les lettres initiales des
deux Etats, sont destinds h marquer la limite de la souverainet6 des deux Etats.

3. Le long des chemins et des cours d'eau, mentionnds au paragraphe i, la fronti~re terri-
toriale est marque au moyen de signaux fronti.res se trouvant alternativement sur le territoire
de l'une ou de l'autre Partie. Les bomes ou poteaux fronti6res portent la lettre initiale de celui
des deux Etats contractants sur le territoire duquel ils sont 6tablis.

Article 3.

I. Conformdment h la disposition du paragraphe III du Protocole additionnel a) au Protocole
final du 18 octobre 1924, les chemins mentionnds au paragraphe I de l'article 2 sont d~signds
dans le prdsent trait6 sous le nom de chemins de fronti~re. La ligne mddiane des chemins de fron-
ti~re est considdrde comme fronti~re territoriale entre les Etats contractants.

2. Les fossds mentionn6s au paragraphe i de l'article 2 sont ceux qui ne sont destinds qu'A
la ddmarcation de la fronti~re, mais ne servent pas h rdgnlariser le r6gime des eaux. Dans le pr6sent
trait6, ils sont ddsign6s sous le noma de fossds de fronti~re. Les fossds qui servent en m6me temps
h rdgulariser le rdgime des eaux sont considdrds comme cours d'eau au sens des dispositions qui
suivent.

3. Les cours d'eau mentionn6s au paragraphe i de l'article 2 sont ddsignds, dans le prdsent
trait6, sous le nom de cours d'eau de fronti~re. Dans les cours d'eau de fronti~re navigables, la
ligne mddiane du chenal principal constitue la fronti~re territoriale. Dans les autres cours d'eau
de fronti~re, la fronti~re territoriale est ddterminde par la ligne mddiane du cours d'eau h son niveau
ordinaire, conformdment h la disposition de l'alin6a i du paragraphe II du Protocole additionnel a)
susmentionn6. Sera considdr6 comme niveau ordinaire des eaux le niveau qui, au cours des dix
derni~res anndes, aura 6t6 d6pass6 autant de jours qu'il n'aura pas 6t6 atteint.

4. Les autres eaux, mentionn6es au paragraphe i de l'article 2, sont designes dans le prdsent
trait6, sous le nom d'eaux de fronti~re. Le trac6 de la frontire territoriale dans ces eaux ressort
des documents 6numdr6s h l'article premier.

Article 4.

Conformdment h la disposition de l'alinda 2 du paragraphe II du Protocole additionnel a) au
Protocole final du 18 octobre 1924, la fronti~re suit les cours d'eau de fronti~re dans leurs ddvia-
tions lentes et naturelles ; s'il se produit dans un cours d'eau une ddviation subite et considdrable,
la ligne mddiane qui existait avant la ddviation continuera h former la fronti~re territoriale jusqu'h
la conclusion d'un arrangement ddfinitif entre les Etats contractants. Les Parties se rdservent
6galement le droit de conclure un arrangement de ce genre au cas oii le trac6 de la fronti~re subirait
une modification d'autre manire, soit par force majeure soit par suite d'une exploitation mini~re.
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Article 5.

La conservation et l'entretien de la fronti~re incombent, en Pologne, aux slarostes, et en
Allemagne, aux administrateurs de cercles (Landrite) prussiens. En vue de l'accomplissement de
leurs tUches, ces autorit~s entreront en communications directes.

Article 6.

i. Si les autoritds comptentes ne peuvent pas s'entendre au sujet de l'accomplissement des
thches qui leur incombent en vertu de 1'article 5, des comit6s mixtes seront appel~s h decider.
Ces comit~s seront compos6s de trois membres polonais et de trois membres allemands. Les membres
des comit~s, ainsi qu'un nombre 6gal de suppl6ants, seront nomm6s par les autorit~s centrales
des deux Etats contractants ou par les services que ces derni~res d~signeront. Les deux groupes
nationaux des comits ont le droit de faire appel h des experts qui auront voix consultative.

2. Pour l'accomplissement des tAches des comits mixtes, il sera constitu6, sur la base des
secteurs fronti~res I-V et A-O, d~finis dans les documents de la Commission de delimitation des
fronti~res, les cinq secteurs suivants :

Ier secteur, comprenant le secteur fronti~re V
2 me secteur, comprenant les secteurs fronti~res I, II, III, IV
3 me secteur, comprenant les secteurs fronti~res A, B, C, D ;
4 me secteur, comprenant les secteurs fronti~res E, F, G, H, J, K
5 me secteur, comprenant les secteurs fronti~res L, M, N, 0.

Pour chaque secteur, il sera constitu6 un comit6 sp6cial.
3. Les comit~s 6tablissent eux-m~mes leur r~glement. Dans chaque comit6, la pr~sidence

appartiendra alternativement, pendant une annie, h un reprsentant polonais et h un repr~sentant
allemand. La premiere annie, l'attribution de la pr~sidence fera l'objet d'un tirage au sort.

4. Les comit~s sont convoqu~s par le president, suivant les besoins ; la convocation indique
la date et le lieu de la reunion. Chaque comit6 se r~unira altermativement sur le territoire de l'un
des Etats et sur celui de l'autre. Des proc s-verbaux des seances des comits seront 6tablis dans
les deux langues ; chacun des deux gouvernements recevra une expedition du proc~s-verbal dans
l'une et l'autre langue.

5. Sauf disposition contraire du prsent trait6, les decisions des comit~s sont prises h la majorit6
des deux tiers. Pour que les comit~s puissent statuer valablement, il faut que tous les membres
ou leurs suppl~ants soient prsents. Toute question sur laquelle un comit6 a statu6 ne peut faire
l'objet d'une nouvelle d6cision du m me comit6 que si tous les membres ou leurs suppl6ants con-
sentent h une nouvelle dlib~ration.

6. Les questions sur lesquelles un comit6 mixte n'aboutit h aucune dcision peuvent faire
l'objet d'un r~glement par la voie diplomatique.

Article 7.

i. Les Etats cofitractants s'engagent h maintenir la ligne frontire en 6tat d'6tre suivie du
regard sur toute son 6tendue.

2. De nouvelles constructions ne peuvent 6tre 6rig6es 4 une distance de moins de cinq m~tres
de l'un et de l'autre cbt6 de la ligne fronti~re qu'avec le consentement des comits pr~vus h
Particle 6. Le consentement de ces comit~s n'est requis ni pour la construction de bltiments destin6s
aux fonctionnaires et employ6s qui sont charg~s de la surveillance ou de l'entretien de la fronti~re,
ni pour la construction de cltures 16g~res. Ces bltiments et cltures ne peuvent pas 6tre 6tablis
h une distance de moins d'un m~tre de la fronti~re. En ce qui concerne les cours d'eau de fronti~re,
la distance sera calcul~e de la rive la plus rapproch~e.
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3. Lorsque la fronti6re passe h travers des forts ou des taillis, les arbres et les buissons doivent
8tre 6lagu6s, d'une fa on permanente, sur une largeur d'un m&tre de chaque c6t6 de la ligne
fronti~re.

Article 8.

Les Etats contractants s'engagent h prot~ger les signaux fronti~res et les autres installations
de fronti~re contre toute suppression ou toute d6t~rioration dues h la ngligence ou opdrdes avec
pr6m6ditation. La m~me protection s'6tendra, par analogie, aux berges et au lit des cours d'eau
de fronti6re et des eaux de fronti6re.

Article 9.

Les fonctionnaires d'Etat qui sont en service h proximit6 de la fronti~re, sont charges
de veiller h 1'entretien de cette derni~re et de signaler aux autorit~s ddsigndes h l'article 5, toute
dtdrioration des ouvrages de frontire, ainsi que tout bornage d6fectueux.

Article Io.

i. Les agents officiels charges de l'entretien de la fronti6re et les ouvriers qui les accompa-
gnent peuvent, dans l'exercice de leurs fonctions, circuler librement sur la fronti6re et la franchir.
Ils sont autoris6s h emporter h cette occasion, en franchise de droits de douane et de taxes, et
sans 6tre obliges de se pr~senter au bureau douanier, leurs provisions personnelles et, h la condition
de les rapporter h leur retour, les outils et instruments usag6s qui leur sont n6cessaires pour l'accom-
plissement de leurs tAches. Les agents officiels susmentionn6s devront 6tre munis de pi~ces d'identit6
indiquant, dans les deux langues, la qualit6 et la mission officielles du titulaire. Ces pices d'identit:
seront ddlivr~es par les autoritds, ddsignes h l'article 5, et devront tre pr6sentdes sur demande
aux autorit6s de fronti6re. Si des ouvriers sont occupds b. ces travaux, il suffit que la piece d'identit6
du conducteur des travaux indique le nombre des ouvriers qui l'accompagnent. Les ouvriers doivent
avoir au bras gauche un brassard blanc, portant un numdro d'ordre. Les m~mes dispositions s'ap-
pliquent aux personnes chargdes d'effectuer des operations gdoddsiques officielles h la frontire.

2. Lorsqu'il y aura lieu d'ex.uter des travaux d'entretien de la frontire ou des travaux
g~odesiques obligeant des agents officiels ou des ouvriers h franchir la fronti&re, les autorit~s dsign~es
A l'article 5 s'adresseront r6ciproquement un avis h ce sujet, autant que possible six jours avant
le commencement des travaux.

3. L'acc&s des foss~s, des remblais et des lisi~res de fronti&re est interdit, sauf aux personnes
d~signdes au paragraphe premier, aux membres des comit~s prdvus h l'article 6 et h leurs suppliants,
ainsi qu'aux experts convoqu~s par ces comitds.

Article ii.

i. Chacun des Etats contractants entretient les signaux fronti6res qui sont places enti~rement
sur son territoire.

' 2. Sous reserve des dispositions des articles 15 et 16, l'entretien des signaux fronti6res communs
et des parties de la fronti~re comprises entre ces signaux, est rdgle comme suit :

I1 incombe h la Pologne d'entretenir les signaux fronti~res portant des numdros pairs
et des parties de la fronti~re allant d'un signal fronti6ie pair au signal fronti~re portant
le num~ro sup6rieur ; l'Allemagne est charg~e de veiller h l'entretien des signaux fronti6res
portant des num~ros impairs et des parties de la fronti6re allant d'un signal fronti~re
impair au signal fronti~re portant le numdro sup6rieur.
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Article 12.

1. Les signaux fronti~res manquants ou ddplac~s seront r~tablis, d'un commun accord, par
les autorit6s d6sign~es h l'article 5 et sous la direction des g~om~tres officiels des deux Parties qui
consulteront h cet effet les documents relatifs au trac6 de la fronti~re. La preuve que le signal
fronti~re a 6t6 r~tabli au point primitif devra Atre consign6e dans des pikes cadastrales sp6ciales
(Feldbiicher).

2. S'il est impossible, pour des motifs particuliers, de maintenir un signal fronti~re 5 son
emplacement ant~rieur, ou si un signal enlev6 ne peut 6tre r~tabli au mme point, les g~om~tres
des deux Parties dtermineront le nouvel emplacement, el tenant compte de l'6tat des lieux.
Le nouvel emplacement devra tre lev6, 1aide du canevas polygonal et lin~aire qui a 6t6 utilis6
pour la demarcation de la fronti6re.

3. Au cas oh la ntcessit6 se ferait sentir de compl6ter la d6marcation de la fronti&re par l'6ta-
blissement de nouveaux signaux fronti6res, les mesures n6cessaires seront prises d'un commun
accord par les autoritds dsignes h l'article 5 et avec l'approbation des comits pr6vus h l'article 6.

4. L'6tablissement ou le d~placement des signaux destins h 6tablir les limites des propri~t~s
ne pourra avoir lieu sur la ligne fronti~re qu'avec le consentement des autorit~s d~sign6es h 'article 5.

Article 13.

Tous les dix ans, et pour la premiere fois en 1935, apr6s accord pr~alable entre les autorit~s
ddsign6es I larticle 5, les g~omtres officiels des deux Parties, assist~s des comitds pr~vus h
l'article 6, proc deront, dans chaque district administratif, h partir du d~but de mai jusqu'h la
fin de septembre, h une inspection commune de la fronti~re. A cette occasion, il conviendra d'entre-
prendre ou d'ex~cuter imm6diatement les travaux techniques n6cessaires pour rem6dier aux d6fec-
tuosits peu importantes constat6es dans la d6marcation de la fronti6re (par exemple : consoli-
dation des signaux fronti6res, remplacement des signaux endommag6s ont manquants, 6lagage
des arbres sur la ligne fronti~re, etc.).

Article 14.

Tous les travaux g~od6siques effectus h la fronti6re territoriale, ainsi que les inspections de
la fronti~re, donneront lieu h la r~daction de proc~s-verbaux ; ceux-ci seront 6tablis en double
exemplaire, dans les deux langues. Par l'interm6diaire des autorit~s d6sign6es h l'article 5. les
autorit~s centrales comp6tentes des deux Parties recevront chacune un exemplaire, accompagn6
des pices cadastrales (croquis) qui auront 6t6 6tablies.

Article 15.

Les travaux d'entretien des foss6s de fronti~re et des foss~s d'6vacuation qui y sont rattach6s
devront 8tre effectu~s simultan6ment des deux c6t6s de la frontire. Les autorit~s des deux pays,
dsigndes h l'article 5, d~termineront l'importance des travaux qui devront 6tre executs chaque
ann6e. Des experts nomm6s par les autorits d6sign6es h l'article 5, proc~deront chaque annie
h la r~ception de ces travaux, d&s leur ach~vement.

Article 16.

Les cours d'eau de frontire seront curs chaque annie. En principe, le curage s'effectuera
selon les r6gles suivantes : Chaque Etat contractant se chargera des travaux qu'il est n6cessaire

No 1504



1927 League of Nations - Treaty Series. 147

d'effectuer dans le secteur du cours d'eau situ6 sur son territoire. Si les circonstances semblent
le rdclamer, les comits pr6vus h l'article 6 peuvent ddcider que le curage sera effectu6 enti6rement
par Fun ou 1'autre des Etats contractants.

Article 17.

i. Lors du curage des fossds et des cours d'eau de fronti~re, la terre extraite devra 6tre d~pos~e
une distance de 50 centim~tres au moins du bord supdrieur ; elle sera 6talde et, au besoin, enlev6e.

2. Les talus de fossds et de cours d'eau, ainsi que les rives d'autres eaux, qui sont situds en
bordure de la fronti~re et enti~rement sur le territoire de l'un des Etats contractants, seront entre-
tenus exclusivement par cet Etat; les travaux d'entretien seront effectuds de manire que les
terrains et les digues adjacentes ne soient pas mis en danger.

3. Les Etats contractants prendront toutes mesures utiles pour qu'il soit proc6d au curage
des fosss et des cours d'eau situs sur leur territoire et destins h r6gulariser le r~gime des eaux
dans les cours d'eau de fronti~re ; le curage s'effectuera de mani~re it assurer 1'6coulement des eaux
des foss6s et des cours d'eau de fronti6re.

Article 18.

Les frais d'entretien des signaux fronti~res et les ddpenses affdrentes au curage et h l'entretien
des fossds, cours d'eau et eaux de frontire, seront supportde par la Partie A laquelle incombe
1'exdcution des travaux.

SECTION III.

PASSAGES DE LA FRONTIkRE.

Article ig.

i. Pour la circulation g6nrale, le franchissement de la fronti~re s'effectuera par les passages
sur le maintien ou 1'installation desquels un arrangement est ddj L intervenu ou interviendra entre
les deux Parties.

2. Sauf disposition contraire dudit arrangement, les passages mentionn S au paragraphe
premier pourront 6tre supprim6s en vertu d'un accord entre les autorit6s compdtentes des deux
Etats contractants.

3. La fermeture temporaire des passages de la fronti~re ne peut 6tre ordonne unilatdralement
qu'en raison de ndcessit6 urgente d'ordre sanitaire ou d'une autre nature. Sauf dispositions con-
traires d'arrangements particuliers, l'autorit6 comp6tente de la Partie qui ordonnera la fermeture
de la fronti~re devra en informer celle de l'autre Partie vingt-quatre heures au moins avant l'appli-
cation de cette mesure ; la frontire devra 6tre rouverte d~s que la raison de la fermeture aura
disparu.

4. Les dispositions qui prdc~dent ne s'appliquent pas aux passages des chemins de fer.

Article 20.

Des signaux fronti~res sp6ciaux seront 6tablis par les deux Parties aux endroits oii la fronti~re
coupe des chemins publics. Les barrages qui pourraient y 6tre installds seront 6clairds ds la tombde
de la nuit. En 6tablissant et en maintenant des barrages h la fronti~re, les Parties devront veiller
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h troubler au minimum la circulation publique et h ne pas emp~cher l'acc~s aux propri~ts fonci~res
situ~es an delh de la fronti~re. Les barrages devront tre 6tablis h une distance d'un m~tre au moins
de la ligne fronti~re.

Article 21.

Les passages de la fronti~re dont l'utilisation n'est prdvue ni par le pr~sent trait6 ni par d'autres
dispositions liant les deux Parties, seront supprim6s.

Article 22.

Sons r~serve des dispositions de la lgislation douani~re et des r~glements de police, les ponts,
passerelles et bacs publics traversant les cours d'eau et les eaux de fronti~re, ainsi que les gus de
ces eaux, pour autant qu'ils servent an passage de la fronti6re, en vertu des stipulations qui pr6-
cdent, pourront ktre utilis~s par les habitants des deux Etats contractants dans la mesure oii
cette utilisation 6tait autorisde au moment de la signature du pr6sent trait6.

Article 23.

Sons r6serve d'une r6glementation diff~rente par les comit~s prevus h l'article 6, la percep-
tion d'un p6age ne pent avoir lieu que d'apr's un tarif uniforme et en faveur de la Partie h laquelle
incombe l'entretien du pont ; si l'entretien incombe aux deux Parties, le p6age sera per u selon
un tarif fix6 d'un commun accord et le produit sera r6parti dans la proportion oii chaque Partie
est tenue de contribuer h l'entretien.

Article 24.

i. L'entretien des ponts, passerelles et bacs mentionns l'article 22 sera assure d'apr~s les
dispositions de la l6gislation nationale. Les travaux d'entretien seront effectu~s apr~s accord entre
les autorit~s d6sign6es h l'article 5.

2. Les comit6s pr6vus h l'article 6 peuvent, par une d~cision unanime, rdglementer d'autre
mani~re l'obligation d'entretenir les ponts, passerelles et bacs, et proc6der h une r6partition 6qui-
table des frais.

Article 25.

L'installation de nouveaux ponts et bacs, ainsi que toute transformation des ponts et bacs
existants ne peuvent etre effectu6es qu'avec le consentement unanime des comit~s pr~vus h
l'article 6.

Article 26.

Les dispositions des articles 22 h 25 ne s'appliquent pas aux ponts de chemins de fer.
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SECTION IV.

UTILISATION DES COURS D'EAU ET DES EAUX DE FRONTIEkRE,
ADDUCTION D'EAU ET D'tNERGIE ItLECTRIQUE.

Article 27.

En ce qui concerne les cours d'eau et les eaux de fronti~re, chacun des Etats contractants
consid~rera la fronti~re territoriale comme fronti~re douanire et comme limite de surveillance.

Article 28.

i. Sauf dispositions contraires mentionnes ci-dessous, les cours d'eau et les eaux de frontire
peuvent 6tre utilis~s jusqu'h la fronti~re par les personnes qui poss~dent un droit d'usage en vertu
de la l~gislation nationale.

2. La navigation dans les cours d'eau de fronti~re est r~gie par les arrangements y relatifs.
Dans les cours d'eau de fronti~re non navigables, les habitants des deux Etats contractants ont,
sans distinction, le droit de circuler en barque et de flotter leurs bois sur toute la largeur du cours
d'eau, sous r6serve des restrictions qui pourraient 6tre 6tablies par la l6gislation nationale de l'une
ou l'autre Partie.

3. Les habitants de chacun des Etats contractants, pour autant qu'ils poss~dent au delh
de la fronti~re des droits d'usage reels ou personnels sur les cours d'eau et eaux de fronti re, y
compris les anciens bras desdits cours d'eau et les secteurs coupds en p6riode de basses eaux,
peuvent exercer ces droits conformdment h la ldgislation nationale, et ex6cuter sur le territoire
de 1'autre Etat les travaux ndcessaires pour l'exercice de leurs droits, la condition d'8tre en
possession des pi~ces d'identit6 requises pour franchir la fronti~re.

Article 29.

En ce qui conceme les cours d'eau et les eaux de fronti~re, les travaux de consolidation des
rives, tous autres travaux dans le lit du cours d'eau et toutes modifications de celui-ci, ainsi que
le raccordement des fossds d'adduction et d'6coulement, ne peuvent 6tre effectus qu'avec le consen-
tement de l'autorit6 compdtente du pays dans lequel les travaux doivent 8tre exdcutds. Avant
d'accorder l'autorisation, cette autorit6 informera l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie. L'ex6-
cution de nouveaux travaux dont les effets pourraient se faire sentir sur le territoire de l'Etat
voisin, et notamment la creation de barrages, de moulins h eau ou d'autres installations quelconques
susceptibles de modifier soit la direction d'un cours d'eau de fronti~re, soit le niveau d'un cours
d'eau ou d'eaux de fronti6re, ou encore d'emp~cher l'6coulement des eaux en pdriode de crue, ne
pourront avoir lieu qu'avec l'autorisation des comitds prdvus h l'article 6.

Article 30.

Sous reserve de r6ciprocit6, les deux Etats contractants prendront, chacun en cc qui le concerne,
toutes les mesures pr~vues par la ldgislation nationale en vue de maintenir les cours d'eau et les
eaux de fronti~re en 6tat de propret6 et d'6viter tout danger d'inondation dans la region de ces
eaux et de ces cours d'eau. Pour autant que la cooperation des deux Parties est ndcessaire h cet
effet, cette coop6ration fera l'objet d'un accord entre les deux Etats contractants.
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Article 31.

I est interdit d'emp~cher l'6coulement des eaux par l' tablissement d'installations hydrauli-
ques au bord des cours d'eau de fronti6re ou dans ces derniers. Les abreuvoirs pour le b6tail et
les oies doivent 6tre 6tablis au bord, de mani~re qu'ils n'emp~chent pas l'6coulement des
eaux. Les talus et. les berges des cours d'eau de fronti~re qui sont soumis aux dispositions relatives
h la protection contre les inondations, doivent 6tre d~barrassds enti~rement d'arbres et de buissons.

Article 32.

En ce qui concerne les cours d'eau de fronti~re, les deux Etats contractants prendront, chacun
sur son territoire, toutes les mesures utiles pour 6viter que l'exploitation des installations com-
munes de drainage et d'irrigation, des installations destinies h r~gulariser le rdgime des eaux et
de celles qui assurent l'adduction et l'6coulement des eaux des moulins soit entrav~e, ils veilleront
6galement l'entretien rgulier de ces installations. Les agents charg6s de faire fonctionner et
de surveiller les installations communes de drainage et d'irrigation, s'ils sont munis des pices
d'identit6 requises pour franchir la fronti6re, ne doivent pas 6tre emp~ch6s d'accomplir leur travail
sur le territoire de l'autre Partie.

Article 33.

Les autorit~s int6ress6es des deux Parties conclueront des arrangements plus d6taill6s au sujet
de l'6change r~gulier et imm6diat d'informations concernant les crues des eaux et l'6tat de la glace.

Article 34.

Les dispositions des articles 30 h 33 s'appliquent par analogie aux cours d'eau des r~gions
fronti~res qui, sans constituer des cours d'eau de fronti6re, se jettent dans un de ces derniers ou
coulent sur le territoire de 'une et l'autre Partie. En ce qui concerne les travaux de consolidation
des rives, les autres travaux dans le lit du cours d'eau ou toute modification de ce dernier, et le"
raccordement des foss6s d'adduction et d'6coulement, l'autorit6 comp6tente de la Partie intdress~e
ne sera pas tenue d'aviser 'autorit6 comptente de l'autre Partie, moins que ces travaux ne modi-
fient l'6cou]ement ou le niveau des eaux sur le territoire de l'autre Partie. Sera consid6r~e comme
r~gion fronti~re une zone mesurant quatre kilom~tres de profondeur, de part et d'autre de la fronti~re.

Article 35.

i. Les conduites de surface et les conduites souterraines existantes qui am~nent du territoire
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie les eaux destin6es h la consommation cou-
rante, l'6nergie 6lectrique et les eaux r6siduelles de l'industrie, continueront h 6tre exploit~es comme
par le pass6, sans que leur utilisation puisse donner lieu h la perception de droits de douane ou
d'autres taxes. Les outils n~cessaires h l'entretien des installations susmentionn~es pourront 6tre
transport6s au delh de la frontire en franchise de droits de douane et de taxes, h la condition
qu'ils soient rapport6s ult6rieurement sur le territoire du premier Etat. Au cas oi lesdites instal-
lations seraient subitement d~rang6es ou endommag6es, les quantits de mat6riaux ndcessaires
pour leur reparation pourront 6galement tre import6es en franchise de droits de douane et d'autres
taxes.

2. Les dispositions des titres V et VI de la cinqui me Partie de la Convention du 15 mai 1922
relative h la Haute-Sil~sie, ne sont pas modifi~es.
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SECTION V.

PPCHE DANS LES COURS D'EAU ET LES EAUX DE FRONTIERE.

Article 36.

La p~che dans les cours d'eau et les eaux de fronti6re fera l'objet d'un arrangement sp6cial.

SECTION VI.

EXEMPTION DES TAXES EN CAS DE VENTE DE BIENS-FONDS COUPAS
PAR LA FRONTItRE.

Article 37.

i. Si des propri~taires de biens-fonds coupds par la fronti~re, mais constituant jusqu'au 18 juin
192o une unitd 6conomique, vendent, avant le I e r janvier 1928, des parcelles de terrain s6par~es par
la fronti~re du terrain principal, les int~ress~s seront exon6r~s du paiement des imp6ts de mutation,
des frais de justice et des taxes, 4 la perception desquels la vente des parcelles susmentionn6es,
la cession des droits reels de propriet6, ainsi que l'6tablissement des actes et l'inscription dans le
livre foncier donneraient normalement lieu.

2. Tout 6change de terrain sera 6galement consid~r6 comme vente au sens de la disposition
du paragraphe premier ; toutefois, l'exemption de taxes n'est accord~e pour le terrain obtenu en
6change que si ce dernier remplit 6galement toutes les conditions pr6vues au paragraphe premier.

3. En cas de contestation au sujet de la reunion des conditions auxquelles l'exemption de
taxes est subordonn~e, la d~cision definitive sera prise en Pologne par le ministre des Finances et
en Allemagne par le ministre des Finances du Reich.

SECTION VII.

DISPOSITIONS GtNARALES ET FINALES.

Article 38.

Pour autant que le pr6sent trait6 donne h l'un des Etats contractants droit au remboursement
de certains frais, celui-ci s'effectuera dans la monnaie de l'Etat qui doit recevoir le paiement.

Article 39.

Les d~cisions de la Commission de ddlimitation des fronti~res en rapport avec le present trait6,
et 6num~rnes dans une liste sp~ciale, sont reconnues comme obligatoires par les deux Parties. I1
appartient aux comitds prdvus h l'article 6 d'assurer l'application de ces d~cisions pour autant qu'ils
la jugeront encore nrcessaire.
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Article 40.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas dans les cas oii une r6glementation
diff~rente serait intervenue ou interviendrait, soit par voje d'accord entre les Etats contractants,
soit d'une autre mani~re. Les accords ant~rieurs et les autres dispositions, vis~es au present article,
sont 6num~r~s dans la liste ci-jointe (Annexe 4).

Article 41.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Varsovie, aussit6t
que possible. Le trait6 entrera en vigueur quatre semaines apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il ait 6t6 modifi6 ou abrog6 d'un commun accord.

Fait h Poznan, le 27 janvier 1926, en double expedition, en langue polonaise et en langue
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (Signg) Maciej KOCZOROWSKI. (L. S.) (Signi) Paul ECKARDT.

ANNEXE I.

COMMISSION DE DRLIMITATION DES FRONTIRES GERMANO- POLONAISES

PROTOCOLE FINAL DE D]ILIMITATION.

(Voir page 13o de ce volume.)

ANNEXE 2.

PROTOCOLE ADDITIONEL

(COURS D'EAU ET CHEMINS COMMUNS.)

(Voir page 132 de ce volume.)

ANNEXE 3.

PROTOCOLE

CONCERNANT LES PONTS ET fCLUSES COUPtS PAR LA FRONTIERE.

(Voir page 133 de ce volume.)
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ANNEXE 4.

LISTE

DES ACCORDS POLONO-ALLEMANDS ET DES AUTRES DISPOSITIONS VIStS A L'ARTICLE 40 DU TRAITt
RlGLANT LES QUESTIONS DE FRONTI]kRE.

I o Arrangement du 18 juillet 1923, concernant l'entretien du pont sur la rivi~re Skottau.
20 Accord du 27 janvier 1923, au sujet d'une administration commune de la digue dans la

((d6pression de Marienwerder ,.
30 Prescriptions 6dict~es en d~cembre 1924 par la Conf6rence des Ambassadeurs au sujet de

l'acc~s de la population de la Prusse orientale h la Vistule et de l'utilisation du fleuve.
40 Arrangement du 6 jun 1921, concernant l'usage de la gare de Gardeja (Garnsee) et le droit

d'acc~s h ladite gare du c6t6 du territoire allemand.
50 Proc~s-verbal du 12 f~vrier 1923, concernant l'entretien du chemin de fronti~re Nadoller-

Grenze-Rauschendorf-Kartoschin.
60 Arrangement provisoire intervenu, le 27 septembre 1921, entre la voivodie de Poznan et la

Prefecture (Regierung) de Schneidemiihl, au sujet de l'entretien des secteurs de la Netze et de la
Kiiddow, qui forment la fronti~re.

70 Proc~s-verbal du Ier juin 1921, concernant l'utilisation d'un chemin vicinal pros de
Saborwitz.

M 80 Article ii de la Convention du 15 juin 1922, relative h la proprit6 des mines et forges
domaniales dans la partie de la Haute-Sil6sie attribude bL la Pologne.

Cet article r~gle le droit d'habitation des fonctionnaires appartenant h l'administration des
puits Delbrilck.

PROTOCOLE FINAL

AU TRAIT- POLONO-ALLEMAND DU 27 JANVIER 1926, R-GLANT LES QUESTIONS DE FRONTIERE.

Au cours de la n~gociation du Trait6 polono-allemand portant r6glement des questions de
fronti~re et sign6 ce jour, les pldnipotentiaires des deux Parties sont encore convenus des disposi-
tions suivantes, qui formeront partie int6grante du trait6 et seront ratifi6es en m6me temps que
ce dernier.

I. Ad articles 3, 15 et I8.

Les Etats contractants s'efforceront de supprimer, dans la mesure du possible, les chemins
de fronti~re mentionns au paragraphe Ier de l'article 3 et de les remplacer, au besoin, par d'autres
chemins. Aussi Iongtemps que ces chemins de fronti~re existeront, leur utilisation est r~glementde
comme suit :

I o Les dispositions des articles 15 et I8 s'appliquent par analogie aux chemins
de fronti~re.

20 Chacun des Etats contractants exerce les pouvoirs de police sur les chemins de
fronti~re jusqu' la ligne m6diane desdits chemins. Les habitants des deux Etats sont
autoriss h utiliser les chemins de fronti~re sur toute leur 6tendue, m~me s'ils ne sont
pas munis des pi~ces d'identit6 g6ndralement requises pour franchir la fronti~re. Moyen-
nant possessions d'une autorisation 6crite des autorit6s douani&res des deux pays, les-
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dits habitants pourront transporter avec eux, sur les chemins de fronti6re, en franchise
de droits de douane et de taxes analogues et par ddrogation aux prohibitions d'expor-
tation, d'importation et de transit en vigueur dans les deux Etats, des objets frapp6s
de droits de douane ou faisant l'objet de prohibitions d'exportation, d'importation et
de transit. Les chemins de fronti~re ne peuvent 6tre utilis6s ni par des formations
militaires, ni par des militaires isol~s arm~s, de l'un des Etats contractants.

II. Ad article 19.

Jusqu'h la conclusion de l'arrangement pr~vu au paragraphe I e r de l'article 19, les passages
existants de la fronti~re continueront provisoirement h ftre. utilis~s. Au cas oii l'une des Parties
contractantes jugerait n6cessaire de fermer l'un de ces passages, elle en informera 'autre Partie
trois mois au moins avant l'application de cette mesure.

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 19, concernant la fermeture provisoire des passages,
s'appliqueront par analogie aux passages existants.

III. Ad article 25.

Les possesseurs des terrains coup~s par des cours d'eau de fronti~re n'auront pas besoin
de l'autorisation requise h l'article 25 lorsqu'ils voudront construire, h titre provisoire, des passe-
relles et des bacs en bois, sur les points ot ils peuvent, en.vertu d'arrangements particuliers,
franchir la fronti~re pour l'exploitation de leurs terrains.

IV. Ad paragraphe 2 de l'article 28.

La disposition de la derni~re phrase du paragraphe 2 du No I du present protocole final
s'applique par analogie aux cours d'eau de fronti~re.

V. Ad articles 16, 28 et 29.

Des arrangements particuliers seront corfclus au sujet des secteurs fronti~res de l'Oder et de la
Warthe.

VI. Ad article 40.

L'arrangement concernant l'utilisation d'un chemin vicinal pros de Saborwitz, mentionn6
au No 7 de la liste jointe h l'article 40 (Annexe 4 du present trait6) restera valable apr6s 1'entr~e
en vigueur dudit trait6.

POZNAN, le 27 janvier 1926.

(Signi) Paul ECKARDT. (Signj) Maciej. KOCZOROWSKI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU TRAITtl POLONO-ALLEMAND DU 27 JANVIER 1926, REGLANT LES QUESTIONS DE FRONTItRE.

En signant le Trait6 polono-allemand du 27 janvier 1926 r6glant les questions de fronti6re,
les pl6nipotentiaires des deux Etats ont constat6 que leurs gouvernements sont d'accord pour recon-
naitre que les d~cisions de la Commission de d~limitation des fronti~res vises h l'article 39 du
trait6, sont les d6cisions 6numdr~es h l'annexe. Les deux Parties contractantes donneront h ce sujet
les instructions ndcessaires aux autorits comptentes.

POZNAN, le 27 janvier 1926.

(Signi) Paul ECKARDT. (Signg) Maciej KoCZOROWSKI.

LISTE

DES DfCISIONS DE LA COMMISSION POLONO-ALLEMANDE DE D]iLIMITATION DES FRONTIhRES, QUI

SONT RECONNUES COMME OBLIGATOIRES PAR LES DEUX PARTIES, CONFORMtMENT A L'ARTICLE 39
DU TRAITt POLONO-ALLEMAND RtGLANT LES QUESTIONS DE FRONTIERE.

Numro Date

d'ordre de la Deision Contenu de la D6cision

I. 15.11.1920 a) L'entretien du canal entre Wolla et Purgalken fera l'objet d'une
convention entre les int~ress~s.

b) I1 sera 6tabli un protocole autorisant M. Franz Kasprowicz de Wansen,
propri6taire de la parcelle 103/37, h transporter librement sa chaux en Pologne.

c) Les Puissances int~ress~es 6tabliront un protocole qui permettra aux
habitants, r~sidant h l'est de la fronti~re et ayant des intdr~ts en Pologne,
d'utiliser la partie du chemin de Wansen a Seeben (par le moulin de Szczu-
pliny) qui se trouve h proximit6 de la fronti6re.

2. 2. 4.1921 a) Il sera 6tabli un protocole pour garantir les droits du propritaire
du lac de Karasch. (La Commission de d~limitation des fronti~res a r6dig6
un projet de convention et l'a transmis aux Etats int~ress~s.)

b) Ii sera dtabli un protocole pour permettre h la Pologne d'acc6der
librement au lac de Traupel et d'entretenir les foss6s d'irrigation jusqu'h
leur embouchure dans le lac, partout oh les rives du lac de Traupel forment
la fronti~re entre la Pologne et l'Allemagne.

c) Il sera 6tabli un protocole pour garantir h la Pologne l'entretien des
foss~s de drainage qui aboutissent au lac de Gr. Guhring.

3. Ii. 5.1921 Jusqu'au moment oii il sera possible de construire une nouvelle gare
sur le territoire allemand, celle de Gardeja pourra 6tre utilis6e librement
par les habitants de la ville de Garnsee.

4. 13. 3.1922 La propridt6 de trois immeubles du village de Kurzebrack sera trans-
7.12.1922 fdr~e h l'Etat polonais pour lui permettre d'assurer l'administration du port

de Kurzeniowo.
5. 2. 9.1920 a) Dans les communes de Wierzucin et de Reckendorf, les parcelles

s~par6es du terrain principal par la fronti6re pourront etre utilises, sans
aucune restriction, notamment aussi comme pAturages. Pour permettre aux
propri6taires d'exploiter rationnellement leurs terrains, ces propri6taires
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et leur personnel sont autoris~s h circuler librement, avec ou sans leur b6tail,
sur les chemins qui traversent ou longent la fronti~re. Ils ont le droit d'abreuver
et d'aiguayer leur bttail dans le lac de Zarnowitz. Les dispositions du Trait6
de Versailles relatives h la liquidation des biens ne s'appliqueront pas aux
propri6taires des terrains qui sont attribu6s h la Pologne.

b) Dans la commune de Rauschendorf, les parcelles s6pares du terrain
principal par la fronti~re pourront 6tre utilises, sans aucune restriction,
notamment comme pAturages. Pour permettre aux propri~taires d'exploiter
rationnellement leurs terrains, eux et leur personnel sont autoris~s h circuler
librement, avec ou sans leur b~tail, sur les chemins qui traversent ou longent
la fronti~re. En outre, ils ont le droit d'abreuver leur b~tail dans le lac de
Zamowitz ; il leur est 6galement permis de baigner, d'aiguayer et d'entrainer
leurs chevaux jusqu'h une distance de cinquante metres de la rive. Enfin, les
habitants sont autoris~s h laver dans le lac et h y puiser de l'eau pour des
usages domestiques et agricoles. Les dispositions du Trait6 de Versailles
relatives h la liquidation des biens ne seront pas applicables.

c) Dans les communes de Gross Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp et
Kupfermiihle, les parcelles s~par~es par la fronti~re du terrain principal
pourront 6tre utilis~es, sans aucune restriction, notamment comme paturages.
Pour permettre aux propri~taires d'exploiter rationnellement leurs terrains,
eux et leur personnel sont autoris6s h circuler librement, avec ou sans leur
b6tail, sur les chemins qui traversent ou longent la fronti~re. Les baux conclus
avant le Ier juillet 192o ne pourront 6tre d6nonc6s par l'Etat polonais avant
leur expiration. Un accord entre les Etats intress~s r~glera les questions
relatives h l'irrigation, au drainage et h l'am~lioration des pr6s de la Braa,
ainsi que la question de la rdgularisation de cette rivi~re. Les dispositions du
Trait6 de Versail~es relatives h la liquidation des biens ne s'appliqueront pas
aux terrains attribu6s h la Pologne.

6. 6. 7.1920 La Pologne a droit d'acc~s h l'6cluse qui est situ~e h l'embouchure de
l'( Alt-Klosterkanala, dans l' Obra-Sfidkanala) et qui est rest6e en territoire
polonais.

L'Allemagne a droit d'acc6s h l'dcluse qui est situ~e h l'embouchure du
canal d'irrigation de Lupitz et qui a t attribute h la Pologne.

7. 6. 7.1921 a) Le secteur du chemin situ6 des deux c6t6s de la borne fronti~re
J.054 sera considr6 comme commun et pourra 6tre utilis6 par les propriftaires
allemands int6ressds.

b) Le chemin entre les bornes fronti~res J.293 et J.295 sera consid6r6
comme commun et pourra 6tre utilis6 par les propri6taires allemands int6-
resss.

c) Le propri~taire allemand de la parcelle NO 207 est autoris6 h passer
entre les bornes fronti~res J.ooi et J.oo3 pour accdder hL son bien-fonds, en
traversant le terrain pros de la borne fronti~re J.oo3 et la parcelle intercalaire
polonaise NO 206.

8. 22. 7.1921. a) Pour permettre aux ressortissants allemands qui ont un droit d'usage
sur les champs longeant lafronti~re d'exploiter lesdits champs, is sont auto-
ris~s h utiliser, jusqu'h leur jonction avec le chemin de fronti~re Bogday-
Smugen, les secteurs des chemins Wildbahn-Smugen et Wildbahn-Bogday
qui ont 6t6 attribus h la Pologne.

b) Les propri6taires allemands int~ressds ou les personnes ayant un droit
d'usage sont autoris6s h utiliser, entre les bornes frontires K.233 et K.237 ,
le chemin polonais qui longe la fronti~re.

No 1504



1927 League of Nations - Treaty Series. 157

Num~ro Date
d'ordre de la d6cision

9. 23. 6.1922.

1O. 19. 8.1922.

11. 28. 9.1923.

12. 26. 3.1923.

Contenu de la Dcision

It est reconnu n~cessaire d'accorder aux habitants polonais ayant un
droit d'usage le droit de passer sur le terrain qui est situ6 pros de la source
au sud de Proschau et qui a 6t6 attribu6 h 'Allemagne.

Le secteur de chemin en bordure des parcelles 32, 33, 123-34 du cadastre
de Gr. Hennersdorf ayant 6t6 attribu6 h 'Allemagne, 1'utilisation de ce secteur
de chemin par le fermier des terrains situ6s du c6t6 polonais du chemin, fera
1'objet d'un arrangement particulier.

a) It sera 6tabli un protocole garantissant au propri6taire Balluch le
droit de faucher l'herbe dans le foss6 fronti6re pros de Knurow et 6 proximit6
de celui-ci; le m~me protocole r~glera le curage et l'entretien du foss6 par
les riverains.

b) I1 sera 6tabli un protocole pour permettre h deux ressortissants
allemands qui poss~dent des terres en Pologne, d'utiliser le pont sur 'tang
de Skrupta. (La Commission de d6limitation des fronti6res a 6labor6 des
projets de convention h ce sujet.)

Mesures destinies h assurer l'adduction des eaux de la Lisswarthe;
utilisation d'un chemin polonais par les habitants de la colonie de Dzielna;
surveillance et entretien du e(Tiefer Friedrichstollena) par la Pologne. (La Com-
mission de d6limitation des fronti6res a 6labor6 des projets de convention
h ce sujet.)
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1 TRANSLATION.

No. 1504. - TREATY BETWEEN GERMANY AND POLAND FOR THE
SETTLEMENT OF FRONTIER QUESTIONS. SIGNED AT POZNAN,
JANUARY 27, 1926.

The Polish-German Boundary Commission, having met in pursuance of Article 87, paragraph 4,
of the Treaty of Versailles, concluded on June 28, 1919, between the Allied and Associated Powers
and Germany, and having completed its work, POLAND, of the one part, and GERMANY, of the
other part, being desirous of settling questions concerning the frontier line, have agreed to conclude
a treaty in accordance with the provisions of Articles V and VI of the Final Protocol of the
Boundary Commission, dated October i8th, 1924. Accordingly, the Plenipotentiaries of the two
Parties, namely;

FOR POLAND:

M. Maciej KOCZOROWSKI

FOR GERMANY:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

Having communicated their full powers found in good and due form, have agreed on the follow-
ing provisions

SECTION I.

DETERMINATION OF THE FRONTIER AND DOCUMENTS RELATING TO THE FRONTIER.

Article i.

i. The frontier between Poland and Germany has been fixed, marked and delimited on the
spot by the Boundary Commission which met in pursuance of Article 87, paragraph 4, of the I reaty
of Versailles, concluded between the Allied and Associated Powers and Germany on June 28, 1919.
Under the provisions of No. i of Additional Protocol (a) to the Final Protocol of the Boundary
Commission, dated October i8, 1924, this frontier forms the territorial boundary between the con-
tracting States.

2. The documents describing the frontier line are enumerated in the Final Protocol referred
to in paragraph x of this Article

3. The documents referred to in paragraph 2 also show where the frontier crosses bridges and
locks.

4. The frontier line, as fixed and described in the documents, also determines the territorial
boundary under the ground and in the air.

Annex 1-3.

5. The Final Protocol referred to in paragraph i and Additional Protocols (a) and (b) are
attached to the present Treaty.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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SECTION II.

DEMARCATION, PRESERVATION AND MAINTENANCE OF THE FRONTIER.

Article 2.

i. The frontier shall be marked out on the ground by common frontier marks in so far as it is
not already constituted by the median line of roads or indicated by ditches, waterways or other
waters.

2. Wherever the frontier is marked by common frontier marks (stones, posts, mounds, etc.)
it shall run straight from the centre of one frontier mark to the centre of the next frontier mark.
The frontier stones or posts bearing serial numbers and the initial letters of the names of the two
States shall mark the limits of the sovereignty of the two States.

3. On the roads and waterways referred to in paragraph i the frontier shall be indicated by
frontier marks placed alternately in the territory of one or the other Party. The frontier stones
or posts shall bear the initial letter of the name of the Contracting State on whose territory they
are placed.

Article 3.

i. In accordance with the provisions of III of the Additional Protocol (a) to the Final Protocol
of October 18, 1924, the roads mentioned in paragraph I of Article 2 shall be designated in the
present Treaty as frontier roads. The median line of the frontier roads shall be held to be the terri-
torial frontier between the Contracting States.

2. The ditches referred to in paragraph i of Article 2 are those 'which are intended solely for
the demarcation of the frontier and not for regulation of waterways. In the present Treaty they
shall be referred to as frontier ditches. Ditches which are also used for the regulation of the system
of waterways shall be regarded as waterways within the meaning of the following provisions.

3. The waterways referred to in paragraph i of Article 2 shall be designated in the present
Treaty as frontier waterways. In the case of navigable frontier waterways the median line of the
main channel shall constitute the territorial frontier. In the case of other frontier waterways the
territorial frontier shall be fixed by the median line of the waterways at its normal level in accordance
with the provisions of paragraph i .of II of the above-mentioned Additional Protocol (a). The
normal level of the waterway shall be regarded as being the level which, during the last ten years,
has been exceeded on a number of days equal to that on which it has not been reached.

4. The other waters referred to in paragraph i of Article 2 shall be designated in the present
Treaty under the name of frontier waters. The territorial frontier in the case of the said waters
is indicated in the documents referred to in Article i.

'Article 4.

In accordance with the provisions of paragraph 2 of 11 of Additional Protocol (a) to the Final
Protocol of October 18, 1924, the frontier shall follow the frontier waterways in the course of their
gradual and natural deviations ; should there be a sudden considerable deviation of a waterway,
the median line existing before the said deviation shall continue to be the territorial frontier until
a final agreement has been concluded between the contracting States. The Contracting Parties also
reserve the right to conclude such an agreement should the frontier line be altered in any other
manner by force majeure or by mining operations.
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Article 5.

In Poland the slarosts and in Germany the Prussian district administrators (Landrite) shall
be responsible for the preservation and maintenance of the frontier. These authorities shall com-
municate direct with each other in matters concerning the carrying out of their duties.

Article 6.

i. Should the competent authorities be unable to arrive at an agreement with regard to the
carrying out of the duties incumbent upon them under Article 5, Mixed Committees shall be called
upon to settle the matter. These Committees shall consist of three Polish and three German mem-
bers. The members of the Committees, and an equal number of substitutes, shall be appointed by
the central authorities of the two Contracting States or by other departments designated by these
authorities. Both national groups in the Committees shall have the right to call in experts in an
advisory capacity.

2. For the purpose of carrying out the duties of the Mixed Committees, there shall be estab-
lished on the basis of the frontier sectors I-V and A-O, as defined in the documents of the Boundary
Commission, the following five sectors

ist sector, consisting of frontier sector V
2nd sector, consisting of frontier sectors I, II, III, IV
3rd sector, consisting of frontier sectors A, B, C, D ;
4th sector, consisting of frontier sectors E, F, G, H, J, K
5th sector, consisting of frontier sectors L, M, N, 0.

A special Committee shall be formed to deal with each sector.
3. The Committees shall themselves draw up their rules of procedure. The chair shall be taken

in each Committee alternately year by year by a Polish and by a German representative. For the
first year the chairman shall be chosen by the drawing of lots.

4. The Committees shall be convened by the chairman as required ; the letter convening the
members shall state the date and place of the meeting. Each Committee shall meet alternately on
the territory of the one and of the other State. The minutes of the Committees shall be drawn up
in the two languages ; each of the two Governments shall receive a copy of the minutes in both
languages.

5. Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Committees shall be
taken by a two-thirds majority. All the members or their substitutes must be present for the de-
cisions of the Committees to be valid. Any question in respect of which a Committee has already
taken a decision cannot form the subject of a new decision of the same Committee unless all the
members or their substitutes consent to reconsider the question.

6. Questions in respect of which a Mixed Committee has failed to reach a decision may be
settled through the diplomatic channel.

Article 7.

i. The Contracting States undertake to maintain the frontier line so that it is clearly
recognisable throughout its whole length.

2. New buildings may not be erected within less than five metres of either side of the frontier
line unless the consent of the Committees, provided for in Article 6, has previously been obtained.
The consent of the said Committees need not be obtained in respect of the erection of buildings
intended for occupation by officials and employees responsible for the supervision or maintenance
of the frontier nor for the setting up of light fences. Such buildings and fences may not be set up
within one metre of the frontier line. In the case of frontier waterways the distance shall be cal-
culated from the nearest bank.
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3. When the frontier passes through woods or thickets, a strip of territory on each side of the
frontier line of a width of at least one metre must be kept constantly free of trees and bushes.

Article 8.

The Contracting States undertake to ensure that frontier marks and other frontier installations
are not removed or damaged, whether as a result of neglect or deliberately. The same shall apply
to the banks and beds of frontier waterways and frontier waters.

Article 9.

Government officials who carry out their duties in the neighbourhood of the frontier shall be
responsible for the maintenance of the frontier, and it is their duty to report to the authorities
designated in Article 5 any damage occurring on the frontier and any case in which the frontier is
inadequately marked.

Article io.

i. The officials in charge of the maintenance ot the frontier and the workmen accompanying
them shall be entitled to move from place to place along the frontier and to cross-it freely. On such
occasions they shall be entitled to carry with them free of all Customs duties and other charges,
and without having to pass through the Customs otfice, provisions for their own consumption and
(on condition that they bring them back with them) all used tools and instruments necessary for
the carrying out of their duties. The above-mentioned officials must be provided with identity
cards stating in both languages the official position and duties of the holder. The said cards shall be
made out by the authoiities referred to in Article 5, and shall be shown to the authorities at the
frontier when demanded. Should workmen be employed, it will be sufficient for the number of men
accompanying the official to be shown on the pass of the official in charge of the work. The woikmen
must wear a White armband on the left arm bearing a serial number The same shall also apply
to persons whose duty it is to carry out official land survey operations on the frontier.

2. The authorties referred to in Article 5 shall notify each other in the case of work for the
maintenance of the frontier or land survey work in respect of which it is necessary for officials or
workmen to cross the frontier ; when possible, such notification shall be made six days previous
to the commencement of the work.

3. Persons other than those referred to in paragraph i, unless they are members of the Com-
mittees provided for in Article 6 or substitute members, or experts called in by the Committees,
are forbidden to trespass on the frontier ditches, frontier mounds and frontier hedges.

Article ii.

i. Each of the Contracting States shall maintain the frontier marks situated wholly on its
territory.

2. The maintenance of the common frontier marks and the stretches of the frontier situated
between them shall, subject to the provisions of Articles 15 and 16, be regulated as follows :

Poland shall be responsible for the maintenance of frontier marks with even numbers and of
those parts of the frontier which lie between the frontier mark with an even number and the frontier
mark with the next highest number. Germany shall be responsible for the maintenance of frontier
marks with odd numbers, and of those parts of the frontier between the frontier mark with an odd
number and the frontier mark with the next highest number.
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Article 12.

i. Missing frontier marks or marks which have been displaced shall bE. replaced by agreement
between the authorities designated in Article 5 under the direction of the official surveyors of the
two Parties and in accordance with the documents relating to the frontier. The fact that the frontier
mark has been replaced at the proper spot shall be put on record in special survey documents
(Feldbiicher).

2. Should it be impossible for special reasons to keep a frontier mark in its previous position,
or should a mark have been taken away and should it be impossible to replace it at the same spot,
the official surveyors of the two Parties shall decide on its new position, taking account of local
conditions. The new position shall be determined by means of the polygon and linear system
used for the demarcation of the frontier.

3. Should it be necessary to complete the demarcation of the frontier by the establishment
of new frontier marks, the necessary steps shall be taken by joint agreement between the authorities
designated in Article 5 with the consent of the Committees referred to in Article 6

4. Marks on the frontier line showing the boundaries of properties may not be set up or altered
save with the permission of the authorities designated in Article 5.

Article 13.

Once every ten years commencing in 1935 during the period between the beginning of May
and the end of September, there shall be a joint inspection of the frontier after previous agreement
between the authorities designated in Article 5. This inspection shall be carried out in each ad-
ministrative district by the Government official surveyors of both Parties with the collaboration
of the Committees provided for in Article 6. The technical work necessary to remedy small defects
in the demarcation of the frontier, which is found to be necessary as a result of the inspection of the
frontier (for instance, fixing of loose frontier marks, replacement of damaged or missing marks,
clearing of trees or shrubs on the frontier line), shall be taken in hand or immediately carried out.

Article 14.

A record drawn up in duplicate in both languages shall be kept of all survey work carried out
on the territorial frontier and of inspections of the frontier. The competent central authorities
of the two Parties shall each receive a copy through the authorities designated in Article 5, with
the survey documents (sketches) which have been prepared.

Article 15.

Conservancy work in respect of frontier ditches and the drainage ditches connected with them
shall be carried out simultaneously on both sides of the frontier. The extent of the work to be done
each year shall be settled by the authorities of the two Parties designated in Article 5. Experts
appointed by the authorities designated in Article 5 will proceed each year to examine such work
immediately on its completion.

Article 16.

Frontier waterways must be cleared out every year. In principle this should be carried out in
the following manner, namely : each of the contracting States shall execute the work which is re-
quired for the part of the waterway situated in its territory. Should circumstances seem to require
it, the Committees provided for in Article 6 may decide that the clearing of the waterway shall be
executed entirely by one or the other contracting State.
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Article ig.

i. When frontier ditches and frontier waterways are cleared, the earth taken out shall be placed
at a distance of not less than 50 centimetres from the top of the bank. It shall be spread out or,
if necessary, carried away.

2. The slopes leading down into the ditches and waterways and the banks of other waters
situated along the frontier and entirely in the territory of one of the contracting States, shall be
wholly maintained by that State in such a manner that the adjacent land or dykes shall not be in
any way endangered.

3. The contracting States shall take the necessary measures in order that the ditches and
waterways situated in their territory which are intended for the regulation of the frontier
waterways may be cleared in such a way as to guarantee the free flow of water from the frontier
ditches and waterways.

Article 18.

The costs of maintaining the frontier marks and of clearing and maintaining the frontier
ditches, waterways and other waters shall be borne by the Party responsible for the carrying out
of the work.

SECTION III.

CROSSING OF THE FRONTIER.

Article 19.

i. As regards general traffic, the frontier may be crossed at those places concerning the re-
tention or creation of which an agreement already exists between the Parties or may subsequently
be reached.

2. Unless otherwise provided in the said agreement, the places referred to in paragraph i may
be done away with by agreement between the competent authorities of the two contracting States.

3. The temporary closing of frontier crossing-places may not be ordered by one of the Con-
tracting Parties alone, save for urgent reasons connected with public health or other considerations.
The closing of frontier crossing-places shall, unless otherwise provided in special agreements, be
notified by the competent authorities of the one Party to the competent authorities of the other
Party at least twenty-four hours beforehand, and the frontier shall be re-opened as soon as the
reasons for which it was closed no longer exist.

4. The above provisions shall not apply to places at which the frontier is crossed by rail.

Article 20.

Special frontier marks shall be set up by both Parties at places at which the frontier intersects
public roads. Such barriers as may be set up at these places must be lighted after dark. Moreover,
when erecting and maintaining barriers at the frontier, the Parties shall endeavour to interfere
as little as possible with public traffic and not to prevent access to landed property situated on
the other side of the frontier. Barriers must be set up at a distance of not less than one metre from
the frontier line.

Article 21.

Frontier crossing places the use of which is not provided for in the present Treaty or in other
provisions binding on both Parties shall be abolished.
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Article 22.

Subject to compliance with the Customs and police regulations, public bridges, foot-bridges
and ferries over frontier waterways and frontier waters, and fords through such waters, may, in
so far as they serve for the crossing of the frontier in accordance with the above provisions be
used by the inhabitants of both contracting States to the extent allowed at the time of the signing
of the present Treaty.

Article 23.

Subject to any regulations to the contrary made by the Committees provided for in Article 6,
bridge-tolls may only be levied in accordance with a uniform scale of charges and on account of
that Contracting Party which is responsible for the upkeep of the bridge. Should both Parties be
responsible for upkeep, the bridge-tolls shall be levied according to a scale fixed by mutual agree-
ment, and revenue therefrom shall be divided between the two Parties in proportion to their res-
ponsibilities for upkeep.

Article 24.

i. Maintenance of the bridges, foot-bridges and ferries referred to in Article 22 shall be carried
out in accordance with the legislation of the country. Conservancy work shall be carried out after
agreement between the authorities designated in Article 5.

2. The Committees provided for in Article 6 may by unanimous decision otherwise regulate
the obligation to maintain the bridges, foot-bridges and ferries, and proceed to an equitable allo-
cation of the costs.

Article 25.

The establishment of new bridges and ferries and any considerable alterations in those existing
can only b3 carried out by unanimous agreement of the Committees provided for in Article 6.

Article 26.

The provisions of Articles 22 to 25 shall not apply to railway bridges.

SECTION IV.

UTILISATION OF FRONTIER WATERWAYS AND FRONTIER WATERS AND THE
CONVEYANCE OF WATER AND ELECTRIC POWER.

Article 27.

As regards frontier waterways and frontier waters, both contracting States shall regard the
territorial frontier as their boundary in respect of supervision and the enforcement of Customs
regulations.

Article 28.

i. Unless otherwise provided in the following Articles, frontier waterways and frontier waters
may be utilised up to the frontier by persons having a right of user under the laws of the country.
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2. Navigation on frontier waterways shall be regulated by the agreements for that purpose.
On non-navigable frontier waterways, the inhabitants of both contracting States without distinc-
tion shall be allowed to use boats and to float timber over the whole breadth of the waterway,
subject to any restrictions that may be imposed by the national legislation of one or the other Party.

3. The inhabitants of each of the contracting States, in so far as they possess rights of user,
whether real or personal, on the other side of the frontier over frontier waterways and frontier
waters, including former branches and sectors cut off at low water, may exercise the said rights
in accordance with the laws of the country and provided they are. in possession of the identity
cards required, for crossing the frontier, may carry out on the territory of the other State such
work as is necessary for the exercise of their rights.

Article 29.

The strengthening of the banks, work on, or alterations in, the watercourse, and the linking
up of inflow and outflow may, in the case of frontier waterways and frontier waters, only be carried
out with the permission of the competent authorities of the country in which the work is to be
executed. The said authorities shall before granting such permission notify the corresponding
authorities of the other Party. The carrying out of new work, the effects of which might extend
to the territory of the neighbouring State, particularly the construction of dams, watermills or
other installations by which the course of a frontier waterway might be altered, or the water level
of a frontier waterway or of frontier waters might be influenced, or the discharge of flood water
might be impeded, shall only be allowed on permission being given by the Committees provided
for in Article 6.

Article 30.

Subject to reciprocity, the two contracting States shall each on its own side take all the measures
provided for by the laws of the country with a view to maintaining the frontier waterways and fron-
tier waters in a clean condition and also for the purpose of guarding against the danger of floods
in the frontier waterways and frontier waters area. In so far as joint measures may be necessary
for this purpose, an agreement shall be arrived at between the two contracting States.

Article 31.

The flow of the water must not be impeded by installations set up on and in frontier waterways
for the purpose of utilising the water. Places for watering cattle and geese must be situated on the
banks so that they do not interfere with the flow of the water. The slopes and banks of such frontier
waterways as come under the regulations concerning protection against flood must be kept free
of trees and bushes.

Article 32.

The two contracting States shall ensure, each on its own territory, that in the case of frontier
waterways the working of joint installations for drainage and irrigation, of installations for the pur-
pose of regulating the water level and of mill-races'and installations for the outflow of water from
mills is not interfered with, and that such installations are properly kept up. The persons respon-
sible for the working and supervision of common drainage and irrigation installations must not be
interfered with in the territory of the other Party in carrying out their duties provided they are in
possession of the identity cards required for crossing the frontier.
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Article 33.

The competent authorities of the two Parties shall conclude more detailed arrangements with
regard to the regular and immediate exchange of information concerning floods and ice conditions.

Article 34.

The provisions of Articles 30 to 33 shall apply by analogy to waterways in the frontier district
which, without being frontier waterways, flow into such waterways or lead water from the territory
of one Party to that of the other. As regards the strengthening of the banks, work on, or
alterations in the watercourse, and the linking up of inflow and outflow ditches, the competent
authorities of the one Party shall not be obliged to notify the competent authorities of the other
Party in cases in which the said work does not affect the out-flow or th, water level in the territory
of the other Party. The area within four kilometres of the frontier shall be regarded as the frontier
district.

Article 35.

I. Existing surface and underground conduits used for the conveyance of water for ordinary
consumption, electric power, and industrial drainage water from the territory of the one Party
into the territory of the other may continue to be used as before without Customs duties and other
taxes being levied therefor. Tools necessary for the maintenance of the above-mentioned
installations may be taken over the frontier free of Customs duty and other taxes on condition
that they are brought back again. Similarly, should the said installations unexpectedly break
down or be damaged, the quantities of material required for their repair may be imported free
of Customs duty and other taxes.

2. The provisions of Chapters V and VI of Part 5 of the Convention on Upper Silesia of May
15, 1922, shall not be hereby affected.

SECTION V.

FISHING IN FRONTIER WATERWAYS AND FRONTIER WATERS.

Article 36.

Fishing in frontier waterways and frontier waters shall be dealt with in a special agreementi

SECTION VI.

EXEMPTION FROM TAXATION IN THE CASE OF ALIENATION OF LANDED PROPERTY
INTERSECTED BY THE FRONTIER.

Article 37-

I. Should owners of landed property which is situated on both sides of the frontier and which
has formed an economic unit up to June 18, 192o, alienate portions of their land before January
I, 1928, the said portions being separated by the frontier from the main part of the property, the
parties concerned shall be exempted from such transfer taxes, legal expenses and fees as would
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ordinarily be chargeable on these portions of land by reason of the alienation, the conveyance
of the rights of property, the making out of deeds and the necessary entries in the land register.

2. The exchange of landed property shall also be regarded as alienation within the meaning
of paragraph i ; nevertheless, exemption from taxation will only be granted in respect of the portion
of land obtained in exchange should the said portion satisfy the conditions laid down in paragraph i.

3. In case of doubt the Minister of Finance in Poland, and the Reich Minister of Finance
in. Germany shall decide finally whether the conditions necessary to obtain exemption from taxation
are satisfied or not.

SECTION VII.

GENERAL AND FINAL CLAUSES.

Article 38.

Whenever under the present Treaty expenses are reimbursable to one of the contracting
States, payment shall be made in the currency of the State entitled to receive the sums in question.

Article 39.

The decisions of the Boundary Commission in connection with the present Treaty are
enumerated in a special list and are hereby recognised by both Parties as binding. These decisions
shall be executed by the Committees provided for in Article 6 in so far as the latter still regard
this as necessary.

Article 40.

The provisions of the present Treaty shall not apply to cases for which different Regulations
have been made or may in future be made by means of agreements between the contracting States
or in any other manner. The previous agreements and other provisions referred to in the present
Article are enumerated in the attached list (Annex 4).

Article 41.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw. The Treaty shall come into force four weeks after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force until modified or terminated by mutual
agreement.

Done at Poznan on January 27, 1926, in duplicate in the Polish and German languages,
both texts being equally authentic.

(L. S.) (Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (L. S.) (Signed) Paul ECKARDT.
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ANNEX i.

COMMISSION FOR DELIMITATION OF THE GERMAN-POLISH FRONTIERS.

FINAL DELIMITATION PROTOCOL.

Article I.

In accordance with the provisions of Article 87 of the Treaty of Peace between the Allied and
Associated Powers and Germany, signed at Versailles on June 28, 1919, the under-signed, being duly
accredited by their respective Governments as members of the Commission provided for in the
said Treaty to determine on the spot the new frontier line between Poland and Germany, have
proceeded to the delimitation of the said frontiers.

Article II.

The frontier line has been settled in pursuance of
(I) Articles 27, 28, 88, 94, 95, 96, 97 of the Treaty of Versailles (June 28, 1919)

(2) The instructions for the Boundary Commissions approved by the Supreme Council
on October 15, 1919, and modified by the Conference of Ambassadors at its meeting on
July 22, 192o, and the modifications of those instructions made later ;

(3) The decision of the Conference of Ambassadors of August 12, 1920, following
on the plebiscites in the territories of Allenstein and Marienwerder ;

(4) The decision of the Conference of Ambassadors dated October 20, 1921, following
on the plebiscite in the territory of Upper Silesia.

Article III.

The frontier line has been divided into sections which have received the following names or
designations :

(i) For the part of the frontier from the Baltic Sea to the Czechoslovak frontier the
letters A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N, 0 ;

(2) For the part of the frontier known as the " East Prussian sector " the numbersI, II, III, IV, v.
The frontier line has been marked and surveyed and is shown:

(a) On a map, scale i : ioo,Obo ;
(b On a map, scale 1 25,000, showing the position and the number of the frontier

marks;
. (c) On a plan, scale I: 5,ooo, having attached to it sketches showing details, giving

all the measurements required for indicating the position of the frontier marks (dossiers
and papers for the frontier marks for sections A-K inclusive ; atlases, maps and diagrams
for sections L-O inclusive, in Upper Silesia, and sections I to V inclusive in the so-called
East Piussian sector).

Note : So far as concerns the course of the Netze river (Section F) no map on the scale i : 5,000
has been made.
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Article IV.
The frontiers are defined :

(a) In the description agreed on for each of the sections at the moment of the taking
of the decision by the Commission and in the additions or rectifications relating to the
modifications subsequently made in this first description ;

(b) In the detailed description of the frontier from frontier mark to frontier mark;
(c) In the general description drawn up in accordance with the rules laid down

by the Conference of Ambassadors on May 21, 1924.

The atlases and papers for frontier marks prepared by the Commission give a detailed
description of the frontiers.

Should there be any divergence between the text of the descriptions of the frontiers and the
cartographical documents (atlases, plans, diagrams, papers), the particulars given on these carto-
graphical documents as measurements of distances or of angles shall prevail in so far as the said
particulars correspond to measurements made from apex to apex of the broken line consti-
tuting the frontier line or correspond to the angular measurements (angle, abscissae, ordinates,
accessory measurements).

If, in spite of the verification carried out, there should be any difference between the measure-
ments given in the cartographical documents and those subsequently made on the ground, the
frontier marks (principal, normal and auxiliary) being in their correct position, the new measure-
ments once settled by technical experts of the two Parties and checked by them shall be marked
on a sketch attached to the part in question of the documents that have been drawn up.

Article V.

There have been attached to the documents in respect of the delimitation of the frontiers:
(a) An additional Protocol (common waterways and roads);
(b) A Protocol concerning bridges and locks intersected by 'the frontier.

Protocols regulating legal questions raised by the tracing of the frontier line have been or shall
subsequently be dealt with in direct agreements concluded between the Governments concerned.

Article VI.

The maintenance and upkeep of marks and signs indicating the frontier shall be dealt with
in a special convention to be concluded between the Governments concerned.

A provisional agreement has been arrived at between Germany and Poland under which
Germany is responsible for the maintenance of the frontier marks bearing odd numbers and of
auxiliary marks or signs between the frontier mark bearing an odd number and the next frontier
mark bearing an even number, and Poland is responsible for the maintenance of frontier marks
bearing even numbers and auxiliary marks or signs between a frontier mark bearing an even number
and the next frontier mark bearing an odd number.

Article VII.

The Boundary Commission after having satisfied itself
That the line of the frontier, as marked out on the spot, is in accordance with the

decisions of the Commissions;
That the cartographical documents which have been drawn up are in agreement

with the actual lie of the land ;
That the information given in respect of the position of the frontier marks is

accurate;
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And after having carried out on the spot the handing over of the territory up to the
frontier to the two Governments concerned;

And having satisfied itself that the three copies of the documents attached, intended
for the Conference of Ambassadors, for Germany and for Poland, respectively, are iden-
tical ;

And whereas by a decision of the Conference of Ambassadors dated March 28, 1923,
the abstention of the Japanese Commissioner, who left the Commission in February
1923, does not in any way affect the validity of the Protocol ;

Unanimously declares that the frontiers between Germany and Poland from the Baltic Sea
to the point at which the three States, Germany, Poland and Czechoslovakia meet, and from
the point at which the three States, Germany, Lithuania and Poland meet up to the common point
at which the three States, Germany, Poland and the Free City of Danzig meet, are indicated in
the descriptions and on the maps, plans, sketches and diagrams attached to the present Protocol.

Article VIIi.

By the signature of the present Protocol the work of the Boundary Commission for the demar-
cation of the German-Polish frontiers is hereby concluded.

Done at Paris in three original copies intended for the Conference of Ambassadors, for the
German Government and for the Polish Government.

October 18, 1924.

Major Etzel, Count Szembek,
German Commissioner Polish Commissioner

(Signed) ETZEL. (Signed) SZEMBEK.

Lieut-Colonel Boger,

British Commissioner:
(Signed) R. A. BOGER.

Lieut-Colonel Tonini,

Italian Commissioner
(Signed) TONINI.

Lieut-Colonel Gardan,

French Commissioner, President of the Commission
(Signed) GARDAN.

ANNEX 2.

ADDITIONAL PROTOCOL
(Common waterways and roads).

I. - The frontier line, as fixed and marked by the Boundary Commission and given in the
official documents, is hereby accepted by the States concerned as their territorial frontier. The
same shall apply in all cases in which the frontier line described in the minutes of the negotiations
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concerning the frontier and marked out on the spot, does not coincide with the information given
in the land registers in respect of the boundaries of plots of land.

II. - In those parts of the frontier in which the frontier is situated in a waterway, the terri-
torial frontier shall consist of the median line of the waterway at its normal level. The territorial
frontier shall thus follow the waterways in their gradual and natural deviations. Should there
be a sudden and considerable modification in the course of a frontier waterway, the median line
existing previous to the modification shall constitute the territorial frontier pending the conclusion
of a final agreement between the two States concerned.

III. - In the case of the frontier roads which are described as " common to both States"
in the official documents, the median line of the said roads shall be regarded as the territorial frontier.

PARIS, October 16, 1924.

German Commissioner Polish Commissioner
(Signed) ETZEL. (Signed) SZEMBER.

British Commissioner: French Commissioner:
(Signed) BOGER. President :

(Signed) GARDAN.

Italian Commissioner:
(Signed) TONINI.

ANNEX 3.

PROTOCOL

CONCERNING BRIDGES AND LOCKS INTERSECTED BY THE FRONTIER.

So far as concerns bridges of any kind and locks which are intersected by the frontier, the deci-
sions originally taken by the Commission are hereby annulled and replaced by the following
decision :

The frontier line at the points referred to in the above paragraph shall be determined by the
large-scale cartographical documents which are authentic for the allocation between the two
Parties of the bridges and locks.

An agreement shall be concluded between the two Governments concerned in respect of the
maintenance of the said constructions.

PARIS, October 18, 1924.

German Commissioner : Polish Commissioner :
(Signed) ETZEL. (Signed) SZEMBEK.

British Commissioner : Italian Commissioner :
(Signed) R. A. BOGER. (Signed) TONINI.

French Commissioner
President :

(Signed) GARDAN.
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ANNEX 4.

LIST

OF THE POLISH-GERMAN AGREEMENTS AND OTHER PROVISIONS REFERRED TO IN ARTICLE 40 OF
THE TREATY FOR THE REGULATION OF FRONTIER QUESTIONS.

(i) Agreement of July i8, 1923, concerning the maintenance of the bridge over the Skottau
river.

(2) Agreement of January 27, 1923, regarding a common dyke administration in the "Ma-
rienwerder Plain ".

(3) Regulations issued in December 1924 by the Conference of Ambassadors concerning the
access of the population of East Prussia to the Vistula and the use of the river.

(4) Agreement of June 6, 1921, concerning the use of the station of Gardeja (Garnsee) and
the right of access thereto from the German side.

(5) Minutes (February 12, 1923) of the negotiations which took place concerning mainte-
nance of the frontier road Nadoller-frontier-Rauschendorf-Kartoschin.

(6) Provisional agreement of September 27, 1921, between the voivodeship at Posnan and
the administrative authorities (Regierung) of Schneidemfihl concerning the upkeep of those sections
of the Netze and Kiiddow, which form the frontier.

(7) Minutes (June i, 1921) of the negotiations concerning the use of a field-path in the
neighbourhood of Saborwitz.

(8) Article II of the Agreement of June 15, 1922, regarding the property of the state mines
and foundries in the part of Upper Silesia attributed to Poland, dealing with the right of residence
of officials of the Delbriick pits.

FINAL PROTOCOL

OF THE POLISH-GERMAN TREATY OF JANUARY 27th, 1926, FOR THE REGULATION

OF FRONTIER QUESTIONS.

During the negotiations on the Polish-German Treaty signed this day for the regulation of
frontier questions, the Plenipotentiaries of the two Parties have further agreed on the following
provisions, which shall form an integral part of the Treaty and be ratified at the same time:

I. Ad Articles 3, 15 and 18.

The Contracting States shall endeavour, whenever possible, to do away with the frontier roads
mentioned in paragraph i of Article 3 and, if necessary, to replace them by other roads. So long
as the said frontier roads exist, the use of the same shall be regulated as follows :

(i) The provisions of Articles 15 and 18 shall, when relevant, apply to frontier roads.
(2) Each of the Contracting States shall exercise police powers on frontier roads up to the

median line of the said roads. The inhabitants of the territory of both Parties shall be allowed to
use the whole of the frontier roads, even if they are not in possession of the identity cards required
in other cases for crossing the frontier. Should they have permission in writing irom the Customs
authorities of both Parties, they shall be entitled to carry with them on the said frontier roads
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articles subject to Customs duties, or in respect of which export, import and transit prohibitions
exist, free ot duty and similar charges and notwithstanding the export, import or transit prohi-
bition in force in the two States. The frontier reads cannot b- used by bodies of troops or by
individual armed members of the armed forces of either of the Contracting States.

II. Ad Article 19.

Pending the conclusion of the agreement provided for in Article 19, paragraph I, the existing
frontier crossing places may continue to be used provisionally. Should one of the Contracting
Parties regard it as desirable that one of these crossing places should be closed, the said Party shall
inform the other Party at least three months in advance.

The provisions of Article 19, paragraph 3, concerning the temporary closing of crossing places
shall apply by analogy to existing crossing places.

I1. Ad Article 25.

The owners of land intersected by frontier waterways do not require the authorisation provided
for in Article 25 when they desire provisionally to erect footbridges and wooden crossing places
at points at which the said owners are permitted by special agreements to cross the frontier for the
purpose of working on their land.

IV. Ad Paragraph 2 of Article 28.

The provisions of the last sentence of paragraph 2 of No. i of the present Final Protocol shall,
when relevant, apply to frontier waterways.

V. Ad Articles 16, 28 and 29.

Special agreements shall be concluded with regard to the frontier sectors of the Oder and the
Warthe.

VI. Ad Article 40.

The agreement concerning the use of a field-path in the neighbourhood of Saborwitz, men-
tioned in No. 7 of the List attached to Article 40 (Annex 4 of the present Treaty), shall remain
in force after the coming into force of the said Treaty.

POZNAN, January 27th, 1926.

(Signed) Paul ECKARDT. (Signed) Maciej KOCZOROWSKI.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE POLISH-GERMAN TREATY OF JANUARY 27 th, 1926, FOR THE REGULATION
OF FRONTIER QUESTIONS.

At the moment of signing the Polish-German Treaty of January 27th, 1926, for the regulation
of frontier questions, the Plenipotentiaries of the two States have put on record that their Govern-
ments agree to recognise that the decisions of the Boundary Commission referred to in Article 39
of the Treaty are the decisions enumerated in the Annex. The two Contracting Parties shall give
the necessary instructions with regard to this matter to the competent authorities.

POZNAN, January 27th, 1926.

(Signed) Paul ECKARDT. (Signed) Maciej KoczoRowSKI.
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LIST

OF THE DECISIONS OF THE POLISH-GERMAN BOUNDARY COMMISSION, RECOGNISED AS BINDING
BY BOTH PARTIES IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 39 OF THE POLISH-GERMAN TREATY FOR

THE SETTLEMENT OF FRONTIER QUESTIONS.

Number Date of Decision Subject of the Decision

I. 15.1I.1920 (a) An agreement shall be concluded between the parties concerned
in respect of the maintenance of the canal between Wolla and Purgalken.

(b) A protocol shall be drawn up authorising Franz Kasprowicz of
Wansen, owner of plot No. 103/37 to carry his lime free into Poland.

(c) The Powers concerned shall draw up a protocol authorising the
inhabitants residing on the eastern side of the frontier who have interests
in Poland to use that part of the road from Wansen to Seeben (passing the
mill of Szczupliny) situated in the neighbourhood of the frontier.

2. 2. 4.1921. (a) A protocol shall be drawn up for the purpose of guaranteeing
the rights of the owner of Lake Karasch. (The Boundary Commission has
prepared a draft of such an agreement and has forwarded it to the States
concerned.)

(b) A protocol shall be drawn up for the purpose of granting Poland
free access to Lake Traupel and allowing her to maintain the irrigation ditches
up to the point at which they join the Lake at all places at which the shores
ot Lake Traupel form the frontier between Poland and Germany.

(c) A protocol shall be drawn up for the purpose of guaranteeing
Poland's right of maintenance of the drainage ditches running into the Gr.
Guhring Lake.

3. Ii. 5.1921. Until it is possible to build a new railway station on German territory,
the inhabitants of the town of Garnsee shall have free access to the railway
station of Gardeja.

4. 13. 3.1922. The rights of ownership of three buildings in the village of Kurzebrack
7.12.1922. shall be transferred to the Polish State to enable it to make provision for

the administration of the port of Kurzeniowo.
5. 2. 9.1920. (a) In the communes of Wierzucin and Reckendorf those plots of land

which are cut off by the frontier may be used without any restriction, parti-
cularly for the purpose of pasturage. The proprietors of the same, their
employees and their livestock shall be allowed to use the roads crossing or
running alongside the frontier to enable the land to be property cultivated.
They shall be allowed to water and wash their livestock in Lake Zarnowitz.
The provisions of the Treaty of Versailles concerning the liquidation of pro-
perty shall not apply to owners of land which has been assigned to Poland.

(b) In the commune of Rauschendorf those plots of land which are
cut off by the frontier may be used without any restriction, particularly
for the purpose of pasturage. The proprietors of the same, their employees
and their livestock shall be allowed to use the roads crossing or running
alongside the frontier to enable the land to be property cultivated. They
may also water their livestock in Lake Zarnowitz. They shall also be permitted
to wash, swim and exercise their horses up to a distance of 50 metres from
the shore. They shall further be allowed to wash in the Lake and to take
water from the same for domestic and agricultural purposes. The provisions
of the Treaty of Versailles concerning the liquidation of property shall not
apply in this case.

(c) In the communes of Gross Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp and
Kupfermiihle, the plots of land cut off by the frontier may be used without
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Number Date of Decision Subject of the Decision

any restriction, particularly for the purpose of pasturage. The proprietors
of the same, their employees and their livestock shall be allowed to use the
roads crossing or running alongside the frontier to enable the land to be
property cultivated. Leases concluded before July Ist, I92O, cannot be
terminated by the Polish State before they expire. Questions concerning
drainage and improvements in the Brahe meadows and the" regulation of the
River Braa, shall be settled by an agreement between the States concerned.
The provisions of the Treaty of Versailles concerning the liquidation of
property shall not apply to the land assigned to Poland.

6. 6. 7.1920. Poland shall have a right of access to the lock remaining on Polish
territory at the point at which the " Alt-Klosterkanal " joins the " Obra-
Siidkanal ".

Germany shall have a right of access to the lock at the outlet of the
Lupitz irrigation canal which has been assigned to Poland.

7. 6. 7.1921. (a) The stretch of road on both sides of frontier stone J. 054 shall
be regarded as common property, and may be used by the German proprietors
concerned.

(b) The road between frontier stones J. 293 and J. 295 shall be regarded
as common property and may be used by the German proprietors concerned.

(c) The German proprietor of plot No. 207 shall be authorised, for
the purpose of proceeding to his property, to cross the frontier between
frontier stones J. ooi and J. 003, over the territory near frontier stone J. 003
and the Polish plot No. 206.

8. 22. 7.1921. (a) Those German nationals having rights of user over the fields
alongside the frontier are entitled to use those parts of the Wildbahn-Smugen
and Wildbahn-Bogday roads which have become Polish up to the point at
which they meet the Bogday-Smugen frontier road for the purpose of agri-
cultural work in the said fields.

(b) The German proprietors concerned or German nationals having
a right of user may use the Polish road along the frontier between frontier
stones K. 233 and K. 237.

9. 23. 6.1922. It is recognised that Polish nationals having a right of user should be
allowed to cross the territory near the spring south of Proschau which has
been assigned to Germany.

Io. 19. 8.1922. A special agreement shall be concluded concerning the use of the part
of the road remaining in German territory near plots No. 32, 33 and 123-34
of the Gr. Hannersdorf land register by the farmer on the Polish side of that
road.

II. 28. 9.1923. (a) A protocol shall be drawn up guaranteeing the landowner Balluch
the right to mow the grass in and about the frontier ditch near Knurow, and
the same protocol shall lay down regulations for the cleaning and maintenance
of the said ditch by the owners in the neighbourhood.

(b) A protocol shall be drawn up for the purpose of enabling two
German nationals owning land in Poland to use the bridge over the Skrupta
pond. (Draft agreements to this effect have been prepared by the Boundary
Commission.)

12. 26. 3.1923. Measures to ensure the flow of water from the Lisswarthe ; use of a
Polish road by the inhabitants of the Dzielna colony, and supervision and
maintenance of the " Tiefe Friedrichstollen " by Poland. (The Boundary
Commission has prepared draft agreements to this effect.)
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No j5o5.

ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention en vue de faciliter le
trafic international sur la ligne de

chemin de fer Firchau-Chojnice-
Tczew-Marienburg, avec protocole
final et annexes. Signes a Varsovie,
le 26 mars 1927.

GERMANY AND POLAND

Convention to facilitate I nterna-
tional Railway Traffic on the Line

Firchau- Chojnice-Tczew-Marien-
burg, with Final Protocol and
Annexes. Signed at Warsaw,
March 26, 1927.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1505. - UMOWA 1 0 ULATWIE-
NIACH KOMUNIKACJI MI1FDZYNA-
RODOWEJ NA LINJI KOLEJOWEJ
FIRCHAU - CHOJNICE - TCZEW
- MARIENBURG Z DNIA 26 MARCA
1927 ROKU.

Textes officieks allemand et polonais communiquds
par le daMgul de la Pologne a la Societj des
Nations. L'enregistrement de celte convention
a eu iieu le 15 juillet 1927.

Otywione pragnieniern ulatwienia miqdzyna-
rodowej kolejowej komunikacji osobowej, baga-
2owej, przesylek nadzwyczajnych i przyspie-
szonych przesylek pogpiesznych w tranzycie
przez terytorjurn Rzeczypospolitej Polskiej i
przez terytorjum Wolnego Miasta Gdafiska
na linji kolejowej Firchau-Chojnice-Tczew-
Marienburg, zarnianowaly swymi Pelnomocni-
ktmi :

POLSKA:

pana Franciszka MOSKWI, wice-dyrektora
w Ministerstwie Komunikacji i

pana Felicjana PROCHASKi , naczelnika
wydzialu w Ministerstwie Skarbu,

dzialajqcych w myl ustqpu 6, artykulu 104,
Traktatu Wersalskiego z dnia 28 czerwca 1919
takte za Wolne Miasto Gdafisk, o ile ono wcho-
dzi w rachubq jako Strona Umawiaj~ca siq

NIEMCY :

pana Ulricha RAUSCHERA, Nadzwyczajnego
Posla i Ministra Pelnomocnego Rzeszy
Niemieckiej w Warszawie, i

pana Karola SCHOUAA, Tajnego Radcq
Rzldu, Dyrektora Kolei Rzeszy.

' L'6change des ratifications a eu lieu L Berlin,
le 20 mai 1927.

TIiXTE ALLEMAND . - GERMAN TEXT.

No 1505. - ABKOMMEN I'BER
ERLEICHTERUNGEN DES
INTERNATIONALEN EISEN-
BAHNVERKEHRS AUF DER El-
SENBAHNSTRECKE FIRCHAU-
CHOJNICE - TCZEW - MARIEN-
BURG VOM 26. MARZ 1927.

German and Polish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
o/ Nations. The registration of this Con-
vention took place July 15, 1927.

Von dern Wunsche geleitet, den internationa-
len Eisenbahn-Personen-, Gepdck-, Expressgut-
und beschleunigten Eilgutverkehr im Durch-
gang durch das Gebiet der Republik Polen
und durch das Gebiet der Freien Stadt Danzig
auf der Eisenbahnstrecke Firchau-Choj nice-
Tczew-Marienburg zu erleichtern, haben zu
ihren Bevollmdchtigten ernannt

DEUTSCHLAND:

Herrn Ulrich RAUSCHER, Ausserordentli-
chen Gesandten und Bevollm;ichtigten
Minister des Deutschen Reiches in
Warschau, und :

Herrn Carl SCHOLz, Geheimen Regierungs-
rat, Reichsbahndirektor;

POLEN :

Herrn Franciszek MOSKWA, Vicedirektor
im Verkehrsministeriurn, und:

Herrn Felicjan PROCHASKA, Abteilungs-
vorstand im Finanzministerium,

die gema.ss Artikel 104, Absatz 6 des Versailler
Vertrages vom 28. Juni 1919 auch ffir die
Freie Stadt Danzig, soweit sie als Vertragspartei
in Frage kommt, handein.

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, May 20, 1927.
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Pelnomocnicy po zbadaniu i wymianie pelno-
mocnictw, uznanych za dobre i naleiyte,
zgodzili sie na nastqpujzqce postanowienia:

Artykul i.

Na linji ko]ejowej Firchau-Chojnice-Tczew
-Marienburg bqdzie sluiyla codziennie jedna
para pociqg6w pospiesznych, jako tez raz w
tygodniu jedna para pociqg6w luksusowych,
obok komunikacji miqdzy Prusami Wschodniemi
a resztq Niemiec, miqdzynarodowej kolejowej
komunikacji osobowej, bagazowej, przesylek
nadzwyczajnych i przyspieszonych przesylek
pospiesznych, stosownie do oddzielnego porozu-
mienia siq miqdzy uczestnicz~cemi zarz~dami
kolejowemi. 0 ileby zostaly uruchomione pociqgi
bliiniacze, poprzedzajqce te pociegi lub nastq-
pujIce po nich. to do nich bqd. siq stosowaly
te same postanowienia.

Artykul 2.

PociIgi wymienione w artykule i bqd,
przewoione przez kraj transytowy w takim
skladzie, w jakim przyjechaly. Poszczeg6lne
wagony bqdq mogly by6 wyltczone lub wlqczone
z powod6w ruchowych.

Artykul 3.

(i.) Przy korzystaniu z pociqg6w, wymienio-
nych w artykule i, obowiqzujq w kraju tran-
zytowym nastqpujqce przepisy :

a) podr6znym wolno wsiada6 lub wysia-
da6 tylko na stacjach Chojnice i Tczew.
Jednakze podr62nym, kt6rzy chcq tym
samym pociqgiem delej jecha6, wysiada6
nie wolno ;

b) bagaz rqczny i nadany bagai pod-
r6inych wsiadajqcych i wysiadajqcych na
stacjach Chojnice lub Tczew, jako tei
przesylki nadzwyczajne i przyspieszone
przesylki pospieszne nie mog4 by6 zala-
dowane ani wyladowane poza obrqbem
jednej z wymienionych dw6ch stacyj :

c) innych przedmiot6w nie wolno do
tych pociag6w ani podawa6 ani z nich
wydawad z zastrzezeniem postanowiefi,
ustalonych w art. 21 do 23 dla komunikacji
pocztowej.
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Die Bevollmichtigten haben nach Prbifung
und Austausch ihrer als gut und richtig befun-
denen Vollmachten nachstehendes vereinbart:

A rtikcl i.

Auf der Eisenbahnstrecke Firchau-Choj nice
-Tczew--Marienburg wird tdglich ein Schnell-
zugpaar sowie w6chentlich einmal ein Luxus-
zugpaar neben dein Verkehr zwischen Ost-
preussen und dem iibrigen Deutschland nach
Massgabe einer besonderen Vereinbarung zwi-
schen den beteiligten Eisenbahnverwaltungen,
dem internationalen Eisenbahn-Personen-,
Gepdck-, Expiessgut- und beschleunigten Eii-
gutverkehr dienen. Weiden Vor- oder Nachzfige
zu diesen Ziigen gefabren, so finden auf sie
cle gleichen Bestimmungen Anwendung.

Artikel 2.

Die im Artikel i bezeichneten Ziige sind
in der Zusammensetzung, wie sie angebracht
werden, durch das Durchgangsland durchzu-
ffihren. Einzelne Wagen diirfen aus betrieblichen
Griinden aus- oder eingesetzt werden.

Artikel 3.

i. Fur die Benutzung der im Artikel i
bezeichneten Ziige gelten im Durchgangslande
folgende Vorschriften :

a) Reisende diirfen nur auf den Bahn-
hMfen Chojnice und Tczew ein- oder
aussteigen. jedoch ist den Reisenden, die
denselben Zug zur Weiterfahrt benutzen
wollen, das Aussteigen nicht gestattet.

b) Das Handgepd.ck und das aufgegebene
Genack der auf den Bahnh6fen Chojnice
odei Tczew ein- und aussteigenden Reisen-
den sowie Expressgut und bescbleunigtes
Eilgut darf ausserhalb der erwiihnten
beiden Bahnh6fe weder ein- noch ausgela-
den werden.

c) Sonstige Gegenstd..nde diirfen vorbe-
haltlich der in Artikel 21 bis 23 ffir den
Postverkehr getroffenen Bestimmungen bei
diesen Ziigen weder hinein- noch hinaus-
gereicht werden.
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(2.) Kraj tranzytowy bedzie sie staral ow yko-
nanie powyiszych przepis6w. Gdyby w celu
zapewnienia wykonania niniejszych przepis6w
kraj tranzytowy zarzzdzil konwojowanie pociq-
g6w, wymienionych w artykule i, przez celnych
lub innych urzqdnik6w, to urzqdnicy ci mog,
dojetdta6 takie na linjach niemieckich do
stacji Firchau i Marienburg i powraca6 do
miejsca slutbowego pobytu,.

(3.) Urztdnicy wymienieni w ustqpie 2, jako
tei funkcjonarjusze kolejowi i pocztowi, kt6rzy
konwojujq pociaqg w kraju tranzytowym, sq
uprawnieni i obowiqzani stara6 siq o zachowanie
przepis6w, zawartych w niniejszej umowie.

Artykul 4.

Z pociag6w wymienionych w artykule I nie.
mogq korzysta6 podr6ini, kt6rzyby wsiedli
na jednej z dw6ch stacyj, Chojnice lub Tczew,
aby wysi A6 na drugiej z nich. To samo stosuje
siq do bagatu, przesylek nadzwycza nych i
przyspieszonych przesylek pospiesznycn majq-
cych by6 zaladowanemi na tych stacjach.

Artykul 5.

i. Ruch tranzytowy podlega6 b~dzie prawom
kraju tranzytowego, odnoszaqcym siq do utrzy-
mania porzqdku i bezpieczefistwa publicznego,
jak r6wniei ustawom i przepisom sanitarnym.

2. Podr6tni, korzystajqcy bez przerwy pod-
r6tv na linji kolejowej miqdzy Firchau a Marien-
burgiem z pociqg6w wy mienionych w artykule i,
mogq wraz ze swym bagazem swobodnie prze-
jetdta6 tranzytem, z wyjltkiem wypadk6w,
w kt6rych osoby te popelnily na obszarze
suwerennym kraju tranzytowego, podczas po-
bytu tam~e, zbrodniQ lub wvstqpek. Podr6 ni
muszq. posiada6 bilet bezpogredni, upravniajqcy
co najmniej do podr6iy miqdzy Firchau a
Marienburgiem.

3. Podr6ini ci i ich bagai btd4 wolni na
linji kolejowej miqdzy Firchau a Marienburgiem
od wszelkich formalnoci paszportowych i
celnych oraz wolni od wszelkich oplat celnych
lub oplat tym podobnych, z wyjqtkiem wydat
k6w izeczywistych zarzatdu kolei ielaznej.
Podr6ini ci nie potrzebuj.1 na tej linji ani
paszportu, ani innego dowodu totsamoci.

2. Das Durchgangsland wird fuir die Durch-
fiihrung vorstehender Vorschriften sorgen. Lasst
das Durchgangsland zur Sicherung der Durch-
fftihrung dieser Vorschriften die im Artikel i
bezeichneten Ziige durch Zoll- oder sonstige
Bearnte begleiten, so dfirfen diese Beamten
auch auf den deutschen Strecken bis zu den
Bahnh6fen Firchau und Marienburg mitfahren
und an ihren Dienstort zurtickkehren.

,. Die im Absatz 2 bezeichneten Beamten
sowie die Eisenbahn- und Postbediensteten, die
den Zug im Durchgangslande begleiten, sind
befugt und verpflichtet, ffir die Einhaltung
der in diesem Abkommen enthaltenen Vor-
schriften Sorge zu tragen.

Artikel A.

Die im Artikel i bezeichneten Ziige diirfen
nicht benutzt werden von Reisenden, die auf
einem der beiden Bahnh6fe Chojnice oder
Tczew einsteigen, um in dem anderen auszu-
steigen. Gleiches gilt ffir das in diesen Bahnh6fen
einzuladende Gepack, Expressgut und be-
schleunigte Eilgut.

Artikel 5.

i. Der Durchgangsverkehr unteiliegt den
Gesetzen des Durchgangslandes, soweit sie sich
auf die Aufrechterhaltung der Ordnung und
6ffentlichen Sicherheit beziehen, sowie den
sanitiatspolizeilichen Gesetzen und Vorschriften.

2. Reisende, die die im Artikel i bezeichneten
Ziige auf der Eisenbahnstrecke zwischen Firchau
und Marienburg ohne Fahrtunterbrechung be-
nutzen, diirfen mit ihrem Gepdck ungehindert
durchreisen, es sei denn, dass sie im Hoheits-
gebiet des Durchgangslandes wahrend ihres
Aufenthaltes in diesem Lande ein Verbrechen
oder Vergehen begangen haben. Die Reisenden
miissen mit einem durchgehenden Fahrtausweis
versehen sein, der mindestens zur Fahrt zwi-
schen Firchau und Marienburg berechtigt.

3. Diese Reisenden und ihr Gepack sind auf
der Eisenbahnstrecke zwischen Firchau und
Marienburg frei von allen Pass- und Zollf6rm-
lichkeiten sowie frei von allen Zoll- oder ahnli-
chen Abgaben, mit Ausnahme von baren
Auslagen der Eisenbahnverwaltung. Die Reisen-
den bedfirfen auf dieser Strecke weder eines
Passes noch eines sonstigen Ausweispapieres.

NO. 1505



1927 League of Nations - Treaty Series. 181

4. Przesylki nadzwyczajne oraz przyspieszone
przesylki pospieszne, wiezione pociqgami wy-
mienionermi w artykule i na linji kolejowej
miqdzy Firchau a Marienburgiem w bezpogred-
nim tranzy6ie, bqd, na tej linji wolne od wszel-
kich formalnogci celnych oraz wolne od wszelkich
oplat celnych lub oplat tym podobnych, z
wyj ~tkiem wydatk6w rzeczywistych zarzqdu
kolei 2elaznej.

5. Zakazy przywozu i wywozu, istniej~ce w
krajach tranzytowych, nie bqda stosowane
do tych bagaz6w, przesylek nadiwyczajnych
oraz przyspieszonych przesylek pospiesznych.
Nie bqdal r6wniet wymagane dla tych baga 6w,
przesylek nadzwyczajnych oraz przyspieszonych
przesylek pospiesznych zagwiadczenia na prawo
przywozu, wywozu i przewozu Wszelkie towary,
kt6rych przew6z wewnqtrz kraj6w zawieraj lcych
umowQ jest dozwolony, mogq by6 przewozone
w tranzycie temi pociqgami. Towary, przewo-
zone zgodnie z przepisami niniejszej umowy,
nie mogq by6 zajqte wdrodze administracyjnej.

6. Niemieckie celne urzqdy wyjkciowe sq
uprawnione do naktadania zamkniq6 na po-
mieszczenia bagaiowe, w kt6rych przewo~one
bqdq tranzytem nadane bagate, przesylki nad-
zwyczajne oraz przvspieszone .przesylki pos-
pieszne. Zarzqd celny kraju tranzytowego
zasadniczo uzna i pozostawi bez naruszenia
plomby i pieczqcie, kt6re naloMyt niemiecki
zarzqd celny Jednak prawo kraju tranzytowego
do uzupelniania plomb i pieczqci nowemi
znakami celnemi pozostaje nienaruszone.

7. Zamkniqcie celne bqdzie moglo by6 chwi-
lowo zdjqte przez kraj tranzytowy tylko w
wypadkach, przewidzianych w niniejszej umo-
wie, albo z koniecznych powod6w ruchu kole-
jowego. Przeladunek moie by6 dokonany tylko
ze wzgld6w ruchu. W tych wypadkach post -
powanie celne odbqdzie siQ wedlug przepis6w
kraju tranzytowego. Przeladunek bagaiu albo
towar6w, zdjqcie zamkniqcia celnego i przyczy-
ny, kt6re je wywolaly, jak r6wniei i ponowne
nalotenie zamkniqcia winny by6 zagwiadczone
protok6larnie oraz, w danym iazie, w doku-
mentach celnych i podatkowych.

8. Jeteli podczas drogi zamkniqcie zostalo
uszkodzone, rozmyglnie lub przypadkowo, albo
je~eli wagon lub towary zostaly ograbione,
naleiy postqpi6 w ten sam spos6b, jak w razie
chwilowego zdjecia zamkniqcia lub w razie
przeladunku, jednakowoz fakt ten winien b3 6
wedle moinogci stwierdzony przy wsp6tdzia-
laniu urzqdnikow celnych. Zarz~dzone kioki
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4. Expressgut und beschleunigtes Eilgut, das
in den im Artikel i bezeichneten Zfigen auf
der Eisenbahnstrecke zwischen Firchau und
Marienburg unmittelbar hindurchgeffihct wird,
ist auf dieser Strecke frei von allen Zollf6rm-
lichkeiten und frei von allen ZMlen und dhrili-
chen Abgaben, mit Ausnahme von baren
Auslagen der Eisenbahnverwaltung.

5. Die in den Durchgangsldndern bestehenden
Ein- und Ausfuhrverbote finden auf dieses
Gepack, Expiessgut und beschleunigte Eilgut
keine Anwendung. Auch ist flir dieses Gepaick,
Expressgut und beschleunigte Eilgut weder eine
Ein- und Aus- noch Durchfuhrerlaubnis erfor-
derlich. Alle im inneren Verkehr der Vertrags-
teile zur Bef6rderung zugelassenen Waren
kbnnen im Durchgangsverkehr mit diesen
Zgen bef rdert werden Waren, die im Einklang
muit den Bestimmungen dieses Abkommens
bef6rdert werden, diirfen nicht im Verwaltungs.-
wege beschlagnahmt werden.

6. Die deutschen Ausgangszolistellen, sind
befugt, dieses aufgegebene Reisegepdck, Ex-
pressgut und beschleunigte Eilgut ffir die
Durchfuhr unter Raumverschluss zu legen.
Die Zollverwaltung des Durchgangslandes wird
grundsaitzlich Plomben oder Siegel anerkennen
und unberifhrt lassen, die die deutsche Zoll-
verwaltung angelegt hat. Das Recht des Durch-
gangslandes, die Plomben oder Siegel durch
Anbringung neuei Zollzeichen zu vervollstdn-
digen, bleibt unberiihrt.

7. Die voriibergehende Offnung des Zollver-
schlusses durch das Durchgangsland ist nur in
den durch diesen Vertrag vorgesehenen F51len
oder aus zwingenden Griinden des Eisenbahn-
dienstes, die Umladung nur aus Betriebsriick-
sichten zulissig. In solchen F5itlen regelt sich
die zollamtliche Behandlung nach den Bestim-
mungen des Durchgangslandes. Die Umladung
des Gepfcks oder der Giiter, die Offnung des
Zoliverschlusses und ihre Ursachen sowie die
Erneuerung des Verschlusses sind in einem
Protokoll und in etwaigen Zoll- und Steuer-
papieren zu beurkunden.

8. Wird ein Verschluss unterwegs absichtlich
oder durch zufdillige Umstinde verletzt oder
liegt eine Beraubung von Wagen oder Waren
vor, so ist ebenso wie bei voriibergehender
Offnung von Verschlfissen oder bei Umladung
zu verfahren, jedoch hat eine Feststellung des
Tatbestandes tunlichst unter Zuziehung von
Zollbeamten zu erfolgen. Das Veranlasste und
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i ich powody winny by6 zagwiadczone proto-
k6larnie oraz w znajdujAcych siQ dokumentach
celnych i podatkowych.

Artykul 6.

Podr6zni, kt6rzy na stacjach kolejowych
Chojnice lub Tczew wsiadajq do pociqg6w
wymienionych w artykule i, lub z nich wysia-
daj, podlegajq tam wsp6lnej polsko-niemieckiej
odprawie celnej i kontroli paszportowej. Tak
samo baga~e, przesylki nadzwyczajne oraz
przyspieszone przesylki pospieszne, przeznaczo-
ne do zaladowania lub wyladowania na tych
stacjach, podlegaj wsp6lnej polsko-niemieckiej
odprawie celnej.

Arlykul 7.

i. Odprawa celna i kontrola paszportowa
podr6 nych, kt6rzy na stacjach kolejowych
Chojnice lub Tczew bqdl wsiadali lub wysiadali,
oraz odprawa celna baga2u, przesylek nad-
zwyczajnych i przyspieszonych przesylek pos-
piesznych, kt6re tam bqd4 zaladowywane lub
wyladowywane, bed. dokonywane wsp6lnie
przez niemieckie i polskie wtadze celne i pasz-
portowe wedlug postanowiefi artykul6w 9 do
12, a to obok siebie, jedna po drugiej. W tym
celu przyznaje Polska Niemcom prawo doko-
nywania odprawy celnej i kontroli paszportowej
na stacjach kolejowych Chojnice i Tczew.

2. Polska dostarczy bezplatnie pomieszczefi,
potrzebnych do czynnogci slu~bowych i do
przebywania, jako te potrzebnego sprzqtu
wagonowego i stara6 sie bqdzie bezptatnie o
odpowiednie urz~dzenie, cgwietlanie, opalanie. i
czyszczenie pomieszczef.

3. Niemieckie urzqdy celne bd4 trzymaly
pod swem wyltcznem zamkniQciem celnem
przedrnioty, pozostajice w ich przechowaniu.
Polska dostarczy bezplatnie na stacjach kole-
jowych Chojnice i Tczew po jednem odpowied-
niem pomieszczeniu zamykanem, odpowiadaj4-
cein potrzebom zabezpieczenia celnego.

4. Polska postara siq w drodze odpowiednich
zarzqdzefi :

a) aby bagaz, nadany przez podr6znych
wsiad'ajcych na stacjach kolejowych Choj-
nice i Tczew, byl przez Polskie Koleje
Pafistwowe ladowany do wagon6w baga-

seine Grfinde sind in einem Protokoll und in
vorhandenen Zoll- und Steuerpapieren zu
beurkunden.

A Ytikel 6.

Reisende, die auf den Bahnh6fen Chojnice
oder Tczew in die im Artikel i bezeichneten
Zige einsteigen oder aus ihnen aussteigen,
unterliegen dort einer gemeinsamen deutsch-
polnischen Zollabfertigung und Passpruifung
Ebenso unterliegt das auf diesen Bahnhofen
ein- oder auszuladende Gepack, Expressgut
und beschleunigte Eflgut einer gemeinsamen
deutsch-polnischen Zollabfertigung.

Artikel 7.

i. Die Zollabfertigung und Passpriufung der
Reisenden, die auf den Bahnh6fen Chojnice
oder Tczew ein- oder aussteigen, sowie die
Zollabfertigung des Gepdcks, des Expressgutes
und des beschleunigten Eilgutes, das dort ein-
oder ausgeladen werden sol!, wird von den
deutschen und den polnischen Zoll- und
Passbeh6rden nach Massgabe der Bestimmungen
der Artikel 9 bis 12 gemeinsam, und zwar
rdumlich nebeneinander, zeitlich nacheinander
vorgenommen. Zu diesem Zweck raumt Polen
Deutschland das Recht ein, die Zollabfertigung
und Passpriifung auf den Bahnh6fen Chojnice
und Tczew vorzunehmen.

2. Polen wird die hierzu erforderlichen Dienst-
und Aufenthaltsrdume sowie die erforderlichen
Wiegegerdtschaften unentgeltlich zur Verffigung
stellen und fur eine angemessene Ausstattung,
Beleuchtung, Heizung und Reinigung der Rdume
unentgeltlich sorgen.

3. Die deutschen Zollstellen werden Gegen-
stande, die sich in ihrem Gewahrsam befinden,
ausschlicsslich unter ihrem eigenen Zoliver-
schluss lagcrn. Polen wird auf den Bahnhafen
Chojnice und Tezew je einen geeigneten,
zollsicher cingerichteten, verschliessbaren Raum
hierzu unentgeltlich zur Verfilgung stellen.

4. Polen wird durch enLsprechende Mass
nahmen dafiir sorgen,

a) dass das Reisegepdick, das auf den
Bahnh fen Chojnice und Tczew von den
dort cinsteigenden Reisenden aufgegebcn
wird, erst nach zollamtlicher Abfertigung
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towych wlagciwych pociqg6w dopiero po
odprawie celnei i bez zmiany jego zawar-
togci,

b) aby baga2, przeznaczony do tranzytu
przez Niemcy albo do przekazania do
jednego z urzqd6w w Niemczech byl zgta-
szany przez Polskie Koleje Pafistwowe
niemieckiej eksponowanej plac6wce celnej
przez wrqczenie spisu bagaiu w trzech
egzemplarzach wedtug dotqczon ego wzoru
(A), oraz aby dwa egzemplarze, zwr6cone
przez plac6wkq celn, po zbadaniu i zano-
towaniu w ksiqdze bagagu byly doreczane
przy zdawaniu bagazu na odpowiedniej
stacji zdawczo-odbiorczej wlagciwym pra-
cownikom Kolei Rzeszy Niemieckiej,

c) aby bagaz przychodzqcy do stacyj
kolejowych Chojnice i Tczew byl dostar-
czany przez Polskie Koleje Pafistwowe
eksponowanej plac6wce celnej do od-
praw celnej bez zmiany jego zawartogci,
przy r6wnoczesnem przedstawianiu doku-
ment6w celnych, otrzymanych przy zda-
waniu bagagu na stacji zdawczo-odbiorczej
od Kolei Rzeszy Niemieckiej,

d) aby przesylki nadzwyczajne i przys-
pieszone przesylki pospieszne. przeznaczone
do zaladowania na stacjach kolejowych
Chojnice i Tczew, byly ladowane przez
Polskie Koleje Pafistwowe do wagon6w
bagaiowych wlagciwych pociaqg6w dopiero
po odprawie celnej i bez zmiany ich zawar-
togci,

e) aby przesylki nadzwyczajne i przys-
pieszone przesylki pospieszne, przeznaczone
do tranzytu przez Niemcy lub do przeka-
zania do jednego z urzqd6w w Niemczech,
byly przez Polskie Koleje Pafistwove
zgtaszane niemieckiej eksponowanej plac6w-
ce celnej przez wi czenie dokumentu
konwojowego w trzech egzemplarzach
wedlug zatqczonego wzoru (B), przy
r6wnoczesnem przedstawieniu dokumen-
t6w przewozowych, oraz aby dwa egzem-
plarze, zwr6cone przez plac6wkq celn4 po
zbadaniu i zanotowaniu w ksiqdze dokumen-
t6w konwojowych, byly oddawane przy
zdawaniu przesylek nadzwyczajnych i
przyspieszonych przesylek pospiesznych na
odpowiedniej stacji zdawczo-odbiorczej
wlaAciwym pracownikom Kolei Rzeszy
Niemieckiej,

/) aby przesylki nadzwyczajne i przyspie-
szone przcsylki pospieszne, przychodz~ce
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und ohne Anderung seines Inhaltes in die
Gepackwagen der betreffenden Zilge durch
die Polnischen Staatsbahnen verladen wird.

b) dass das zur Durchfuhr durch
Deutschland oder zur Vberweisung auf ein
Amt in Deutschland bestimmte Reisege-
pack durch Gepdckverzeichnisse des anlie-
genden Musters (A) in drei Ausfertigungen
seitens der Polnischen Staatsbahnen bei
der deutschen exponierten Zollstelle ange-
meldet und die von der Zollstelle nach
Priffung und Eintragung in das Gepiick-
verzeichnisbuch zuriickgereichten zwei
Ausfertigungen bei der Gepdckiibergabe
auf dem betreffenden Betriebswechselbahn-
hof den zust5,ndigen Bediensteten der
Deutschen Reichsbahn iibergeben werden.

c) dass das auf den Bahnh6fen Chojnice
und Tczew ankommende Reisegepdck von
den Polnischen Staatsbahnen der exponier-
ten Zollstelle zur Zollabfertigung ohne
Veranderung seines Inhaltes vorgefiihlt
wird unter gleichzeitiger Vorlegung der
bei der Gepdckiibergabe auf dem Betriebs-
wechselbahnhof seitens der Deutschen
Reichsbahn iibergebenen Zollpapiere,

d) dass das Expressgut und beschleu-
nigte Eilgut, das auf den Bahnh6fen
Chojnice oder Tczew verladen werden
soll, erst nach zollamtlicher Abfertigung
und ohne Anderung seines Inhaltes in die
Gepdickwagen der betreffenden Ziige durch
die Polnischen Staatsbahnen verladen wird,

e) dass das zur Durchfuhr durch
Deutschland oder zur tVberweisung auf ein
Amt in Deutschland bestimmte Expressgut
und beschleunigte Eilgut durch Begleit-
schein des anliegenden Musters (B) in
drei Ausfertigungen seitens der Polnischen
Staatsbahnen bei der deutschen expo-
nierten Zollstelle unter gleichzeitiger Vor-
legung der betreffenden Frachtpapiere
angemeldet und die von der Zollstelle
nach Prfifung und Eintragung in das
Begleitschein- Ausfertigungsbuch zuriick-
gereichten zwei Ausfertigungen auf dem
betreffenden Betriebswechselbahnhof bei
der tVbergabe des Expressgutes und des
beschleunigten Eilgutes den zustandigen
Bediensteten der Deutschen Reichsbahn
iibergeben werden,

/) dass das auf den Bahnh6fen Chojnice
oder Tczew ankommende Expressgut und
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do stacyj kolejowych Chojnice i Tczew
byly dostarczane przez Polskie Koleje
Pafistwowe eksponowanej pladowce celnej
do odprawy celnej bez zmiany ich zawar-
togci przy r6wnoczesnem przedstawianiu
dokument6w celnych, otrzymanych prz.
zdawaniu przesylek nadzwyczajnych i
przyspieszonych przesylek pospiesznych, na
stacji zdawczo-odbiorczej od Kolei Rzeszy
Niemieckiej.

5. Odprawa podr6tnych, kt6rzy zamierzaja
ze stacyj kolejowych Chojnice i Tczew korzysta6
z pociqg6w, wymienionych w artykule I,
koficzy6 siq bqdzie zawsze na 5 minut przed
przybyciem pociqgu wedlug rozkladu jazdy na
te stacje. W razie zapowiedzianego op6inienia
pociqgu przedluta siq stosownie termin odpra-
wy. Podr6ini, kt6rzy nie stawi4 siq w wlagciwym
czasie do odprawy, nie majq prawa Mdad
przewiezienia ich tym pociqgiem.

6. Przesylki nadzwyczajne i przyspieszone
przesylki pospieszne, kt6re majq by6 przewo-
zone w pociqgach wymienionych w artykule i,
muszq by6 tak wczegnie dostawione do odpra-
wy celnej, aby mogla ona by6 zakoficzona
przed rozpoczqciem odprawy podr6tnych i
ich bagatu kustp 5). Przesylki nadzwyczajne
i przyspieszone przesytki pospieszne, kt6re
nie dostawione w wlagciwym czasie, bqdq
tylko w tym wypadku odprawiane, jeteli
na tem odprawa podr62nych i ich bagatu w
wlagciwym czasie nie ucierpi.

Artykul 8.

I. Niemieckie plac6wki sluibowe, ustano-
wione w mygl art. 7 na stacjach kolejowych
Chojnice i Tczew, sq w rozumieniu niniejszej
umowy eksponowanemi plac6wkami sluibo-
wemi.

2. Pomieszczenia, z kt6rych korzystaj4 ekspo-
nowane plac6wki slutbowe (art. 14 ust. 9),
mogu by6 oznaczane nazwq urzqdu z godlami
Rzeszy Niemieckiej i Pafistwa Pruskiego.

Artykul 9.

i. Na eksponowanych plac6wkach slutbowych
i na linjach kolejowych miqdzy Chojnicami i
Tczewem z jednej strony a niemieckiemi gra-
nicami pafistwowemi pod Marienburgiem i

beschleunigte Eilgut der exponierten Zoll-
stelle von den Polnischen Staatsbahnen
zur Zollabfertigung ohne Verdnderunglsei-
nes Inhaltes vorgefifhrt wird unter gleich-
zeitiger Vorlegung der seitens der Deutschen
Reichsbahn bei der bergabe des Express-
gutes und des beschleunigten Eilgutes
auf dem Betriebswechselbahnhof fiberge-
benen Zollpapiere.

5. Die Abfertigung der Reisenden, die die
im Artikel I bezeichn'eten Ziige von den Bahn-
h6fen Chojnice oder Tczew aus benutzen
wollen, wird jewells 5 Minuten vor der plan-
maissigen Ankunft des Zuges auf diesen Bahn-
h6fen geschlossen. Bei gemeldeter Zugverspa-
tung verliangert sich die Abfertigungszeit ent-
sprechend. Reisende, die sich nicht rechtzeitig
zur Abfertigung stellen, haben keinen Anspruch
auf Bef6rderung mit diesem Zuge.

6. Expressgut und beschleunigtes Eilgut,
das mit den im Artikel i bezeichneten Ziigen
bef6rdert werden soil, muss so rechtzeitig zur
Zollabfertigung gestellt werden, dass diese
vor Beginn der Abfertigung der Reisenden und
ihres Gepacks [(Absatz &5)] beendet ist. Express-
gut und beschleunigtes Eilgut, das nicht recht-
zeitig gestelit wird, wird nur abgefertigt, wenn
dadurch die rechtzeitige Abfertigung der
Reisenden und ihres Gepacks nicht beeintrach-
tigt wird.

Artikel 8.

i. Die nach Artikel 7 in den Bahnhbfen
Chojnice und Tczew eingerichteten deutschen
Dienststellen sind im Sinne dieses Abkommens
exponierte Dienststellen.

2. Die von den exponierten Dienststellen
benutzten Raumlichkeiten (Artikel 14 Absatz 9)
diirfen durch Amtsschilder mit deutschen
Reichs- und Preussischen Staatswappen kennt-
lich gemacht werden.

Artikel 9.

i. Auf den exponierten Dienststellen und auf
den Eisenbahnstrecken zwischen Chojnice und
Tczew einerseits und den deutschen Landes-
grenzen bei Marienburg und Firchau anderer-
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Firchau z drugiej strony obowiqzujq w komu-
nikacji opisanej w ustqpie i art. 7 obok prze-
pis6w celnych kraju tranzytowego odpowiednie
przepisy niemieckie z tern, te przepisy kraju
wywozowego maja pierwszefistwo.

2. Do przepis6w cednych w mygl ustqpu i
naleiq tak~e zakazy i ograniczenia wywozu,
przywozu i przewozu, przepisy o podatkach
pogrednich i tym podobnych oplatach, jako
tez wszystkie pcstanowienia wykonawcze do
powyiszych przepis6w.

Artykud io.

i. Przy odprawie celnej obowiqzujq, obok
polskich przepis6w celnych, niemieckie przepisy
celne przy wywozie z Niemiec do polskiego
obszaru celnego at do chwili ukoficzenia nie-
mieckiej odprawy wywozovej, przy przywozie
z polskiego obszaru celnego do Niemiec dopiero
od chwili rozpoczqcia niemieckiej odprawy
przywozowej.

2. Przedmioty, nadeslane z Niemiec do pol-
skiego obszaru celnego a wywoione zpowrotem,
zanim przestana obowiqzywa6 co do nich
niemieckie przepisy celne, nie podlegaje ani
polskim oplatom przywozowym lub wywvozo-
wym, ani polskim zakazom przywozowym lub
wywozowvm.

3. Ja~eli polski urzqd celny przy wywozie
z polskiego obszaru celnego uzna za konieczne
z powod6w podejrzenia o obejgcie odprawy
celnej, podda6 rewizji celnej jakikolwiek przed-
miot oddany jui niemieckiej plac6wce celnej
do odprawy, ale znajdujqcy siq jeszcze na stacji
kolejowej pod niemieckim nadzorem celnym,
to niemiecka plac6wka celna winna na z2danie
przedmiot 6w odda6 w tym celu polskiemu
urzqdowi celnemu do rozporzqdzenia. W ten
sam spos6b i w tym samym celu winien polski
urz~d celny odd# niemieckiej plac6wce celnej
do rozporz~dzenia przedmiot, dostawiony pol-
skiemu urzqdowi celnemu do odprawy przy-
wozowej, lecz znajdujqcy siq jeszcze na stacji
kolejowej pod polskim nadzorem celnym.

4. Jezeli plac6wka celna wywozowa stwierdzi,
ze przedmiot naleiy zaj#, to plac6wka celna
przywozowa winna jej ten przedmiot odda6.

5. W razie wykonywania wsp6lnego dozoru

nad przedmiotami przez polskie i niernieckie
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seits gelten fuir den im Artikel 7 Absatz (i)
bezeichneten Verkehr neben den Zollvorschrif-
ten des Durchgangslandes die entsprechenden
deutschen Vorschriften in der Weise, dass
diejenigen des Ausgangslandes vorgehen.

2. Zu den Zollvorschriften im Sinne des
Absatz i geh6ren auch die Aus-, Ein- und
Durchfuhrverbote und -beschrdnkungen, die
Vorschriften fiber indirekte Steuern und ahn-
liche Abgaben sowie alle zur Durchffihrung
dieser Vorschfiften erlassenen Bestimmungen.

Artikel io.

i Bei der Zollabfertigung gelten neben den
polnischen Zollvorschriften die deutschen Zoll-
vorschriften bei der Ausfuhr aus Deutschland
nach dem polnischen Zollgebiet so lange, bis
die deutsche Ausgangsabfertigung beendet ist,
bei der Einfuhr aus dem polnischen Zollgebiet
nach Deutschland erst von dem Zeitpunkt an,
zu dem die deutsche Eingangsabfertigung
beginnt.

2. Gegenstdnde, die aus Deutschland in das
polnische Zollgebiet gelangt sind und zurfick-
gebracht werden, bevor die Geltung der deut-
schen Zollvorschriften ffir sie aufgeh6rt hat,
unterliegen weder einer polnischen Eingangs-
oder Ausgangsabgabe noch einem polnischen
Ein- oder Ausfuhrverbot.

3. Halt die polnische Zollstelle bei der
Ausfuhr aus dem polnischen Zollgebiet wegen
Verdachts der Umgebung der Zollabfertigung
die Untersuchung eines Gegenstandes ffir erfor-
derlich, der schon der deutschen Zollstelle
zur Abfertigung gestellt wurde, sich aber noch
auf dem Bahnhof unter deutscher Zollaufsicht
befindet, so hat die deutsche Zollstelle den
Gegenstand der polnischen Zollstelle auf Anfor-
dern zu diesem Zveck zur Verffigung zu stellen.
In gleicher Weise und zum gleichen Zweck hat
die polnische Zollstelle der deutschen Zollstelle
einen Gegenstand zur Verffigung zu stellen,
der der polnischen Zollstelle zur Eingangs-
abfertigung gestellt wurde, sich aber noch
unter polnischer Zollaufsicht auf dem Bahnhof
befindet.

4. Stellt die Ausgangszollstelle fe-t. dass der
Gegenstand zu beschlagnahmen ist, so hat ihr
die Eingavgszollstelle den Gegenstand abzu-
geben.

5. Werden Gegenstdinde glcichzeitig von den
deutschen und den po]nischen Zolistellen fiber-
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plac6wki slutbowe, uwata siQ jako odpowie-
dzialn, za przechowanie wylcznie tq plac6wkQ
sluzbowl, z kt6rej obszaru celnego dokonany
zostal wyw6z.

6. W razie naruszenia niemieckich przepis6w
celnych przysluguje niemieckim eksponowanym
plac6wkom celnym prawo, w granicach posta-
nowien niniejszego artykulu, wkroczy6 po
mygli swych przepis6w celnych i odesla6 zpowro-
tern na wiasny obszar pafistwowy przedmioty
zaj te lub zatrzymane jako zabezpieczenie
oraz przytrzymane osoby, a te ostatnie,
w razie potrzeby w asystencji funkcjonarjusza
kraju tranzytowego. Odeslanie zpowrotem oby--
wateli polskich przez niemieckq placdwke slut-
bowq jest jednak niedopuszczalne. Natomiast
popelniaj.cy wykroczenie mote by6 przymusowo
przyprowadzony w celu spisania protok6lu
o zaszlym fakcie. Przesluchanic odbywa6 siq
bqdzie W obecno~ci polskiego funkcjonarjusza
celnego lub policyjnego. Przy rewizji przymus
mote by6 stosowany w stosunku do obywateli
polskich tylko w obecno~ci jednego z wvej
wymienionych polskich funkcjonarjuszow.

Artykuit ii.

Na eksponowanych plac6wkach sluzbowych
obowizuj q obok przepis6w paszportowych ki aju
tranzytowego odpowiednie przepisy niemieckie
z tern, e przepisy kraju wyjgciowego maj4
pierwszefistwo.

Artykul 12.

i. Osoby zamierzaj~ce wyjecha6 z Niemiec,
mog, by6 cofniqte przez niemeckich urzqdnik6w
kontroli paszportowej, o ile nie posiadaj4
dokumentu upowainiajqcego do wyjazdu.

2. Niemieckie plac6wki kontroli paszporto-
wej maj4 prawo odesla6 te osoby na sw6j
wiasny obszar pafistwowy, w razie potrzeby
w asystencji funkcjonarjusz6w kraju tranzyto-
wego Odeslanie obywateli polskich przez nie-
mieckie plac6wki sluzbowe jest iednak niedo-
puszczalne. Natomiast popelniaj~cy wykroczenie
mote by6 przymusowo przyprowadzony w
clu spisania protok6lu o zaszlym fakcie. Prze-
sluchanie odbywa6 siq bqdzie w obecnogci
polskiego funkcjonarjusza policyjnego albo cel-

wacht, so gilt die Zollstelle, aus deren Zollgebiet
die Ausfuhr erfolgt, allein als haftpflichtiger
Verwahrer.

6. Den deutschen exponierten Zollstellen steht
im Rahmen dieses Artikels das Recht zu, bei
Zuwiderhandlungen gegen die deutschen Zoll-
vorschriften nach diesen Vorschriften einzu-
schreiten und beschlagnahmte oder als Sicher-
heit einbehaltene Gegenstdnde oder festge--
nommene Personen, und zwar letztere, -
wenn n6tig, unter Begleitung von Beamten des
Durchgangslandes - auf ihr eigenes Staats-
gebiet zu iiberffihren. Eine tCberfiihrung von
po!nischen Staatsangeh6rigen durch die deut-
schen Dienststellen ist jedoch unzulssig. Statt
dessen kann der Zuwiderhandelnde zwecks
Aufnahme einer Verhandlung iiber den Tat-
bestand zwangsweise vorgefhfirt werden. Die
Verhandlung erfolgt im Beisein eines polnischen
Zoll- oder Polizeibeamten. Bei der Untersu-
chung der Person darf gegenfiber polnischen
Staatsangeh6rigen k6rperlicher Zwang nur im
Beisein eines der vorgenannten polnischen
Beamten ausgeiibt werden.

Artikel ii.

Auf den exponierten Dienststellen gelten
neben den Passvorschriften des Durchgangs-
landes die entsprechenden deutschen Vor-
schriften in der Weise, dass dieienigen des
Ausgangslandes vorgehen.

Artikel 12.

i. Personen, die aus Deutschland ausreisen
wollen, k6nnen von den deutschen Passnach-
schaubeamten zuriickgewiesen werden, wenn
sic nicht mit einem ffir die Ausreise gfiltigen
Ausweis versehen sind.

2. Den deutschen exponierten Passprilfungs-
stellen steht das Recht zu, diese Personen,
wenn n6tig, unter Begleitung von Beamten
des Durchgangslandes auf ihr eigenes Staats-
gebiet zu fiberftihren. Eine Mberfuhrung von
polnischen Staatsangeh6rigen durch die deut-
schen Dienststellen ist jedoch unzulhssig. Statt
dessen kann der Zuwiderhandelnde zwecks
Aufnahme einer Verhandlung fiber den Tat-
bestand zwangsweise vorgeffihrt werden. Die
Verhandlung erfolgt im Beisein eines poinischen
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nego. Po ukoficzeniu przesluchania niemiecka
plac6wka slutbowa ma zezwoli6 na dalsz4
podr6t.

Arlykul 13.

Wlaciwe wladze niemieckie podadzq do
wiadomokci odpowiednim wladzom polskim w
terminie wlagciwym przed wej ciem w ±ycie
umowy nazwiska oraz stanowiska slutbowe
swoich funkcjonarjusz6w, zajqtych na stacjach
kolejowych Chojnice i Tczew. Zawiadomienie
to bqdzie corocznie powtarzane przeslaniem
spis6w na poczqtku katdego roku. Ewentualne
zmiany os6b w ci;,gu roku bqd4 osobno poda-
wane do wiadomogci.

Artykul 14.

i. W zwi~zku z wykonywaniem slubby jest
tak przekraczanie granicy jak i pobyt w pafl-
stwie sqsiedniem dozwolony bez obowitzku
posiadania paszportu i wizy na podstawie
zagwiadczenia wystawionego przez wlagciw4
wtadze pafistwa wysylaj;Icego. Zagwiadczenie
naleiy wystawiad z terminem watnogci nie
dlutszym niz rok i wedlug wzoru ustalonego
w zalqczniku B umowy' o wzajemn~j komt-
nikacji kolejowej, podpisanej w Berlinie dnia
27 marca 1926 r. ze skregleniem w formularzu
sl6w w danym razie nieodpowiadajacych.

2. Do opuszczenia terenu kolejowego w
kraju sqsiednim potrzeba przepustki urz~du
kontroli paszportowej tego kraju. Przepustka
ta bqdzie wystawiana za zlozeniem zagwiadczenia
wymienionego w ustqpie i i bqdzie ona wazna
jedynie na obszarze tej grainy, w kt6rej ma
siedzibe urzqd kontroli paszportowei.

3. Funkcjonarjusze sq obowiazani nosi6 ubra-
nie slutbowe, albo widoczne odznaki slutbowe
(opaskq na ramieniu, czapkq sluzbow4 i t. p.).

4. Noszenie broni dozwolone jest Jedynie na
sluzbie, noszenie broni palnej jedynie przy
nocnem dozorowaniu towar6w i kas.

5. U2ycie broni jest dozwolone jedynie w
razie koniecznej obrony.

6. Funkcjonarjusze korzystaj4 podczas swego
pobytu w kraju sasiednim ze zwolnienia od
wszelkiego rodzaju publiczno-prawnych Awiad-
czefi osobistych i rzeczowych. Oplacaj4 oni

Polizei- oder Zollbeamten. Nach Abschluss der
Verhandlung ist die Weiterreise seitens der
deutschen Dienststelle zu gestatten.

Artikel 13.

Die zustdndigen deutschen Beh6rden werden
rechtzeitig vor Inkrafttreten des Abkommens
Namen und Dienststel]ung ihrer auf den
Bahnh6fen Chojnice und Tczew tdtigen Bedien-
steten den zustindigen polnischen Beh6rden
mitteilen. Diese Mitteilung wird zu Anfang
eines jeden Jahres listenmdssig wiederholt.
Etwaige Personalverdnderungen in der Zwi-
schenzeit werden besonders mitgeteilt.

Artikel 14.

i. Der Grenzuibertritt und der Aufenthalt im
Nachbarlande, beide anlasslich der Ausfibung
des Dienstes wird unter Befreiung vom Pass-
und Sichtvermerkszwange auf Grund eines von
der zustindigen Behorde des Entsendestaates
ausgesteilten Ausweises gestattet. Der Ausweis
ist nach dem Muster der Anlage B des am
27. Mdrz 1926 in Berlin unterzeichneten Ab-
kommens' iber den gegenseitigen Eisenbahn-
verkehr unter Streichung der ffir den Einzelfall
nicht zutreffenden Worte des Vordrucks mit
einer Geltungsdauer von nicht mehr als einem
Jahr auszustellen.

2. Zum Verlassen des Eisenbahngeldndes im
Nachbarlande ist eine Bescheinigung der Pass-
priifungsstelle dieses Landes erforderlich, die
gegen Hinterlegung des in Absatz i erwahnten
Ausweises ausgestellt wird und lediglich ffir
d,.s Gebiet der Gemeinde gilt, in der die Pass-
priifungsstelle ihren Sitz hat.

3. Die Bediensteten sind verpflichtet, Dienst-
kleidung oder sichtbare Dienstabzeichen (Arm-
binde, Dienstmifitze usw.) zu tragen.

4. Das Tragen von Waffen ist nur im Dienst
zulissig, das Tragen von Schusswaffen nur bei
Bewachung von Giitern und Kassen zur Nacht-
zeit.

5. Der Waffengebrauch ist nur in der Not-
wehr gestattet.

6. Die Bediensteten geniessen wdhrend der
Dauer ihres Aufenthalts im Nachbarlande
Freiheit von iede'r Art 6ffentlich-rechtlicher
pers6nlicher Dienstleistungen und Sachleistun-
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na rzecz kraju s~siedniego podatki bezpogrednie
i inne publiczne oplaty tylko od nieruchomego
majqtku,.polozonego na obszarze kraju sqsied-
niego, oraz od wierzytelnogci zabezpieczonych
na takim majqtku i od przedsiqbiorstw zarob-
kowych, prowadzonych na tym obszarze. Z
zastrzeeniem prawa poddania ich rewizji cel-
nej s, oni uprawnieni do przewoenia ze sob4
przez granice przedmiot6w, stu± cych bez-
sprzecznie do ich osobistego jednodniowego
zu~ycia podczas sluiby w drodze na sluib
i ze stutby.

7. Funkcjonarjusz6w naleiy r6wniei w kraju
sqsiednim uwa~a6 za urzqdnik6w w rozumieniu
ustawy karnej. 0 ile w razie zniewag lub uszko-
dzefA cielesnych dopuszczone jest obok skargi
prywatnej pokrzywdzonego takie wniesienie
skargi publicznej, wladze kraju sqsiedniego
bqdq w danym razie korzystaly z tej mo2liwogci
w tej samej mierze na rzecz funkcjonarjusz6w
drugiego kraju, zatrudnionych na ich obszarze,
jak na rzecz wiasnych urzqdnik6w.

8. Funkcjonarjusze podlegaj4 podczas swego
pobytu w kraju sqsiednim sqdownictwt, i
wtadzy policyjnej tego kraju. Pod wzgldem
odpowiedzialnogci dyscyplinarnej z powodu
uchybiefi slutbowych podlegajq oni wylqcznie
wtadzy dyscyplinarnej swych wtadz przeloto-
nych. Os~dzenie z przyczyny popelnienia przez
nich w wykonywaniu slutby w kraju spsiednim
czyn6w karalnych, pozostawia siq wytqcznie,
o ile nie chodzi o obywateli kraju sq-siedniego,
pafistwu wysylajqcemu, jeei ono tego zat.Ada.
W razie wniesienia takiego ztdania kraj s~siedni
powninien §ciganego dostawi6 bezzwlocznie
wladzy, kt6rq pafistwo wysytajqce ma wymieni6.
zdanie przekazania os~dzenia i dostawienia
9ciganego winna zglosi6 wlagciwa do kcigania
karnego wtadza pafhstwa wysylaj4cego u wla~ci-
wej do §cigania karnego wladzy kraju sasied-
niego.

9. Funkcjonarjusze niemieccy powolani do
wykonywania odprawy celnej i kontroli pasz-
portowej na stacjach kolejowych Chojnice i
Tczew majA prawo i obowiqzek utrzymywa6
porzqdek w obrqbie pomieszczefi oddanych im
do wyl4cznego u~ytku i usuwa6 z nich osoby
prywatne, kt6re naruszajq ten porzadek.

Io. W czasie wykonywania swej sluzby
zar6wno niemieccy jak i polscy funkcjonarjusze

gen. Sie bezahlen zugunsten des Nachbarlandes
direkte Steuern und sonstige 6ffentliche Abgaben
nur von dem auf dem Gebiete des Nachbarlandes
gelegenen unbeweglichen Verm6gen, von den
auf solchem Verm6gen gesicherten Forderungen
und von den auf dessen Gebiet erwerbsmassig
geffihrten Unternehmungen. Sie sind-unter
Vorbehalt der Zollnachschau - zur zollfreien
Mitnahme solcher Gegenstdnde uber die Grenze
befugt, die offenbar zu ihrem pers6nlichen
Tagesverbrauch wkihrend des Dienstes und auf
der Fahrt von und zum Dienst bestimmt sind.

7. Die Bediensteten sind auch im Nachbar-
lande im Sinne des Strafgesetzes als "Beamte
anzusehen. Soweit bei Beleidigungen und K6r-
perverletzungen ausser der Privatklage des
Verletzten auch die Erhebung der 6ffentlichen
Klage zuldssig ist, werden die Behbrden des
Nachbarlandes von dieser M6glichkeit vor-
kommendenfalls zugunsten der auf ibrem Gebiet
tdtigen Bediensteten des andern Staates in
demselben Umfange Gebrauch machen wie
zugunsten der eigenen Beamten.

8. Die Bediensteten unterstehen wdhrend
ihres Aufenthaltes im Nachbarlande der Ge-
richtsbarkeit und Polizeigewalt dieses Landes.
Ffir die disziplinarische Ahndung ihrer dienst-
lichen Verfehlungen unterstehen sie lediglich
der Disziplinargewalt ihrer vorgesetzten Be-
hrde. Wegen der in Ausfibung ihres Dienstes
im Nachbarlande begangenen ;trafbaren
Handlungen wird die Aburteilung, soweit es
sich nicht um Angeh6rige des Nachbarlandes
handelt, dem Entsendestaat auf sein Verlangen
ausschliesslich iiberlassen. Wird ein solches
Veriangen gestellt, so ist der Verfolgte vom
Nachbarlande unverzfiglich der vom Entsende-
staat namhaft zu machenden Beh6rde zuzufiih-
ren. Das Verlangen auf Vberlassung der Ab-
urteilung und auf Zuffihrung des Verfolgten
ist vo.-' der zustdndigen Strafverfolgungs-
beh6rde des Entsendestaates bei der zustdndigen
Strafverfolgungsbeh6rde des Nachbarlandes zu
stellen.

9. Die mit der Zollabfertigung und Pass-
prfifung auf den Bahnh6fen Chojnice und
Tczew beauftragten deutschen Bediensteten
haben innerhalb der ihnen zum alleinigen
Gebrauch zugewiesenen Rdiumlichkeiten das
Recht und die Pflicht, die Ordnung aufrecht-
zuerhalten und Privatpersonen, die gegen die
Ordnung veistossen, daraus zu entfemen.

Io. Wahrend der Ausflbung ihres Dienstes
dtirfen sowohl die deutschen Bediensteten wie
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majq wzajemnie wolny dostqp do pomieszczefi
i urzqdzefi urzedowych.

ii. Postanowienia niniejszego artykulu majq
zastosowanie do wszystkich funkcjonarjusz6w
Stron zawierajqcyfch umowq, kt6rzy sq zatrud-
nieni przy wykonywaniu niniejszej umowy
oraz w wykonywaniu porozumienia zarzqd6w
kolejowych wymienionego w art. i.

Artykul 15.

i. Funkcjonarjusze Stron umawiajqcych siq
bqd4 sie, wzajemnie popierali przy wypelnianiu
swych obowiazk6w sluzbowych, w szczeg61nogci
majqcych na celu przeszkodzenie przekro-
czeniom i ich wykrycie.

2. Wladze, plac6wki slutbowe i funkcjonar-
jusze jednej Strony umawiajqcej siQ bcdq udzie-
laly potrzebnej ochrony plac6wkom sluibowym
i funkcjonarjuszom drugiej Strony, znajdujqcym
siq sluibowo na ich obszarze i bqd4 w tym
wzgldzie spelnialy ich wnioski w takiej samej
mierze, jak wnioski tego rodzaju swoich wias-
nych wladz, plac6wek slugbowych i funkcjonar-
jusz6w.

Artykul I6.

i. Wlagciwe wladze kraju tranzytowego bqdq
na bezpogredni wniosek wlagciwych wladz
niemieckich przy gciganiu wykroczefi przeciw
niemieckim przepisom celnym i paszportowym,
obowiqzujalcym wediug postanowiefi arty-
kul6w 9 i I, przesluchiwaly obwinionych,
gwiadk6w i rzeczoznawc6w, przeprowadzaly
urzqdowe stwierdzenia, dochodzenia i rewizje,
jako tei zarzqdzaly dorqczanie wezwafi i orze-
czefi. Powstale z tego powodu rzeczywiste
wydatki winny by6 zwr6cone bezpogrednio
tym wladzom, kt6re wykonaly wymienionq
czynno§6 urzqdow4.

2. 0 le na podstawie ust~pu (i) odbywa6
sip bqdzie obr6t prawny mi~dzy niemieckiemi
i polskiemi sqdami, bqd4 odpowiednio zasto-
sowane postanowienia polsko-niemieckiej umo-
wy z dnia 16 grudnia 1925 r. o obrocie prawnym
w sprawach karnych.

. Artykul 17.
i. Wlagciwe wladze niemieckie majq prawo

sprawdza6 przez wiasnych urzqdnik6w czyn-
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auch die polnischen Bediensteten die beider-
seitigen Amtsrdiumlichkeiten und Anlagen
betreten.

ii. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten
ffir alle Bediensteten der Vertragsteile, die bei
der Durchfiihrung dieses Abkommens und der
im Artikel i bezeichneten Eisenbahnverein-
barung tdtig sind.

Artikel 15.

i. Die Bediensteten der Vertragsteile werden
einander bei der Erfiillung ihrer dienstlichen
Obliegenheiten, insbesondere zur Verhinderung
und Aufdeckung von Zuwiderhandlungen,
unterstfitzen.

2. Die Beh6rden, Dienststellen und Bedienste-
ten des einen Vertiagsteiles werden den auf
seinem Gebiet dienstlich befincklichen Dienst-
stellen und Bediensteten des anderen Teiles
den erforderlichen Schutz gewdhren und deren
hierauf gerichteten Antragen in gleicher Weise
Folge leisten wie entsprechenden Antragen
eigener Beh6rden, Diepststellen und Bedienste-
ten.

Artikel 16.

i. Die zustdndigen Behdrden des Durchgangs-
landes werden auf unmittelbaren Antrag der
zustdndigen deutschen Beh6rden bei Verfolgung
von Zuwiderhandlungen gegen die nach Mass-
gabe der Artikel 9 und ii geltenden deutschen
Zoll- und Passvorschriften Beschuldigte, Zeugen
und Sachverstandige vernehmen, amtliche Fest-
stellungen, Nachforschungen und Durchsuchun-
gen vornehmen sowie Vorladungen und Erkennt-
nisse behandigen lassen. Den Beh6rden, die
solche Amtshandlungen vorgenommen haben,
sind die dadurch entstandenen Barauslagen
unmittelbar zu erstatten.

2. Soweit auf Grund des Absatzes i ein
Rechtshilfeverkehr zwischen deutschen und
polnischen Gerichten stattfindet, finden die
Bestimmungen des deutsch-polnischen Abkom-
mens fUber den Rechtshilfeverkehr in Strafsachen
vom 16. Dezember 1925 entsprechende Anwen-
dung

Artikel I'/.

i. Die zustandigen deutschen Beh6rden haben
das Recht, die von ihren Bediensteten im
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nogci siuzbowe sw~ch funkcjonarjusz6w wyko-
nywane w paflstwie tranzytowem.

2. Przy przekraczaniu granicy przez urzqdni-
k6w wymienionych w ustqpie (I) i chwilowym
ich pobycie na obszarze, kraju s~siedniego
maj, odpowiednie zastosowanie postanowienia
art. 14 ustqp I, 2, 6 do io.

Artykul 18.

Przekraczanie granicy przez pracownik6w
prywatnych, zatrudnionych w wagonach restau-
racyjnych i sypialnych, odbywa siq bez pasz-
portu i wizy, na podstawie dowod6w toisa-
mogci, przewidzianych w art. 27, ustqp 3.

Artykul 19.

Przedmioty, slu2ce do siuzbowego u~ytku
plac6wek urzqdowych, polozonych na obcym
obszarze i tam zajqtych funkcjonaijusz6w,
bqd4 mogly by6 przywiezione bez cia, oplat
i nale2noki za urzqdowem zagwiadczeniem
wlaciwego urzqdu i bqdq mogly by6 wywie-
zione zpowiotem bez pobrania cia, opiat i
nale~nogci do kraju, z kt6rego nadesziy.

Artykul 20.

i. Urzqdowe listy, pakiety, przesylki pieniq±ne
i wartociowe moga, by6 przewo2one w obrocie
miqdzy eksponowanq plac6wk4 stubow4 a
wlaciwemi wladzami celnemi i paszportowemi
przez funkcjonarjusz6w niemieckich, upowa2-
nionych do przekraczania granicy, bez pored-
nictwa zarzadu pocztowego kraju tranzytowego
i bez uiszczania na jego rzecz optat pocztowych.
Przesylki te winny by6 zaopatrzone w pieczq6
urzqdow4 wiadzy wysytajacej i wymienione
w osobnym, r6wnoczegnie wiezionym spisie;
w tym wypadku nie podlegaj4 one rewizji.

2. Z kolejowej sieci te]egraficznej 'i telefonicz-
nej na stacjach kolejowych Chojnice i Tczew
mogq bezptatnie korzysta6 niemieckie wtadze
i ich eksponowane plac6wki celem porozumic-
wania siq w sprawach stuzbowych.

Durchgangslande auszufiihrenden Dienstverrich-
tungen durch eigene Beamte nachprfifen zu
lassen.

2. Auf den Grenzuibertritt und den voriiber-
gehenden Aufenthalt der im Absatz i bezeich-
neten Beamten im Gebiet des Nachbarlandes
finden die Bestimmungen des Artike] 14 Absatz
r, 2, 6, bis io entsprechende Anwendung

Artikel 18.

Der Grenziibertritt der Privatangestellten in
Speise- und Schlafwagen erfolgt unter Befreiung
vom Pass- und Sichtvermerkszwang auf Grund
der im Artikel 27 Absatz 3 vorgesehenen
Ausweise.

Artikel 19.

Gegenstdnde, die den auf fremdem Gebiet
liegenden Dienststellen und den dort beschaftig-
ten Bediensteten zum Dienstgebrauch dienen,
werden gegen eine amtfiche Bescheinigung
der zustdndigen Dienststelle zoll-, abgaben-
und gebtihrenfrei zur Einfuhr zugelassen und
dirfen ohne Erhebung von Zblien, Abgaben
und Gebihren wieder nach dem Ausgangslande
ausgeffihrt werden.

Artikcl 20.

i. Dienstliche Briefe, Pakete, Geld- und
Wertsendungen diirfen im Verkehr zwischen
einer exponierten Dienststelle und den betreffen-
den Zoll- und Passbeh6rden durch das zur
Grenziiberschreitung berechtigte deutsche
Dienstpersonal ohne Vermittlung der Postver-
waltung des Durchgangslandes frei von deren
Postgebbihren bef6rdert werden. Diese Sern-
dungen sollen mit dem Dienstsiegel der absen-
denden Beh6rde versehen und in einem beson-
ders mitgefiihrten Ausweis aufgeffihrt sein;
in diesem Falle unterliegen sie keiner Revision.

2. Das Eisenbahntelegraphen- und Fernsprech-
netz auf den Bahnh6fen Chojnice und Tczew
darf fur den dienstlichen Verkehr zwischen
den deutschen Behbrden und ihren exponierten
Dienststellen gebbihrenfrei benutzt werden.
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Artykid 21.

i. Niemcy mogq w wymienionych w artykule
i pocilgach pospiesznych przewozi6 stosownie
do potrzeb swej slutby pocztowej wszelkiego
rodzaju przesylki pocztowe we wtasnych wago-
nach pocztowych.

2. Polski Zarzd pocztowy mote, zaletnie od
wolnego miejsca, uiywa6 tych wagon6w poczto-
wych do przewoienia na obszarze tranzytowym
wlasnej poczty.

3. Opr6cz niemieckiego personelu pocztowego,
kt6rego ilok6 nie powinna przekracza6 istotnej
potrzeby, mote konwojowa6 na koszt niemiec-
kiego zarzqdu pocztowego kazdy wagon pocz-
towy na polskim obszarze polski, a na gdafiskim
obszarze gdafiski funkcjonarjusz pocztowy. Jegli
gdafiski zarz~d pocztowy tego zatqda, obejmie
polski funkcjonarjusz pocztowy konw6j takte
na obszarze gdafiskim.

4. Kaidy wagon pocztowy powinien by6
zaopatrzony przez wlagciwy niemiecki urz~d
pocztowy w spis, kt6ryby uwidacznial ilok
personelu zajqtego slutbowo w wagonie poczto-
wym.

5. Skrzynki pocztowe niemieckiego wagonu
pocztowego powinny by6 na obszarze tranzy-
towym zamkniqte ; r6wniet nie mog, niemieccy
urzqdnicy pocztowi wchodzi6 w stycznog6 na
obszarze tranzytowym z polskiemi i gdafiskiemi
urzqdami pocztowymi, jako tet z publicznogciq.

6. Konwojujqcy polski lub gdafiski funkcjo-
narjusz pocztowy ma prawo czuwad nad prze-
strzeganiem powytszego postanowienia ; obej-
muje on na obszarze tranzytowym pogrednictwo
miqdzy niemieckimi urzqdnikami pocztowymi i
zainteresowanemi urzqdami. Polski funkcjonar-
jusz pocztowy ma prawo wykonywa6 na polskim
obszarze tranzytowym swojq sluibq pocztowq
wedlug wewnqtrznych przepis6w polskich oraz
wymienia6 poczty.

7. Przew6z personelu, potrzebnego do kon-
wojowania niemieckich wagon6w pocztowych
jak r6wniei urzqdnik6w nadzorczych, potrzeb-
nych w danym razie do kontroli slutby ruchu
pocztowego odbywa siq bezplatnie.

8. Niemcy majq prawo przewozi6 w tych
wagonach pocztowych nast~pujqce przesylki
pocztowe :

a) przesylki z Prus Wschodnich do
reszty Niemiec i w kierunku odwrotnym ;

Artikel 21.

i. Deutschland kann mit den im Artikel I
vorgesehenen Schnellzfigen den Bedilrfnissen
seines Postdienstes entsprechend Postsendungen
jeder Art in eigenen Bahnpostwagen bef6rdern.

2. Die polnische Postverwaltung kann diese
Bahnpostwagen zur Bef6rderung eigener Posten
auf dem Durchgangsgebiete nach Massgabe
des verffigbaren Raumes benutzen.

3. Jeden Bahnpostwagen kann ausser dem
deutschen Postpersonal, dessen Zahl den wirk-
lichen Bedarf nicht iiberschreiten soll, auf
polnischem Gebiet ein polnischer Postbedienste-
ter und auf Danziger Gebiet ein Danziger
Postbediensteter auf Kosten der deutschen
Postverwaltung begleiten. Falls die Danziger
Postverwaltung darum ersucht, wird der pol-
nische Postbedienstete die Begleitung auch
auf dem Danziger Gebiet iibernehmen.

4. Jeder Bahnpostwagen ist seitens des
zustdndigen deutschen Postamtes mit einem
Verzeichnis auszustatten, aus welchem die
Zahl des im Bahnpostwagen dienstlich be-
schiftigten Begleitpersonals ersichtlich ist.

5. Die Briefkasten der deutschen Bahnpost-
wagen sind im Durchgangslande geschlossen
zu halten : auch dilrfen die deutschen Post-
beamten im Durchgangslande weder mit
polnischen oder Danziger Postanstalten noch
mit dem Publikum in Beriihrung treten.

6. Der mitfahrende polnische oder danziger
Postbedienstete hat das Recht, auf die Ein-
haltung der vorstehenden Bestimmung zu
achten; er iibernimmt auf dem Durchgangs-
gebiet die Vermittlung zwischen den deutschen
Postbeamten und den beteiligten Dienststellen.
Der polnische Postbeamte hat das Recht,
auf dem polnischen Durchgangsgebiet seinen
Postdienst nach den innerpolnischen Vorschrif-
ten auszuiiben, sowie die Posten auszuwechseln.

7. Die Bef6rderung des zur Begleitung der
deutschen Bahnpostwagen erforderlichen Per-
sonals sowie der zur Priifung des Postbetriebes
gegebenenfalls erforderlichen Aufsichtsbeamten
erfolgt unentgeltlich.

8. Deutschland hat das Recht, in diesen
Bahnpostwagen folgende Postsendungen zu
bef6rdern.

a) Postsendungen von Ostpreussen nach
dem ibrigen Deutschland und in umge-
kehrter Richtung ;
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b) przesylki z zagranicy do Niemiec
(wlqczaj~c Prusy Wschodnie) i w kierunku
odwrotnym ;

c) odsylki przechodowe wszelkiego ro-
dzaju z zagranicy do zagranicy po poprzed-
niem porozumieniu siq polskiego, gdafiskiego
i niemieckiego zarzldu pocztowego.

9. Podczas przejazdu przez kraj tranzytowy
mog4 byd przewotone w" wagonie pocztowym
opr6cz ladunku pocztowego tylko przedmioty
i grodki iywno.4ci, slutce do osobistego uzytku
personelu konwojujqcego.

io. Jeteli wagony pocztowe nie zostan4
wlczone, mog4 by6 worki listowe przewozone
za pogrednictwem kolejowej druiyny poci~gowej
po porozumieniu siq zainteresowanych zarzqd6w
pocztowych.

Arlykul 22.

T. Zarzqd kolejowy prowadzcy ruch odpo-
wiada w razie nieszczqgliwych wypadk6w kole-
jowych za urzqdnik6w pocztowych, ladunek
pocztowy i wagonny w tym samym rozmiarze,
jak za podr6±nych, ladunek kolejowy i wagony
kolejowe.

2. Odpowiedzialno§6 za przesylki pocztowe,
przewotone w wagonach pocztowych, konwojo-
wanych przez niemieckich urzqdnik6w, cindy
na niemieckim zarz~dzie pocztowym, o ile
nie zachodzi wina zarzqdu prowadzqcego ruch
kolejowy.

3. Obowi~zek zarz~du kolejowego kraju tran-
zytowego do odszkodowania wobec niemieckiego
zarzqdu pocztowego istnieje w tym samym
rozmiarze, w jakim tense zarz4d kolejowy
odpowiada wedlug wiasnych przepis6w kole-
jowych wobec zarzAdu pocztowego kraju tran-
zytowego.

4. Przy przeladowaniach ladunku pocztowego
wskutek wycofania niemieckiego wagonu poczto-
wego z konwojem, przechodzi odpowiedzialnok
za niemieckie przesylki pocztowe na zarzod
pocztowy kraju tranzytowego, jegli dalszy
przew6z po przekazaniu ladunku odbywa sie
za pogrednictwem personelu tegoi zarzqdu.
Zarzjd pocztowy kraju tranzytowego uiszcza
w tym wypadku odszkodowanie w tym samym
rozmiarze i .wedlug tych samych przepis6w,

b) Postsendungen vom Ausland nach
Deutschland (Ostpreussen inbegriffen) sowie
in umgekehrter Richtung ;

c) Durchgangskartenschltisse jeder Art
vom Ausland nach dem Ausland nach
vorheriger Verabredung zwischen der deut-
schen, der polnischen und der Danziger
Postverwaltung.

9. Ausser der Postladung diirfen in den
Bahnpostwagen wdhrend der Fahrt durch
das Durchgangsland nur solche Gegenst~nde
und Lebensmittel mitgefilhrt werden, die
zum pers6nlichen Gebrauch des Begleitungs-
personals bestimmt sind.

io. Falls Bahnpostwagen nicht eingestellt
werden, k6nnen nach Verabredung zwischen
den beteiligten Postvetwaltungen Briefbeutel
durch Vermittlung des Eisenbahn-Zugpersonals
bef6rdert werden.

Artikel 22.

i. Bei Eisenbahnunfdflen haftet die betrieb-
ffihrende Eisenbahnverwaltung ffir die- Post-
beamten, die Postladung und die Wagen in
demselben Umfange wie fih Reisende, Eisen-
bahngfiter und Eisenbahnwagen.

2. Die Verantwortung ffir die Postsendungen,
die in den von deutschen Beamten begleiteten
Bahnpostwagen bef6rdelt werden, liegt der
deutschen Postverwaltung ob, soweit nicht
ein Verschulden der den Eisenbahnbetrieb
ffihrenden Verwaltung vorliegt.

3. Die Ersatzpflicht der Eisenbahnverwal-
tung des Durchgangs]andes gegeniibei der
deutschen Postverwaltung ffir die in den
deutschen Bahnpostwagen bef6rderten Post,
sendungen tritt in demselben Umfange ein,
in dem diese Eisenbahnverwaltung nach ihren
Eisenbahnvorschriften der Postverwaltung des
Durchgangs]andes gegeniiber Ersatz leistet.

4. Bei Umladungen der Postladung infolge
Aussetzens des deutschen Bahnpostwagens mit
Begleitung geht die Verantwortung ffir die
deutschen Postsendungen auf die Postverwal-
tung des Durchgangslandes fiber, wenn die
Weiterbef6rderung nach tObergabe durch Per-
sonal dieser Verwaltung erfolgt. Die Postver-
waltung des Durchgangslandes leistet in diesem
Falle Ersatz in demselben Umfange und nach
denselben Vorschriften, wie die deutsche Post-

No 1505



1927 League of Nations - Treaty Series. 193

w jakich niemiecki zarzqd pocztowy musi
placi6 odszkodowanie wysylajqcym.

5. Jegli niemiecki wagon pocztowy stanie siq
podczas przejazdu niezdatnym do biegu, posta-
rajq siQ zainteresowane zarzqdy o pomoc i
spieszne dalsze wyslanie przesylek pocztowych.

Artykui 23.

i. Niemiecki zarz~d pocztowy placi polskiemu
zarz~ldowi pocztowemu :

a) za przew6z wagon6w pocztowych z
ladunkiem pocztowym, za katdy osiokilo-
metr przejechany niemieckiemi wagonami
po linjach polskich kwotQ, obliczonq przez
polski zarztd kolejowy na podstawie kosz-
tdw wtasnych ;

b) za przew6z work6w listowych przez
kolejowj drutynQ pociqgow4 naletnogci,
jakie placi zarzqd pocztowy kraju tranzy-
towego zarzldowi kolejowemu za przewdz
workdw listowych.

Wyzej wymienione naleznogci bqdq placone
polskiemu zarz~dowi pocztowemu r6wniet i za
przew6z na polskich linjach kolejowych, letq-
cych na obszarze W. M. Gdafiska. Polski
zarz~d kclejowy obejmuje i na tych linjach
odpowiedzialno§6, ustalon4 w artykule 22.

2. Niemiecki zarzd pocztowy placi polskie-
mu i gdafiskiemu zarz~dowi pocztowemu :

a) koszta konwojowania niemieckich wa-
gon6w pocztowych przez polski wzglqdnie
gdafiski personel pocztowy w wysokogci
rzeczywistych wydatk6w.

b) tytulem premji asekuracyjnej 0,015
centa waluty Stan6w Zjednoczonych
Ameryki za kazdy osiokilometr linji tran-
zytowej.

3. Przy obliczaniu nale2nogci za osiokilometr
nie b~dq uwzglqdniane ulamki kilometra ponitej
Y: ulamki Y i wyzsze bqd4, zaliczane jako
cale kilometry.

4. Rozrachunek z powytszych naletnogci
odbywa6 sie bqdzie w tych samych czasokre-
sach i w zwilzku z innemi rozrachunkami za
wagony pocztowe, przebiegajqce przez obszar
polski i gdafiski miqdzV Prusami Wschodniemi
a rc-sztq Niemiec.

verwaltung den Absendern Ersatz leisten
muss.

5. Wird der deutsche Bahnpostwagen bei
der Durchfahrt laufunfahig, so sorgen die
beteiligten Verwaltungen des Durchgangslandes
ffir Hilfe und beschleunigte Weiterbef6iderung
der Postsendungen.

Artikel 23.

i. Die deutsche Postverwaltung vergfiltet der
polnischen Postverwaltung :

a) ffir die Bef6rderung von Bahnpostwa-
gen mit Postgfitern ffir jedes Achskilometer
der durch deutsche Wagen durchlaufenen
polnischen Strecken den von der polnischen
Eisenbahnverwaltung auf Grund ihrer
Selbstkosten errechneten Betrag:

b) ffir die Bef6rderung von Briefbeuteln
durch das Eisenbahn-Zugpersonal die Ge-
bfihren. die von der Postverwaltung des
Durchgangslandes an die Eisenbahnver-
waltung fflr die Bef6rderung von Brief-
beuteln gezahlt werden.

Die obigen Gebiihren werden der polnischen
Postverwaltung auch ffir die Bef6rderung auf
den im Gebiete der Freien Stadt Danzig gele-
genen polnischen Eisenbahnstrecken bezahlt.
Die polnische Eisenbahnverwaltung iibernimmt
auch ffir diese Strecken die im Artikel 22 fest-
gesetzte Haftpflicht.

2. Die deutsche Postverwaltung vergfitet der
polnischen und der Danziger Postverwaltung :

a) die Kosten der Begleitung der deut-
schen Bahnposten durch polnisches bzw.
Danziger Postpersonal in H6he der tat-
sdchlichen Ausgaben.,

b) an Gefahrenprfdmie 0,015 Cent der
Wdhrung der Vereinigten Staaten von
Amerika ffir jedes Achskilometer der
Durchgangsstrecke.

3. Bei der Berechnung der Gebfihren ffir das
Achskilometer werden Bruchteile von Kilo-
metern unter 2 nicht berficksichtigt, von Y
und mehr als volle Kilometer angerechnet.

4. Die Abrechnung fiber obige Gebfihren
erfolgt in gleichen Zeitabschnitten und im
Zusammenhange mit den ibrigen Abrechnun-
gen, welche fiber die zwischen Ostpreussen
und dem iibrigen Deutschland durch das polni-
sche und Danziger Gebiet verkehrenden -Post-
wagen stattfinden.
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Artykul 24.

i. Odpowiedzialnok za szkody i wypadki
kolejowe w zwiqzku z ruchem pocilg6w wymie-
nionych w artykule i bqdzie regulowana wedlug
ustaw, rozporz4dzei i przepis6w, obowi4zuja-
cych w miejscowogci, w kt6rej wypadek sip
zdarzy, o ile odnognie do bagaiu, przesylek
nadzwyczajnych i przyspieszonych przesylek
pospiesznych nie wchodz4 w zastosowanie
odmienne postanowienia wedlug artykuiU 25.

2. Ka~da ze Stron umawiajqcych siQ odpo-
wiada6 bqdzie za swoich funkcjonaijusz6w i
za inne osoby (sily pomocnicze), kt6remi siq
posluguje w komunikacji tranzytowej.

3. Za wypadki i szkody, powstale wskutek
ztego stanu stacji, linji, albo parowoz6w, ponosi
odpowiedzialnog6 ten zarzqd, do kt6rego naleiy
utrzymanie odnognej stacji, odnognej linji lub
parowozu.

4. Za wypadki i szkody, powstale z powodu
ziego stanu wagon6w, albo innych pojazd6w,
ponosi odpowiedzialnok ten zarz~d, kt6ry
jako ostatni przyjAl te pojazdy pod wzglqdem
technicznym.

5. Za szkody, wynikte wskutek sity wyiszej,
zarzqdy kolejowe nie b~dq wzajemnie odpo-
wiedzialne. Jeeli szkoda powstanie wskutek
przypadku, kt6ry nie moie by6 uwaiany za
sile wy;szq, ponosi odpowiedzialnog6 ten zarz4d
kolejowy, na kt6rego linji szkoda powstala.

6. W razic, gdyby dochodzenie przedwstqpne
zarzqdu prowadz4cego ruch wskazywalo na
to, ze odpowiedzialnog6 drugiego zarzqdu moie
w grq wchodzi6, to nalezy dalsze dochodzenie,
celem ostatecznego ustalenia przyczyny wypad-
ku, prowadzi6 wsp6lnie przez delegat6w obu
zarz~d6w.

7. Kaidy zarzqd ma prawo regresu do dru-
giego zarz~du, jezeli zostal zobowiqzany prawo
mocnym wyrokiem s4dowym do zwr6cenia
szkody, za kt6r4 drugi zarz~d w my~l poprzed-
nich postanowiefi ma odpowiada6 w calogci
lub w czqgci. Prawo regresu przysluguje r6wniet
wtedy, jeie]i oba zarzIdy um6wily siQ, e jeden
z nich ma zalatwia6 roszczenia odszkodowawcze,
chocia± drugi zarzqd ponosi odpowiedzialnog6
za szkody w calogci lub w ckici. Ugody, uznania
lub wyroki zaoczne majq, jednak moc obowi4-
zujQcq wzglqdem drugiego zarzqdu tylko wtedy,

Artikel 24.

i. Die Haftung ffir Unf5ille und Schdden im
Eisenbahnbetriebe bei den im Artikel i bezeich-
neten Zilgen regelt sich nach den Gesetzen,
Verordnungen und Bestimmungen, die am
Orte des Unfalls Geltung haben, soweit nicht
fir Gepack, Expressgut und beschleunigtes
Eilgut gemass Artikel 25 abweichende Bestim-
mungen eingreifen.

2. Jeder der Vertragsteile haftet ffir seine
Bediensteten und andere Personen (Erffillungs-
gehilfen), deren er sich im Durchgangsverkehre
bedient.

3. Ffir die durch schlechten Zustand von
Bahnh6fen, Strecken oder Lokomotiven ent-
standenen Unfdlle und Schd.den haftet die
Verwaltung, der die Unterhaltung des betreffen-
den Bahnhofs, der betreffenden Strecke oder
Lokomotive obliegt.

4. Fuir die durch schlechten Zustand von
Wagen oder anderen Fahrbetriebsmitteln ent-
standenen Unfalle und Schdden haftet die
Verwaltung, die diese Betriebsmittel zuletzt
technisch ibernommen hat.

5. Ffr den durch h6here Gewalt entstandenen
Schaden haften die Eisenbahnverwaltungen
einander nicht. Ist der Schaden durch einen
Zufall entstanden, der nicht als h6here Gewalt
anzusehen ist, so haftet die Eisenbahnverwal-
tung, auf deren Strecke der Schaden entstanden
ist.

6. Wenn nach vorlaufiger Feststellung der
betriebfiihrenden Verwaltung die Haftung der
anderen Verwaltung in Frage kommt, sind
die weiteren Erhebungen zur endgiiltigen Fest-
stellung der Ursache des Unfalles durch Beauf-
tragte beider Verwaltungen gemeinsam durch-
zuffihren.

7. Jede Verwaltung hat das Riickgriffsrecht
gegen die andere, falls sie durch rechtskrdftiges
Gerichtsurteil zur Erstattung eines Schadens
verpflichtet worden ist, fbr den di. andere
Verwaltung nach vorstehenden Bestimmungen
ganz oder zum Teil zu haften hat. Ebenso
besteht das Riickgriffsrecht, wenn beide Ver-
waltungen ibereingekommen sind, dass eine
von ihnen die Entschadigungsanspriiche zu
erledigen hat, obwohl die andere Verwaltung
fNr den Schaden ganz oder zum Teil haftet.
Vergleiche, Anerkenntnisse oder Versaumnis-
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je~eli on siQ na nie zgodzil, lub jegeli na zapytanie,
mimo upomnienia, nie zloiyl w terminie od-
powiednio wyznaczonym ogwiadczenia.

8. Niezaleinie od przyslugujqcego mu prawa
regresu, bqdzie zarzzd prowadzqcy ruch odpo-
wiedzialny w stosunku do os6b, kt6re poniosly
jakqkolwiek szkodq z powodu wypadku kole-
jowego. Do nadanego bagazu, przesylek nad-
zwyczajnych i przyspieszonych przesylek pos-
piesznych ma zastosowanie zastrzegeiiie zrobione
w ustepie (i).

9. Odpowiedzialnok za uszkodzone przesylki
pocztowe jest uregulowana w artykule 22
niniejszej umowy.

Artykul 25.

Do komunikacji osobowej, baga~owej, prze-
sylek nadzwyczajnych i przyspieszonych prze-
sylek pospiesznych maj4 zastosowanie taryfy
i umowy, miarodajne dla odnognej komuni-
kacji, o ile niniejsza umowa albo uktad miqdzy
zarz~dami kolejowemi, wspomniany w artykule
I, nie zawierajq odmiennych przepis6w.

Artykul 26"

Postanowienia umowy o wzajemnej komu-
nikacji kolejowej, podpisanej w Berlinie dnia
27 marca 1926 r., majq zastosowanie do poci4-
g6w wspomnianych w aitykule I, o ile umowa
niniejsza nie zawiera odmiennych postanowiefi.

Artykul 27.

i. W razie wojny w Europie lub gdyby w
kraju tranzytowym zostal ogloszony stan wyjlt-
kowy na obszarze, przez kt6ry przeje2dajq
pociqgi wspomniane w artykule i, kraj tran-
zytowy zastrzega sobie prawo na czas wojny
lub stanu wyjqtkowego tymczasowo zarzqdzi :

a) e podrdzni, wspomniani w artykule 5,

o ile sq obywatelami Pahistwa Niemieckiego,
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urteile sind jedoch der anderen Verwaltung
gegeniiber nur verbindlich, wenn sie ihnen
zugestimmt hat oder wenn sie sich auf Anfrage
trotz Mahnung nicht in angemessen festgesetzter
Frist gedussert hat.

8. Unbeschadet der bestehenden Rfickgriffs-
rechte iibernimmt die betriebfilhrende Verwal-
tung die Haftung gegeniiber Personen, die
durch einen Betriebsunfall irgendwelchen Scha-
den erlitten haben Fir das aufgegebene
Gepdck, Expressgut und beschleunigte Eilgut
gilt der im Absatz x gemachte Vorbehalt.

9. Die Haftung f fir beschddigte Postsendungen
ist im Artikel 22 dieses Abkommens geregelt.

Artikel 25.

Ffir den Personen-, Gepack-, Expressgvt-
und beschleunigten Eilgutverkehr gelten die
fur den betreffenden Verkehr massgebenden
Tarife und lVbereinkommen, soweit dieses
Abkommen oder die im Artikel I bezeichnete
Eisenbahnvereinbarung nicht abdndernde Vor-
schriften enthailt.

Artikel 26.

Die Bestimmungen des am 27. Mairz 1926 in
Berlin unterzeichneten Abkommens fiber den
gegenseitigen Eisenbahnverkehr finden auf die
im Artikel i bezeichneten Zuige Anwendung,
soweit das vorliegende Abkommen nicht abwei-
chende Bestimmungen enthlt.

Artikel 27.

i. Im Falle eines Krieges in Europa oder wenn
im Durchgangsland ein Ausnahmezustand fiber
ein von den im Artikel i bezeichneten Zfigen
berfihrtes Gebiet verha.ngt wird, behalt sich
das Durchgangsland das Recht vor, als vor-
iibergehende Massnahme ffir die Dauer des
Krieges oder des Ausnahmezustandes anzu-
ordnen :

a) Dass die im Artikel 5 bezeichneten
Reisenden, soweit sie Angeh6rige des
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musz4 by6 zaopatrzeni w dow6d totsa-
mo~ci bez wizy kraju tranzytowego,

b) ze podr6±ni, wspomniani w artykule 5,
o ile s. obywatelami innych Pafistw, podle-
gajq og6lnym przepisom paszportowym,
obowiqlzujqcym w kraju tranzytowym.

2. Przed zastosowaniem zarzdzefi, wyiej
wymienionych, Rz4d kraju tranzytowego zawia-
domi o tern w drodze dyplomatycznej inne
Strony umawiajce siq. Zarzidzenia te bqd
mogly by6 zastosowane nie wczegniej niz w
IO dni po tern zawiadomieniu.

3. Dow6d togsamokci wymieniony w ustqpie i
pod a) ma wskazywa6 nazwisko, imiQ, miejsce
zamieszkania i obywatelstwo posiadacza i
ponadto zawiera6 podpis posiadacza, jego
fotografjq, przepieczqtowan, pieczqcia wladzy
wystawiaj~cej, jako te podpis i pieczQ tej
wladzy. Je~eli posiadacz jest niepigmienny,
to znak odrqczny, pogwiadczony urzqdowo
przez wtadzq wystawiajqcl, zastQpuje podpis.

4. Kontrola dowod6w, wymienionych w ustq-
pie i pod a) i b) odbywa6 siq bqdzie w pociagu
w czasie jazdy, albo podczas przewidzianego
postoju. W tadnym razie podr6ini w poci~gach
wymienionych w artykule I nie bqd. podlegali
pod wzglqdem paszportowym innym formal-
nogciom pr6cz wymienionych w niniejszym
artykule.

Artykul 28.

0 sporach, wynikaj~cych z interpretacji lub
zastosowania niniejszej umowy i ewentualnego
protok6lu koficowego, jako te± oddzielnego
ukladu miqdzy uczestniczacemi zarz~dami kole-
jowemi, wymienionego w artykule i, rozstrzyga6
bqdzie S~d Rozjemczy, kt6rego sktad pozo-
stawia siq osobnemu porozumienllu. S~d Roz-
jemczy sam ustali swoje postqpowanie i usta-
nowi sw6j porzldek czynnogci.

Artyku 29.

i. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Do-
kumenty ratyfikacyjne maj4 by6 wymienione

Deutschen Reiches sind, mit einem Aus-
weis ohne Sichtvermerk des Durchgangs-
landes versehen sein mfissen,

b) dass die im Artikel 5 bezeichneten
Reisenden, soweit sie Angeh6rige anderer
Staaten sind, den allgemeinen im Durch-
gangslande gfiltigen Passvorschriften unter-
liegen.

2. Die Regierung des Durchgangslandes wird
vor Anwendung der vorerwi.hnten Massnahmen
die anderen Vertragsteile hiervon auf diplo-
matischem Wege verstandigen. Die Durch-
fifhrung der Massnahme datf nicht friiher als
IO. Tage nach dieser Benachrichtigung statt-
finden.

3. Der im Absatz i unter a) vorgesehene
Ausweis muss Namen, Vornamen, Wohnsitz
und Staatsangeh6rigkeit des Inhabers angeben
und ferner versehen sein mit der Unterschrift
des Inhabers, mit einem von der ausstellenden
Beh6rde abzustempelnden Lichtbilde des Inha-
bers sowie mit Unterschrift und Dienststempel
dieser Beh6rde. Ist der Inhaber schreibunkun-
dig, so tritt an die Stelle seiner Unterschrift
sein von der ausstellenden Beh6rde amtlich
zu bescheinigendes Handzeichen.

4. Eine etwaige Nachschau der im Absatz i
unter a) und b) genannten Ausweispapiere
findet im Zuge wThrend der Fahrt oder wdhrend
der vorgesehenen Aufenthalte statt. In keinem
Falle unterliegen die Reisenden der im Artikel I
bezeichneten Zfige in passtechnischer Beziehung
anderen als den in diesem Artikel vorgesehenen
Fbrmlichkeiten.

Artikel 28.

tber Streitigkeiten, die sich aus der Auslegung
oder Anwendung des vorliegenden Abkommens
und eines etwaigen Schlussprotokolls sowie
der im Artikel i bezeichneten besonderen
Vereinbaiung der beteiligten Eisenbahnverwal-
tungen ergeben, entscheidet ein Schiedsgericht,
fiber dessen Zusammen setzung besondere Verein-
barungen vorbehalten bleiben.

Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren
selbst und stellt seine Geschdftsordnung auf.

Artikel 29.

i. Dieses Abkommen soll ratifiziert werden.

Die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst
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moliwie najprqdzej w Berlinie. Umowa zyska
moc prawnq w I5-tym dniu po wymianie
dokument6w ratyfikacyjnych. Bqdzie wazn
do kohca 14 maja 1928. Jezeli nie zostanie na
ten termin na p61 roku naprz6d wypowiedzian,
uwa~a siQ j4 jako milczaco przedluzonq po tym
terminie z tem, e w takim razie mole by6
wypowiedzianq przez kagdq ze Stron umawia-
jqcych siq z koficem 14 listopada i z koficem 14
maja kaidego roku, na p6t roku naprz6d.

2. Kazda ze Stron umawiajoacych sie ma
prawo w katdym czasie postawi6 wniosek na
rewizjq postanowiehl niniejszej umowy.

Spisano w Warszawie, dnia dwudziestego
sz6stego marca tysiqc dziewiq6set dwudziestego
si6dmego roku w trzech egzemplarzach, a
mianowicie ka~dy w jqzyku polskim i niemiec-
kim, z kt6rych to egzemplarzy ka~da umawia-
jtca sie Strona otrzymuje jeden egzemplarz.
Teksty polski i niemiecki sa zgodne co do
treci i jednakowo obowiqzujace.

(L. S.) Franciszek MOSKWA.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA.

PROTOKOL KOICOWY.

Przy podpisaniu niniejszej umowy zgodzily
siq Strony umawiaj 4ce siq na nastqpuj ce posta-
nowienia :

I. Do Artykutu i.

A. Strony umawiaj~ce siq zastrzegaj4 sobie
prawo porozumienia sie, w drodze administra-
cyjnej co do tego, aby na linji kolejowej Firchau
- Choj nice -Tczew - Marienburg postanowie-
nia, objete niniejszq umow4, mialy zastosowanie
do innych pociqg6w, ni wymienione w arty-
kule i.

B. Pod pojQcie , przesytki nadzwyczajne
podpadaja takze przesylki drobnicowe kcolis
messageries), kt6re przyjqla do przewozu kolejq
na podstawie specjalnej taryfy i odr~bnego
ukladu osoba trzecia.

C. W razie, gdyby uprzywilejowana komuni-

kacja kolejowa miqdzy Polskq i Wolnem Mias-
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in Berlin ausgetauscht werden. Das Abkommen
tritt am 15. Tage nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Es gilt bis zum
Ablauf des 14. Mai 1928. Wird es nicht auf
diesen Zeitpunkt mit halbjdhriger Frist gekiin-
digt, so gilt es von diesem Zeitpunkt an als
stillschweigend verlingert mit der Massgabe,
dass es dann von jedem der Vertragsteile mit
halbjdhriger Frist zum Ablauf des 14. November
und des 14. Mai eines jeden Jahres gektindigt
werden kann.

2. Jeder der Vertragsteile hat das Recht,
jederzeit eine Nachpriifung der Bestimmungen
dieses Abkommens zu beantragen.

Geschchen in Warschau, am Sechsundzwan-
zigsten M5,rz Neunzehnhundertsiebenundzwan-
zig.

In drei Urschriften, und zwar jede in deutscher
und in polnischer Sprache, von denen jeder
Vertragsteil eine erhiilt. Der deutsche und der
polnische Wortlaut stimmen inhaltlich iiberein
und haben gleiche Geltung.

(L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) SCHOLZ.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des vorstehenden Abkom-
mens bestand Einverstdndnis zwischen den
Vertragsteilen fiber nachstehende Bestimmun-
gen :

I. Zu Artikel i.

A. Die Vertragsteile behalten sich vor, im
Verwaltungswege zu vereinbaren, dass auf der
Eisenbahnstrecke Firchau-Chojnice-Tczew-
Marienburg die in diesem Abkommen enthalte-
nen Bestimmungen auf andere als die im Artikel
i bezeichneten Zige Anwendung finden sollen.

B. Unter den Begriff "Expressgut" fallen
auch Kleinwarensendungen (colis messageries),
die auf Grund eines besonderen Tarifs und
einer besonderen Vereinbarung zur Bef6rderung
mit der Eisenbahn von Diitten ilbernommen
werden.

C. Fuir den Fall, dass der privilegierte Eisen-
bahnverkehr zwischen Polen und der Freien
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tern Gdafiskiem na linji kolejowej Deutsch
Eylau - Marienburg miala by6 wznowiona,
Strony umawiajqce sie wyra~ajl ju obecnie
zgod na to, aby jedna para poci~g6w pospiesz-
nych codziennie slu;yla na linji kolejowej
Rakowice - Deutsch Eylau - Marienburg -
Tczew, obok komunikacji miqdzy Polskq i
Wolnem Miastem Gdafiskiem, do miqdzyna-
rodowej komunikacji osobowej, baga~owej,
przesylek nadzwyczajnych i przyspieszonych
przesylek pospiesznych. Dla komunikacji miqdzy
Marienburgiem albo Deutsch Eylau z jednej
strony, a zagranicq z drugiej strony, zostanie
w takim razie na stacjach Marienburg i Deutsch
Eylau ustanowiona wsp6lna odprawa celna
i kontrola paszportowa. Korzystahie z wymie-
nionych poci~g6w zostanie uregulowane oddziel-
na umowq stosownie do postanowiefi umowy
niniejszej.

II. Do artykulu I i 21.

Przew6z przesylek pocztowych w pociqgu
luksusowym, wymienionym w artykule i,
pozostawia siq odrqbnemu porozumieniu za-
rzrd6w interesowanych.

III. Do artykulu I i 26.

Przez niniejszq umowq nie zostaje naruszony
stan prawny, jaki wynika z Konwencji 1 z
dnia 21 kwietnia 1921 miqdzy Polsk4 a Niem-
cami i Wolnem Miastem Gdafiskiem w sprawie
wolno~ci tranzytu pomiqdzy Prusami Wschod-
niemi a .reszt4 Niemiec. Podpisania niniejszej
umowy nie monna w ten spos6b rozumie6,
jakoby ono przesdzalo na rzecz jednej ze
Stron umawiajqcych siQ interpretacje Kon-
wencji z dnia 21 kwietnia 1921. Konwencja
z 2i-go kwietnia 1921 niema zastosowania do
pociqg6w wymienionych w artykule I.

IV. Do artykulu I i 29.

Na wypadek przerwy ruchu lub trudnogci
ruchowych, porozumienie co do drogi ok6lnej
pozostawia siq uczestnicz~cym zarzadom kole-
jowym. 0 ileby siQ okazaly potrzebnemi drogi

I Vol. XII, page 61, et vol. XIX, page 301, de
ce recueil.

Stadt Danzig auf der Eisenbahnstrecke Deutsch
.Eylau-Marienburg wiederaufgenommen- wer-
den sollte, erklaren sich die Vertragsteile schon
jetzt damit einverstanden, dass tdglich CiD
Schnellzugpaar auf der Eisenbahnstrecke Rako-
wice- Deutsch Eylau- Marienburg- Tczew
neben dem Verkehr zwischen Polen und der
Freien Stadt Danzig dem internationalen Eisen-
bahnpelsonen-, Gepack-, Expressgut- und be-
schleunigten Eilgutverkehr dient. Fiir den
Verkehr zwischen Marienburg oder Deutsch
Eylau einerseits und dem Auslande andererseits
wird in diesern Falle auf den Bahnh6fen Marien-
burg und Deutsch Eylau gemeinsame Zollab-
fertigung und Passpriifung eingerichtet werden.
Die Benutzung dieser Zdige wird durch ein
besonderes Abkommen entsprechend den
Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
geregelt werden.

II. Zu Artikel i und 21.

Die Bef6rderung von Postsendungen mit dem
im Artikel i vorgesehenen Luxuszug bleibt
einer besonderen Vereinbarung zwischen den
beteiligten Verwaltungen vorbehalten.

III. Zu Artikel r und 26.

Durch dieses Abkommen wird die Rechtslage,
wie sie sich aus dem Abkommen 1 vom 21.
April I921 zwischen Deutschland, Polen und
der Freien Stadt Danzig fiber den freien Durch-
gangsverkehr zwischen Ostpreussen und dem
iibrigen Deutschland ergibt, nicht beriihrt.
Die Unterzeichnung des gegenwdrtigen Abkom-
mens kann nicht so ausgelegt werden, als ob
sie fRir einen der Vertragsteile ein Prajudiz hin-
sichtlich der Auslegung des Abkommens vom
21. April 1921 mit sich brdchte. Das Abkommen
vom 21. April 1921 findet auf die im Artikel I
bezeichneten Zilge keine Anwendung.

IV. Zu Artikel i und 29.

Ffir den Fall von Betriebsstorungen oder
-schwierigkeiten bleibt die Vereinbarung von
Umleitungen den beteiligten Eisenbahnverwal-
tungen iiberlassen. Werden Umleitungen erfor-

1 Vol. XII, page 61, and Vol. XIX. page 301,
of this Series.
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ok6lne, nieprowadz~ce przez stacje Chojnice
albo Tczew to, do czasu odmiennego uregu-
lowania w drodze majqcego nastqpi6 porozu-
mienia siq, nalezy poci~gi pizewozi6 jako
zamkniqte (uprzywilejowane) przez obszar tran-
zytowy. W razie, gdyby para poci~g6w pospiesz-
nych, wymienionych w artykule I nie kurso-
wala codziennie z jakiegokolwiek powodu, a
w szczeg61nogci z powodu wygagniqcia niniejszej
umowy, to nale~y zamiast niej przeprowadza6
miqdzy Prusami Wschodniemi a reszt4 Niemiec
w komunikacji uprzywilejowanej pare pociqg6w
pospiesznych wedlug takiego samego rozkladu
jazdy z zastosowaniem postanowiefi Paryskiej
Konwencji z 21 kwietnia 1921.

V. Do artykulu 2.

Eksploatacja wagon6w restauracyjnych i
sypialnych nie podlega w kraju tranzytowym
tadnym ograniczeniom.

VI. Do artykuhu 5.

A. Wyjgcie z pocigu na stacjach Chojnice
lub Tczew uwaza siq w rozumieniu ustqpu 2-go
niniejszego artykulu za przerwq podr6zy.

B. Za podr6±nych w rozumieniu nineiszej
umowy uwaza si tak2e woiskowych t. j.
czlonk6w sily zbrojnej, bqdqcych w czynnej
stuibie bez wzglqdu na to, czy s4 umunduro-
wani, czy w ubraniu cywilnem. Co sie tyczy
broni, to ci wojskowi, podr6zuj~cy pojedynczo
bqda, mogli mie6 przy sobie tylko brofi biale
(szablq, bagnet).

VII. Do ustlpu 2 i 3 artvkulu 7.

Strony umawiajce siQ sq zgodne pod tym
wzglqdem, ie bqda, dostarczone pomieszczenia,
wymienione w protok6lach dotyczqcych konfe-
rencji z dnia 7 lutego 1927 r. w sprawie wsp6lnej
polsko-niemieckiej odprawy celnej na stacjach
Tczew i Chojnice. W razie, gdyby te pomieszcze-
nia staly siq ze wzglqd6w sluibowo-kolejowych
nierozporz~dzalnemi, to Polskie Koleje Pafi-
stwowe postaraj4 siq w porozumieniu z od-
no~nemi wladzami niemieckiemi o dostarczenie
innych pomieszczefi, r6wnie odpowiednich.

derlich, die nicht iber die Bahnh6fe Chojnice
oder Tczew ffihren, so sind die ZMige bis zum
Eintritt einer anderweitig zu vereinbarenden
Regelung geschlossen (privilegiert) durch das
Durchgangsgebiet hindurchzufiihren. Wird das
im Artikel -i erwThnte Schnellzugpaar aus
irgendeinem Grunde, insbesondere im Falle
des Erl6schens des vorliegenden Abkommens,
nicht taglich gefahren, so ist an seiner Stelle
ein Schnellzugpaar im gleichen Fahrplan nach
den Bestimmungen des Pariser Abkommens
vom 21. April 1921 im privilegierten Verkehr
zwischen Ostpreussen und dem fibrigen Deutsch-
land durchzuffihren.

V. Zu Artikel 2.

Der Betrieb der Speise- und Schlafwagen
unterliegt im Durchgangslande keiner Beschran-
kung.

VI. Zu Artikel 5.

A. Das Aussteigen aus dem Zuge in den
Bahnh6fen Chojnice oder Tczew wird als
Fahrtunterbrechung im Sinne des Absatz 2
dieses Artikels angesehen.

B. Unter Reisenden im Sinne des vorliegenden
Abkommens werden auch Militarpersonen ver-
standen, d. h. die im aktiven Dienst stehenden
Angeh6rigen der bewaffteten Macht, ohne
Rficksicht darauf, ob sie sich in Uniform oder
in Zivil befinden. An Waffen diirfen diese
einzelreisenden Militdrpersonen nur ihre blanken
Waffen (Sdbel, Seitengewehr) mitfffihren.

VII. Zu Artikel 7 Absatz 2 und 3.

Die Vertragsteile sind darilber einig, dass die
in den Niederschriften, betreffend die Bespre-
chung iibei gemeinsame deutsch-polnische Zoll-
abfertigung auf den Bahnhbfen in Tczew und
Chojnice vom 7. Februar 1927, bezeichneten
Raumlichkeiteh zur Verffigung gestellt werden.
Sollten diese Rdiume aus eisenbahndienstlichen
Grfinden nicht verfiigbar werden, so werden
die Polnischen Staatsbahnen im Einvernehmen
mit den beteiligten deutschen Beh6rden ffir
die Bereitstellung gleichwertiger Ersatzrdume
sorgen.
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VIII. Do artykutu IO i 12.

Polscy funkcjonarjusze celni i paszpoitowi
major w granicach artykulow Io ustqp 6 i 12
UstQp 2 uczyni6 zado§6 progbie niemieckich
plac6wek do nich skierowanej, odnoszqcej siq
do odeslania podr6tnego nie bqdqcego obywa-
telem polskim do Niemiec, albo do asystencji
przy rewizji osoby, bqdqcej obywatelem polskim.

IX. Do artykulu 14.

A. Zarzod kolejowy polski i niemiecki upraw-
ni4 na podstawie zagwiadczefi, wspomnianych
w ustepie i, posiadaczy zagwiadczefi do bez-
platnego przejazdu wszystkiemi pociAgami oso-
bowemi i towarowemi na linji miqdzy stacjq
polsk4 i najbli sz4 stacjq niemieck.

B. W razie, gdyby zaszla potrzeba, eby
funkcjonarjusze eksponowanych plac6wek,
czynni na stacji Tczew, musieli mieszka6 w
miejscowogci ich czynnogci sluibowych, to
nastqpi w tym wzglqdzie oddzielne porozu-
mienie.

C. W razie wdrotenia postqpowania karnego
przeciw funkcjonarjuszowi, zajqtemu wykona-
niem niniejszej umowy, albo porozumienia
siq kolejowego, wspomnianego w artykule i,
za czyn popelniony w czasie jego pobytu
slutbowego na obszarze Pafistwa s~siedniego
nalety przeloionq wladzQ §ciganego niezwlocznie
o tem uwiadomi6.

X. Do artykulu 28.

Strony umawiajce.sie s4 zgodne co do tego,
ze Said Rozjemczy winien sie, sklada6 z tych
samych os6b, co S~d Rozjemczy, przewidziany
w Konwencji z 21 kwietnia 1921 r. miedzy
Polsk4, Niemcami i Wolnem Miastem Gdafh-
skiem w sprawie wolnoci tranzytu pomiqdzy
Prusami Wschodniemi a reszt4 Niemiec. W
razie, gdyby zalatwienie sprawy, wszczqtej
przed S~dem Rozjemczym, bylo op6inione
przez to, e jeden z sedzi6w nie bierze udzialu
w pracach S4du Rozjemczego i nie ka e siq
zastpi6 przez swego zastqpcQ, to Prezes
obowi4zany bQdzie, na wniosek drugiego powo-
lanego sedziego, zamianowa6 osobq zastqpczq

VIII. Zu Arlikel io und 12.

Im Rahmen der Artikel io Absatz 6 und
Artikel 12 Absatz 2 haben die polnischen
Zoll- und Passbeamten einem Ersuchen der
deutschen Stellen zu entsprechen, das auf
Vberfiihrung eines nicht polnischen Staatan-
geh6rigen nach Deutschland oder auf Beteiligung
an der Untersuchung der Person eines polnischen
Staatsangehfrigen gerichtet ist.

IX. Zu Artikel 14.

A. Auf Grund der im Absatz i vorgesehenen
Ausweise werden die deutsche und die polnische
Eisenbahnverwaltung den Ausweisinhabern das
Recht zugestehen, auf der Strecke zwischen
dem polnischen Bahnhof und dem ndchsten
deutschen Balnhof alle Personen- und Gter-
ziige zur freien Fahrt zu benutzen.

B. Falls sich die Notwendigkeit erweisen
sollte, dass die auf dem Bahnhof Tczew be-
schiftigten Bediensteten der exponierten Dienst-
stellen am Dienstoit wohnen milssen, wird
hierfiber eine besondere Vereinbarung getroffen
werden.

C. Wird gegen einen Bediensteten, der bei
der Durchfiihrung dieses Abkommens oder
der im Artikel 1 bezeichneten Eiseinbahnverein-
barung ttig ist, eine Strafverfolgung wegen
ciner wdhrend seines dienstlichen Aufenthaltes
im Gebiete des Nachbarstaates begangenen
Handlung eingeleitet, so ist die vorgesetzte
Dienstbeh6rde des Verfolgten unverziiglich zu
benachrichtigen.

X. Zu Artikel 28.

Die Vertragstellen sind sich darfiber einig, dass
das Schiedsgericht aus den gleichen Personen
zusammengesetzt sein soll, wie das im Abkom-
men vom 21. Apiil 1921 zwischen Deutschland,
Polen und der Freien Stadt Danzig ilber den
freien Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen
und dem iibrigen Dei'tschland vorgesehene
Schiedsgericht. Wenn die Erledigung einer
beim Schiedsgericht anhdngigen Sache dadurch
verz6gert wird, dass einer der Richter sich
nicht an den Arbeiten des Schiedsgerichts
beteiligt und sich nicht durch seinen Stellver-
treter vertreten lisst, so muss auf Antiag des
anderen einbeiufenen Richters der Vorsitzende
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w miejsce sqdziego nieobecnego. Osoba ta
powinna by6, o ile to bedzie mo~liwe, obywa-
telem innego Pafistwa ni2 sqdzia dzialaj4cy.
Ta osoba zastqpcza bqdzie miala te same
prawa i obowk4zki, co sqdzia staly. Bqdzie
brala udzial w pracach Sqdu Rozjemczego az
do chwili, w kt6rej sqdzia staly, lub jego zastqp-
ca, wyrazi gotowogk przystpienia do pracy.

W dow6d czego Pelnomocnicy podpisali
niniejszy protok6l koficowy.

Spisano w Warszawie dnia dwudziestego
sz6stego marca tysiqc dziewie6set dwudziestego
si6dmego roku w trzech egzemplarzach, a
mianowicie ka~dy w jqzyku polskim i niemiec-
kim, z kt6rych to egzemplarzy kazda uma-
wiajqca siq Strona otrzymuje jeden egrzemplarz.
Teksty polski i niemiecki sq. zgodne co do
tregci i jednakowo obowiqzujqce.

(L. S.) Franciszek MOSKWA.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA.

einen Ersatzmann ffir den nicht erscheinenden
Richter bestellen. Dieser muss, wenn irgend
m6glich, einer anderen Nationalitit angehdren
als der mit ihm tdtige Richter. Dieser Ersatz-
mann hat dieselben Rechte und Pflichten wie
der stdndige Richter. Er nimmt an den Arbeiten
des Schiedsgerichts teil, bis der stindige Richter
oder sein Stellvertreter sich bereit erkl1rt,
dieses zu tun.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
dieses Schlussprotokoll unterzeichnet.

Geschehen in Warschau am Sechsundzwanzig-
sten Mdirz Neunzehnhundertsiebenundzwanzig
in drei Urschriften, und zwar jede in deutscher
und in polnischer Sprache, von denen jeder
Vertragsteil eine erhalt. Der deutsche und
der polnische Wortlaut stimmen inhaltlich
iiberein und haben gleiche Geltung.

(L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) SCHOLZ.
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WZ6R A - ANLAGE A
zu Artikel 7 Abs. (4), b.

VERZEICHNIS 'OBER REISEGEPACK,

SPIS BA GA2U

das ohne besondere Beschau und ohne Verschluss zur Durchfuhr durch Deutschland
przeznaczonego do tranzytu przez Niemcy albo do przekazania do jednego z urzqd~w celnych

oder zur Oberweisung auf eine Zollstelle im Innern des deutschen Zollgebiets bestimmt ist.
wewnqtrz niemieckiego obszaru celnego bez specjalnei rewizji i bez zamkniccia.

Nr .............
Ausfertigungsamt ......................... Erledigungsamt .........................

Gestellungsfrist bis zum ................. 19 ...............
Termin dostawy a2 do

ANMELDUNG UND VERPFLICHTUNG DES POLNISCHEN WARENFVHRERS.
DEKLARACJA I ZOBOW14ZANIE SIF, POLSKIEGO PRZEWO2NIKA TOWARU.

Der unterzeichnete Bevollmiichtigte der Polnischen 'Staatsbahnen meldet hiermit die umstehend
Podpisany pelnomocnik Polskich Kolei Pahstwowych deklaruje niniejszem baga2 wyszczeg6lniony na

Durchfuhr durch
verzeichneten Gepacksticke zur b ung auf eine o Deutschland an und verpflichtet

tOberweisung auf eine Zolistelle in
odwrotnej stronie do tranzyty, przez Niemey item sit

przekazania do jednego z urzfd6w celnych w Niemczech zobosiczuje oddad ten
sich hierdurch, diese Gepackstiicke vor Ablauf der Gestellungsfrist auf dem Betriebswechselbahnhof
baga2, bez otwierania go, przed uplywem terminu dostawry, na stacji zdawczo-odbiorczei peinomocnikowi Kolei

dem Bevollmachtigten der Deutschen Reichsbahn uner6ffnet zu uibergeben, andernfalls aber fUr die
Rzeszy Niemieckiej, w przeciwnym razie, rqczy za uiszczenie wedlug taryfy najwy2szego cla przywozowego.

Entrichtung des h6chsten tarifmLssigen Eingangszolls zu haften.
den

................................. . ....................... 19 .......
dnia

ANNAHMEERKLARUNG UND VERPFLICHTUNG DES DEUTSCHEN WARENF1CHRERS.
Der unterzeichnete Bevollmiichtigte der Deutschen Reichsbahn uibernimmt hiermit dieses Gepdck-

verzeichnis und verpflichtet sich hierdurch, die darin verzeichneten Gepacksticke vor Ablauf der
Gestellungsfrist uner6ffnet dem Erledigungsamte zu gestellen, andernfalls aber fir die Entrichtung des
h6chsten tarifm~ssigen Eingangszolls zu haften.

................................. . d en ..................... 19 .....

Abgegeben an den Stationsbeamten zu ....................... am ...................... 19 .....

VERPFLICHTUNG DES STATIONSBEAMTEN.
Der unterzeichnete Bevollmdchtigte der Deutschen Reichsbahn verpflichtet sich hierdurch, die

umstehend verzeichneten Gepdckstiicke spdtestens am nachsten Vormittag uner6ffnet dem ...........
Zollamt zu ............................... zu gestellen, andernfalls abet flir die Entrichtung des
h6chsten tarifm5.ssigen Eingangszolls zu haften.

................................... den ..................... 19 .......

ANTRAGE UND AMTLICHE BESCHEINIGUNGEN.
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auende Nummer Zahl der

Nummer desGepack- Aufgabestation Bestimmungsstation Gepdck- Bemerkungen
scheins sticke

Pozy Numer Slacia nadawcza Stacja przeznaczenia 1 Uwagi

biegqca w oga-bagau
Iowego baga

1 2 3 4 1 5 16

.................... , den ............ 19 .....
Deutsche Zollabfertigungsstelle am Bahnhof

(Stempel).

Die Spalten i bis 5 sind von dem Bevollmdchtigten der Polnischen Staatsbahn in deutscher oder
franz6sischer Sprache auszuftillen.

Kolumny i do 5 ma wypelnid w jqzyku niemieckim lub francuskim peknomocnik Polskich Kolei Paji-
stwowych.
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WZOR B - ANLAGE B
zu Art. 7 Abs. (4), e.

DEUTSCHES ZOLLGEBIET

BEGLEITSCHEIN I
KARTA KONWOJOWA I

Nr ..........
AUSFERTIGUNGSAMT : ..................... ....... EMPFANGSAMT : ..........................

Gestellungsfrist : Bis zum ................ . . berwiesen auf .........................
Termin dostawy az do

Verlangert bis zum ................
Przedluony a2 do

.................................... den ................... 1 ......
DEUTSCHE ZOLLABFERTIGUNGSSTELLE AM BAHNHOF

(Stempel)

ANMELDUNG UND VERPFLICHTUNG DES POLNISCHEN WARENFOHRERS.
DEKLARACJA I ZOBOWI4ZANIE SIF POLSKIEGO PRZEWO2NIKA TOWARU.

Der unterzeichnete Bevollmdcltigte der Polnischen Staatsbahnen meldet hiermit die umstehend
Podpisany pelnomocnik Polskich Kolei Pahstwowych deklaruje niniejszem towary wyszczeg6lnione na

verzeichneten Waren an und haftet fir die Richtigkeit der Angaben hinsichtlich der Zahl und Art
odwrotne] stronie i rYczy za prawdziwog zgloszenia pod wzglqdem liczby i Yodzaju pakunk6w. Zarazem

der Packstiicke. Zugleich versichert er, dass die Warenerldiarung mit der Expressgutkarte ....
Frachtbrief ....kart..przesylek nadzycza~nych.

zapewnia, ge deklaracia towarowa zgadza siq z lis rewozow.
list ..... przewoz6w. .....

iibereinstimmt.
Der Unterzeichnete beantragt fir diese Waren Abfertigung mit Zollbegleitschein I und iibemimmt
Podpisany prosi o odprawq tych towan6w za pomoc karty konwojowej I i przyjmuje zobowiqzanie

die Verpflichtung, sie vor Ablauf der Gestellungsfrist auf dem Betriebswechselbahnhof dem Bevoll-
oddania jej przed uplywem terminu dostawy na stacii zdawczo-odbiorczej pelnomocnikowi Kolei Rzeszy
m5,chtigten der Deutschen Reichsbahn in unverdndertem Zustande zu iibergeben, andernfalls aber
Niemieckiej w stanie niezmienionym, w przeciwnym razie rfczy za naiwy2sze clo wedlug taryiy przywozowej
ffir die Entrichtung des h6chsten tarifmi.ssigen Eingangszolls von den in der WarenerkliArung ange-
od ilofci towaru, podanej w deklaracji towarowej.
gebenen Warenmengen zu haften.

Mit de.... Expressgutkarte ....
Frachtbrief .... . •..................... , den ................ 19 .....

fibereinstimmend.
dnia

(Unterschrift des deutschen
Zollbeamten)

ANNAHMEERKLARUNG UND VERPFLiCHTUNG DES DEUTSCHEN WARENFOHRERS.

Der unterzeichnete Bevollmachtigte der Deutschen Reichsbahn ibernimmt hiermit diesen Begleit-
schein mit den daraus nach §§ 44 und 46 des Vereinszollgesetzes sich ergebenden Verpflichtungen.

.................... , d en .............. 19 ......
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Abgegeben am ............................ i9 ......

I. Warenerklarung I II. Antrage
I. Deklaracja towarowa' des WarenfiUhrers

oder des

Der Packstiicke Gattung und Menge der Waren Warenempfsingers

Pakunk6w Rodzaj i iloge towaru a) Herstel-

lungs-
Reingewicht land

(nur bei b) Bestim-
PackstUcken mungs-
anzugeben, land
die verschie- (nur im Angabe, welche

Name Gattung der Waren denen Falle der Abfertigungsweise
Lfde. und Wohnort Zeichen Zahl nach den Benennun- Zollsatzen unmittel- begehrt wird, und

des und und gen und Unterschei- Roh- unterliegen- baren im Falle der Vere-
Nr. Empfingers Num- Art dungen des deutschen gewicht 2 de Waren Durchfuhr delung-Angabe, oh

mer Zolltarifs enthalten) anzugeben) zur oder naeh
Veredelung im

Pozycia Najisko Z ilog Waga Waga netto a) Kraj po. i. Inland, fir in-
zarmieszkania k i Rodzaj towardw brutto

2  
(podawa6 chodzenia ldndische oder

odbiorcy numery wedlug nazw i tylko przy b) Kraj fUr ausldndische
podzialu niemieckiej Pakunkach, przeznacze- Rechnungtaryfy celnej zawierajacych nia 2. Ausland

towary, ktre (podawa6
podlegaicq tylko przy

rdgnym staw- bezporednim

kom celnym) tranzycie)

_____kg. ..,. kg.

I 2 35 6 7 8 9

' Die Spalten i bis 8 sind von dem Bevollmdchtigten der Polnischen Staatsbahn in deutscher oder
franz6sischer Sprache auszufullen.

I Kolumny i do 8 ma wypelnie w jqzyku niemieckim lub francuskim pelnomocnik Polskich Kolei
Paistwowych.

2 Zu Spalte 6 und 13. Bei Waren, die nicht nach dem Gewicht verzollt werden, ist die Menge unter
entsprechender Bezeichnung der Mengeneinheit (Tonne, Stuck usw.) in die fur die Angabe des Roh-
gewichts vorgesehene Spalte einzutragen.

2 Do kolumny 6 i 13. Przy towarach, kt6re nie s clone wedlug wagi, ma bye w kolumnie, Przeznaczonej
dla wskazania wagi brutto, podana ilod z wlagciwem oznaczeniem jednosthi (beczka, sztuki i t. d.).

No. 15o5



206 Socidte des Nations - Recueil des Traits. 1927

No 1505



1927 League of Nations - Treaty Series. 207

VERMERKE VBER VERANDERTE BESTIMMUNG DER WAREN USWr .

(Vereinszollgesetz § 46, 49, 50 und 96).

Ir .......... beantrage ..... den Begleitschein Genehmigt.
hier zu erledigen. . ............... den .......... i9 .....

................. den ......... x9.....

2 .......... beantrage ..... diesen Begleitschein ZOLLAMT.
zum Zweck der Weitersendung der Waren Eingetragen unter Nr ................ des
an ................ in ................. Begleitscheinausfertigungsbuchs ............
auf das ....................... Zollamt... und auf das ............ Zollamt ..........
.-...-.... zu iberweisen, indem ...... mit Giiltigkeitsfrist bis zum ...............

in Beziehung auf den weiteren Transport die fiberwiesen.
Verpflichtungen des Begleitscheinnehmers
ibernehme ..... Verschluss : .............

................ .den ......... 9 ..... ................ den ......... i9 .....

ZOLLAMT.

ERLEDIGUNGSBESCHEINIGUNGEN.

i. Der Begleitschein ist abgegeben

am ..........................

2. Derselbe ist eingetragen im Be-

gleitscheinempfangsbuch .......

........ unter Nr ...........

3. Prfifungsbefund

a) in betreff des Verschlusses

b) in bezug auf Gattung und
Menge der Waren :

Die Richtigkeit

dieser Angaben bescheinigen

4. Nachweis des Ausgangs bfier die Grenze 1.
A. Umstehend genannte Waren wurden nach Abnahme des

unverletzt befundenen Verschlusses
a) in den Eisenbahngiiterwagen Nr ...............

der .................... Eisenbahn verladen und
nach Verscbliessung des Wagens mit ..............
Schl6ssern der Reihe ........ dem ............. amte
in ....................... fiberwiesen.

.............. den ......... i9 ....

ZOLLAMT.
b) auf das ............... des ............... verladen

und den Ansageposten in .........................
u Begleitung durch d ..... Zollbetriebsassistenten
n Verschluss mittelst......................

uiberwiesen.
........ , den ........ 19 ....

ZOLLAMT.
c) unter unsern Augen in das Ausland gefiihrt.

.............. .den ........ 19 ....

ZOLLAMT.
B. D........ oben bezeichnete .................... wurde

nach Abnahme des unverletzt befundenen Verschlusses
a) d ....... Zollbetriebsassistenten

zur Begleitung Uiber die Grenze iibergeben.
.............. , den ........ . 9 ....

b) unter unsern Augen in das Ausland ausgeffihrt.
............... den ........ . 9 ....

Die Erledigung des Begleitscheins bescheinigt.
.................. .den ............. 19 .....

ZOLLAMT.
1 Der Vordruck unter Nr. 4 der Erledigungsbescheinigungen (Nachweis des Ausgangs iber die

Grenze) kann den 6rtlichen Bediirfnissen entsprechend gedndert werden.
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1 TRADUCTION.

No 1505. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC INTERNATIONAL SUR LA
LIGNE DE CHEMIN DE FER FIRCHAU-CHOJNICE-TCZEW-
MARIENBURG. SIGNI-E A VARSOVIE, LE 26 MARS 1927.

LA POLOGNE et L'ALLEMAGNE, anim~es du d~sir de faciliter le trafic international des personnes,
des bagages, des envois express et des envois en grande vitesse acc6lr6e, passant en transit par le
territoire de la R~publique polonaise et le territoire de la Ville libre de Dantzig sur la ligne de chemin
de fer Firchau-Chojnice-Tczew-Marienburg, ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

LA POLOGNE :
M. Franciszek MOSKWA, sous-directeur au Minist~re des Communications; et
M. Felicjan PROCHASKA, chef de service au Minist~re des Finances,

Lesquels, conform~ment h l'article 104 alin~a 6, du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, agissent
6galement au nom de la Ville libre de Dantzig, dans la mesure oil celle-ci entre en ligne de compte
comme Partie contractante; et

L'ALLEMAGNE :

M. Ulrich RAUSCHER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire du Reich allemand
h Varsovie; et

M. Carl SCHOLZ, conseiller intime du Gouvernement, directeur des chemins de fer du
Reich.

Les plnipotentiaires, apr~s examen et 6change de leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Sur le secteur de chemin de fer Firchau-Chojnice-Tczew-Marienburg, en sus du service entre
la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne, deux trains rapides quotidiens (un dans chaque sens)
et deux trains de luxe hebdomadaires (un dans chaque sens) serviront au trafic ferroviaire inter-
national des personnes, des bagages, des envois express et des envois en grande vitesse acc~ldre,
conform~ment h un arrangement sp~cial conclu entre les administrations de chemins de fer int&
ress~es. Si les trains en questions sont d~doubls, les m~mes dispositions s'appliqueront aux trains
supplmentaires mis en marche avant ou aprs le train r6gulier.

Article 2.

Les trains mentionn6s h l'article premier traverseront le pays de transit tels qu'ils ont t6
composes. Des wagons isol6s pourront tre d6tach6s ou rattach~s pour des raisons techniques
int~ressant la traction.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1505. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND POLAND TO
FACILITATE INTERNATIONAL RAILWAY TRAFFIC ON THE LINE
FIRCHAU-CHOJNICE-TCZEW-MARIENBURG. SIGNED AT WAR-
SAW, MARCH 26, 1927.

POLAND and GERMANY, being desirous of facilitating the international traffic in passengers,
luggage, " express " freight and special fast freight in transit through the territories of the Polish
Republic and of the Free City of Danzig on the line Firchau-Chojnice-Tczew-Marienburg, have
appointed respectively as their Plenipotentiaries

POLAND :

M. Franciszek MOSKWA, Vice-Director in the Ministry of Transport; and.
M. Felicjan PROCHASKA, Chief of Section in the Finance Ministry,

Who, in accordance with Article 104, paragraph 6, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919,
also act for the Free City of Danzig in so far as the latter is involved as a Contracting Party; and

GERMANY :

M. Ulrich RAUSCHER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the German
Reich at Warsaw, and

M. Carl SCHOLZ, Government Privy Councillor, Managing Director of the Reich Railways.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers found in good and due form,
have agreed as follows

Article i.

In addition to the regular traffic between East Prussia and the rest of Germany on the line
Firchau-Chojnice-Tczew-Marienburg, an express train shall be run daily and a " train de luxe "
weekly, in each direction, in accordance with a special agreement between the Railway Admi-
nistrations concerned, to deal with the international traffic in passengers, luggage, " express "
freight and special fast freight. If extra trains are required, and run before or after the regular
trains, the same conditions shall apply.

Article 2.

The trains mentioned in Article i shall traverse the country of transit in the form in which
they were made up. Individual wagons may be put on or taken off for technical reasons.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

L'utilisation des trains visds & rarticle i sera rdgie, dans le pays de transit, par les dispositions
suivantes :

a) Les voyageurs ne seront autorisds h monter dans le train ou &en descendre qu'aux
gares de Chojnice et de Tczew. Toutefois, les voyageurs qui se proposent de continuer
leur voyage par le mme train ne pourront pas en descendre.

b) Les bagages h main et les bagages enregistr6s des voyageurs qui prennent ou
quittent le train aux gares de Chojnice et de Tczew, ainsi que les envois express et les
envois en grande vitesse accdldr&e ne devront pas re charges ni d~chargds efn dehors
des deux gares ci-dessus mentionnes ;

c) Sous reserve des dispositions 6tablies aux articles 21 h 23, concernant le service
postal, aucun autre objet ne devra tre pris ou laiss6 en cours de route.

2. Le pays de transit veillera h 'application des dispositions ci-dessus indiques. Au cas oii,
en vue d'assurer 'application de ces dispositions, le pays de transit ferait convoyer les trains men-
tionnds . l'article premier par des fonctionnaires des douanes ou autres, ces fonctionnaires pourront
rester dans les trains sur les parcours allemands jusqu'aux gares de Firchau et de Marienburg,
et retourner ensuite h leur poste.

3. Les fonctionnaires mentionns h l'alinda 2, ainsi que les employds des chemins de fer et des
postes qui acompagnent les trains dans le pays de transit, ont le droit et le devoir de veiller A
l'application des dispositions de la pr6sente convention.

Article 4.

Les trains mentionnds hl Particle premier ne prennent pas les voyageurs qui ddsirent se rendre
de Chojnice & Tczew, ou vice versa. Cette disposition s'applique 6galement aux bagages, aux envois
express et aux envois en grande vitesse accdldr&e, b charger dans ces gares.

Article 5.

i. Le trafic en transit sera soumis aux lois du pays de transit, concernant le maintien de l'ordre
et de la sfiret6 publique, ainsi qu'aux lois et r~glements d'hygi~ne.

2. Les voyageurs qui, sans interrompre leur voyage, utilisent entre Firchau et Marienburg
les trains mentionnds h 1article premier, pourront passer librement en transit avec leurs bagages, h
moins qu'ils n'aient commis un crime ou ddlit sur le territoire soumis h la souverainet6 du pays de
transit, lors de leur sdjour sur ledit territoire. Les voyageurs devront 6tre en possession d'un billet
direct correspondant au moins au parcours entre Firchau et Marienburg.

3. Sur le secteur de chemin de fer compris entre Firchau et Marienburg, ces voyageurs et leurs
bagages seront exempts de toutes formalitds de passeport et de douane, ainsi que de tous droits
de douane ou droits analogues, h 1'exception des redevances correspondant h des d6bours effectifs
de l'administration des chemins de fer. Dans ce secteur, les voyageurs n'ont besoin ni de passeports,
ni d'autres pi&es d'identit&

4. Les envois express et les envois en grande vitesse accdldr&e, transports en transit direct entre
Firchau et Marienburg par les trains mentionnds h rarticle premier, seront exempts sur ce parcours,
de formalitds douani~res de toutes nature et de tous droits de douane ou droits analogues, h l'exception
de redevances correspondant h des ddbours effectifs de l'administration des chemins de fer.

5. Les interdictions d'importation et d'exportation en vigueur dans le pays de transit ne sont
pas applicables auxdits bagages, envois express et envois en grande vitesse accdldr&e, et il ne sera
pas exig6 pour ceux-ci d'autorisations d'importation, d'exportation et de transit. Toutes les
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Article 3.

I. The use of the trains mentioned in Article i shall be governed in the country of transit
by the following regulations:

(a) Passengers may only enter or leave the train at the stations of Chojnice and
Tczew. Passengers intending to continue their journey on the same train shall not,
however, be allowed to alight;

(b) The hand luggage and registered luggage of passengers entering or leaving
the train at the stations of Chojnice or Tczew may not be put in or taken out except at
the two aforesaid stations. The same applies to " express " freight and special fast
freight ;

(c) Subject to the provisions laid down in Articles 21-23 for the Postal service,
no other object may be put on or taken off these trains.

2. The country of transit shall take the necessary steps to carry out the above regulations.
If, in order to ensure the observance of these regulations, the country of transit causes the trains
mentioned in Article i to be accompanied by Customs or other officials, such officials shall be allowed
to remain on the train on the German sections as far as the stations of Firchau and Marienburg
and there to return to their posts.

3. The officials mentioned in paragraph 2, as well as the railway and postal servants who
accompany the train in the country of transit, are authorised and bound to enforce the regulations
contained in the present Convention.

Article 4.

The trains mentioned in Article i may not be used by passengers travelling from Chojnice
to Tczew or vice versa. The same applies to luggage, " express " freight and special fast freight
loaded at these stations.

Article 5.

i. Traffic in transit shall be subject to the laws of the country of transit as regards the main-
tenance of order and public safety and all public health laws and regulations.

2. Passengers who travel between Firchau and Marienburg in the trains mentioned in
Article i without breaking their journey will be allowed to pass without hindrance with their
luggage unless they have committed a crime or other offence in the territory under the sovereignty
of the country of transit during their stay in that country. Passengers must be provided with a
through ticket covering at least the Firchau-Marienburg section.

3. On the line between Firchau and Marienburg such travellers and their luggage shall be
exempt from all passport and Customs formalities and from all Customs duties or similar charges,
other than those imposed to cover the actual expenses of the railway administration. Passengers
on this line require no passport or other identity papers.

4. "Express" freight and special fast freight carried in through transit on the trains mentioned
in Article i on the line between Firchau and Marienburg shall be exempt on that line from all
Customs formalities and from all Customs duties and similar charges, other than those imposed
to cover the actual expenses of the railway administration.

5. The import and export prohibitions ruling in the countries of transit shall not apply to
such luggage " express " freight and special fast freight, nor shall any import, export or transit
licences be necessary for- such goods. All goods admitted for carriage in inland traffic by the
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marchandises dont le transport est libre sur le territoire des Parties contractantes pourront 8tre
transportdes en transit par lesdits trains. Les marchandises transportdes conform6ment aux
dispositions de la pr6sente convention ne pourront pas 6tre saisies par mesure administrative.

6. Les bureaux de douane allemands de sortie sont autoris6s h apposer des plombs sur les
fourgons qui transportent en transit les bagages enregistrs, les envois express et les envois en grande
vitesse acc6lr6e. En principe, 1'autorit6 douani~re du pays de transit reconnaitra comme valables
et respectera les plombs ou les scellds apposds par 1'Administration douani~re allemande. Toutefois,
le pays d,- transit conserve le droit de compl6ter ces plombs et scell6s au moyen de nouvelles marques
douani~res.

7. Les plombs ne pourront 6tre momentan6ment enlev6s par les autorits du pays de transit
que dans les cas prdvus dans la pr6sente convention ou pour des raisons impdrieuses de service;
le transbordement des marchandises ne pourra avoir lieu que pour des raisons techniques int6ressant
la traction. Dans ces cas, les formalit6s douani&res seront accomplies conformdment aux dispo-
sitions en vigueur dans le pays de transit. Le transbordement des bagages ou des marchandises,
l'enl~vement des plombs, les motifs de cet acte, ainsi que le r6tablissement des plombs devront Atre
consignds dans un proc~s-verbal et, le cas 6chdant, dans les documents 6manant du service -des
douanes ou des contributions.

8. Au cas ou les plombs seraient endommagds intentionnellement ou par accident, en cours
de route, ou si les wagons ou les marchandises 6taient pillds, on procddera de la m~me fagon que
lorsque les plombs ont 6t6 momentandment enlevs ou qu'il y a eu transbordement des marchan-
dises ou des bagages. I1 y aura, toutefois, lieu de proc6der h un constat des faits, si possible avec le
concours de fonctionnaires des douanes. Les mesures prises et les motifs de ces mesures devront
6tre consigndes dans un proc~s-verbal et, le cas 6ch6ant, dans les documents 6manant du Service
des douanes et des contributions.

Article 6.

Les voyageurs qui montent dans les trains visds h l'article i ou en descendent aux gares de
Chojnice ou de Tczew, y seront soumis aux formalit6s de la visite douani6re et du contr6le des
passeports assures conjointement par les agents des administrations allemandes et polonaises.
I1 en sera de mme en'ce qui concerne le dddouanement des bagages, des envois express et des envois
en grande vitesse accdl6rde ou h ddcharger dans ces gares.

Article 7.

i. La visite douani&re et le contr6le des passeports des voyageurs qui montent ou qui
descendent aux gares de Chojnice et de Tczew, ainsi que le dddouanement des bagages, des envois
express ou des envois en grande vitesse accdldrde, qui y seront chargds ou ddchargds, seront effec-
tu6s conjointement par les agents des Administrations allemandes et polonaises des douanes et du
contr~le des passeports, conformdment aux dispositions des articles 9 h 12, les op6rations devant avoir
lieu dans des locaux avoisinants et successivement. A cette fin, la Pologne reconnait h l'Allemagne
le droit d'effectuer le d6douanement et le contr6le des passeports dans les gares de Chojnice et
de Tczew.

2. La Pologne fournira gratuitement les locaux de service et d'attente ndcessaires, ainsi
que les balances et accessoires, et prendra gratuitement soin de l'amdnagement, de l'6clairage,: du
chauffage et du nettoyage des locaux.

3. Les objets pris en garde par les services de douane allemands seront exclusivement entre-
posds sous la fermeture douani~re de ces services. A cet effet, la Pologne fournira gratuitement
h l'Allemagne, dans chacune des gares de Chojnice et de Tczew, un local appropri6, muni de serrures
et pr6sentant toute garantie contre les fraudes douani~res.

4. La Pologne prendra les dispositions ndcessaires :
a) Pour que les bagages enregistrds par les voyageurs prenant le train aux gares

de Chojnice ou de Tczew, soient charges dans les fourgons des trains en question par
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Contracting Parties may be carried in transit on these trains. Goods carried in accordance with
the provisions of the present Convention may not be seized under an administrative order.

6. The German Customs offices of exit are authorised to place in bond during transit such
luggage " express " freight and special fast freight by sealing the vehicles in which they are carried.
The Customs authorities of the country of transit shall, as a rule, respect and leave untouched
leads or seals which have been affixed by the German Customs authorities. This shall not affect
the right of the country of transit to affix further Customs marks in addition to such leads or seals.

7. The temporary removal of the Customs seal by the country of transit is only permissible
in the cases provided for in the present Agreement or for urgent reasons connected with the railway
service ; transshipment shall only be allowed for technical reasons connected with the working.
In such cases, the Customs formalities shall be completed according to the regulations of the country
of transit. The transshipment of luggage or goods, the removal of the Customs seal with reasons
therefor and the replacement of the seal, must be recorded in an official minute as well as in all
Customs or revenue documents relating to the goods.

8. If a seal is damaged en route either intentionally or by accident, or in the case of the theft
of wagons oi merchandise, the procedure shall be the same as that followed in the case of the
temporary removal of seals or transshipment, except that a statement of the facts should be drawn
up, if possible with the assistance of the Customs officials. The action taken with the grounds
.therefor shall be recorded in an official minute as well as in all the Customs or revenue documents
relating to the goods.

Article 6.

Passengers entering or leaving the trains mentioned in Article i at the stations of Chojnice
or Tczew must there undergo a joint German-Polish Customs examination and inspection of
passport. Luggage " express" freight and special fast freight loaded or unloaded at these
stations shall likewise undergo a joint German-Polish Customs examination.

Article 7.

i. The Customs examination and inspection of passports of passengers entering or leaving
the trains at the stations of Chojnice or Tczew, as also the clearance of luggage " express " freight
and special fast freight loaded or unloaded at these stations, shall be carried out by the German
and Polish Customs and passport authorities jointly in accordance with the provisions of Articles
9-12, in adjoining premises and successively. For this purpose, Poland shall grant Germany
the right to proceed to Customs examinations and the inspection of passports at the stations of
Chojnice and Tczew.

2. Poland shall place at Germany's disposal free of charge, the necessary accommodation
and premises, together with the necessary weighing appliances, and shall arrange free of charge
for the suitable installation, lighting, heating and cleaning of the premises.

3. The German Customs offices shall warehouse objects which they hold in bond exclusively
under their own Customs seal. For this purpose, Poland shall place at their disposal free of charge
at each of the stations of Chojnice and Tczew appropriate and safe bonding premises, equipped
with proper locks.

4. Poland shall take the necessares measures to ensure:
(a) That luggage registered at the stations of Chojnice and Tczew by passengers

entering the train there shall be placed in the luggage vans of the trains in question by
No. 15o5
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les employ6s des chemins de fer d'Etat polonais seulement apr6s d~douanement et sans
modification de leur contenu ;

b) Pour que les chemins de fer d'Etat polonais avisent le poste de douane allemand
d6tach6 en territoire polonais des bagages destines h traverser l'Allemagne en transit
ou 6tre d~livr6s h un bureau de douane en Allemagne, en lui remettant une liste desdits
bagages, en trois expeditions, 6tablie conform6ment au module (A) ci-joint, et que les deux
expeditions, retourn~es par ledit poste de douane apr~s verification et inscription dans le
registre des bagages, soient remis aux agents comp6tents des chemins de fer du Reich
allemand lors du transfert des bagages h la gare d'6change ;

c) Pour que les bagages arrivant aux gares de Chojnice et de Tczew soient, en vue
de leur d~douanement, present&s, sans modification du contenu, par les chemins de fer
d'Etat polonais au poste de douane allemand d6tach6 en territoire polonais, et que l'on
soumette en m~me temps h ce dernier les papiers de douane remis par les chemins de
fer du Reich allemand lors du transfert des bagages h la gare d'6change ;

d) Pour que les envois express et les envois en grande vitesse acc6l6r~e exp&di~s
des gares de Chojnice ou de Tczew soient charges par les employ~s des chemins de fer
d'Etat polonais dans les fourgons des trains en question seulement apr~s d6douanement
et sans modification de leur contenu ;

e) Afin que les chemins de fer d'Etat polonais avisent le poste de douane allemand
d6tach en territoire polonais des envois express et des envois en grande vitesse acc~l~r~e
destines & traverser 'Allemagne en transit ou h 6tre d~livr6s h un bureau de douane en
Allemagne, en lui remettant en m~me temps que les lettres de voiture un bordereau
d'accompagnement, en trois exp6ditions, 6tabli conform6ment au module (B) ci-joint,
et que les deux exp6ditions retournes par ledit poste de douane, apr~s v~rification et
inscription dans le registre des bordereaux d'accompagnement, soient remis aux agents
comptents des chemins de fer du Reich allemand, lors du transfert des envois express
et des envois en grande vitesse acc6lr6e h la gare d'6change;

/) Pour que les envois express et les envois en grande vitesse acc6l e arrivant
aux gares de Chojnice et de Tczew soient, en vue de leur d6douanement, pr6sent6s sans
modification de leur contenu par les chemins de fer d'Etat polonais au poste de douane
allemand d~tach6 en territoire polonais, et que l'on soumette en m~me temps h ce
dernier les papiers de douane remis par les chemins de fer du Reich allemand lors du
transfert des envois express et des envois en grande vitesse acc6l~r~e h la gare d'6change.

5. La visite douani~re des voyageurs qui voudraient utiliser les trains vis~s h l'article premier,
en les prenant aux gares de Chojnice et de Tczew, devra 6tre termin~e cinq minutes avant l'heure
pr6vue par I'horaire pour l'arriv6e du train.

En cas de retard annonc6, le d~lai fix6 pour la visite sera prolong6 dans la m~me mesure. Les
voyageurs qui ne se pr~senteront pas h la visite en temps voulu, n'auront pas le droit d'exiger d'etre
transport~s par ce train.

6. Les envois express et les envois en grande vitesse acclr~e destins h 6tre transport~s dans
les trains vis~s h larticle premier, devront 6tre pr~sent~s au d~douanement suffisamment I temps
pour que les operations de d6douanement puissent 6tre termin6es avant que commence la visite
douani~re des voyageurs et de leurs bagages (Alin6a 5). Les envois express et les envois en grande
vitesse acc6l6rde qui ne seront pas pr~sent~s h temps, ne seront d~douans qu'h condition que la
visite douanire des voyageurs et de leurs bagages n'en souffre pas et puisse tre terminde temps.

Article 8.

i. Les services allemands installs dans les gares de Chojnice et de Tczew, conform6ment h
l'article 7, sont, au sens de la pr~sente convention, des (,postes ddtach~s , (c eksponowane plac6wki
sjuibowe a exponierte Dienststellen D)

2. Les locaux utilis6s par les postes d6tach~s (Article 14, alin~a 9) pourront tre rendus recon-
naissables au moyen d'un 4cusson portant le nom du service int6ress6, et les armes du Reich allemand
et de l'Etat prussien.
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the Polish State Railways only after Customs clearance and without alteration of the
contents;

(b) That luggage for transit through Germany or for delivery to a German office
shall be notified by the Polish State Railways to the outlying German Customs office
on luggage schedules made out in triplicate on the model of the annexed Form (A), and
that the two copies returned by the German Customs office, after checking and entry in
the luggage register, shall be handed over to the proper officials of the German Railways
when the transfer of luggage takes place at the station of exchange;

(c) That luggage arriving at the stations of Chojnice and Tczew shall be presented
by the Polish State Railways, without alteration of the contents, to the outlying Customs
Office for clearance, together with the Customs documents handed over by the German
Railways, on the transfer of luggage at the station of exchange;

(d) That " express " freight and special fast freight to be loaded at the stations
of Chojnice and Tczew shall be put into the vans of the trains concerned by the Polish
State Railways only after Customs clearance, and without alteration of the contents;

(e) That " express " freight and special fast freight for transit through Germany
or for delivery to a German Customs Office shall be notified by the Polish State Railways
to the German outlying Customs Offices by means of an accompanying certificate made
out in triplicate on the model of the annexed Form (B), which shall be presented with
the relevant way-bills, and that the two copies returned by the Customs Office, after
checking and entry in the register of accompanying certificates, shall be handed over
to the proper officials of the German Railways when the transfer of "express" freight
and special fast freight takes place at the station of exchange;

(/) That " express " freight and special fast freight arriving at the stations of
Chojnice or Tczew shall be submitted by the Polish State Railways, without alteration
of the contents, to the outlying Customs Office for inspection, together with the Customs
documents handed over by the German Railways, on the transfer of the " express
freight and special fast freight at the station of exchange.

5. The Customs examination of passengers wishing to travel by the trains mentioned in
Article i from the stations of Chojnice or Tczew shall cease five minutes before the scheduled
arrival of the train at those stations. If the train is signalled late, the time for examination shall
be extended accordingly. Passengers not presenting themselves for Customs examination in
good time shall not be admitted to that train.

6. " Express " freight and special fast freight for conveyance in the trains mentioned in
Article i must be submitted to the Customs in good time so as to be cleared before the examina-
tion of passengers and their luggage begins (Paragraph 5). " Express " freight and special fast
freight not submitted in good time will be cleared only provided that the punctual examination
of passengers and their luggage is not thereby interfered with.

Article 8.

i. The German offices established in pursuance of Article 7 at the stations of Chojnice and
Tczew are outlying offices within the meaning of the present Convention. ("eksponowane
placdwki slutbowe " - " exponierte Dienststellen ").'

2. The premises used by the outlying offices (Article 14, paragraph 9) may be indicated to
the public by means of sign-boards bearing the arms of the German Reich and Prussia.
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Article 9.

i. Dans les postes ddtachds et sur les secteurs de chemin de fer compris entre Choj nice et Tczew
d'une part et les fronti~res territoriales allemandes pros de Marienburg et de Firchau, d'autre part,
le trafic vis6 au paragiaphe i de l'article 7 sera rdgi h la fois par les r~glements douaniers du pays
de transit et par les r~glements allemands correspondants, les r~glements du pays de sortie ayant
]a prioritd sur ceux du pays d'entre.

2. Les interdictions et restrictions d'expoitation, d'importation et de transit, les dispositions
concernant les contributions indirectes et taxes analogues, ainsi que tous les r~glements d'ex6cution
qui s'y rapportent, sont considdrds comme itglements douaniers au sens du paragraphe premier.

Article io.

i. En ce qui concerne l'exportation de marchandises d'Allemagie en territoire douanier polonais,
les r~glements douaniers allemands sont applicables, h c6td des r~glements douaniers polonais,
jusqu'au moment oii les formalits d'exportation allemandes sont termines ; en ce qui concerne
l'importation de marchandises du territoire douanier polonais en Allemagne, ils ne sont applicables
qu'h partir du moment oh commencent les formalit~s d'importation allemandes.

2. Les objets, introduits d'Allemagne en territoire douanier polonais et rdexportds en Alle-
magne avant que les r~glements douaniers allemands aient cessd de leur 6tre applicables, ne sont
pas soumis aux droits d'entre ou de sortie polonais ni aux interdictions d'importation ou d'expor-
tation polonaises.

3. Au cas oi le bureau de douane polonais souponnerait une fraude et jugerait ndcessaire,
lors de 'exportation de marchandises du territoire douanier polonais, d'examiner un objet quelcon-
que qui lui a 6t6 ddjh remis au bureau de douane allemand en vue du d6douanement, mais qui
se trouve encore en gare sous la surveillance douani~re allemande, le bureau de douane allemand
devra mettre cet objet h la disposition du bureau de douane polonais, s'il en est requis. Dans des
circonstances identiques, le bureau de douane polonais devra mettre ,i la disposition du bureau
de douane allemand 1 objet qui lui a 6td remis en vue du dddouanement d'entrde, mais qui se trouvera
encore en gare sous la surveillance douani~re polonaise

4. Si le bureau de douane de sortie'constate :que l'objet doit 6tre saisi, le bureau de douane
d'entr6e devra lui cder l'objet.

5. Si les objets sont surveills en m~me temps par les services douaniers allemand et polonais,
la responsabilit4 de cette surveillance incombe exclusivement au service hors du territoire douanier
duquel lesdits objets sont exports.

6. En cas d'infraction aux r6glements douaniers allemands, les postes de douane allemands
ddtachs en territoire polonais auront, dans le cadre du present article, le droit d'intervenir,
conform6ment aux dispositions de ces r6glements et de transf6rer en Allemagne les objets saisis ou
serv6s en gage, ainsi que les personnes arrWtes, en faisant, s'il est ndcessaire, accompagner ces
dernires par des fonctionnaires du pays de transit. Les ressortissants polonais ne pou ront toutefois
6tre ainsi transf&drs par les services allemands. Par contre, le ddlinquant pourra tre conduit
de force devant le fonctionnaire comp6tent en vue de l'6tablissement d'un proc~s-verbal des faits.
La procddure en question aura lieu en prdsence d'un fonctionnaire polonais de la douane ou de la
police. Les ressortissants polonais ne pourront 6tre fouillks qu'en prdsence de l'un des fonctionnaires
polonais ci-dessus mentionn~s.

Article ii.

Dans les postes d6tachds, les r~glements du pays de transit relatifs aux passeports et les r~gle-
ments allemands correspondants sont conjointement applicables, les r~glements du pays de sortie
ayant toutefois la priorit6.
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Article 9.

i. For the traffic mentioned in Article 7, paragraph i, the German Customs regulations
shall apply, as well as those of the country of transit, to the outlying offices and to the sections
between Chojnice and Tczew, on the one hand, and to the German territorial frontiers at Marien-
burg and Firchau, on the other hand, the regulations of the country of exit taking priority over
those of the country of entry.

2. Customs regulations within the meaning of paragraph I shall include all export, import
and transit prohibitions and restrictions, regulations concerning indirect taxes and similar charges,
and any orders issued for the enforcement of such regulations.

Article io.

i. As regard Customs examination, the German Customs regulations shall apply as well as
the Polish Customs regulations, to exports from Germany into the Polish Customs area, until
the German exit Customs examination is over ; the German regulations shall apply to imports
from the Polish Customs area into Germany only as from the beginning of the German entrance
Customs examination.

2. Articles brought from Germany into the Polish Customs area and re-entering Germany
while still subject to the German Customs regulations shall not be liable to any Polish import or
export duty, nor to any Polish import or export prohibition.

3. If the Polish Customs office suspects smuggling in connection with an export from the
Polish Customs area and considers it necessary to examine an article which has already been sub-
mitted for clearance to the German Customs office but still remains at the station under German
Customs custody, the German Customs office shall be bound, on demand, to hand over the article
to the Polish Customs office for that purpose. In similar circumstances, the Polish Customs office
shall be bound to hand over to the German Customs office an article which was submitted to the
Polish Customs office for clearance, but still remains at the station under Polish Customs custody.

4. If the exit Customs Office finds that the article is liable to seizure, the Customs Office
of entry shall be bound to hand it over.

5. In the case of articles under the joint custody of the German and Polish Customs Offices,
the Service from whose Customs area the export came shall be deemed the sole responsible custo-
dian.

6. In the event of contraventions of the German Customs regulations, the German outlying
Customs Offices shall be entitled, under the present Article, to take action in accordance with
those regulations, and to convey across the frontier articles seized or kept in bond or persons
detained, the latter if necessary under the conduct of officials of the country of transit. Polish
nationals may not be so conveyed by the German Offices. The offender may, however, be brought
compulsorily before the authorities for the purpose of obtaining evidence of the facts. A Polish
police or Customs official must be present at these proceedings. If a Polish national is searched,
physical force may not be used except in the presence of one of the aforesaid Polish officials.

Article ii.

In addition to the passport regulations of the country of transit, the German regulations shall
apply as regards the outlying Customs Offices, the regulations of the country of exit taking priority.
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Article 12.

i. Les personnes qui ont l'intention de quitter l'Allemagne peuvent 6tre refoul6es par les
fonctionnaires allemands prdpos~s aux contr6le de passeports, si elles ne sont pas en possession
des papiers exigds pour quitter le pays.

2. Les postes de contr6le des passeports allemands, ddtach~s en territoires polonais, ont le
droit d'op~rer le transfert de ces personnes sur leur territoire national, en les faisant accompagner,
s'il est ndcessaire, par des fonctionnaires du pays de transit. Les ressortissants polonais ne pourront
toutefois 6tre ainsi transfdrds par les services allemands. Par contre, le d~linquant pourra 6tre conduit
de force devant le fonctionnaire comp6tent en vue de l'6tablissement d'un proc~s-verba des faits.
La procedure en question aura lieu en pr6sence d'un fonctionnaire polonais de la douane ou de la
police. Le proc~s-verbal 6tabli, le poste allemand devra autoriser la continuation du voyage.

Article 13.

Dans un ddlai suffisant avant l'entrde en vigueur de la pr6sente convention, les autoritds
comptentes allemandes porteront h la connaissance des autorit~s comptentes polonaises le nom
et les fonctions de leurs employ~s ddtachds aux gares de Chojnice et de Tczew. Une liste complete
de ces employ&s sera transmise au ddbut de chaque annde. Il sera donn6 avis, s~pardment, des
changements 6ventuels de personnel survenus au cours de l'ann6e.

Article 14.

i. Moyennant production d'une attestation ddlivr&e par l'autorit6 comp6tente de l'Etat qui
les envoie, les fonctionnaires des deux Parties contractantes seront autorisds h franchir la frontire
et h s6journer dans le pays voisin, pour les besoins du service dans l'un et l'autre cas, sans tre soumis
h Fobligation du passeport et du visa. L'attestation devra 6tre rddig&e conformdment au mod.le
figurant dans l'annexe B de la Convention sur le trafic ferroviaire rdciproque, signge 4 Berlin, le
27 mars 1926, en omettant les mots du formulaire qui ne conviennent pas dans le cas present;
sa dur~e de validit6 ne pourra d6passer une anne.

2. Un certificat du poste de contr6le des passeports du pays voisin est n~cessaire pour sortir,
dans ledit pays, du terrain du chemin de fer. Ce certificat sera ddlivr6 contre ddp6t de l'attestation
mentionnc ,e l'alinga i et ne sera valable que pour le territoire de la commune oii le poste de contr6le
des passeports est 6tabli.

3. Les employds sont tenus de porter un uniforme ou des insignes de services visibles (bras-
sard, casquette d'uniforme, etc.).

4. Le port d'armes est autoris6 en service seulement ; le port d'armes h feu, seulement pour
la surveillance nocturne des marchandises et des caisses.

5. L'usage des armes n'est autoris6 que dans le cas de lgitime ddfense.
6. Pendant leur s6jour dans le pays voisin, les employs sont exempts de toutes prestations

personnelles et rdelles de droit public. Ils n'y acquitttent d'imp6ts directs et autres taxes publiques
que sur leurs biens immeubles situds dans le territoire dudit pays, sur les crdances gag~es sur ces
biens et sur les entreprises exploit&s dans ce territoire en vue d'un profit. Sous r6serve du contr6le
de la douane, ils sont autoris6s . transporter avec eux, au delh de la fronti~re, en franchise, les
objets manifestement destines h leur usage quotidien personnel pendant le service et en cours de
route pour prendre le service ou pour rentrer.

7. Les employ~s doivent, dans le pays voisin 6galement, tre considdrds comme des fonction-
naires dans l'acception que donne h ce terme la loi pdnale. En cas d'injures ou de blessures, lorsque
des poursuites peuvent 6tre engagdes directement par le ministate public, outre Faction privde de
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Article iz.

i. Persons desiring to leave Germany may be turned back by the German passport inspection
officials if they are not provided with the proper exit permit.

2. The German outlying passport inspection offices shall be entitled to convey such persons
back to their own country, if necessary under the conduct of officials of the country of transit.
Polish nationals may not be so conveyed by the German Offices. The offender may, however,
be forcibly brought before the authorities for the purpose of obtaining evidence of the facts.
A Polish police or Customs official must be present at the proceedings, at the close of which the
German Customs Office shall allow the passenger to proceed on his journey.

Article 13.

The German authorities concerned shall communicate to the Polish authorities concerned,
within a reasonable time before the entry into force of the present Convention, the names and
functions of their employees on duty at the stations of Chojnice and Tczew. A list shall be sent
at the beginning of each year. Any changes in the staff which have taken place during the year
shall be specially notified.

Article 14.

x. Employees shall be allowed to cross the frontier and to stay in the neighbouring country
for the performance of their duties without any passport or visa, on showing a permit issued by
the competent authority of the State that sent them. This permit must be made out on the
model of Annex B of the Convention.on Reciprocal Railway Traffic, signed at Berlin on March 27,
1926, the words of the official form which do not apply to the case in question being struck out.
It shall be valid for not more than one year.

2. In order to leave the railway zone of the neighbouring country, a warrant of the Passport
Inspection Office of that country will be required, which shall be issued against the deposit of the
permit mentioned in paragraph i and shall be available only in the area of the commune in which
the Passport Inspection Office in question is established.

3. Employees must wear a uniform or some conspicuous badge of service (armlet, cap, etc.).

4. The carrying of arms is permitted only when on service and the carrying of fire-arms only
while guarding goods or moneys at night.

5. The use of arms is allowed only in self-defence.
6. During their stay in the neighbouring country the employees shall be'exempt from all

personal services or material contributions of any kind. They shall pay direct taxes and other
public imposts in the neighbouring country only on their immovable property situated within
its territory, on claims secured on such property and on undertakings carried on for profit
within that territory. Subject to Customs inspection, they shall be entitled to take with them
duty-free such effects as are obviously intended for their daily personal use on service and on
the journey to and from.

7. Employees shall be considered, in the neighbouring country also, as officials within the
meaning of the Penal Code. In the event of insult or bodily injuries, in so far as public action
may legitimately be taken in addition to private action by the injured party, the authorities of the
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l'offens6, les autorit~s du pays voisin feront, le cas 6ch6ant, usage de cette facult6 au profit des
employds de l'autre pays occup6s sur leur territoire, dans la m6me mesure qu'elles le feraient au
profit de leurs propres fonctionnaires.

8. Pendant leur s6jour dans le pays voisin, les employs sont justiciables des tribunaux et
de la police de ce pays. En ce qui concerne la punition disciplinaire des fautes de service commises
par eux, ils rel~vent exclusivement des pouvoirs disciplinaires de leuis chefs hi6rarchiques Le juge-
ment des faits punissables commis dans l'exercice de leurs fonctions dans le pays voisin est laisse
h l'Etat qui les a envoy~s, s'il le demande, 4 moins qu'il ne s'agisse de ressortissants du pays voisin.
Au cas oil une demande de ce genre est prgsent6e, le pays voisin doit livrer imm'diatement l'inculp6
aux autorit~s indiqu6es par l'Etat qui a envoy6 ledit fonctionnaire. La demande de dessaisissement
et de livraison de l'inculp6 devra 6tre transmise par l'autorit6 compdtente en mati~re de poursuite
pdnales de l'Etat qui a envoy6 ledit fonctionnaire h l'autorit6 correspondante du pays voisin.

9. Les employ6s allemands chargs du dddouanement et du contr6le des passeports aux gares
de Chojnice et de Tczew ont le droit et le devoir de veiller au maintien de l'ordre dans les limites
des locaux assign~s leur usage exclusif et d'en expulser les particuliers qui troubleraient cet ordre.

io. Aux heures de service et dans l'exercice de leurs fonctions, les employes allemands aussi
bien que polonais ont libre acc~s aux locaux de service, installations des deux Parties.

ix. Les dispositions du present article se rapportent h tous les employ~s des Parties contrac-
tantes que leurs occupations appellent h appliquer la pr~sente convention, ainsi que l'arrangement
sp6cial conclu entre les administrations des chemins de fer et mentionnd l'article premier.

Article 15.

i. Les employ6s des Parties contractantes se prteront mutuellement assistance dans l'exercice
de leurs fonctions, et particuli6rement en vue d'emp~cher ou de-ddcouvrir les fraudes 6ventuelles.

2. Les autorit~s, services et employ~s de 'une des Parties contractantes accorderont toute la
protection n~cessaire aux services et aux employ~s de rautre Partie exer~ant leurs fonctions sur le
territoire de la premiere et donneront la m~me suite h leurs demandes de protection que si ces
demandes 6manaient de leurs propres autorit6s, services ou employ~s.

-Article i6.

i. Sur une demande dmanant directement des autoritds comp~tentes allemandes et concernant
des infractions aux r~glements douaniers allemands ou aux r~glements allemands relatifs aux
passeports, applicables en vertu des dispositions des articles 9 et 4I, les autorit~s compdtentes du
pays de transit proc6deront h l'interrogatoire des inculp~s, h l'audition des tdmoins et des experts,
aux constatations, enqu~tes et perquisitions officielles, ainsi qu'h la signification des citations et
des decisions. Les ddbours effectifs qui r6sulteraient de ces actes, devront etre rembours~s
directement aux autoritds qui y auront procd6.

2. Les dispositions de la Convention polono-allemande du 16 d6cembre 1925, concernant
l'assistance judiciaire r6ciproque en matire p6nale, seront applicables aux actes d'assistance
r6ciproque entre tribunaux allemands et tribunaux polonais, accomplis en vertu des dispositions de
l'alin~a i.

Article 17.

x Les autorit~s allemandes comp6tentes ont le droit de faire contr~ler par leurs propres
fonctionnaires le fonctionnement des services assures par leurs employs dans le pays de transit.
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neighbouring country shall exercise their powers in favour of employees of the other State working
on their territory to the same extent as in favour of their own officials.

8. During their stay in the neighbouring country, employees shall be amenable to the Law
Courts and police of that country. As regards the disciplinary punishment for administrative
offences, they shall be under the sole jurisdiction of their own Superiors. As regards punishable
offences committed in the performances of their duties in the neighbouring country, provided
that nationals of the latter country are not concerned, the right of sentence shall be left to the
State that sent them if it so requests. On such request, the accused must be surrendered by the
neighbouring country without delay to whatever authority the State that sent him shall designate.
The request for the transfer of the case and for the surrender of the accused shall be made by the
competent department of the Public Prosecutor's Office in the State employing him to the com-
petent department of the Public Prosecutor's Office in the neighbouring country.

9. The German employees entrusted with Customs examination and passport inspection
at the stations of Chojnice and Tczew shall be entitled and in duty bound to maintain order within
the premises placed at their disposal for their sole use and to eject private individuals creating a
disturbance therein.

io. German employees may enter the official premises and installations of the Polish em-
ployees in the performance of their duties, and vice versa.

ii. The provisions of this Article shall apply to all employees of the Contracting Parties
engaged in the application of the present Convention and of the special railway Agreement
mentioned in Article i.

Article 15.

i. The employees of the Contracting Parties shall assist each other in the performance of
their official- duties, and particularly in the prevention and detection of contraventions.

2. The authorities, offices and employees of each -Contracting Party shall afford-all the necessary
protection to the offices and employees of the other Party working in its territory and shall give
the same effect to requests to that end as to similar. requests from their own authorities, offices
and employees.

Article 16.

i. In connection with the prosecution of offences against the German Customs and passport
regulations which are applicable under Articles 9 and ii, the authorities concerned in the country
of transit shall, at the direct request of the German authorities concerned, hear accused persons,
witnesses and experts, carry out official investigations, enquiries and perquisitions and serve writs
and judgments. Authorities who have carried out such official proceedings shall be directly refunded
for the actual outlay so incurred.

2. In the event of an interchange of legal assistance under paragraph i taking place between
the German and Polish Courts, the provisions of the German-Polish Convention of December 16,
1925, on Legal Assistance in Penal Action shall apply mutatis mutandis.

Article 17.

i. The German authorities concerned are entitled to have the work of their employees in

the country of transit inspected by their own officials. "
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2. Les dispositions de l'article 14, alin~as I, 2 et 6 h io, sont applicables au passage de la fron-
tibre par les fonctionnaires mentionn~e h l'alin~a I, et h leur sdjour sur le territoire du pays voisin.

Article 18

Les employs priv~s des wagons-restaurants et des wagons-lits, franchiront la frontire
sans passeports ni visa, moyennant production des pices d'identit6 pr~vues h Farticle 27, alin~a 3.

Article 19.

Les fournitures oflicielles ndcessaires aux services situ~s en territoire 6tranger, ainsi qu'aux
employ~s qui y sont occup~s, seront importes en franchise de tous droits, taxes et redevances,
sur le vu d'une attestation oflicielle de l'autorit6 comptente, et pourront 6tre r~export~s, 6galement
en franchise, dans le pays de provenance.

Article 20.

i. Les lettres, colis, envois d'argent et de valeurs officiels, exp~di~s par un poste d~tach6 aux
autorit~s douani~res ou du contr6le des passeports dont il relive, ou vice versa, pourront 6tre trans-
port~s, sans l'intervention de l'administration postale du pays de transit et en franchises de ses
taxes postales, par le personnel de service allemand autoris6 h franchir la frontire. Ces envois
devront tre munis du timbre officiel de l'autorit6 exp~ditrice et ports sur une liste sp~ciale y
attach~e ; dans ce cas, ils ne seront soumis h aucune verification douani~re.

2. Pour les besoins du service, les autorit~s allemandes et leurs postes detachs pourront
utiliser gratuitement le rseau tElgraphique et t~l~phonique du chemin de fer aux gares de
Chojnice et de Tczew.

Article 21.

i. Par les trains rapides visas h l'article premier, l'Allemagne pourra transporter, suivant
les besoins de son service postal, des envois postaux de toute nature dans ses propres wagons-poste.

2. Dans la mesure de la place disponible, l'Administration des postes polonaises pourra utiliser
ces wagons-poste au transport de sa propre poste dans le territoire de transit.

3. Outre le personnel postal allemand dont l'effectif ne devra pas d~passer les besoins reels,
chaque wagon-poste pourra 6tre convoy6, en territoire polonais, par un employ6 des postes polonais,
et en territoire dantzikois par un employ6 des postes dantzikois, aux frais de l'Administration des
postes allemande. Sur demande de l'Administration des postes dantzikoise, l'employ6 des postes
polonais pourra se charger du convoyage Egalement sur le territoire dantzikois.

4. Le bureau de poste allemand competent devra munir chaque wagon-poste d'une liste
indiquant le nombre des employ~s charg6s d'assurer le service dudit wagon. 0

5. Les boites postales du wagon-poste allemand devront rester ferm6es en territoire de transit
de mfme, les fonctionnaires des postes allemands ne pourront entrer en contact, en territoire de
transit, ni avec des bureaux de postes polonais ou dantzikois, ni avec le public.

6. L'employ6 des postes polonais ou dantzikois qui accompagne le wagon a le droit de veiller
l'application de la disposition susmentionn~e ; en tertitoire de transit, il sert d'interm~diaire

entre les fonctionnaires postaux allemands et les services int~ress~s. L'employ6 des postes polonais
a le droit d'effectuer son service postal dans le territoire de transit polonais en se conformant aux
r~glements int~rieurs polonais, et de proc~der aux 6changes postaux.
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2. As regards crossing the frontier and temporary stays in the territory of the neighbouring
country by the officials mentioned in paragraph I, the provisions of Article 14, paragraphs 1,
2 and 6 to io shall apply mutatis mutandis.

Article 18.

Attendants employed in the restaurant and sleeping cars may cross the frontier without
passport or visa on showing the permit provided for in Article 27, paragraph 3.

Article '9.

Supplies required for the services situated in foreign territory and employees working there
shall be allowed to enter free of all duties, taxes or charges on production of an official warrant
of the service concerned and may be taken back into the country from which they came duty free.

Article 20.

a i. Official letters, parcels and remittances of money or securities may be carried between
an outlying Customs Office and the Customs and passport authorities concerned by the German
staff authorised to cross the frontier without the intermediary of the postal administration of the
country of transit and free of its postal charges. Such consignments must bear the official stamp
of the despatching authority and be described in a special warrant accompanying them, in which
case they shall not be subject to inspection.

2. The railway telegraph and telephone system at the stations of Chojnice and Tczew may
be used for official communication between the German authorities and their outlying Customs
Offices free of charge.

Article 21.

i. Germany may carry mails of every kind in her own mail vans by the express trains provided
for in Article i according to the exigencies of her mail service.

2. The Polish postal administration may use these mail vans to carry its own mails in the
transit area according as room is available.

3. In addition to the German postal staff, whose number must not exceed the actual require-
ments, a Polish postal official in Polish territory, and a Dantzig postal official in Danzig territory,
may accompany each mail van at the expense of the German postal administration. If the Danzig
postal administration so requests, the Polish postal employee shall undertake this duty in the

anzig area also.
4. Every mail van must be provided by the German post office concerned with a list showing

the number of employees accompanying the van.
5. The letter-boxes in the German mail vans must be kept closed while in the country of

transit ; further, the German postal officials in the country of transit shall not be allowed to have
any dealings either with Polish or Danzig post offices or with the public.

6. The Polish or Danzig postal employee accompanying the van shall be entitled to see that
the above provision is observed; in the transit area he shall act as intermediary between the German
postal officials and the services concerned. The Polish postal official shall be entitled, in the
Polish area of transit, to perform his duties in accordance with the Polish internal regulations and
to conduct the exchange of mails.
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7. Le transport du personnel n~cessaire pour accompagner le wagon-poste allemand et, 6ven-
tuellement, celui des fonctionnaires charges de contr6ler le fonctionnement du service postal, a
lieu gratuitement.

8. L'Allemagne a le droit de transporter dans ces wagons-poste les envois postaux suivants:
a) Les envois de Prusse orientale h destination du reste de l'Allemagne, et vice versa;
b) Les envois de l'6tranger h destination de l'Allemagne (y compris la Prusse orientale),

et vice versa ;
c) Les envois de tous genres en transit, de l'6tranger h l'6tranger, apr~s entente pr~alable

entre les Administrations des postes polonaises, dantzikoises et allemandes.

9. Outre la poste, ne pourront 6tre transport~s dans le wagon-poste, en territoire de transit,
que les objets et aliments destins l'usage personnel des employ~s qui accompagnent le wagon.

IO. Au cas oii des wagons-poste ne seraient pas attach6s aux trains, des sacs postaux pourront
apr~s entente entre les administrations postales intress~es, 6tre transport~es par l'interm~diaire
du personnel des trains.

Article 22.

i. En cas d'accident de chemin de fer, l'administration qui assure l'exploitation technique
de la ligne est responsable des dommages survenus aux fonctionnaires postaux, aux envois postaux
et aux wagons-poste, dans la m~me mesure que des dommages survenus aux voyageurs, aux
marchandises et aux voitures ou wagons.

2. La responsabilit6 pour les envois postaux transports dans les wagons-poste accompagn6s
par des employs allemands, incombe h l'Administration des postes allemandes, & moins qu'il n'y
ait eu faute de l'administration qui assure l'exploitation technique de la ligne.

3. En ce qui concerne les envois postaux transportds dans les wagons-poste allemands, l'admi-
nistration des chemins de fer du pays de transit a les m6mes obligations, en mati6re d'indemni-
sation l'h6gard de l'Administration des postes allemande, que celles qui lui incombent en vertu
de ses propres r~glements de service, h l'6gard de radministration postale du pays de transit.

4. En cas de transbordement des envois postaux allemands par suite di retrait du wagon-
oste allemand avec son personnel, la responsabilit6 pour les dommages subis par ces envois incombe
l'administration postale du pays de transit, si le transport ult6rieur a lieu par les soins des agents

de ladite administration. L'indemnit6 accord6e, le cas 6ch6ant, par l'administration des postes
du pays de transit, sera dgale au montant que l'Administration des postes allemandes devra verser
aux exp6diteurs, et elle sera fixde conformdment aux r~glements postaux allemands.

5. Si, en cours de route, le wagon-poste allemand subit des dommages qui l'emp~chent de pour-
suivre sa route, les administrations int6ress6es du pays de transit feront le ndcessaire pour le remettre
en 6tat et pour assurer entre temps l'exp~dition rapide des envois postaux.

Article 23.

i. L'Administration des postes allemandes versera h l'Administration des postes polonaises:
a) Pour le transport des wagons-poste avec chargement postal et par kilom~tre-

essieu parcouru sur les lignes polonaises par les wagons allemands : une somme calculhe
par l'Administration des chemins de fer polonais sur la base de ses propres d~penses ;

b) Pour le transport de sacs postaux par le personnel des trains: les redevances
que paie l'administration postale du pays de transit h 1 admipistration des chemins de fer
pour le m~me transport.
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7. The staff required to accompany the German mail van as well as any officials who may
be needed for the purpose of inspection shall be carried free of charge.

8. Germany shall be entitled to carry the following mails in these vans:
(a) Mails from East Prussia to the rest of Germany and vice versa;
(b) Mails from abroad to Germany (including East Prussia) and vice versa;

(c) Postal matter of every kind in transit from places abroad to other places abroad,
after previous arrangement between the German, Polish and Danzig postal administra-
tions.

9. Besides the mails only such objects and articles of food may be carried in the mail vans
during passage through the country of transit as are required for the personal use of the accompany-
ing staff.

IO. If no mail vans are put on, mail bags may be entrusted to the train officials by arrange-
ment between the postal administrations concerned.

Article 22.

I. In the event of railway accidents, the operating railway administration is responsible for
the postal officials, mails and vans to the same extent as for passengers, goods and coaches.

2. The responsibility for the mails carried in the vans accompanied by German officials rests
with the German postal administration, in so far as the railway management is not at fault.

3. The railway administration of the country of transit is liable for compensation to the
German postal administration, in respect of the mails carried in German mail vans, to the same
extent as it is liable for compensation to the postal administration of its own country under its
own regulations.

4. If the mails are transshipped in consequence of the German mail van being taken off,
together with its staff, the postal administration of the country of transit shall become responsible
for the Germany mails if they are forwarded thereafter by the staff of that administration.
In such cases, the postal administration of the country of transit shall pay compensation to the
same extent, and under the same conditions, as the German postal administration has to pay
to the senders.

5. If the German mail van breaks down in transit the administrations of the countries con-
cerned shall render assistance and see that the mails are despatched on their way with all speed.

Article 23.

i. The German Postal Administration shall pay the Polish Postal Administration:
(a) In respect of the conveyance of mail vans with postal packages, for each axle

kilometre travelled on the Polish lines by German wagons, the amount computed by the
Polish Railway Administration on the basis of working costs;

(b) In respect of the carriage of mail bags by the train staff, the charges paid by
the Postal Administration of the country of transit to the Railway Administration for
the carriage of mail bags.
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Les redevances ci-dessus mentionndes seront 6galement paydes h 'Administration des postes
polonaises pour le transport effectu6 sur les voles ferrdes polonaises situdes sur le territoire de la
Ville libre de Dantzig. L'Administration des chemins de fer polonais accepte 6galement sur ces
lignes la responsabilit6 d6terminde . l'article 22.

2. L'Administration des postes allemandes versera h l'Administration des postes polonaises
et dantzikoises :

a) Les frais de convoyage des wagons-poste allemands par le personnel postal
polonais on dantzikois, correspondant aux ddpenses effectives ;

b) A titre de prime d'assurance, la somme de 0,015 cent, en monnaie des Etats-
Unis d'Amrique, par kilom~tre-essieu de parcours en transit.

3. Les fractions inf6rieures h 1 kilom~tre seront ndgligdes dans le calcul des redevances par
kilom~tres essieu ; les fractions d'un demi-kilom~tre et au-dessus seront comptdes comme kilomtre
entier.

4. La liquidation des susdites redevances se fera pdriodiquement et conjointement avec le
r~glement des autres comptes concernant les wagons-poste traversant le territoire polonais et dan-
tzikois entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne.

Article 24.

i. La responsabilit6 pour les dommages et accidents r6sultant du trafic des trains mentionnds
4 l'article premier, sera rdglde conform6ment aux lois, ordonnances et r~glements en vigueur dans
la localit6 oi l'accident se sera produit, sous rdserve de l'application de dispositions contraires,
conform6ment h l'article 25, en ce qui concerne les bagages, les envois express et les envois en grande
vitesse accdldrde.

2. Chaque Partie contractante sera responsable des accidents survenus h ses employds et autres
personnes (personnel auxiliaire) qu'elle emploie dans le trafic de transit.

3. En cas d'accident ou de dommage r6sultant du mauvais 6tat des gares, des voies ou des
locomotives, la responsabilit6 incombe h l'administration qui assure l'entretien de la gare, de la
vole ou de la locomotive en question.

4. La responsabilit6 pour les accidents ou les dommages rdsultant du mauvais 6tat des voitures,
wagons et autre matdriel de transport incombe h l'administration qui a pris la derni~re le matdriel
de transport en charge au point de vue technique.

5. Les administrations de chemin de fer ne seront pas responsables l'une h l'6gard de l'autre
des dommages r6sultant d'un cas de force majeure. Si le dommage est dfi h un incident fortuit
qui ne pent 6tre considdr6 comme un cas de force majeure, la responsabilit6 incombe h radminis-
tration sur le secteur de laquelle le dommage s'est produit.

6. Au cas oil les premi~res constatations de l'administration qui assure l'exploitation technique
de la ligne mettraient en jeu la responsabilit6 de l'autre administration, les constatations ultdrieures
devront 6tre effectues conjointement par des d6l6guds des deux administrations, en vue d'6tablir
ddfinitivement les raisons de l'accident.

7. Chaque administration a un droit de recours contre l'autre, lorsque, en vertu d'un jugement
pass6 en force de chose jug6e, elle a &6 tenue de payer une indemnit6 dont l'autre administration
est responsable en totalit6 ou en partie, conformdment aux dispositions susindiques. Le droit de
recours existe 6galement, lorsque les deux administrations ont convenu que l'une d'elles se chargera
de liquider toutes les demandes d'indemnit6, m~me si l'autre administration 6tait responsable
des dommages en totalit6 ou en partie. Cependant, les r~glements transactionnels, les reconnais-
sances et les jugements par ddfaut ne lient cette derni~re que si elle les a acceptds, ou si, bien
qu'interrogde et avertie, elle n'a fait aucune ddclaration dans un ddlai appropri6 et dfiment fix6.

8. Inddpendamment du droit de recours qui lui appartient, l'administration qui assure l'ex-
ploitation technique de la ligne sera responsable h l'6gard des personnes qui auraient souffert un
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The Polish Postal Administration shall be paid the above charges also for carriage on the
Polish Railway lines situated in the territory of the Free City of Danzig. For these sections also
the Polish Railway Administration shall assume the liability laid down in Article 22.

2. The German Postal Administration shall pay the Polish and Danzig Postal Administra-
tions :

(a) The costs of having the German mails accompanied by the Polish or Danzig
postal staff, to the amount of the actual outlay,

(b) As insurance, 0.015 cents in United States currency for each axle-kilometre
of the transit section.

3. In computing the charges per axle-kilometre, fractions of kilometres below one half will
not be reckoned, and fractions of over one half will be reckoned as full kilometres.

4. The accounts in respect of the above charges shall be settled at regular intervals simul-
taneously with the other accounts in respect of mail vans running through the Polish and Danzig
area between East Prussia and the rest of Germany.

Article 24.

i. As regards the trains mentioned in Article I, the liability for accidents and damage occurring
in the operation thereof shall be governed by the laws, ordinances and regulations ruling at the
place of the accident, in so far as Article 25 does not provide otherwise for luggage, " express
freight and special fast freight.

2. Each of the Contracting Parties shall be liable for its employees and other persons in its
service (auxiliary workers) in the transit area.

3. The liability for accidents and damage caused by the bad condition of stations, lines, or
engines rests with the administration responsible for the upkeep of the station, line, or engine
in question.

4. The liability for accidents and damage caused by the bad condition of wagons or other
rolling stock rests with the administration that last took over the material in question.

5. The Railway Administrations are not liable to each other for damage caused by force
majeure. If the damage is due to some event which cannot be regarded as lorce majeure, the
Railway Administration on whose line the damage was incurred is liable.

6. If according to the provisional findings of the operating Administration, the other Admi-
nistration's responsibility is involved, the further enquiries with a view to finally ascertaining
the cause of the accident shall be jointly conducted by representatives of both Administrations.

7. Each Administration has the right of recourse against the other in the event of its being
ordered by a judicial decision having the force of law to make compensation for damage for
which the other Administration is wholly or partially liable under the above provisions. The right
of recourse also exists when two Administrations are agreed that one of them is to pay the
compensation claims even though the other Administration is wholly or partially liable for the
damage. Agreed settlements, acknowledgments or judgments by default are, however, only
binding on the other Administration provided it has accepted them, or has failed to make any reply
to them within a reasonable fixed period and after having been duly notified.

8. Without prejudice to the aforesaid right of recourse, the operating Administration shall

assume liability towards persons who have suffered any sort of damage through a railway accident.
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dommage quelconque h la suite d'un accident de chemin de fer. La rdserve mentionnde au premier
alinda est applicable aux bagages enregistrds, aux envois express et aux envois en grande vitesse
accdldre.

9. La responsabilit6 des dommages survenus aux envois postaux est rdgl6e par 1'article 22
de la prdsente convention.

Article 25.

Le trafic des personnes, des bagages, des envois express et des envois en grande vitesse accdldrde
est r6gi par les tarifs et conventions applicables h ce trafic, sauf dispositions contraires de la prdsente
convention ou de 'arrangement conclu entre les administrations des chemins de fer et mentionn6
h l'article premier.

Article 26.

Les dispositions de la Convention sur le trafic ferroviaire rdciproque, signe h Berlin, le 27 mars
1926, sont applicables aux trains mentionns l'article premier, sauf dispositions contraires de ]a
prdsente convention.

Article 27.

i. En cas de guerre en Europe ou si l'dtat d'exception (stan wyjatkowy -Ausnahmezustand)
6tait proclam6 dans un territoire touch6 par les trains mentionns h l'article premier, le pays de
transit se reserve le droit de prendre temporairement les dispositions suivantes, pour la durde de la
guerre ou de l'6tat d'exception :

a) Les voyageurs visas ht l'article 5, qui seraient ressortissants du Reich allemand,
devront ftre munis de pi~ces d'identit6 sans visa du pays de transit ; *

b) Les voyageurs visas h l'article 5, qui seraient ressortissants d'autres Etats, seront
soumis aux r~glements gdndraux relatifs aux passeports en vigueur dans le pays de transit.

2. Avant d'appliquer les dispositions susindiqudes, le gouvernement du pays de transit en
avisera les autres Parties contractantes par la voie diplomatique ; ces dispositions ne pourront
entrer en vigueur que dans un ddlai de dix jours apr~s cet avertissement.

3. La pike d'identit6 pr6vue au premier alinda, a), devra indiquer le nom, le prdnom, le domicile
et la nationalit6 du porteur, et devra, en outre, porter sa signature, sa photogiaphie, estampillde
par l'autorit6 dont 6mane cette pi&e, ainsi que la signature et le timbre de cette autorit6. Si le
porteur ne sait pas 6crire, la signature sera remplacde par un signe fait 4 la main, officiellement
certifid par l'autorit6 dont 6mane la pike.

4. Le contr6le des pi~ces d'identit6 6noncde au premier alinda, a) et b), aura lieu dans le train,
en cours de route ou bien aux arr~ts pr~vus. En aucun cas, les voyageurs des trains mentionnds A
l'article premier ne seront soumis 4 des formalitds de passeport autres que celles prdvues au pr6sent
article.

Article 28.

Un tribunal arbitral dont la composition sera fix&e par une convention sp6ciale, d6cidera des
litiges relatifs h l'interprdtation ou h l'application de la prdsente convention et, le cas 6chdant,
du protocole final, ainsi que de I'arrangement special conclu entre les administrations des chemins
de fer, mentionn6 it l'article premier.

Le tribunal arbitral 6tablira lui-m~me sa procddure et fixera son ordre du jour.
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In the case of registered luggage or " express" freight and special fast freight the reservation
contained in paragraph i shall apply.

9. The liability for damaged mails is determined in Article 22.

Article 25.

For passenger, luggage, " express " freight and special fast freight traffic, the tariffs and
agreements ruling for the traffic concerned shall apply, in so far as the present Convention or the
railway Agreements mentioned in Article i do not provide otherwise.

Article 26.

The provisions of the Convention on Reciprocal Railway Traffic, signed at Berlin on March 27,
1926, shall apply to the trains mentioned in Article i, in so far as the present Convention does
not provide otherwise.

Article 27.

i. In the event of an European war, or if a state of emergency (stan wyjatkowy - A usnahme
zustand) has been declared by the country of transit in the territory traversed by the trains
mentioned in Article x, the country of transit shall have the right, as a provisional measure for
the duration of the war or of the state of emergency, to exact :

(a) That the passengers mentioned in Article 5, if they are nationals of the German
Reich, must be provided with a permit or visa of the country of transit ;

(b) That the passengers mentioned in Article 5, if they are nationals of other
States, shall be subject to the general passport regulations ruling in the country of transit.

2. The Government of the country of transit shall, before applying the aforesaid measures,
advise the other Contracting Parties thereof through diplomatic channels. The measure may
not be put into effect earlier than ten days after such notification.

3. The permit provided for in paragraph i (a) must indicate the name, Christian names,
residence and nationality of the holder and must bear the holder's signature and his photograph
stamped by the issuing authority' together with the signature and official stamp of that authority.
If the holder cannot write, the signature may be replaced by his mark, officially certified by the
issuing authority.

4. Any inspection of the permits mentioned in paragraph i, (a) and (b) must take place
in the train between or at the regular stops. In no case will passengers using the trains mentioned
in Article I be subject to any passport formalities other than those provided for in this Article.

Article 28.

Disputes arising out of the interpretation or application of the present Convention, of the
Final Protocol (if any), or of the separate agreement mentioned in Article i, between the Railway
Administrations concerned, shall be decided by an arbitral tribunal the composition of which
shall be determined by special arrangement.

The arbitral tribunal shall settle its procedure itself and shall draw up its own standing orders.
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Article 29.

i. La pr6sente convention devra 6tre ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6changds
le plus t6t possible h Berlin. La convention entrera en vigueur le quinzi~me jolir apr~s l'6change
des instruments de ratification, et elle restera en vigueur jusqu'au 14 mai 1928 inclus. Si elle n'est
pas d6noncde pour cette date moyennant prdavis de six mois, elle sera considdrie comme tacitement
prolong6e h partir de cette date, 6tant entendu que chacune des Parties contractantes aura la facult6
de la d6noncer, moyennant prdavis de six mois, pour le 14 novembre et le 14 mai, minuit, de chaque
annde.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, h tout moment, de proposer un nouvel examen
des dispositions de la pr6sente convention.

Fait h Varsovie, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-sept, en trois originaux, 6tablis en langues
polonaise et allemande, chaque Partie contractante en recevant un.

Les textes polonais et allemand sont concordants et font dgalement foi.

(L. S.) Franciszek MOSKWA. (L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA. (L. S.) SCHOLZ.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la prsente convention, les Parties contractantes sont convenues des

dispositions suivantes :

I. Ad Article premier.

A. Les Parties contractantes se r6servent de convenir par la voie administrative que les dispo-
sitions de la pr6sente convention s'appliqueront sur le secteur de chemin de fer Firchau-Chojnice-
Tczew-Marienburg, h d'autres trains que les trains ddsignds h l'article premier.

B. Le terme ((envois express )) comprend 6galement les colis messageries acceptds par un tiers
pour 6tre transportds par chemin de fer suivant un tarif spdcial et conformdment h un arrangement
particulier.

C. Au cas oh le trafic ferroviaire privildgi6 entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig serait
r6tabli sur la ligne de chemin de fer Deutsch Eylau-Marienburg, les Parties contractantes expriment
d~s h pr6sent leur accord en vue de la mise en marche quotidienne de deux trains rapides (un dans
chaque sens) sur le secteur Rakowice-Deutch Eylau-Marienburg-Tczew, pour assurer, en sus du
service ordinaire entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, le trafic international des personnes,
des bagages, des envois express et des envois en grande vitesse accdl6rde. Dans ce cas, un service
de douane et un contr6le des passeports communs seront 6tablis aux gares de Marienburg et de
Deutsch Eylau, pour le trafic entre Marienburg et Deutsch Eylau, d'une part, et 1'6tranger, d'autre
part. Un accord s6par6 rdglera I'admission dans ces trains, conformdment aux dispositions de la
prdsente convention.

II. Ad Articles i et 21.

I1 appartiendra aux administrations intdressdes de conclure un arrangement particulier concer-

nant le transport des envois postaux par le train de luxe prdvu h l'article premier.
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Article 29.

i. The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin as soon as possible. The Convention shall come into force fifteen days after the exchange
of the instruments of ratification. It shall have effect up to May 14, 1928, inclusive. If it is
not denounced as from that date at six months notice, it shall be prolonged by tacit agreement
for a further six months on the understanding that it may be denounced by either of the Contracting
Parties as from November 14 and May 14 of each year at six months' notice.

2. Each of the Contracting Parties shall have the right at any time to apply for a revision
of the provisions of the present Convention.

Done at Warsaw on the twenty-sixth day of March, one thousand nine hundred and twenty-
seven, in triplicate, in German and Polish texts, each Contracting Party retaining one copy. The
German and Polish texts are in complete concordance, and are equally authentic.

(L. S.) Franciszek MOSKWA. (L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA. (L. S.) SCHOLZ.

FINAL PROTOCOL.

On signing the above Convention the Contracting Parties agreed on the following provisions:

I. Ad Article i.

A. The Contracting Parties reserve the right to arrange between themselves through their
respective administrations that on the railway line Firchau-Chojnice-Tczew-Marienburg the
provisions of this Convention shall apply to trains other than those mentioned in Article I.

B. The term " express " freight includes trade parcels (colis messageries) which are accepted
by third parties for carriage by rail at special rates and on the basis of a special agreement.

C. In the event of the privileged railway traffic between Poland and the Free City of Danzig
on the line Deutsch Eylau-Marienburg being resumed, the Contracting Parties agree that in addition
to the traffic between Poland and the Free City of Danzig, an express train shall be run daily in
each direction to deal with the international railway traffic in passengers, luggage " express "
freight and special fast freight on the line Rakowice-Deutsch Eylau-Marienburg-Tczew. In
that event, a joint Customs clearance and passport inspection shall be instituted at the stations
of Marienburg and Deutsch Eylau for the traffic between Marienburg or Deutsch Eylau and abroad.
The use of these trains shall be governed by a special convention, in conformity with the provi-
sions of the present Convention.

II. Ad Articles i and 21.

Mails may be carried on the train de luxe provided for in Article i, subject to a special Agree-

ment between the administrations concerned.
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III. Ad Articles i et 26.

La prdsente convention ne porte pas atteinte h l'tat de droit 6tabli par la Convention du 21
avril 1921 entre 'Allemagne, la Pologne et la Ville libre de Dantzig, au sujet de la libert6 de transit,
entre la Prtsse orientale et le reste de l'Allemagne. La signature de la prdsente convention ne prdjuge
pas, au profit de l'une des Parties contractantes, de l'interprdtation de la Convention du 21 avril
1921. La Convention du 21 avril 1921 n'est pas applicable aux trains mentionnds A l'article premier.

IV. Ad Articles I et 29.

En cas d'interruption du trafic ou de difficults d'exploitation, les administrations des chemins
de fer intdressds s'entendront en vue d'6tablir des itin6raires ddtourns. S'il paraissait ndcessaire
d'6tablir des itindraires d6tourns ne passant pas par les gares de Chojnice et de Tczew, les trains
devront, jusqu'h F'entrde en vigueur d'un nouvel accord rdglant autrement la question, rester fermds
(privilegiert-uprzywilejowane) sur tout le parcours h travers le territoire de transit. Au cas oii,
pour des raisons quelconques, les deux trains rapides mencionnds l l'article premier ne seraient
pas mis quotidiennement en marche, notamment par suite de. 1'expiration de la prdsente convention,
ils devront 6tre remplacds par deux trains rapides circulant suivant le m~me horair., en .trafic
privilgi6, entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne, conformdment aux dispositions de la
Convention de Paris du 21 avril 1921.

V. Ad Article 2.

L'exploitation des wagons-restaurants et des wagons-lits n'est soumise aucune limitation
dans le pays de transit.

VI. Ad Article 5.

A. Les voyageurs qui quitteraient les trains aux gares de Chojnice et de Tczew, seront considrs
comme ayant interrompu leur voyage au sens de l'alinda 2 de cet article.

B. Au sens de la prdsente convention, sont 6galement consid6rds comme voyageurs les mili-
taires, c'est-h-dire les membres des forces armdes en service actif, qu'ils portent l'uniforme ou le
v~tement civil, Ces militaires, voyageant sdpardment, ne pourront porter que des armes blanches
(sabres, balonnettes).

VII. Ad Article 7, alinas 2 et 3.

Les Parties contractantes sont d'accord sur l'affectation, aux fins en question, des locaux sp6-
cifi~s dans les proc~s-verbaux de la Conf6rence du 7 f6vrier 1927 concernant le r6glement du service
commun de douane polono-allemand aux gares de Tczew et de Chojnice. Si, pour des raisons de
service, ces locaux devenaient indisponibles, les chemins de fer d'Etat polonais feront le ndcessaire,
d'accord avec les autoritds allemandes intdressdes, pour fournir d'autres locaux 6quivalents.

VIII. Ad Articles IO et 12.

Dans les limites des dispositions des articles IO, alin6as 6, et 12, alina 2, les fonctionnaires des
douanes et du Service des passeports polonais devront accdder aux demandes qui leur seraient
adressdes par les services allemands aux fins de reconduire en Allemagne des voyageurs ne possddant
pas la nationalit6 polonaise, ou d'assister h la visite personnelle d'un ressortissant polonais.
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III. Ad Articles i and 26.

The legal position resulting from the Convention of April 21, 1921, between Germany, Poland
and the Free City of Danzig concerning freedom of traffic in transit between East Prussia and the
rest of Germany shall not be affected by the present Convention. The signing of the present Con-
vention may not be so interpreted as to prejudice either of the Contracting Parties in respect of
the interpretation of the Convention of April 21, 1921. The Convention of April 21, 1921, shall
not apply to the trains mentioned in Article i.

IV. Ad Articles 1 and 29.

In the event of an interruption of traffic or other difficulties, the respective railway adminis-
trations shall be free to arrange for the trains to run by different routes. If it is necessary to select
routes not passing the stations of Chojnice or Tczew, the trains shall be run closed (" privileged ":
privilegiert - uprzywile jovane) through the transit area until some other arrangement has been
agreed upon. If for any reason, particularly the expiration of the present Convention, the express
trains mentioned in Article I are not run daily, they shall be replaced by express trains run on
the same schedule in accordance with the provisions of the Paris Convention of ApTil 21, 1921, in
privileged traffic between East Prussia and the rest of Germany.

V. Ad Article 2.

No restrictions shall be imposed on restaurant and sleeping-cars in the country of transit.

VI. Ad Article 5.

A. To leave the train at the stations of Chojnice or Tczew will be considered as breaking
the journey within the meaning of paragraph (2) of this Article.

B. Members of the armed forces serving with the colours will be considered as travellers
within the meaning of the present Convention, whether they are in uniform or not. Such persons
travelling independently shall carry no weapons other than armes blanches (swords, side-arms).

VIi. Ad Article 7, paragraphs 2 and 3.

The Contracting Parties are agreed that the premises mentioned in the minutes of the nego-
tiations which took place on February 7, 1927, regarding the joint German-Polish Customs exami-
nation at the Tczew and Chojnice stations shall be placed at their disposal for the purpose in
question. If for technical reasons these premises should not be available, the Polish State railways
shall arrange for the preparation of other equally suitable premises in agreement with the German
authorities concerned.

VIII. Ad Articles io and 12.

Under Article Io, paragraph 6, and Article 12, paragraph 2, the Polish Customs and passport
authorities must accede to any request made by the German authorities for the conveyance to
Germany of a national of any country other than Poland or for attendance at the searching of a
Polish national.
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IX. Ad Article T4.

A. Sur production des attestations prdvues l'alinda premier, les administrations de chemins
de fer polonaises et allemandes autoriseront les porteurs de ces attestations h utiliser gratuitement
tous les trains de voyageurs et de marchandises circulant entre ]a gare polonaise et la gare allemande
la plus proche.

B. Un accord sdpar6 interviendra au cas ohi il apparaitrait indispensable que les employds des
postes allemands dtaches, en service h la gare de Tczew, habitassent cette localit6.

C. Au cas oh des poursuites viendraient h 6tre intentdes contre un employ6 exer~ant des fonc-
tions en vertu de la prdsente convention ou de l'arrangement sp6cial conclu entre les administra-
tions de chemins de fer et mentionn6 4 l'article premier, en raison d'un acte commis par cet employ6
sur le territoire de l'Etat voisin, alors qu'il s'y trouvait pour les besoins du service, les autoritds
hi6rarchiques dont relive l'intfress6 devront tre immddiatement avisdes.

X. Ad Article 28.

Les Parties conttractantes conviennent que le tribunal arbitral devra avoir ]a m~me compo-
sition que le Tribunal arbitral pr6vu dans ]a Convention du 21 avril 1921 entre la Pologne, l'Alle-
magne et la Ville libre de Dantzig, relative h la libert6 du transit entre la Prusse orientale et le reste
de l'Allemagne. oAu cas oii la liquidation d'une affaire pendante devant le tribunal arbitral se trou-
verait retardde du fait que l'un des juges s'abstient de participer aux travaux dudit tribunal ou ne
s'y fait pas repr6senter par son suppldant, le pr6sident devra sur la proposition de l'autre juge,
designer un rempla~ant pour le juge defaillant. Autant que possible, ce rempla~ant devra 6tre d'une
nationalit6 diffdrente de celle de l'autre juge en fonction. Ce rempla~ant aura les m~mes droits
et les m~mes devoirs que le juge permanent. 1 prendra part aux travaux du tribunal arbitral jus-
qu'au moment oii le juge permanent ou son suppliant ddclare qu'il est disposd h. y participer lui-
m~me.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le prdsent protocole final.

Fait h Varsovie, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-sept, en trois originaux, 6tablis en
langues polonaise et allemande, chaque Partie contractante en recevant un. Les textes polonais et
allemand sont concordants et font 6galement foi.

(L. S.) Franciszek MOSKWA (L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA. (L. S.) SCHOLZ.
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IX. Ad Article 14.

A. On production of the permit provided for in paragraph i, the German and Polish railway
administrations shall allow the holder to travel free on any passenger or goods trains on the line
between the Polish station and the next German station.

B. If it should be found necessary for employees of the outlying Customs offices at the station
of Tczew to live there, a special agreement shall be concluded on this matter.

C. If a criminal action is instituted against an employee engaged in the aplication of the present
Convention or of the special railway agreement mentioned in Article i, on account of an act commit-
ted during his official stay in the territory of the neighbouring State, the administrative superiors
of the accused person shall be notified immediately.

X. Ad Article 28.

The Contracting Parties are agreed that the arbitral tribunal shall be composed of the same
persons as the tribunal provided for in the Convention of April 21, 1921, between Germany,
Poland and the Free City of Danzig regarding freedom of traffic in transit between East Prussia
and the rest of Germany. If the settlement of a case under the jurisdiction of the tribunal is delayed
because one of the arbitrators fails to attend the deliberations of the tribunal or to send his deputy
in his place, the President shall, at the request of the other regular arbitrator, appoint a substitute
for the defaulting arbitrator. The substitute must, whenever possible, be of a different nationality
from the arbitrator with whom he is acting. He shall have the same rights and duties as the per-
manent arbitrator, and shall take part in the deliberations of the tribunal until the regular arbi-
trator or his representative announces his readiness to attend.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Final Protocol.

Done at Warsaw on the twenty-sixth day of March, one thousand nine hundred and
twenty-seven, in triplicate, in German and Polish texts, each Contracting Party retaining one
copy. The German and Polish texts are in complete concordance and are equally authentic.

(L. S.) Franciszek MOSKWA. (L. S.) RAUSCHER.

(L. S.) Felicjan PROCHASKA. (L. S.) SCHOLZ.

No. 1505
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ANNEXE A

ad Art. 7, alinda (4), b.

LISTE DES BAGAGES

destinds 4 traverser l'Allemagne en transit ou h tre ddlivrds hi un bureau de douane h l'int6rieur
du territoire douanier allemand, sans vrification spdciale et non plombds.

N o ...............

Bureau d'expddition ...................... Bureau de reception .....................

D6Iai de livraison jusqu'au ...................... .9 ........

DPECLARATION ET ENGAGEMENT DU CONVOYEUR POLONAIS

Le soussign6, repr6sentant autoris6 des Chemins de fer d'Etat polonais, declare par la prdsente

ics bagages 6num~r6s ci-contre en vue de leur transit par l' Allemagne
transmission h un bureau de douane en )

et s'engage, par la pr6sente, h remettre ces bagages au repr~sentant autoris6 des Chemins de fer du
Reich allemand, h la gare d'6change, sans qu'ils aient &6 ouverts et avant 1'expiration du ddlai de livraison,
faute de quoi il se rend responsable du paiement des droits de douane au taux le plus 6lev6 du tarif.

............. •........................ I le ................... 19 .......

...... ...................................... ....

RP-C]PISSP- ET ENGAGEMENT DU CONVOYEUR ALLEMAND

Le soussign6, repr~sentant autoris6 des Chemins de fer du Reich allemand, donne par la pr6sente
r~cdpiss6 de la pr~sente liste de bagages et s'engage h ddlivrer les bagages qui y sont 6numdrds au bureau
de rdception, sans qu'ils aient 6t6 ouverts et avant 1'expiration du ddlai de livraison, faute de quoi, il
se rend responsable du paiement des droits de douane au taux le plus 6lev6 du tarif.

.................................... le ................... 19 .......

Remis au fonctionnaire de la gare de ........................ le ................... 19 .......

ENGAGEMENT DU FONCTIONNAIRE DE LA GARE

Le soussign6, reprdsentant autoris6 des Chemins de fer du Reich allemand, s'engage h livrer les
bagages dont liste ci-contre, sans qu'ils aient 6t6 ouverts, au bureau de douane de .................
demain avant midi au plus tard, faute de quoi il se rend responsable du paiement des droits de douane
an taux le plus 6lev6 du tarif.

.................................... le ................... 19 .......

INDICATIONS ET ATTESTATIONS OFFICIELLES.

No 1505
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ANNEX A.

ad Article 7, paragraph (4), b.

LUGGAGE SCHEDULE

for transit through Germany or for forwarding to a Customs Office within the German Customs area
without special inspection and without being sealed.

No ............

Office of receipt .......................... Office of dispatch" .......................

Period for delivery up to ........................ 19 ......

DECLARATION AND UNDERTAKING OF THE POLISH CARRIER.

The undersigned, being the authorized representative of the Polish State Railways, hereby declares

the luggage indicated overleaf for transit through Germany and undertakes to
forwarding to a Customs Office in G

hand over the said luggage unopened at the station of exchange, before the expiration of the period
of delivery to the authorized representative of the German Railways, failing which he renders himself
liable for the maximum import duty under the tariff.

................................... the .................... 19. ........

RECEIPT AND UNDERTAKING OF THE GERMAN CARRIER.

The undersigned being the authorised representative of the German Railways, hereby takes delivery
of this luggage schedule and undertakes to present the luggage indicated therein unopened, before
the expiration of the period of delivery, to the Office of receipt, failing which he renders himself liable
for the maximum import duty under the tariff.

.................................... th e .................. , 19 ........

Handed to the station official at ........................ on ........................... I9 ......

UNDERTAKING OF THE STATION OFFICIAL.

The undersigned being the authorised representative of the German Railways, hereby undertakes
to present luggage indicated overleaf unopened and at latest before noon to-morrow to the Customs
Office at ................................. failing which he renders himself liable for the maximum
import duty under the tariff.

............... ..................... the ................... i9 ........

PARTICULARS AND OFFICIAL NOTES.

-No. 1505
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.................... le . ............. i9 ......

Bureau de douane allemand de la gare de

No i5o5

1927

(Cachet)

Les colonnes i h 5 devront 6tre remplies en langue allemande ou frangaise par le reprdsentant auto-
ris6 des Chemins de fer d'Etat polonais.
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Serial Number Number

No. of luggage Despatching Station Station of Destination of Remarks
slip Packages

I 2 3 45 6

............ th e .................... 19 ......

German Customs Clearing Office at the station of
(Stamp)

Columns I to 5 must be filled in by the representative of the Polish State Railways either in German

or in French.

No. 15o5
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ANNEXE B

ad Art. 7, alin~a (4), e.

TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND

BORDEREAU D'ACCOMPAGNEMENT 1

N o ..........

Bureau d'exp~dition : .................... Bureau de reception ...................

Ddlai de livraison : jusqu'au .............. Transmis h .............................

Prolong6 jusqu'au .................

.................................... I le ................... 19 .......

Bureau de douane allemand de la gare de
(Timbre)

DIICLARATION ET ENGAGEMENT DU CONVOYEUR POLONAIS

Le soussign6, repr~sentant autoris6 des chemins de fer d'Etat polonais, declare par la pr~sente
les marchandises 6num~r6es ci-contre, et garantit l'exactitude de la declaration en ce qui concerne le
nombre et la nature des colis. I1 garantit 6galement que la dclaration des marchandises concorde avec le
Bordereau d'envois express.

Lettre de voiture.
Le soussign6 demande l'exp~dition de ces marchandises sur bordereau d'accompagnement et il

s'engage h les remettre telles queles au repr6sentant autoris6 des chemins de fer du Reich allemand
h la gare d'6change, avant 1'expiration du d6lai de livraison, faute de quoi il se rend responsable du
paiement des droits d'entr~e au taux le plus 6lev6 du tarif grevant les quantit~s de marchandises indiqu~es.

Bordereau d'envoi express
Lettre de voiture ...................... le ............ 9...

(Signature du fonctionnaire de douane
allemand)

RI CP-PISSt ET ENGAGEMENT DU CONVOYEUR ALLEMAND

Le soussign6, repr~sentant autoris6 des Chemins de fer du Reich allemand, donne par la pr6sente
r~c6piss6 de ce bordereau d'accompagnement et accepte les obligations qui en r6sultent, en vertu des
articles 44 et 46 de la ]oi du Vcrtinszollgesetz.

................................ le ..................... 19 .......

NO 1505
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ANNEX B.

ad Article 7. Paragraph (4), e.

GERMAN CUSTOMS AREA.

ACCOMPANYING CERTIFICATE I.

No .........

Issuing Office .......................... Receiving Office ......................

Period for delivery : up to ............... Forwarded to ...........................

Extended up to ...................

................ ................ the ..................... 19 ........

German Customs Clearing Office at the station of
(Stamp)

DECLARATION AND UNDERTAKING OF THE POLISH CARRIER.

The undersigned, being the authorised representative of the Polish State Railways, hereby
declares the goods indicated overleaf and vouches for the correctness of the particulars as to the
number and description of the packages. He also certifies that the declaration tallies with the
Express freight slip.

Way-bill.
The undersigned requests that these goods be despatched with the accompanying certificate I,

and undertakes to hand them over as they stand at the station of exchange, before the expiration of
the period for delivery to the representative of the German Railways, failing which he renders himself
liable for the maximum import duty payable on the quantities of goods indicated in the declaration.

Certified to tally J Express freight slip
with the Way-bill........................the..........

.............. ......... ..... .........I9 ..

(Signature of the German Customs
Official)

RECEIPT AND UNDERTAKING OF THE GERMAN CARRIER.

The undersigned, being the authorised representative of the German Railways, hereby takes delivery
of this accompanying certificate and assumes the obligations arising therefrom under sections 44 and
46 of the Customs Union Law (Vereinszollgesetz).

....................... th e ............. i9 .....

No. i5o 5
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R em is le ................................ i9 ........

I Les colonnes i k 8 doivent tre remplies en langue allemande ou fran~aise par le repr6sentant
autoris6 des Chemins de fer d'Etat polonais.

2 Ad colonnes 6 et 13. - Lorsqu'il s'agit de marchandises qui ne sont pas d6douan6es au poids, on
devra mentionner, h la colonne r serv~e h lindication du poids brut, la quantit6 et l'unitd de mesure
employee (barriques, pikes, etc.).

No x5o5
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Dtnomination

conforme au tarif

et indication
des numros

du tarif et des

nomenclature
stat.stique

V. Autres indica-
tions relatives

aux marchandises

ou . la perception
des droits

NO et
feuille

No du re-

livre dela gistre
feuil- de

i trafic

10

VI. Remar-

ques concer-

nant les

plombs exis-

tants, conser-

ves ou appo-

sos. Nombre

de plombs,

etc.
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D elivered on ................................. I .......

I. Declaration of Goods I

Designation

of goods

according to the

nomenclature

and classification
in the German
Customs tariff

Indicate the
kind of clearing
desired, and in

the case of goods
in the finishing
trade whether
before or after

finishing :
(i) Inland, for in-

land or foreign
account;

(2) Abroad

I Columns i to 8 must be filled in by the representative of the Polish Railways either in German
or French.

2 Ad columns 6 and 13. - In the case of goods not dutiable according to weight, the quantity and
unit of measurement (cask, piece, etc.), must be entered in the gross weight column.

No 1505
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No.
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IV. Customs V. Furthers
III. Results of Inspection Account particulars concer-

I ning the goods

Packages Goods or the payment
Net of duty

weight VI. Remarks
Quantity Weight obtained

by de- No. as to seals

Num- obtained duction and retained
Designation by weighing of the Rate Amount page or affixed,

Mark aer according to the tare laid of of in
and tariff, with tariff down in Book Page traffic number of

and des- No. and No. the Tariff Duty No. regis- leads, etc.
tariff, terNo. crip- in the Gross 2 Net and rate

tion statistical index of tare

Serial
I No.

Kg. 'o. Kg. I/,. Kg. '/io, RM RM [Rpf

I0 II 12 13 14 15 16 17 18 k9 20 21

No. xquo
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REMARQUES CONCERNANT LE CHANGEMENT DE DESTINATION
DES MARCHANDISES. ETC.

(Articles 46, 49, 50 et 96 du Vereinszollgesetz).

......... demande ..... que le r~glement de Accept6.
bordereau d'accompagnement ait lieu ici.
............... .. le ............ 9 ..... . .................. le .......... 19 .....

2.......... demande ..... la remise de ce bor-
dereau d'accompagnement au bureau de BUREAU DE DOUANE
douane de ................................
en vue de l'exp6dition des marchandises h Inscrit sous le NO ................ dans le

livre d'exp6dition des bordereaux d'accompa-
au bureau de douane de .................... gnement et transmis au bureau de douane
et accepte ....... les obligations qui incom- de .... ...................... Valable...
bent au preneur du bordereau d'accompagne- jusqu'au .........................
ment en ce qui concerne le transport ult6rieur Plombage:............
des marchandises.
. ....................... ..... ........................le .......... ....

BUREAU DE DOUANE.

I. Le bordereau d'accompagnement

a 6t6 remis le .................

2. Ledit bordereau a 6t6 inscrit au

livre de r6ception des bordereaux

d'accompagnement sous le

N o ..................

3. R6sultats de la vrification

a) En ce qui concerne le plom-
bage :

b) En ce qui concerne la nature
et la quantit6 des marchan-
dises :

Certifi6 exact

RP-CPIPISStS

4. Attestation de l'exportation effective. 1
A. Le plombage enlev6 a 6t6 trouv6 intact et les marchandises

d6sign6es ci-contre ont t :
a) Charg6es sur le wagon No ....... des chemins de fer

de ................... et adress6es au bureau de
..................... ..................... ap r6 s
verrouillage du wagon au moyen de ...... cadenas de
la .............. s6rie.

................. le .......... 19...
BUREAU DE DOUANE

b) Charg6es sur le ........... du ................ et
adress6es au bureau de .................. oh la d6cla-
ration doit 6tre faite

accompagn6es de ......... employ6(s) de douane.

plom b6es ou ................................
............... .le ......... .. ....

BUREAU DE DOUANE
c) Transport6es au delh de la fronti6re en notre pr6sence.

............... .le ......... 19 ....
BUREAU DE DOUANE

B. Le plombage enlev6 a 6t6 trouv6 intact et I .............
a

ci-dessus d6sign6... a- 6t6
ont

a) Remis h ......... employ6(s) .... de douane pour tre
convoy 6 .... au delh de la fronti6re ;

............... .le ......... I9 ....
b) Transport6 ..... au delh de la fronti6re en notre presence.

Le pr6sent bordereau d'accompagnement a 6t6 dress6

.......................... le ................ 19 .......

BUREAU DE DOUANE

1 Le libell6 de l'alin6a 4 du r6c6piss6 (attestation de l'exportation effective) pourra 8tre modifi6
conform6ment aux besoins locaux.
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NOTICES AS TO ALTERED DESTINATION OF THE GOODS, ETC.

(Sections 46, 49, 50 and 96 of the Vereinszollgesetz.)

I ....... request ...... that this accompanying Approved.
certificate be discharged here.

................ the .......... 1t e.................. the........... 19 ..

2 ........ request ...... that this accompanying CUSTOMS OFFICE.

certificate be forwarded for further despatch Entered under No. : ........... in the
of the goods to ................ at ........ accompanying certificates register and for-
....... at ......................... the warded to the Customs Office of ............
Customs office of ...................... and Available up to .....................

.............. assume the obligations
of the taker of said certificate with respect to
further carriage of the goods. Seal ....................

................ the .......... 19 ..................... the .......... 19 .....

CUSTOMS OFFICE.

I. The accompanying certificate was

delivered on ..................

2. It was entered in the register

under No ...........

3. Result of inspection

(a) as to sealing :

(b) as to description and quan-
tity of the goods:

Certified correct

RECEIPTS.

4. Record of exportation across the frontier. 1
A. The seal having been found intact was broken and the

goods mentioned overleaf were
(a) Loaded in goods wagon No ............... of the

................. railway and after closing the
wagon with padlocks of series ................ were
forwarded to the ................... office at

.............. the .......... 19...
CUSTOMS OFFICE.

(b) Loaded on the .............. of ................
and forwarded to the notification office at ...........

in the charge of the Customs employee(s).
scealed by means of ....................
.............. the ......... 19 ....

CUSTOMS OFFICE.
(c) Exported across the frontier in our presence.

.............. the ......... 19 ....

CUSTOMS OFFICE.
B. The seal having been found intact and broken the above-

mentioned ...................... was

(a) Handed over to the Customs employee(s) for convey-
ance across the frontier.

.............. the ......... 19 ....
(b) Exported across the frontier in our presence.

.the .............. 19 .....

This accompanying certificate has been drawn up
.............. the ......... . 9 ....

CUSTOMS OFFICE

1 The wording of No. 4 of the receipt (record of exportation across the frontier) may be altered
to suit local requirements.

No. i5o5
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention
roviaire

Signe 

concernant le trafic fer-
entre les deux Etats.
Berlin, le 27 mars 1926.

GERMANY AND POLAND

Convention concerning reciprocal
Railway Traffic. Signed at Berlin,
March 27, 1926.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 15o6. - UMOWA 1 0 WZAJEM-
NEJ KOMUNIKACJI KOLEJO-
WEJ Z DNIA 27 MARCA 1926
ROKU.

Textes offciels allemand et polonais commu-
niquds par le dldgu6 de la Pologne d la Socidti
des Nations. L'enregitrement de cette conven-
tion a eu lieu le 15 juillet 1927.

Celem uregulowania komunikacji kolejowej
miqdzy POLSKA i WOLNEM MIASTEM GDAISKIEM
z jednej strony a Niemcami z drugiej strony,
zamianowaly swymi Pelnomocnikami

POLSKA :

Pana D-ra Witolda PR4DZYI SKIEGO, czlon-
ka Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczypos-
politej Polskiej, dzialajcego wedlug'
artykulu 104, ustqp 6 Wersalskiego
Traktatu Pokoju tak e za Wolne Miasto
Gdafisk, o ile ono wchodzi w rachubq
jako strona umowna.

NTEMCY:

Pana Dr. jur. Theodor LEWALD, Rzeczy-
wistego Tajnego Radcq, Sekretarza Stanu
w st. spocz.

Pelnomocnicy po zbadaniu i wymianie pelno-
mocnictw, uznanych za dobre i naleiyte,
ugodzili siq co do nastqpujcych postanowiefi:

Artykul i.

USTAWY I PRZEPrFY.

i. W kolejowej komunikacji osobowej, baga-
2owej i towarowej miqdzy Po]skq i Wolnem
Miastem Gdanskiem z jednej strony a Niercami

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Var-
sovie, le 19 mai 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 15o6. -ABKOMMEN' VBER DEN
GEGENSEITIGEN EISENBAHN-
VERKEHR VOM 27. MARZ 1926.

German and Polish ofcial texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
oI Nations. The registration ol tlhis Convention
took plase July 15, 1927.

Zum Zwecke der Regelung des Eisenbahnver-
kehrs zwischen DEUTSCHLAND einerseits, POLEN
und DER FREIEN STADT DANZIG andererseits,
haben zu ihren Bevollmidchtigten ernannt:

POLEN :

Herrn Dr. Witold PRADZYKSKI, Mitglied
der Kodifikationskommission der Re-
publik Polen, der gemass Artikel 104
Absatz 6 des Versailler Friedensvertrages
auch ffir die Fieie Stadt Danzig, soweit
sic als Vertragspartei in Frage kommt,
handelt;

DEUTSCHLAND:

Herrn Dr. jur. Theodor LEWALD, Wirk-
lichen Geheimen Rat, Staatssekretdr a. D.,

Die Bevollmdchtigten haben nach Prfifung
urn Austausch ihrer als gut und richtig befun-
denen Vollmachten Nachstehendes vereinbart

Artikel ix

GESETE UND VORSCHRIFTEN.

i. Der Eisenbahnpersonen-, Gepdck- und
Gfiterverkehr zwischen Deutschland einerseits,
Polen und der Freien Stadt Danzig andererseits

' The exchange of ratifications took place at
Warsaw, May 19, 1927.
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z drugiej strony obowi~zujq na szlaku miqdzy
granicq pafistwowq a stacjq zdawczo-odbiorcz4
postanowienia niniejszej Umowy. Nadto, o ile
niniejsza Umowa nie zawiera odmiennych
postanowiefli, naleiy stosowa6 ka~doczegnie
obowiazujqce postanowienia um6w i taryf,
zawartych miqdzy umawiajzcemi siq Strona-
mi lub miqdzy polskimi i niemieckimi Zarzqda-
mi kolejowerni, oraz postanowienia tych miq-
dzynarodowych Konwencyj, do kt6rych przyst4-
pily umawiajlce sie Strony, wreszcie ustawy
i przepisy kadego Pafistwa na jego obszarze.

2. Postanowienia Konwencji 1 z dnia 21
kwietnia 1921 r., zawartej miqdzy Polskq i
Wolnem Miastem Gdafiskiem a Niemcami w
sprawie wolnoci tranzytu pomiqdzy Prusami
Wschodniemi a resztq Niemiec oraz postano-
wienia polsko-niemieckiej Konwencji 2 g6rnogl-
skiej z dnia 15 maja 1922 pozostajq w zakresie
swej mocy obowizujqcej nadal nienaruszone.
Dop6ki trwa6 bqdzie moc obowiqzujoca ostatnio
wymienionej Konwencji, naleiy postanowienia,
zawarte w tytule VIII, dzial I-szy, rozdzial III-ci
czqgci pietej tej Konwencji, wraz z ich postano-
wieniami wykonawczemi, odpowiednio stoso-
Wa6 r6wnie w komunikacji kolej owej, siqgaj qcej
poza g6rnoglqskie koleje poprzez przejgcia
kolejowe mi~dzy polskim a niemieckim G6rnym

lqskiem. 0 ileby wczegniej zgasla moc obo-
wiazujqca g6rnoglqskiej Konwencji ni2 Umowy
niniejszej, wszystkie postanowienia niniejszej
Umowy wchodzq odnognie do tych przej96
kolejowych natychmiast w 2ycie.

3. Osoby trzecie nie mogq wysnuwad 2adnvch
praw z niniejszej Umowy.

Artykul 2.

SPRAWNO9, KOMUNIKACJI.

Strony umawiajqce siq doloiq starafi, aby
komunikacja kolejowa miqdzy ich obszarami
odbywala siq odpowiednio do potrzeb sqsiedniego
i tranzytowego ruchu kolejowego. W szczeg6l-
noci slutba kolejowa, pocztowa, celna, pasz-
portowa i inna bqdzie tak wykonywana, by
przew6z os6b, baga26w i towaru odbywal siq
mo2liwie najszybciej.

1 Vol. XII, page 61 ; et vol. XlX, page 301,
de ce recueil.

2 Vol. IX, page 465; et vol. XIX, page 282, de
ce recueil.
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auf der Strecke zwischen Staatsgrenze und
Betriebswechselbahnhof regelt sich nach den
Bestimmungen dieses Abkommens. Ausserdem
finden Anwendung die jeweils gilitigen Be-
stimmungen der zwischen den Vertragsteilen
oder den deutschen und den politischen
Eisenbahnverwaltungen abgeschlossenen Ab-
kommen und Tarife sowie derjenigen interna-
tionalen ]Gbereinkommen, denen die Vertrags-
teile beigetreten sind, und schliesslich die
Gesetze und Vorschriften eines jeden Staates
auf seinem Gebiete, soweit dieses Abkommen
nicht abweichende Bestimmungen enthlt.

2. Die Bestimmungen des Abkommens' vom
21. April 1921 zwischen Deutschland, Polen
und der Freien Stadt Danzig fiber den freien
Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen und
dem fibrigen Deutschland und des deutsch-
polnischen Abkommens2 fiber Oberschlesien
vom 15. Mai 1922 bleiben ffir ihren Geltungs-
bereich unberfihrt. Wiihrend der Geltungsdauer
des letztgenannten Abkommens finden die
Bestimmungen des Titels VIII, Kapitel I, Ab-
schnitt III aus dem ffinften Teile dieses Ab-
kommens nebst den zugeh6rigen Ausffihrungs-
bestimmungen auch auf den fiber die Ober-
schlesischen Eisenbahneni hinausgehenden Eisen-
bahnverkehr fiber die Obergainge zwischen
Deutsch-Oberschlesien und Polnisch-Ober-
schlesien entsprechende Anwendung. Sofern
das Abkommen fiber Oberschlesien frfiher
erlischt als dieses Abkommen, treten ffir diese
1:bergainge ohne weiteres sarmtliche Bestimmun -
gen dieses Abkommens in Kraft.

3. Dritte Personen k6nnen aus diesem Ab-
kommen Rechte nicht herleiten.

Artikel 2,

VERKEHRSABWICKELUNG.

Die Vertragsteile werden daffir sorgen, dass
der Eisenbahnverkehr zwischen ihren Gebieten
den Bedfirfnissen des Wechsel- und Durchgangs-
verkehrs entsprechend abgewickelt wird. Insbe-
sondere wird der Eisenbahn-, Post-, Zoll-,
Pass- und andere Dienst derart durchgeffihrt,
dass die Bef6rderung von Personen, Gepack
und Gfitern mit tunlichster Beschleunigung
bewerkstelligt wird.

I Vol. XII, page 61; and Vol. XlX. page 301,
of this Series.

Vol. IX, page 465; and Vol. XIX, page 282,
of this Series.
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Postanowienia wykonawcze.
i. Zarz~dy kolejowe bqda na perjodycznych

konferencjach w sprawie rozklad6w jazdy
uwzglqdnialy potrzeby sqsiedzkiego i tranzyto-
wego ruchu kolejowego. W szczeg61nokci nalezy
wzajemnie uzale~ni6 czas przyjazdu i odjazdu
pocig6w na stacjach zdawczo-odbiorczych i
uzgodni6 czas oczekiwania pocig6w.

2. Wladzom pocztowym, celnym i paszporto-
wym nale~y zawczasu podawa6 do wiadomoci
rozklady jazdy pociqg6w i ich ewentualne
zmiany.

3. Co do przebiegu wagon6w sypialnych,
restauracyjnych i pocztowych naleiy siq osobno
porozumie6.

Artykul 3.

PRZEJ8CIA KOLEJOWE I STACJE
ZDAWCZO-ODBIORCZE.

i. Do komunikacji kolejowej miqdzy Polskq
i Wolnem Miastem Gdailskiem z jednej strony
a Niemcami z drugiej strony bqd4 sluzyly
poniiej wymienione przejgcia kolejowe, dla
kt6rych wyznaczone zostaly nastqpuj lce stacje
zdawczo-odbiorcze

przejgcic kolejowe stacja zdawczo-
odbiorcza

Strzebielino-Gr. Boschpol Gr. Boschpol
Chojnice-Firchau Chojnice
Kaczory-Schneidemihl Schneidemfihl
Drawski Mlyn-Kreuz Kreuz
Zbqszyfi-Neu Bentschen Zb ; szyfi
Leszno-Fraustadt Fraustadt
Rawicz-Wehrse Rawicz
Rawicz-Korsenz Rawicz
Zduny-Freyhan Zduny
Pawl6w-Neumittelwalde Neumittelwalde
Lqka-Costau Hanulin
Tczew-Simonsdorf-Ma-

rienburg Marienburg.
Gardeja-Dianenberg Gardeja
Jamielnik-Deutsch Eylau Deutsch Eylau
Rakowice-Deutsch Eylau Deutsch Eylau
Graj ewo-Prostken Graj ewo
Raczki-Czymochen Raczki

A usifihrungs bestimmungen.
T. Die Eisenbahnverwaltungen werden die

Erfordernisse des Wechsel-, und Durchgangs-
verkehrs gelegentlich der regelmdssigen Fahr-
planbesprechungen beriicksichtigen. Insbe-
sondere sind Ankunfts- und Abfahrtszeiten der
Ziige auf den Betriebswechselbahnh6fen in
Zusammenhang zu bringen und Wartezeiten zu
vereinbaren.

2. Den Post-, Zoll- und Passbeh6rden sind
die Fahrplane der Zilge und ihre etwaigen
Abdnderungen rechtzeitig bekanntzugeben.

3. "Ober den Lauf von Schlaf-, Speise- und
Postwagen sind besondere Vereinbarungen zu
treffen.

Arlikel 3.

YBERGANGE UND BETRIEBSWECHSELBAHNHOFE.

i. Dem Eisenbahnverkehr zwischen Deutsch-
land einerseits, Polen und der Freien Stadt
Danzig andererseits dienen die nachstehend
genannten t~bergdnge, ffir die folgende Be-
triebswechselbahnh6fe bestimmt werden, und
zwar:

e Betriebswechsel-
trbergang bahnhof

Gross Boschpol-Strzebielino Gross Boschpol
Firchau-Chojnice Chojnice
Schneidemihl-Kaczory Schneidemfihl
Kreuz-Drawski Mlyn Kreuz
Neu Bentschen-Zbqszyfi Zbqszyfi
Fraustadt-Leszno Fraustadt
Wehrse-Rawicz Rawicz
Korsenz-Rawicz Rawicz
Freyhan-Zduny Zduny
Neumittelwalde-Pawl6w Neumittelwalde
Kostau-Lqka Hanulin
Marienburg-Sim onsdorf-

Tczew Marienburg
Dianenberg-Gardeja Gardeja
Deutsch Eylau-Jamielnik Deutsch Eylau
Deutsch Eylau-Rakowice Deutsch Eylau
Prostken-Grajewo Grajewo
Czymochen-Raczki Raczki
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2. Dla komunikacji kolejowej miqdzy Polskq
a Niemcami sluM pozatem przejgcia kolejowe,.
wymienione w artykule 411 polsko-niemieckiej
Konwencji g6rnogtqskiej z dnia 15 maja 1922
r. i w odpowiednich postanowieniach wykona-
wczych (patrz ust~p (2) artykulu i).

3. Wymienione przejgcia kolejowe stuM takze
do tranzytowego ruchu kolejowego, o ile nie
zostaly przez Zarzady kolejowe za obop6lnem
porozumieniem z tego ruchu wylqczone.

4. Zamiast wy~ej wymienionych stacyj zdaw-
czo-odbiorczych mogq by6 za wzajemnem
porozumieniem siq Rzqd6w wyznaczone inne
bli~ej granicy pafistwowej le ,ce stacje, jako
stacje zdawczo-odbiorcze.

5. Co do przejgcia kolejowego Praszka-
Zawisna i przejk6 kolejowych na g6rnoglqskich
kolejach wqskotorowych zastrzega siq osobne
porozumienie siq do protok6lu koficowego.

Artykul 4.

PASTWOWA WLADZA ZWIERZCHNICZA.

0 ile niniejsza Umowa lub inne miqdzypafi-
stwowe umowy nie zawierajq odmiennych po-
stanowiefi, pafistwowe prawa zwierzchnicze na
stacjach zdawczoodbiorczych i na szlakach
kolejowych miqdzy niemi a granicq pafistwowq
przyslugujq nadal temu Pafistwu, na kt6rego
obszarze owe stacje i szlaki s4 poloione.

Artykul 5.

UiYWANIE I UTPRZYMANIE BUDOWLI I URZ4DZE14

i. Polskie i niemieckie Zarzqdy kolejowe
przyznajz sobie wzajemnie uiywanie budowli
i urzjdzefi, potrzebnych dla komunikacji kole-
jowej w myl postanowiefi niniejszej Umowy.

2. Bqdq one, kaidy w swoim okrqgu, utrzymy-
waly w stanie odpowiadajqcym przepisom
wszystkie budowle i urz~dzenia, znajduj;ce siq
na stacjach zdawczo-odbiorczych oraz na szla-
kach miqdzy stacj4 zdawczo-odbiorczq a granicq
pafistwowq.

3. Blizsze warunki, w szczeg61nogci ewen-
tualne zmiany odnognie do budowli i urzqdzefi
przeciqtych granicq pafistwowq, nalezy zgodnie
ustali6 w miejscowych umowach dodatkowych
(art. 7).
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2. Ftir den Eisenbahnverkehr zwischen
Deutschland und Polen dienen ferner die im
Artikel 411 des deutsch-polnischen Abkommens
fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 und den
zugehbrigen Ausfiihrungsbestimmungen genann-
ten Ubergange (siehe Absatz (2) des Artikels i).

3. Die genannten lbergiinge dienen auch
f ir den Durchgangsverkehr, soweit sie nicht von
Eisenbahnverwaltungen im beiderseitigen Ein-
vernehmen von diesem Verkehre ausgesehlossen
werden.

4. Anstatt der vorbezeichneten Betriebs-
wechselbahnhbfe kbnnen andere naher der
Staatsgrenze liegende Bahnh6fe als Betriebs-
wechselbahnhbfe im gegenseitigen Einverneh-
men der Regierungen bestimmt werden.

5. Wegen des berganges Zawisna-Praszka
und der Obergdnge der oberschlesischen Schmal-
spurbahnen werden besondere Vereinbarungen
in einem Schlussprotokoll vorbehalten.

Artikel 4.

STAATSHOHEIT.

Die Staatshoheitsrechte auf den Betriebs-
wechselbahnhbfen einschliesslich der Eisen-
bahnstrecken zwischen ihnen und der Staats-
grenze verbleiben, soweit in diesem Abkommen
oder in anderen Staatsvertrdgen keine abwei-
chenden Bestimmungen enthalten sind, dem
Staate, auf dessen Gebiet sie liegen.

Artikel 5.

BENUTZUNG UND UNTERHALTUNG DER ANLA GEN.

i. Die deutschen und die polnischen Eisen-
bahnverwaltungen werden sich gegenseitig die
Benutzung der ffir den Eisenbahnverkehr n6ti-
gen Anlagen und Einrichtungen nach den
Bestimmungen dieses Abkommens gestatten.

2. Sie werden, jede ffir ihren Bezirk, die ge-
samten Anlagen in den Betriebswechselbahn-
h6fen sowie auf den zwischen Betriebswechsel-
bahnhof und Staatsgrenze liegenden Strecken
in vorschriftsmdssigem Zustande unterhalten.

3. Die ndheren Bedingungen, insbesondere
etwaige Abweichungen bei den von der Staats-
grenze durchschnittenen Anlagen und Bau-
werken, sind in den 6rtlichen Zusatziiberein-
kommen Artikel 7) zu vereinbaren.
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Postanowienia wykonawcze
i. Przeciqte granicq pafistwowq mosty kolejo-

we i wiadukty lacznie z przycz6lkami i filarami,
bqd4 w calokci nadzorowane i utrzymywane
przez jeden z obu interesowanych Zarzqd6w
kolej owych wedlug jego przepis6w, bez uszczerb-
ku dla praw wlasnogci sqsiedniego Zarzqdu
(patrz zatqcznik A).

2. Interesowane Dyrekcje kolejowe winny
siq porozumie6 co do rob6t, wychodzqcych
poza ramy bieicego utrzymania, lub co do
ewentualnej przebudowy rnost6w. Prac tych
nie wolno rozpoczyna6 bez zgody Centralnych
Zarzqd6w kolejowych. Gdyby zwloka grozila
niebezpieczefistwem winien Zarz~d, do kt6rego'
nalezy utrzymanie, zarzqdzi6 potrzebne roboty
i powiadomi6 o tern bezzwlocznie sqsiedni
Zarz~d.

3. Zarzld, do kt6rego nalezy utrzymanie,
liczy6 bqdzie s~siedniemu Zarz~dowi koszty
utrzymania wraz z xo-cio procentowym doda-
tkiem na administracjq, a to w stosunku do
dtugogci mostu po obu stronach granicy.

4. Wykaz most6w przeciqtych granicq paii-
stwow4 jest dolqczony (zalqcznik A).

Artykul 6.

PRAWA WLASNOCI.

i. Wszystkie budowle i urz;4dzenia, wymienio-
ne w artykule 5, pozostaja o ile siq znajduja, na
obszarze Polski lub Wolnego Miasta Gdafiska,
wlasno~ciq polskq, a o ile siQ 7najduj4 na
niernieckim obszarze - wtasnogciq niemieckq.

2. To samo odnosi siq do nowych budowli

i urzqdzefi.

Artykul 7.

MIEJSCOWE UMOWY DODATKOWE.

Zarzady kolejowe winny zawrze6 dla kaidego
przejgcia granicznego umowq dodatkow4, regu-.
luj;c4 specjalne stosunki tego przejcia (miej-
scowa umowa dodatkowa).

Postanowienie wykonawcze.
Do kaidej umowy dodatkowej naleiy dol-

czyd plan szlaku od granicy pahistwowej ai do

A usliIhrungsbestimmungen.
i. Die von der Staatsgrenze durchschnittenen

Eisenbahnbricken und Wege - (berfiihrungen
einschliesslich der Widerlager und Pfeiler wer-
den, unbeschadet des Eigentumsrechtes der
Nachbarverwaltung, im ganzen von einer der
beiden beteiligten Eisenbahnverwaltungen nach
deren Vorschriften beaufsichtigt und untei-
halted (siehe AnL. A).

2. 1tber A~beiten, die fiber die laufende
Unterhaltung hinausgehen, oder fiber etwaigen
Umbau der Brficken, haben sich die beteiligten
Eisenbahndirektionen zu verstidndigen. Diese
Arbeiten dfirfen ohne Genehmigung der Eisen-
bahnhauptverwaltungen nicht in Angriff ge-
nommen werden. Bei Gefahr im Verzuge hat
die unterhaltende Verwaltung die n6tigen Ar-
beiten zu veranlassen und die Nachbarverwal-
tung unverzfiglich zu verstdndigen.

3. Die Kosten der Unterhaltung nebst einem
Velwaltungskostenzuschlag von IO v. H. sind
scitens der unterhaltenden Verwaltung der
Nachbarverwaltung im Verhditnis der beideiseits
der Grenze liegenden Brfickenlingen in Rech-
nung zu stellen.

4. Die Liste der von der Staatsgrenze durch-
schnittenen Brficken liegt bei (Anlage A).

Artikel 6.

EIGENTUMSRECHT.

i. Siimtliche im Artikel 5 bezeichneten Anla-
gen und Einrichtungen bleiben, soweit sie auf
deutschem Gebiet liegen, deutsches Eigentum,
soweit sie auf polnischern Gebiet oder auf dem
Gebiet der Freien Stadt Danzig liegen, pol-
nisches Eigentum.

2. Dasselbe gilt ffir Neuanlagen.

Artikel 7.

ORTLICHE ZUSATZUBEREINKOMMEN.

Ffir jeden Grenzfibergang ist durch die Eisen-
bahnverwaltungen ein Zusatzfibereinkommen
abzuschliessen, das die besonderen Verhdltnisse
des Grenzfibergangs regelt (crtliches Zusatz-
fibereinkommen).

A usfihrungsbestimmung.
Jedem Zusatziibereinkommen ist ein Plan

der Strecke von der Staatsgrenze bis in den
No 15o6
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stacji zdawczo-odbiorczej oraz plan tej stacji
zdawczo-odbiorczej, na kt6rym nalety oznaczy6
r6inokolorowo budowle i urzqdzenia, slutce
do wsp6lnego uiywania i te, kt6re przekazano
s4siedniemu Zarzodowi do wyl4cznego uty-
wania. Do planu naleiy dolqczy6 wykaz budowli
i urz~dzefi, majzcych sluty6 do wsp6lnego
utywania i tych, kt6re przekazano sqsiedniemu
Zarzodowi do wyl;cznego uiywania.

Arlykul 8.

KWESTJE JgZYKOWE.

i. Ustne i pigmienne porozumiewanie siq
slutbowe na stacjach zdawczo-odbiorczych i na
szlaku miedzy niemi a granicq pafistwowq
b dzie sii odbywalo w tym jezyku, kt6ry tam
jest urzqdowym. Wyjqtek patrz artykul 26.

2. Pracownikom tego samego Pafistwa wolno
jednak na obszarze sosiedniego Pafistwa poro-
zumiewa6 siq miqdzy sobq w ich jqzyku takie
w stosunkach slu~bowych.

3. Korespondencja slutbowa, telegraficzna i
pigmienna miqdzy Urzqdami Stron bedzie siq
odbywa6 w jqzyku urzqdowym Urzqdu wysy-
lajqcego.

Postanowienia wykonawcze.

i. Tlumaczenie telegram6w i pism jest rzeczq
Zarzqdu, kt6ry je otrzymuje.

2. Interesowane Zarzqdy kolejowe wprowadzq
dla zawiadomiefi stale powtarzajqcych siQ w
komunikacji kolejowej wzory dwujqzyczne,
obop6lnie om6wione.

3. Pomieszczenia urzqdowe, udzielone na
stacji zdawczo-odbiorczej sqsiednim Zarz~dom
do wyl.cznego uiywania, powinny by6 zaopa-
trzone dwujqzycznemi napisami, przyczem napis
w jqzyku urzqdowym miejscowego Zarz~du
nalety umie§ci6 na czele.

4 Stacje zdawczo-cdbiorcze i graniczne winny
wywiesza6 na odpowiedniem miejscu przeslane
im przez s~siedniq kolej, w jej j zyku urzQdowym
obwieszczenia urzqdowe i rozklady jazdy, ma-
jqce istotne znaczenie dla ruchu przez odnogne
przejgcie kolejowe

Betriebswechselbahnhof sowie ein Plan des
Betriebswechselbahnhofs beizuheften, in dem
die der gemeinsamen Benutzung dienenden und
die der Nachbarverwaltung zur alleinigen Be-
nutzung iberwiesenen Anlagen verschiedenfar-
big zu kennzeichnen sind. Dem Plane ist ein
Verzeichnis der gemeinsam zu benutzenden und
der Nachbarverwaltung zur alleinigen Benutzung
fiberwiesenen Anlagen beizuffigen.

Artikel 8.

SPRACHENFRAGE.

i. Der miIndliche und schriftliche Dienstver-
kehr auf den Betriebswechselbahnhbfen und
auf der Strecke zwischen diesem und der
Staatsgrenze geschieht in der Sprache, die dort
Amtssprache ist, Ausnahme siehe Artikel 26.

2. Bedienstete desselben Staates dtirfen je-
doch auf dem Gebiete des Nachbarstaates auch
im dienstlichen Verkehi sich untereinander ihrer
Sprache bedienen.

3. Der telegraphische und schriftliche
Dienstveikehr zwischen Dienststellen der Ver-
tragsteile geschieht in der Sprache, die ffir die
absendende Stelle Amtssprache ist.

A usfiihrungsbestimmungen.

i. Die Vbersetzung der Telegramme und
Schriftstiicke ist Sache der Empfangsverwaltung.

2. Fur Mitteilungen, die im Eisenbahnver-
kehr regelmdssig wiederkehren, werden die
beteiligten Eisenbahnverwaltungen zu verein-
barende doppelsprachige Muster auflegen lassen.

3. Die den Nachbarverwaltungen im Be-
triebswechselbahnhof zur ausschliesslichen Be-
nutzung fiberlassenen Amtsraume sollen mit
doppelsprachigen Anschriften versehen werden,
wobei stets die Amtssprache der Eigentums-
verwaltung voranzustellen ist.

4. Die Betriebswechsel-und Gienzbahnhbfe
haben an geeigneter Stelle die ihlen von der
Nachbarbahn in ihrer Amtssprache iibermit-
telten, ffir den Verkehr auf dem betreffenden
Obergang wesentlichen amtlichen Kundmachun -
gen und Fahrpldne auszuhdingen.

No. 15o6
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Arlykul 9.

PRACOWNICY SASIEDNIEGO PAKSTWA NA STACJI
ZDAWCZO ODBIORCZEJ I NA SZLAKU MI]EDZY
NI4 A GRANIC4 PAI9STWA.

i. Przy wykonywaniu na stacii zdawczo-
odbiorczej i na szlaku iniqdzy niq' a granicq
pafistwow4 specjalnych czynnogci slyibowych,
kt6re ze wzgl~du na swq istofq wymagaj4
wykonania przez wiasne organy ka2&go Zarzq-
du, moie sqsiedni Zarzqd poslugiwa6 siq
wiasnymi pracownikami. Pracownicy ci winni
wykonywa6 czynnogci stuibowe wedlug ustaw
i przepis6w, obowiqzujqcych Zarzqd wysylajqcy.

2. Na obszar sqsiedniego Pafistwa mogq by6
wysylani pracownicy tylko w ilogci niezbqdnie
potrzebnej.

3. Personel, u~ywany na stacjach granicznych
i zdawczo-odbiorczych oraz na szlakach mi~dzy
granicq paflstwowq a stacjq zdawczo-odbiorcz4,
winien by6 obznajmiony z poszczeg6lnemi
postanowieniami i przepisami odnoszqcemi siq
do stutby na przej~ciach kolejowych i powinien,
o ile jest czynny slu bowo na stacji zdawczo-
odbiorczej sqsiedniego Zarzqdu, umie6 w
zakresie potrzeb slu~bowych porozumie6 siq w
jqzyku urzqdowym sqsiedniego Pafistwa.

Postanowienia wykonawcze.
i. Przy ocenie kwalifikacyj personelu, utywa-

nego na obszarze sqsiedniego Pafistwa, bqdq
uznawane przepisy i egzaminy tego Zarzqdu,
do kt6rego nalety ten personel.

2. Personel w czasie pobytu sluibowego na
obszarze sqsiedniego Pafistwa podlega przy
wykonywaniu swojej slu2by zarzqdzeniom wlag-
ciwych organ6w sqsiedniego Zarzqdu, o ile one
w my9l postanowiefi miejscowej umowy dodat-
kowej sq uprawnione do wydawania takich
zarzqdzefi.

3. Personel w czasie slu2bowego pobytu na
obszarze sqsiedniego Pafistwa mote by6 w
wyj.tkowych wypadkach wezwany tak2e do
wykonywania slu~bowych czynnogci ssiedniego
Zarzqdu, o ile na to pozwala slu2ba dla wiasnego
Zarzqdu.

4. Czy i kt6rzy pracownicy maj, mieszka6
w sqsiedniem Pafistwie bqdzie um6wione dla
ka2dego przej-cia kolejowego zosobna w mieis-
cowej umowie dodatkowej.

Artikel 9.

BEDIENSTETE DES NACHBARSTAATES IM BE-
TRIEBSWECHSELBAHNHOF UND AUF DER
STRECKE ZWISCHEN IHM UND DER STAATS-
GRENZE.

i. Ftir besondere Dienstverrichtungen im
Betriebswechselbahnhof und auf der Strecke
zwischen ihm und der Staatsgrenze, die ihrer
Natur nach die Ausfiihrung durch eigene
Oigane jeder Verwaltung erfordern, kann die
Nachbarverwaltung ihre eigenen Bediensteten
verwenden. Diese haben ihre Diensthandlungen
nach den ffir die entsendende Verwaltung
geltenden Gesetzen und Vorschriften auszuiiben.

2. In das Gebiet des Nachbarstaates dfirfen
Bedienstete nur in unbedingt notwendiger An-
zahl entsendet werden.

3. Das auf den Grenz- und Betriebswechsel-
bahnh6fen sowie auf den Strecken zwischen
Staatsgrenze und Betriebswechselbahnhof ver-
wendete Personal muss mit den einschldgigen
Bestimmungen und Vorschriften des Eisen-
bahnfibergangsdienstes vertraut sein und soll
sich, sofern es auf dem Betriebswechselbahnhof
der Nachbarverwaltung dienstlich tdtig ist, in
dem dienstlich erfoiderlichen Umfange in der
Amtssprache des Nachbarstaates verstdndigen
kdnnen.

A usfiihrungs bestimmungen.
i. Fr die Eignung des Personals, das auf

dein Gebiete des Nachbarstaates verwendet
wird, werden die Vorschriften und Prilfungen
der Verwaltung anerkannt, der es angeh6rt.

2. Das Personal ist wiihrend seiner dienstli-
chen Anwesenheit auf dem Gebiete des Nachbar-
staates bei der Ausiibung seines Dienstes den
Anordnungen der zustiindigen Organe der
Nachbarverwaltung unterworfen, soweit diese
nach den Bestimmungen des 6rtlichen Zusatz-
fibereinkommens zu solchen Anordnungen be-
rechtigt sind.

3. Das Personal darf wahrend seiner dienstli-
chen Anwesenheit auf dem Gebiete des Nachbar-
staates in Ausnahmefdllen auch zu Dienstver-
richtungen fir die Nachbarverwaltung heran-
gezogen werden, soweit sein Dienst ffir die
Heimatverwaltung es zulisst.

4. Ob und welche Bedienstete im Nach-
barstaat wohnen sollen, wird fur jeden Grenz-
tibergang durch - die "Ortlichen Zusatziiberein-
kommen vereinbart.
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Artykul io.

OCHRONA PRACOWNIKOW SASIEDNIEGO

PAISTWA.

i. Pracownicy zajqci na obszarze sqsiedniego
Pafistwa i posiadajqcy przynaleino§6 pahstwowl
Pafistwa wysylajacego, zatrzymuj4 swoj4 przy-
nale2nok6 pafstwow4. To samo stosujo siq do
cztonk6w rodziny i slutby domowej, iyj~cych
z nimi we.wsp6lnem gospodarstwie domowem
na obszarze sosiedniego Paflstwa. W takim
wypadku przez zamieszkanie, pobyt lub przez
urodzenie nie nabywa siq przynale2nogci pafl-
stwowej s~siedniego Pafistwa.

2. Osobom, wymienionym w ustqpie I-ym,
w czasie ich pobytu na obszarze sosiedniego
Pafistwa (patrz art. 16 i 17) porqcza siq po-
trzebnq ochronq. Pracownik6w naleiy uwaia6
takie w Pafistwie sosiedniem za urzqdnik6w w
myg] ustawy karnej. 0 ile w wypadkach zniewag
i uraz6w cielesnych jest obok skargi prywatnej
pokrzywdzonego dopuszczalne takze wniesienie
skargi publicznej, Strony umawiajqce siq bqd,
w danym razie korzystaly z tej moiliwokci na
rzecz czynnych na ich obszarze urzqdnik6w
sqsiednich Zarzld6w w takiej samej mierze,
jak na rzecz wiasnych urzednik6w.

3. Osoby, wymienione w ustqpie I, korzystaj;4
podczas pobytu na obszarze sqsiedniego Pafi-
stwa :

a) z uwolnienia od wszelkiego rodzaju
publicznoprawnych 9wiadczefi osobistych
i rzeczowych,

b) z uwolnienia od pobieranych tam
oplat publicznych w takiej mierze, jakaby
im przyslugiwala, gdyby w slsiedniem
Pafistwie nie mieli ani miejsca zamieszkania
ani miejsca pobytu.

4. Dzieci os6b wymienionych w ustqpie i,
nie podlegajq w sqsiedniem Pafistwie przymu-
sowi szkolnemu.

5. Pracownicy zajqci na obszarze sqsiedniego
Pafistwa, podlegajI pod wzglqdem dyscyplinar-
nego karania ich uchybiefi shlibowych jedynie
wladzy dyscyplinarnej swych przeloionych wladz
w Pafistwie wysylajocem. Os~dzenie z przy-
czyny popelnienia przez nich w wykonywaniu
sluiby w Pafistwie przyjmujcem czyn6w
karalnych pozostawia siQ wyltcznie, o lie nie
chodzi o obywateli Pafistwa przyjmujqcego,
ojczystym wladzom, gdy one tego zaiqdajqi.

No. 15o6

Artikcl Io.

SCHUTZ DER BEDIENSTETEN DES

NACHBARSTAATES.

I. Die Bediensteten, die im Gebiete des
Nachbarstaates beschaftigt werden und die
Staatsangehbrigkeit des Entsendestaates be-
sitzen, behalten ihre Staatsangeh6rigkeit. Das
gleiche gilt fir die mit ihnen auf dem Gebiete
des Nachbarstaates in hduslicher Gemeinschaft
lebepden Angeh6rigen und Hausbediensteten.
Ein Erwerb der Staatsangeh6iigkeit des Nach-
barstaates durch Wohnsitz, Aufenthalt odei
Gebirt findet hierbei nicht statt.

2. Den im Absatz i bezeichneten Personen
wird bei ihrem Aufenthalt im Gebiete des
Nachbarstaates (siehe Artikel 16 und 17) der
erforderliche Schutz gewdhrleistet. Die Bedien-
steten sind auch im Nachbarstaate im Sinne des
Strafgesetzes als Beamte anzusehen. Soweit bei
Beleidigungen und K6rperverletzungen ausser
der Privatklage des Verletzten auch die Erhe-
bung der 6ffentlichen Klage zuldissig ist, werden
die Vertragsteile von dieser M6glichkeit vor-
kommendenfalls zugunsten der auf ihiem Staats-
gebiet tidtigen Beamten der Nachbarverwaltun-
gen in demselben Umfange Gebrauch machen
wie zugunsten der eigenen Beamten.

3. Die im Absatz i bezeichneten Personen
geniessen wahrend der Dauer ihres Aufenthalts
in dem Gebiete des Nachbarstaates

a) Freiheit von jeder Art 6ffentlich-
rechtlichei pers6nlicher Leistungen und
Sachleistungen.

) Freiheit von den dort erhobenen
6ffentlichen Abgaben in demselben Um-
fange, wie sie ihnen zustehen wiirde, wenn
sie im Nachbarstaat wedei Wohnsitz noch
Aufenthalt hdtten.

4. Die Kinder der im Absatz i bezeichneten
Personen sind im Nachbarstaate nicht schul-
pflichtig.

5. Die im Gebiete des Nachbarstaates be-
schaftigten Bediensteten unterstehen ffir die
disziplinarische Ahndung ihrer dienstlichen Ver-
fehlungen lediglich der Disziplinargewalt ihrer
voi gesetzten Beh6rden im Entsendestaat. Wegen
der in Ausilbung ihres Dienstes im Empfangs-
staate begangenen strafbaren Handlungen wird
cie Aburteilung, soweit es sich nicht um Ange-
h6rige des Empfangsstaates handelt, den Hei-
matsbeh6iden auf ihr Verlangen ausschliesslich
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Gdy takie 2qdanie zostanie przedstawione,
Pafistwo przyjmujlce powinno bezzwlocznie
dostawi6 9ciganego wyzej wymienionej wladzy
ojczystej. Zedanie o przekazanie osqdzenia i
o dostawienie §ciganego powinna ojczysta
wladza 9ciganego, wlagciwa do §cigania karnego,
przedstawi6 wladzy Pafistwa przyjmujqcego,
wlagciwej do 6cigania karnego.

Artykul xi.

POMOC PRZY WYKONYWANIU SLUBY.

i. Urzqdy i pracownicy Stron umawiajlcych
sie, czynni na stacjach zdawczo-odbiorczych i
na szlakach kolejowych miqdzy niemi a granicq
pahistwowq, bqdq siq wzajemnie popiera6 przy
wypelnianiu swych obowiqzk6w sluibowych,
w szczeg6Inogci w celu przeszkadzania prze-
kroczeniom i ich wykrycia.

2. Wladze i Urzqdy jednej Strony uma-
wiajqcej siq bqdq udzielaly potrzebnej ochrony
Urzqdom i pracownikom drugiej Strony, czyn-
nym slu.bowo na obszarze oznaczonym w
ustqpie I, i bqdq spelnialy ich wezwania w
tym wzglqdzie w takiej samej mierze, jak
podobne wezwania swoich wiasnych Urzqd6w
i pracownik6w.

3. Wlagciwe Urz~dy Zarzqd6w, bior;cych
udzial w komunikacji kolejowej, b~dq, na
bezpogrednie wezwanie Urzqd6w drugiej Strony
dochodzily w odpowiedni spos6b, jakim jest stan
faktyczny przekroczefi przepis6w tej Strony,
dotyczlcych dziedziny kolejowej, pocztowej,
celnej, paszportowej lub slutbow-J, a popel-
nionych na obszarze oznaczonym w ustqpie I
tego artykulu, tudziei b~dq dorqczaly wezwa-
nia, potrzebne do wdroienia i przeprowadzenia
post~powania dyscyplinarnego.

4. Wydatki w got6wce, powstale wskutek
zalatwiania takich wezwafi, winny by6 przez
Urzqd wzywajqcy, bezpogrednio zwr6cone UrzQ-
dowi wezwanemu.

Artykul 12.

URZ4DNICY SPRAWUJ4CY NADZ6R.

i. Katdy z interesowanych Zarzqd6w ma
prawo wykonywad przez wlasnych urzqdnik6w

iiberlassen. Wird ein solches Verlangen gestellt,
so ist der Verfolgte vom Empfangsstaat unver-
zfiglich der namhaft gemachten Heimatsbe-
h6rde zuzuffihren. Das Verlangen auf ]Gberlas-
sung der Aburteilung und auf Zuffihrung des
Verfolgten ist von der ffir die Stiafverfolgung
zustandigen Heimatsbehbrde des Veifolgten bei
der zustdndigen Strafverfolgungsbeh6rde des
Empfangsstaates zu stellen.

A rtikel I I.

UNTERSTfiTZUNG BEI DER DIENSTAUSUBUNG.

i. Die auf den Betriebswechselbahnh6fen
einschliesslich der Eisenbahnstrecken zwischen
ihnen und der Staatsgrenze tdtigen Dienststellen
und Bediensteten der Vertragsteile werden sich
in der ErfiilIung ihrer dienstlichen Obliegenheiten
insbesondere zur Verhinderung und Aufdeckung
von Zuwiderhandlungen, gegenseitig untei-
sttitzen.

2. Die Behbrden und Dienststellen des einen
Vertragsteiles werden den auf den im Absatz I
bezeichneten Gebieten dli nstlich tatigen Dienst-
stellen und Bediensteten aes anderen Teiles den
erforderlichen Schutz gewdhren und ihren hierauf
gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge
leisten wie entsprechenden Ersuchen eigener
Dienststellen und Bediensteten.

3. Die zustandigen Dienststellen der am
Eisenbahnverkehr beteiligten Verwaltungen
werden auf unmittelbares Ersuchen der Dienst-
stelen des anderen Teiles wegen Zuwider-
handlungen gegen die das Eisenbahn-, Post-,
Zoll-, Passwesen oder das Dienststrafrecht
betreffenden Vorschriften des letztgenannten
Teiles, die auf den in Absatz i dieses Artikels
bezeichneten Gebieten begangen sind, den
Tatbestand in geeigneter Weise ermitteln sowie
die zur Einleitung und Durchfiihrung eines
Dienststrafverfahrens erforderlichen Zustellun-
gen bewirken,

4. Die durch die Erledigung solcher Ersuchen
entstehenden baren Auslagen sind der ersuchten
Dienststelle von der ersuchenden Dienststelle
unmittelbar zu erstatten.

Artikel 12.

AUFSICHTSBEAMTE.

I. Jede der beteiligten Verwaltungen hat das
Recht, die von ihren eigenen Bediensteten auf
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nadz6r nad czynnogciami sluibowemi swoich
wiasnych pracownik6w, dokonywanemi na ob-
szarze sasiedniego Pafistwa.

2. Urzqdnicy ci winni si. wstrzymywa6 od
wszelkiego bezpogredniego mieszania siq do
sluiby eksploatacji.

3. Przy przekraczaniu granicy i przy czaso-
wym pobycie tych urzqdnik6w na obszarze
s;siedniego Pafistwa nalety odpowiednio stoso-
wa6 postanowienia artykuiu 16.

Postanowienie wykonawcze.
Sosiednie Zarzqdy bqdq sobie wzajemnie

podawa6 do wiadomogci nazwiska tych urzd-
nik6w.

Artykul 13.

WYST4PKI SLUiBOWE.

i. Przy uchybieniach slu~bowych, dotyczq-
cych lomunikacji kolejowej, Zarzqd kolejowy,
w kt6rego okrqgu leiy miejsce czynu, w razie
potrzeby w porozumieniu i z pomocq intereso-
wanego Zarzqdu sqsiedniego Pafistwa dochodzi
stanu faktycznego. Zarzqd kolejowy poda go
do wiadomogci s~siedniemu Zarzqdowi, kt6ry
wyda bezzwlocznie dalsze zarzqdzenia i powia-
domi o ich wyniku drugi Zarzqd. Pracownicy
nie wladajqcy, wedle ich ogwiadczenia, dostate-
cznie jqzykiem urzqdowym sqsiedniego Pafi-
stwa, bqdq przestuchiwani na ich t.danie w
j~zyku urzqdowym Pafhstwa wysylaj4cego.

2. W razie znaczniejszego wystqpku slui-
bowego pracownika, Zarzjd przeloiony wycofa
go na 2qdanie wlagciwego Zarzqdu sqsiedniego
Pafistwa ze sluiby na obszarze tego Pafistwa.

Artykul 14.

UBEZPIECZENIA SOCJALNE I UBEZPIECZENIA
OD WYPADK6W.

i. Dla ubezpieczefi socjalnych i ubezpieczenia
od wypadk6w pracownik6w kolejowych, kt6rych
uiywa siq stale lub czasowo na obszarze
sqsiedniego Pafistwa, s4 miarodajne wylqcznie
przepisy prawne tego Pafistwa, na kt6rego
obszarze ma swq siedzibq Zarzqd, przez kt6ry
ci pracownicy zostali ustanowieni. To samo
stosuje siq takie w6wczas, gdy personel jednego
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dem Gebiete des Nachbarstaates auszuff hrenden
Dienstverrichtungen durch eigene Beamte nach-
prfifen zu lassen.

2. Diese Beamten haben sich jeden Eingriffs
in den Betrieb zu enthalten.

3. Auf den Grenzilbertritt und voriibergehen-
den Aufenthalt dieser Beamten im Gebiete des
Nachbarstaates finden die Bestimmungen des
Artikels 16 entsprechende Anwendung.

A usf krungs bestimmung.
Die Namen dieser Beamten werden sich die

Nachbarverwaltungen gegenseitig mitteilen.

Artikel 13.

DIENSTVERGEHEN.

i. Bei dienstlichen Verfehlungen in bezug
auf den Eisenbahnverkehr ermittelt die Eisen-
bahnverwaltung, in deren Bezirk der Tatort
liegt, n6tigenfalls im Benehmen und mit Unter-
stfitzung der beteiligten Verwaltung des Nach-
barstaates den Tatbestand. Diesen wird die
Eisenbahnverwaltung der Nachbarveiwaltung
mitteilen, die unverzfiglich das weitere veranlas-
sen und die andere Verwaltung von dem Ergeb-
nis benachrichtigen wird. Bedienstete, die nach
ihrer Erklirung der Amtssprache des Nachbar-
staates nicht'hinreichend maichtig sind, werden
auf ihr Verlangen in der Amtssprache des
Entsendestaates vernommen.

2. Bei einem erheblichen Dienstvergehen
eines Bediensteten wird die vorgesetzte Ver-
waltung diesen auf Verlangen der zustandigen
Verwaltung des Nachbarstaates vom Dienst auf
dessen Gebiet zuriickziehen.

Arlikel 14.

SOZIALVERSICHERUNG UND UNFALLFURSORGE.

i. Ffir die Sozialversicherung und Unfallftir-
sorge der dauernd oder voriibeigehend auf dem
Gebiete des Nachbarstaates verwendeten Eisen-
bahnbediensteten sind ausschliesslich die Rechts-
vorschriften des Staatcs massgebend, in dessen
Gebiet die Verwaltung, bei der diese Bedienste-
ten angestellt sind, ihren Sitz hat. Dies gilt
auch dnn, wenn Personal der einen Verwaltung
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Zarzqdu bqdzie uzywany przez drugi Zarzq1d
do wykonywania stu2bowych czynnogci.

2. Do przeprowadzenia ubezpieczefi socjal-
nych i ubezpieczenia od wypadk6w tudziez do
rozstrzygania spor6w s4 wlagciwymi ubezpie-
czajqcy, wtadze administracyjne lub sody tego
Pafistwa, kt6rego przepisy prawne w myl
poprzedniego ustqpu stosowa6 nalezy.

3. Zaopatrzenic, przeprowadzone w mygl
powyiszych postanowiefi wedtug przepis6w
prawnych drugiego Pafistwa, ma pod wzgledem
prawno-cywilnej odpowiedzialnogci przedsiq-
biorcy taki sam skutek prawny, jak zaopatrzenie
przeprowadzone wedlug wiasnych przepis6w
prawnych. Z ewentualnem prawem regresu
moze wystppi6 wyt~cznie jeden Zarz~d kolejowy
wobec drugiego.

Artykul 15.

OPIEKA W RAZIE CHOROBY.

i. W wypadkach choroby i w innej naglej
potrzebie nalezy dba6 o personel s.siedniego
Zarzqdu i czlonk6w rodziny, iyjqcych z tym
personelem we wsp6lnem gospodarstwie i przez
niego utrzymywanych, tak jako sw6j wiasny
personel i jego czlonk6w rodziny.

2. Koszty z tego wynikle wr6ci Zarz4d, do
kt6rego nalezy personel, Zarzqdowi udzielajq-
cemu pomocy.

Postanowienie wykonawcze.
Dla zwrotu koszt6w, w mygl ustQpu 2 jest

potrzebne zagwiadczenie lekarza konsultuj qcego,
2e pomoc lekarska byla potrzebna i odpowiadala
chorobie luburazowi, tudziestosunkom chorego.

Artykul 16.

PRZEKRACZANIE GRANICY I CZASOWY POBYT
W 4SIEDNIEM PAIQSTWIE

i. Pracownikom Stron, czynnym w sluibie
na przejgciach kolejowych mlqdzy Polsk4 i
Wolnem Miastem Gdafiskiem z jednej strony a
Niemcami z drugiej strony, dozwala siq na
podstawie zagwiadczenia, wystawionego przez
wlagciwy Urztd, na przekraczanie granicy w
wykonywaniu i celem wykonywania slu2by

von der anderen Verwaltung zu Dienstver-
richtungen verwendet wird.

2. Zur Durchffirung der Sozialversicherung,
und Unfallffirsorge sowie zur Entscheidung von
Streitfallen sind zustdndig die Velsicherungs-
trdger, Verwaltungsbeh6rden oder Gerichte des
Staates, dessen Rechtsvorschriften nach dem
vorstehenden Absatz anzuwenden sind.

3. Eine entsprechend den vorstehenden Be-
stimmungen nach den Rechtsvorschriften des
anderen Staates durchgeffihrte Versorgung hat
hinsichtlich der zivilrechtlichen Haftung des
Betriebsuntemehmers die gleiche Rechtswirkung
wie die nach den inldndischen Rechtsvorschlif-
ten durchgeffihrte Versorgung. Ein etwa beste-
hendes Rfickgriffsrecht darf nur von einer
Eisenbahnverwaltung gegenfiber der andern
geltend gemacht werden.

Artikel 15.

KRANKENFORSORGE.

i. In Erkrankungs- und sonstigen Notfallen
ist flur das Personal der Nachbarverwaltung
und ffir die mit ihm in hauslicher Gemeinschaft
lebenden und von ihm zu unterhaltenden
Familienangeh6rigen ebenso wie ffir das eigene
Personal und seine Familienangeh6rigen zu
sorgen.

2. Die dabei aufgewendeten Kosten werden
der hilfeleistenden Verwaltung von der Ver-
waltung, der das Personal angeh6rt, ersetzt.

A usiikhrungsbestimmung.
Voraussetzung ftr den Kostenersatz nach

Absatz 2 ist eine Bestdtigung des behandelnden
Arztes, dass die Kiankenhilfe notwendig und
der Erkrankung oder Verletzung sowie den
Verhaltnissen des Erkrankten entsprechend
war.

Artikel 16.

GRENZUBERTRITT UND VORUBERGEHENDER
AUFENTHALT IM NACHBARSTAATE.

i. Den in 1Dbergangsdienst zwischen
Deutschland einerseits, Polen und der Freien
Stadt Danzig andererseits tatigen Bediensteten
wird der Grenziibertritt in und zur Ausiibung
ihres Dienstes und der Aufenthalt auf dem
Eisenbahngeldnde im Gebiete des Nachbar-
staates wahrend des Dienstes und der Dienst-
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oraz na pobyt na terenie kolejowym, poto~onym
w obrqbie sqsiedniego Pafistwa w czasie sluiby
i w czasie przerw stuibowych, i to bez pasz-
portu i wizy. Zagwiadczenie naleiy wystawi6
wedlug um6wionego wzoru na okres czasu
dostosowany do okolicznogci poszczeg6lnego
wypadku nie na dluiej jednak nii na jeden rok.
Aby m6c wyj§6 poza teren kolejowy, potrzeba
zagwiadczenia stacyjnego Urzqdu paszporto-
wego, kt6re bqdzie wystawiane tylko za zlote-
niem zagwiadczenia, wymienionego w zdaniu
pierwszem, i bqdzie ono waine jedynie na
obszarze gminy, do kt6rej nale y stacj a zdawczo-
odbiorcza, lub kt6ra leiy najblizej tej stacji.

2. Personel winien nosi6 na obcym obszarze
ubranie sluzbowe lub widoczne sluzbowe odz-
naki, o ile jest obowiqzany je nosi6 w my9l
przepis6w w Paflistwie wysylajqcem, lub o ile
wchodzi w stycznog6 z publicznociq w wykony-
waniu sluiby w sqsiedniem Pafistwie. Brofi
nalezy ztoiy6 przed opuszczeniem terenu
kolej owego.

3. Z zastrzezeniem rewizji celnej personel ma
prawo zabiera6 ze sob4 przez granicQ bez
oplaty cia takie przedmioty, kt6re oczywicie
sq przeznaczone do osobistego uytku jedno-
dniowego podczas sluzby i podczas jazdy do i
ze slu~by.

4 Personel czynny w sluibie na przejgciach
kolejowych b~dzie przewoiony bezplatnie miq-
dzy stacj4 zdawczo-odbiorcza a granic4.

Postanowienia wykonawze.
i. Wz6r zagwiadczenia, wymienionego w zda-

niu 2 ustepu I niniejszego artykulu, podaje
zalqcznik B. Zarz~dy obu Stron bqd4 sobie
podawaly do wiadomogci Urzqdy wtagciwe do
wystawiania takich zagwiadczefi.

2. Pracownicy gdafiskiego Zarzadu paszporto-
wego, pocztowego i celnego, czynni w slu~bie na
przej~ciach kolejowych, mog; uiywa6 sluibo-
wych legitymacyj, wa~nych dla tych pracow-
nik6w, zamiast zagwiadczeii objqtych zalqczni-
kiem B.

3. Zagwiadczenia te upowatniaj, takie do
wolnej jazdy w my91 ustqpu 4 tego artykulu.

Artykul 17.

PRZEKRACZANIE GRANICY I STALY POBYT W

S.4SIEDNIEM PATISTWlE.

i. Pracownikom, czynnym slutbowo na obsza-
rze w sqsiedniem Pafistwie i tam mieszkajIcym
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pausen unter Befreiung vom Pass- und Sicht-
vermerkzwang auf Grund eines von der zu-
stdndigen Dienststelle ausgestellten Ausweises
gestattet. Der Ausweis ist nach vereinbartem
Muster mit einer den Umstdnden des Einzelfalles
anzupassenden Geltungsdauer, die jedoch ein
Jahr nicht fibersteigen darf, auszustellen. Zum
Verlassen des Eisenbahngeldindes ist eine Be-
scheinigung der Bahnhofpasstelle erforderlich,
die nur gegen Hinterlegung des in Satz I
erw5.hnten Ausweises ausgestellt wird und
lediglich ffir das Gebiet der Gemeinde gilt, zu
der der Betriebswechselbahnhof geh6rt, oder
die diesem Bahnhot am ndchsten liegt.

2. Das Personal hat auf fremdem Gebiet
Dienstkleidung oder sichtbare Dienstabzeichen
zu tragen, soweit es nach den Vorschriften im
Entsendestaat zum Tragen von Dienstkleidung
oder von Dienstabzeichen verpflichtet ist oder
soweit es im Dienst im Nachbarstaat mit dem
Publikum in Berihrung tritt. Waffen sind vor
Verlassen des Eisenbahngelndes abzulegen.

3. Das Personal ist - unter Vorbehalt der
Zollnachschau - zur zollfreien Mitnahme solcher
Gegenstdinde fiber die Grenze berechtigt, die
offenbar zum pers6nlichen Tagesgebrauch des
Personals wahrend des Dienstes und auf der
Fahit von urid zum Dienst bestimmt sind.

4. Das im cibergangsdienst tdtige Personal
wird zwischen Betriebswechselbahnhof und
Grenze frei bef6rdeit.

A usfiihrungs bestimmungen.
i. Der im Absatz i, Satz 2 dieses Artikels

erwdhnte Ausweis hat das Muster nach Anlage
B. Die zur Ausstellung dieser Ausweise zu-
stdndigen Dienststellen werden sich die beider-
seitigen Verwaltungen mitteilen.

2. Pfir die im Eisenbahnbibergangsdienst
titigen Bediensteten der Danziger Pass, Post-
und Zollverwaltung k6nnen anstatt der in der
Anlage B. vorgesehenen Ausweise die fih diese
Bediensteten geltenden dienstlichen Ausweise
verwendet werden.

3. Diese Ausweise berechtigen auch zur
freien Fahrt nach Absatz 4 dieses Artikels.

Artikel 17.

GRENZUBERTRITT UND DAUERNDER
AUFENTHALT IM NACHBARSTAATE.

i. Den Bediensteten, die auf dem Gebiete
des Nachbarstaates dienstlich taitig sind und
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oraz cztonkom ich rodzin tudziei ich slutbie
domowej, 2yjacym z nimi we wsp6lnem gospo-
darstwie, dozwala siq na podstawie dowodu
totsamokci, wystawionego wedlug um6wionego
wzoru przez przeloionq wtadzq pracownika, na
przekraczanie granicy do i z wtasnego kraju
oraz na pobyt w miejscu pelnienia shiby, i to
bez paszportu i wizy. Za miejsce pelnienia
slutby bqdzie uwaiany obszar gminy, do
kt6rej naleiy stacja zdawczo-odbiorcza lub
kt6ra leiy najbliej tej stacji, o ile w razie
wyjqtkowej potrzeby nie zostan4 inaczej ozna-
czone w miejscowej umowie dodatkowej granice
miejsca pelnienia slutby.

2. Do tych pracownik6w nalety odpowiednio
stosowa6 postanowienia ustqp6w 2 i 4 artykulu
16 z tq zmian4, 2e wolno im bqdzie nosi6 broi
sluibow4 takie na drodze do i ze slubby.

Postanowienie wykonawcze.

Wzory dowod6w toisamokci, wymienionych
w ustQpie i tego artykulu, podaj4 zaltczniki
CiD.

Artykul 18.

DOWODY TOSAM09CI DLA PRAGOWNIK6W ZA

TRUDNIONYCH W WAGONACH RESTAURACYJ

NYCH I SYPIALNYCH.

i. Prywatni pracownicy, zatrudnieni w wago-
nach restauracyjnych i sypialnych, winni by6
zaopatrzeni w dowody totsamoci miejscowej
wladzy policyjnej, wla~ciwej dia ich miejsca
zamieszkania. Te dowody totsamogci winny
zawiera6 imiq i nazwisko, miejsce zamieszkania,
przynaletnok. pafistwowq, podpis i fotografje
wlaciciela zaopatrzonq w piecz 6 urzedowq,
pieczq6 i podpis wladzy wystawiajqcej a zarazem
winny by6 zaopatrzone w za§wiadczenie wla~ci-
wej Dyrekcji kolejowej co do rodzaju zajecia
pracownika w sluibie wagon6w restauracyjnych
i sypialnych.

2. Wizy obcego Pafistwa nie wymaga siq.

Artykul 19.

SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA CELNE.

i. Zarzqd celny kaidej Strony umawiajqcej
sie bqdzie, z wyjqtkiem wypadk6w podejrzenia

dort wohnen, sowie den mit ihnen in hauslicher
Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen und Haus-
bediensteten wird der Grenziibertritt im Verkehr
mit dem Heimatstaat und der Aufenthalt im
Dienstort unter Befreiung vom Pass- und
Sichtvermerkzwang auf Grund eines von der
vorgesetzten Beh5rde des Bediensteten nach
vereinbartem Muster ausgestelltew Ausweises
gestattet. Als Dienstort gilt das Gebiet der
Gemeinde, zu der der Betriebswechselbahnhof
geh6rt oder die diesem Bahnhof am naichsten
liegt, soweit nicht im Falle besonderen Be-
dfirfnisses im 6rtlichen Zusatzfibereinkommen
der Bereich des Dienstortes anderweit bestimmt
ist.

2. Die Bestimmungen der Absditze 2 und 4
des Artikels 16 finden auf diese Bediensteten
entsprechende Anwendung mit der Massgabe,
dass Dienstwaffen auch auf dem Wege zum und
vom Dienst getragen werden diirfen.

A usiihrungsbestimmung.
Die im Absatz I dieses Artikels erwdhnten

Ausweise haben das Muster nach den Anlagen
C und D.

Artikel 18.

AUSWEISE FUR ANGESTELLTE IN SPEISE- UND

SCHLAFWAGEN.

i. Die Privatangestellten in Speise- und
Schlafwagen miissen mit Ausweisen der ffir
ihren Wohnsitz zustandigen Ortspolizeibeh6rde
versehen sein. Diese Ausweise miissen Vor- und
Zunamen, Wohnort, Staatsangeh6rigkeit, Unter-
schrift und amtlich abgestempeltes Lichtbild
des Inhabers, Siegel und Unterschrift der
ausstellenden Beh6rde enthalten sowie mit
einer Bescheinigung der zustdndigen Eisenbahn-
direktion fiber die Art der Beschiiftigung des
Angestellten im Dienste der Speise- und
Schlafwagen versehen sein.

2. Ein Sichtvermerk des fremden Staates
wird nicht verlangt.

Artikel '9.

BESONDERE ZOLLBESTIMMUNGEN.

i. Die Zoliverwaltung jedes Vertragsteils

wird, ausser bei Verdacht von Missbrauch und

No 15o6
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o nadu~ycia i bez uszczerbku dla praw, kt6re
oviera na ustawodawstwie wtasnego Pafistwa,
uznawat i pozostawi w stanie nienaruszonym
plomby i pieczqcie, zatoione przez Zarzqd celny
drugiej Strony na takich towarach, kt6re
wysylane bywajq pod dozorem celnym ; za-
strzega si mu jednak prawo uzupetnienia plomb
lub pieczqci przez natoienie nowych znak6w
celnych.

2. Przedmioty sluziace do slutbowego uiytku
Urz~d6w, potoionych na obcym obszarze, i
tam zajqtych pracownik6w bqd2L mogly by6
wwiezione bez cia, oplat i naleinogci za urzedo-
wem zagwiadczeniem wlagciwego Urzqdu i b~dq
mogly by6 wywiezione zpowrotem do kraju
wyjgcia bez pobrania cta, oplat i naleinokci.

3. To samo dotyczy przedmiot6w przesied-
lenia, o ile chodzi o przedmioty uiywane,
przeznaczone do wtasnego uiytku pracownik6w
oraz ich czlonk6w rodziny i sluiby, tyjalcych z
nimi we wsp6lnem gospodarstwie.

4. Czqgci zapasowe, za2Adane od obcego Za-
rzqdu kolejowego w mygl miqdzynarodowych
konwencyj o wzajemnem uzywaniu wagon6w
celem ich wymiany na uszkodzonym taborze,
jako tei zwracane uszkodzone czqgci wolne
sq od cla, oplat i naleinogci, o ilc istnieje co do
ich przeznaczenia urzqdowe zagwiadczenie wy-
sytajqcego Urzqdu.

Artykul 20.

ODPOWIEDZIALNO9 W WYPADKACH SZKODY.

i. Odpowiedzialnok za szkody i wypadki w
komunikacji kolejowej miqdzy granic.1 pafi-
stwowa, a stacjq zdawczo-odbiorcza,, z wylq-
czeniem uszkodzenia tudziei calkowitego lub
czqgciowego ubytku przewoionych towar6w i
bagat6w podr6inych (patrz ustQp 7), okrela
siq wediug ustaw i przepis6w, obowiazujlcych
w miejscu powstania szkody lub wypadku.
W komunikacji przez przejgcia kolejowe g6r-
noglqskie pozostajq w mocy postanowienia
artykut6w 426, 427 i 486 polsko-niemieckiej
Konwencji g6rnoglskiej z dnia 15 maja 1922 r.
a to przez czas trwania mocy obowiazujoicej tej
Konwencji.

No. 1506

unbeschadet der Rechte, die sie aus der Gesetz-
gebung ihres Staates herleitet, Plomben oder
Siegel anerkennen und unberithrt lassen, die die
Zollverwaltung des anderen Teiles an solche
Waren angelegt hat, die unter Zollaufsicht
versandt werden ; das Recht, die Plomben oder
Siegel durch Anbringen neuer Zolizeichen zu
vervollsta.ndigen, bleibt ihr jedoch vorbehalten.

2. Gegenstnde, die den auf fremdem Gebiet
liegenden Dienststellen und den dort beschdftig-
ten Bediensteten zum Dienstgebrauch dienen,
werden gegen eine amtliche Bescheinigung der
zustidndigen Dienststelle zoll-, abgaben- und
gebiihrenfrei zur Einfuhr zugelassen und diirfen
ohne Erhebung von Zolen, Abgaben und
Gebfihren wieder nach dem Ausgangsland
ausgeffihrt werden.

3. Dasselbe gilt ffir das zur eigenen Benu-
tzung der Bediensteten sowie der mit ihnen im
gemeinsamen Haushalte lebenden Angeh6rigen
und Hausbediensteten bestimmte Umzugsgut,
soweit es sich um gebrauchte Gegenst~nde
handelt.

4. Die gemdss der internationalen Vberein-
kommen fiber die gegenseitige Wagenbenutzung
zur Auswechselung an beschadigten Fahrbe-
triebsmitteln bei den fremden Eisenbahnver-
waltungen angeforderten Ersatzteile wie auch
die zurfickgesendeten beschddigten Teile sind
von Z61len, Abgaben und Gebfihren befreit,
sofern eine amtliche Bescheinigung der absen-
denden Dienststelle fiber die Bestimmung des
Gutes vorliegt.

Artikel 20.

HAFTUNG IN SCHADENSFALLEN.

i. Die Haftung ffir Schdden und Unfille
beim Eisenbahnverkehr zwischen Staatsgrenze
und Betriebswechselbahnhof, mit Ausnahme
der Beschitdigung sowie des Gesamt- oder
Teilverlustes von bef6rderten Gfitern und von
Reisegepick (siehe Absatz 7), richtet sich nach
den Gesetzen und Vorschriften, die an dem
Orte der Schadenszuffigung oder des Unfails
gelten. Im Verkehr fiber die oberschlesischen

erginge verbleibt es bei den Abmachungen
des deutsch-polnischen Abkommens fiber Ober-
schlesien vom 15. Mai 1922, Artikel 426, 427
und 486, ffir die Dauer der Geltung dieses
Abkommens.
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2. Za szkody, spowodowane dzialaniem
sprzecznem z prawem lub zaniedbaniem per-
sonelu kolejowego, czynnego w slu~bie na
przejgciach kolejowych, odpowiada ten Zarzqd
kolejowy, kt6ry dostarczyl personelu. Za per-
sonel jednego Zarzqdu, kt6rego utyl drugi
Zarz~d do wykonywania czynnogci sluzbowych,
odpowiada jednak ten drugi Zarz@d. Je~eli
szkoda zostala spowodowana przez pracow-
nik6w obu Stron, lub je eli nie da siq ustalid
kto spowodowal szkodq, oba Zarz4dy odpo-
wiadajj w6wczas w r6wnych cztgciach.

3. Za wypadki powstale wskutek ztego stanu
stacyj, szlak6w, znajduj4cych siq w stanie
czynnym parowoz6w i wagon6w silnikowych,
odpowiada ten Zarzad, do kt6rego nalezy
utrzymanie stacji, szlaku, parowozu, lub wagonu
silnikowego.

4. Za wypadki powstale wskutek ziego stanu
wagondw, lub innego wyej niewymienionego
taboru kolejowego, odpowiada Zarz~d, kt6ry
jako ostatni przejtl technicznie ten tabor.

5. Zarz~dy kolejowe nie odpowiadajq
wzgledem siebie za szkodq, powstatq wskutek
sily wygszej. Jeieli szkoda powstala wskutek
przypadku, kt6ry nie mote by6 uwaiany za
silq wyzsz4, odpowiada za ni4 ten Zarzjd
kolejowy, na kt6rego szlaku szkoda powstala.
Kaidy Zarz~d ponosi jednak sam szkodq,
dotycz c, personelu lub materjalu kolejowego,
kt6ra powstala wskutek przypadku przy pro-
wadzeniu pociqgu miqdzy granic, pafistwowa
a stacj4 zdawczo-odbiorczq,

6. Kaidy Zarzzd ma prawo regresu do dru-
giego Zarzqdu, jezeli zostal zobowiqzany pra-
womocnym wyrokiem sqdowym do zwr6cenia
szkody, za kt6r4 drugi Zarzqd w mygl po-
przednich postanowiefi ma odpowiada. w calogci
lub w czqgci. Prawo regresu slu2y r6wniez wtedy,
gdy oba Zarz;dy um6wily siq, 2e jeden z nich
ma zalatwia6 roszczenia odszkodowawcze, cho-
cia± drugi Zarzqd odpowiada za szkody w
caloci lub w cztgci. Ugody, uznania, lub
wyroki zaoczne maj4 jednak moc obowi4zuj~c4
wzglqdem drugiego Zarz~du tylko wtedy, gdy
on siq na nie zgodzil lub gdy na zapytanie
mimo upomnienia nie zlo2yl w terminie odpo-
wiednio oznaczonym ogwiadczenia.

7. Odmienne postanowienia kolejowego prawa
przewozowego o odszkodowaniach z umowy o
przew6z pozostaj4 nienaruszone.

2. Fir Schdden, die durch rechtswidrige
Handlungen oder Unterlassungen des im tVber-
gangsdienste tditigen Eisenbahnpersonals verur-
sacht sind, haftet die Eisenbahnverwaltung.
die es gestellt hat. Fiir Personal der einen
Verwaltung, das von der anderen Verwaltung
zu Dienstverrichtungen herangezogen wird,
haftet jedoch diese Verwaltung. Ist der Schaden
von beiderseitigen Bediensteten verursacht wor-
den oder lIsst sich nicht feststellen, wer den
Schaden verursacht hat, so haften beide Ver-
waltungen zu gleichen Teilen.

3. Fuir die durch schlechten Zustand von
Bahnhofen, Strecken, im Betrieb befindlichen
Lokomotiven oder Triebwagen entstandenen
Unfdille haftet die Verwaltung, der die Unter-
haltung des Bahnhofs, der Strecke, der Loko-
motive oder des Triebwagens obliegt.

4. Ffir die durch schlechten Zustand von
Wagen oder anderen oben nicht angeffihrten
Fahrbetriebsmitteln entstandenen UnfMlIe haftet
die Verwaltung, die diese Betriebsmittel zuletzt
technisch fibernommen hat.

5. Fiir den durch h6here Gewalt entstandenen
Schaden haften die Eisenbahnverwaltungen
einander nicht. Ist der Schaden durch einen
Zufall entstanden, der nicht als hthere Gewalt
anzusehen ist, so haftet die Eisenbahnver-
waltung, auf deren Strecke der Schaden entstan-
den ist. Jedoch trdgt den bei der Zugbef6rderung
zwischen Staatsgrenze und Betriebswechsel-
bahnhof durch Zufall entstandenen Schaden an
Personal und Material jede Verwaltung selbst.

6. Jede Verwaltung hat das Rfickgriffsrecht
gegen die andere, falls sie durch rechtskraftiges
Gerichtsurteil zur Erstattung eines Schadens
verpflichtet worden ist, ffir den die andere
Verwaltung nach vorstehenden Bestimmungen
ganz oder zum Teil zu haften hat. Ebenso
bestebt das Rfickgriffsrecht, wenn beide Ver-
waltungen iibereingekommen sind, dass eine
von ihnen die Entschiddigungsanspriiche zu
eiledigen hat, obwohl die andere Verwaltung
ffir den Schaden ganz oder zum Teil haftet.
Vergleiche, Anerkenntnisse oder Versdiumnis-
utteile sind jedoch der anderen Verwaltung
gegenfiber nur verbindlich, wenn sie ihnen
zugestimmt bat oder wenn sie sich auf Anfrage
trotz Mahnung nicht in angemessen festgesetzter
Frist gedussert hat.

7. Die abweichenden Bestimmungen des
Eisenbahnverkehrsrechts iiber Entschddigungen
aus dem Bef6rderungsvertrage bleiben unberflhrt.
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Postanowienie wykonawcze.
Dochodzenia w sprawie szk6d i wypadk6w,

wymienionych w ustqpach i do 6 bqdzie wdraial
zawsze ten Zarzqd, na kt6rego szlaku lub stacji
zdarzyl sie wypadek lub szkoda. Jeeli wedlug
tymczasowego ustalenia tego Zarz~du moie by6
mowa o odpowiedzialnogci lub wsp6lodpowie-
dzialnogci drugiego Zarz~du, naleiy ten drugi
Zarzqd o tern bezzwlocznie zawiadomi6. Dalsze
dochodzenia celem ostatecznego ustalenia przy-
czyny wypadku lub szkody, bqda, w6wczas
przedsiqwziqte przez delegat6w obu ZarzAd6w
za obop6lnem porozumieniem siQ. Jeeli chodzi
o stwierdzenie szkody przy przesylkach poczto-
wych, przewo2onych w wagonach pocztowych,
lub w wagonach towarowych, naleiy zaprosiM
do wziqcia udzialu w dochodzeniach Zarz~d
pocztowy, co jednak nie przes~dza ostatecznego
ustalenia wysokogci szkody.

Artykut 21.

STACJE ODPRAWY CELNEJ I REWIZJI

PASZPORT6W.

i. Dla odprawy celnej i rewizji paszport6w
bqdl przeznaczone nast~puj~ce stacje :

Odprawa celna i rewizja
Na przejfciu kolejowem paszport6w

polska I niemiecka

Strzebielino-Gr.
Boschpol

Chojnice-Firchau
Kaczory-Schneide-

mihl
Drawski Mlyn-

Kreuz
Zb4szyfA-Neu

Bentschen
Leszno-Fraustadt
Rawicz-Wehrse
Rawicz- Korsenz
Zdunv-Freyhan
Pawl6w-Neumit-

tewalde
Leka-Costau

Strzebielino

Chojnice
Kaczory

Drawski Mlyn

ZbqszyA

Leszno
Rawicz
Rawicz
Zduny
Pawl6w

Hanulin--dla
ruchu towa-
rowego,
Kqpno -dla
ruchu osobo-
wego i baga-
iowego

Gr. Boschpol

Firchau
Schneide-

mihl
Kreuz

Neu
Bentschen

Fraustadt
Wehrse
Korsenz
Freyhan
Neumittel-

walde
Costau - dla

miejscowego
ruchu osobo-
wego i baga-
z.owego,
z reszt-
Pitschen

A us/iihrungsbestimmung.
Die Erhebungen fiber die in den Absdtzen i

bis 6 behandelten Schdden und Unfllle werden
jeweils von derjenigen Eisenbahnverwaltung
angestellt, auf deren Strecke oder Bahnhof sich
der Vorfall ereignet hat. Wenn nach der vor-
l.ufigen Feststellung dieser Verwaltung die
Haftung oder Mithaftung der anderen Ver-
waltung in Frage kommt, so ist die andere
Verwaltung unverzilglich zu benachrichtigen.
Die weiteren Erhebungen zui endgiiltigen
Feststellung der Ursache des Unfalls oder
Schadens werden alsdann duich Beauftragte
beider Veiwaltungen nach gegenseitiger Ver-
abredung vorgenommen. Wenn ein Schaden
bei Postsendungen, die entweder in Postwagen
oder in Giiteiwagen bef6rdert werden, festzu-
stellen ist, ist die Postverwaltung zu den
Erhebungen einzuladen, was der endgiiltigen
Feststellung der H6he des Schadens nicht
voigreift.

Artikel 21.

BAHNH6FE FOR ZOLLABFERTIGUNG UND
PASSPRUFUNG.

i. Fr die Zollabfertigung und Passprfifung
werden nachstehende Bahnh6fe bestimmt :

Deutsche I Polnische

Auf dem tObergang Zollabfertigung
und Passnachpriifung

Gross Boschpol-
Strzebielino

Firchau-Chojnice
Schneidemdihl-
Kaczory

Kreu z-Drawski
Mlyn

Neu Bentschen-
Zbqszyfi

Fraustadt-Leszno
Wehrse-Rawicz
Korsenz-Rawicz
Freyhan-Zduny
Neumittelwalde-

Pawl6w
Costau-Lbka

Gross Bosch-
pol

Firchau
Schneide-
miihl

Kreuz

Neu Bent-
schen

Fraustadt
Wehrse
Korsenz
Freyhan
Neumittel-
walde

Costau ftir
den 6rtlichen
Personen-
und GepAck-
verkehr,
sonst Pit-
schen

Strzebielino

Chojnice
Kaczory

Drawski
Mlyn

Zbszyfl

Leszno
Rawicz
Rawicz
Zduny
Pawl6w

Hanulin fir
Giterver-

kehr, Kepno
ftir Perso-
nen- und Ge-
packverkehr
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Odprawa celna i rewizja
Na przej~ciii kolejowem paszport6w

polska I niemiecka

Tczew-Simonsdorf-
Marienburg

Gardeja-Dianen-
berg

Jamielnik-Dt.
Eylau

Rakowice-Dt.
Eylau

Grajewo-Prostken
Raczki-Czymochen

Tczew(polska)
Simonsdorf
(gdasiska)

Gardeja

Jamielnik

Rakowice

Grajewo
Raczki

Marienburg

Gardeja

Dt. Eylau

Dt. Eylau

Prostken
Czymochen

Deutsche I Polnische

Auf dem Obergang Zollabfertigung
und Passnachpriifung

Marienburg-Si-
monsdorf-Tczew

Dianenberg-Gar
deja

Deutsch Eylau-
Jamielnik

Deutsch Eylau-
Rakowice

Prostken-Graj ewo
Czymochen-Raczki

Marienburg

Gardeja

Deutsch Ey-
]au

Deutsch
Eylau

Prostken
Czymochen

Simonsdorf
(durch Dan-
zig) Tczew

Gardeja

Jamielnik

Rakowice

Grajewo
Raczki

2. Co do odprawy celnej i rewizji pasz-
portdw na przejgciach kolejowych miqdzy
polskim i niemieckim G6rnym Slqskiem patrz
ustqp 2 artykutu i.

3. Szczeg6lne postanowienia co do odprawy
celnej i rewizji paszport6w na stacji Gardeja
zawarte sq w zalczniku E.

4. Co do odprawy celnej i rewizji paszport6w
na przejgciu kolejowem Praszka-Zawisna za-
strzega siq osobne porozumienie siq do protok6lu
koficowego.

5. Zamiast wytej wymienionych stacyj odpra-
wy celnej i rewizji paszport6w mog~l by6, za
wzajemnem porozumieniem siQ Rzqd6w, wyzna-
czone inne (patrz ustqp 4 artykulu 3).
. 6. Katda Strona umawiajca siq ma prawo
posyla6 swych pracownik6w w pociqgach prze-
chodzqcych granicq do najblitszej stacji postoju
na obszarze drugiej Strony i zpowrotem, w celu
wykonywania na wiasnym obszarze at do
granicy nadzoru celnego i policji paszportowej.
Do pracownik6w tych naleiy odpowiednio
stosowa6 postanowienia artykulu 16.

Artykut 22.

WYKONYWANIE SLUtBY RUCHU MIIDZY GRANIC4
PA14STWOWA A STACJ4 ZDAWCZO-ODBIORCZ4
ORAZ NA STACJI ZDAWCZO-ODBIORCZEJ.

r. Mi~dzy granic, pafistwowq a stacj.1 zdaw-
czo-odbiorcz. prowadzi6 b~dzie ruch pociqg6w,
slugtzcych do wzajemnej komunikacji kolejowej,
Zarzqd sqsiedni za zwrotem koszt6w prowa-
dzenia pocitgu (patrz artykul 31).

2. Wegen der Zollabfertigung und Pass-
plififung auf den Ubergingen zwischen Deutsch-
Oberschlesien und Polnisch-Oberschlesien siehe
Absatz 2 des Artikels i.

3. Wegen del Zollabfertigung und Pass-
priifung in Gardeja sind besondere Verein-
barungen in del Anlage E getroffen.

4. Wegen del Zollabfeltigulg und Pass-
prfifung bei (Ybergang Zawisna-Praszka werden
besondere Vereinbarungen in einem Schluss-
protokoll vorbehalten.

5. Anstatt der vorbezeichneten Bahnh6fe ffir
Zollabfertigung und Passpriifung k6nnen andere
im gegenseitigen Einvernehmen der Regierungen
bestimmt werden (siehe Absatz 4 des Artikels 3).

6. Jeder Vertragsteil hat das Recht, zum
Zwecke der auf seinem Gebiet bis zur Grenze
auszuiibenden Zollaufsicht und Passpolizei seine
Bediensteten in den fiber die Grenze verkehren-
den Eisenbahnziigen bis zur ersten Haltestelle
auf dem Gebiet des anderen Teiles und zuriick
mitfahren zu lassen. Auf diese Bedielqteten
finden die Bestimmungen des Artikels 16
entspi echende Anwendung.

Artikel 22.

BETRIEBSDIENST ZWISCHEN STAATSGRENZE UND
BETRIEBSWECHSELBAHNHOF UND AUF DEM
BETRIEBSWECHSELBAHNHOF.

i. Die Bef6rderung der dem gegenseitigen
Eisenbahnverkehr dienenden Zfige wird von der
Staatsgrenze bis in den Betriebswechselbahnhof
seitens der Nachbarverwaltung gegen Ver-
gfitung der Zugf6rderungskosten besorgt (siehe
Artikel 31).
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2. Pozatem sluibq na szlaku miqdzy granicq
pafistwowq a stacjq zdawczo-odbiorczq, jak
r6wniet cahj sluibq na stacji.zdawczo-odbiorczej,
wykonywa6 bqdzie zasadniczo Zarzqd miejs-
cowy. Wyjqtek stanowi sluiba zwiozana ze
zdawaniem wagon6w i towar6w oraz o ile nie
nastqpi osobne w tym wzglqdzie porozumienie,
sluiba ekspedycyjna (patrz artykul 9).

Postanowienia wykonawze.
i. Zestawianie, oczyszczanie, ogwietlanie i

ogrzewanie pociqg6w bqdzie ustalane dla kai-
dego przejgcia kolejowego na naradach intere-
sowanych Zarzod6w kolejowych nad rozkladami
jazdy poci~g6w.

2. Dla ustawienia pocijgu miarodajne s4
przepisy ruchu Zarzqdu, prowadz~cego ruch
pociqgu.

3. Szczeg6ly u ywania stacji zdawczo-odbior-
czej pod wzgldem ruchu oraz szczeg6ly zda-
wania i przejmowania wagon6w, baga~u i
towar6w, wykonywania slubby przetokowej i
zatrudniania obcego personelu, jak r6wniet
szczeg6ly prowadzenia ruchu pociqg6w na
szlaku miedzy granic4 pafistwow4 a stacjq
zdawczo-odbiorczq i na samej stacji zdawczo-
odbiorczej zostanq uregulowane w miejscowej
umowie dodatkowej. Sporz4dzanie i uzywanie
dokument6w zdawczych (wykazy pocilgowe,
wykazy ladunkowe, wykazy zdawcze, bagaiowe
i towarowe itd.) zostanie oddzielnie om6wione.

4. W jakiej mierze wolno bqdzie w drodze
wyj~tku u2ywa6 parowoz6w poci4gowych Za-
rz~du sasiedniego do przetaczania wagon6w na
stacji zdawczo-odbiorczei, zostanie uregulowane
w miejscowej umowie dodatkowej.

5. Parowozy, kt6re b~d4 utywane na obcej
kolei, winny odpowiada6 urz;dzeniom tech-
nicznym tej kolei.

6. Zarztdy kolejowe dostarcza sobie wzajem-
nie zawczasu i bezplatnie przepis6w, ok6lnik6w
i podr~cznik6w, potrzebnych dla wykonywania
slutby na przejgciach kolejowych. W naglych
wypadkach moie zawiadowca stacji zdawczo-
odbiorczej zwr6ci6 siQ w tym wzgldzie bez-
pogrednio do zawiadowcy sqsiedniej stacji
drugiego Zarzodu.

7. Zarztd sasiedni nalezy zawiadamia6 zaw-
czasu o wszystkich zmianach, dotycztcych
wykonywania sluiby na przejgciach kolejowych
i to tak, aby Zarz~d ten mial moinok pouczy6
sw6j personel. W szczeg6lnogci naleiy podawa6
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2. Im iibrigen wird der Dienst auf der
Strecke zwischen Staatsgrenze und Betriebs-
wechselbahnhof, ebenso der gesamte Dienst auf
demBetriebswechselbahnhof selbst grundsdtzlich
von der Eigentumsverwaltung ausgefiihrt. Aus-
genommen ist der mit der Obergabe der Wagen
und Giiter zusammenhangende Dienst und,
soweit es nicht besonders vereinbart wird, der
Abfertigungsdi nst (siehe Artikel 9)

A usiijhrungsbestimmungen.

i. Die Zusammensetzung, Reinigung, Be-
leuchtung und Heizung der Ziige wird bei den
Fahrplanbesprechungen zwischen den beteilig-
ten Eisenbahnverwaltungen fiAr jeden bergang
festgelegt.

2. Ffir die Bildung der Zuge sind die Fahr-
dienstvorschriften der zugf6rdernden Verwal-
tung massgebend.

3. Die Einzelheiten der betrieblichen Benut-
zung des Betriebswechselbahnhofes, der 'Ober-
gabe und Obernahme von Wagen, Gepdck und
Gitern, des Rangierdienstes und der Heran-
ziehung des fremden Personals sowie die
Einzelheiten des Zugfbrderungsdienstes auf der
Strecke zwischen der Staatsgrenze und dem
Betriebswechselbahnhof und im Betriebswechsel-
bahnhof selbst werden durch das 6rtliche Zusatz-
iibereinkommen geregelt. Die Aufstellung und
Verwendung der t15ergabepapiere (Zuglisten,
Ladelisten, Gepdick- und Giiteriibergabelisten
usw.) wird besonders vereinbart.

4. Inwieweit Zuglokomotiven der Nachbar-
verwaltung ausnahmsweise zum Rangieren im
Betriebswechselbahnhof herangezogen werden
diirfen, wird durch das 6rtliche Zusatziiberein-
kommen geregelt.

5. Die Lokomotiven, die auf fremder Bahn
verwendet werden, mfissen den technischen
Einrichtungen dieser Bahn entsprechen.

6. Die Eisenbahnverwaltungen werden einan-
der unentgeltlich und rechtzeitig die ffir die
Ausfiihrung des ]Obergangsdienstes erforder-
lichen Vorschriften, Anweisungen und Behelfe
zur Verffigung stellen. In dringenden Fallen
kann der Vorstand des Betriebswechselbahnhofs
sich unmittelbar an den Vorstand des Nachbar-
bahnhofs der anderen Verwaltung wenden.

7. Der Nachbarverwaltung sind sdmtliche
die Ausfifihrung des (Ybeigangsdienstes betref-
fenden Veranderungen rechtzeitig bekanntzuge-
ben, und zwar so, dass die Nachbarverwaltung
in die Lage versetzt wird, ihr Personal zu
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do wiadomogci zmiany przepis6w ruchu, jako
te7 zmiany w urztdzeniach na stacji zdawczo-
odbiorczej i na szlaku miQdzy tq stacjq a granicq
pafistwowa, o ile zmiany te major znaczenie dla
wykonywania stubby.

Artykul 23.

OGRZEWANIE, OCZYSZCZANIE I OWIETLANIE
BUDOWLI I URZADZEIN.

Ogrzewanie, oczyszczanie, ogwietlanie itp.
budynk6w i innych urzqdzefi, sluiqcych do
komunikacji przez przejgcia kolejowe, nale y
do Zarz~du miejscowego.

wPostanowienie wykonawcze.

Ewentualne odchylenia bqd4 uzgadniane w
miejscowych umowach dodatkowych.

Ar'tykUl 24.

PRZESZKODY W RUCHU I PRZEWOZACH.

Interesowane Zarzqdv kolejowe winny sie
wzajemnie zawiadamia6 o wszystkich przesz-
kodach w ruchu i w przewozach, kt6re utrud-
nialyby komunikacj4z przez przejgcia kolejowe,
lub j4 uniemoiliwialy. W razie potrzeby majq
siq one porozumied jak nalety przeszkody te
usunq6.

Postanowienia wykonawcze.
i. Urzqdy sqsiedniego Zarzqdu, do kt6rych

nale2y w razie przeszk6d w ruchu wysyla6
przepisane zawiadomienia, wyznaczone zostanq
w miejscowej umowie dodatkowej.

2. Interesowane Zarz4dy kolejowe uzgodni4
dla kazdego okresu rozkladu jazdy grodki
zaradcze, majqce zapobiec zatorom na ich sieci
kolejowej w razie przeszk6d lub trudnogci w
ruchu.

Artykul 25.

UDZIELANIE POMOCY W RAZIE WYPADK6W
I PRZESZK6D RUCHU.

i. Zarzqdy kolejowe bqd4 sobie udzielaly
nawzaj em na kdanie pomocy w razie wypadk6w

unterrichten. Insbesondere sind bekanntzugeben
Abdinderungen der Betriebsvorschriften sowie
Abanderungen an den Einrichtungen im Bahn-
hofsbetriebswechsel und auf den Strecken
zwischen Betriebswechselbahnhof und Staats-
grenze, insofern diese Anderungen ffir die Aus-
ffihrung des Dienstes von Wichtigkeit sind

Artikel 23.

HEIZUNG, REINIGUNG UND BELEUCHTUNG DER
ANLAGEN.

Heizung, Reinigung, Beleuchtung usw. der
Gebaude und sonstiger Einrichtungen, die dem
Obergangsverkehr dienen, ist Sache der Eigen-
tumsverwaltung.

Ausfiihrungsbestimmung.
Etwaige Abweichungen werden in den 6rt-

lichen Zusatziibereinkommen vereinbart.

Artikel 24.

BETRIEBS- UND VFRKEHRSSTORUNGEN.

Von allen Stbrungen in Betrieb und Verkehr,
die den DUbergangsverkehr erschweren oder
unm6glich machen, haben sich die beteiligten
Eisenbahnverwaltungen gegenseitig zu benach-
richtigen. Sie haben sich n6tigenfalls dariiber
zu verstandigen, wie die St6rungen zu beseitigen
sind.

A us/iihrungsbestimmungen.
i. Durch das 6rtliche Zusatziibereinkommen

wird bestimmt, an welche Stellen der Nach-
barverwaltung die ffir den Fall von Betriebs-
st6rungen vorgeschriebenen Benachrichtigungen
zu richten sind.

2. Die beteiligten Eisenbahnverwaltungen
werden fur jede Fahrplanpeiiode die Massnah-
men vereinbaren, die bei Betriebsst6rungen und
-schwierigkeiten Stockungen in ihren Eisenbahn-
netzen verhindern sollen.

Artikel 25.

HILFELEISTUNG BEI UNFALLEN UND

BETRIEBSSTORUNGEN.

i. Die Eisenbahnverwaltungen werden sich
bei Betriebsunfdllen und Betriebsst6rungen auf
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kolejowych i przeszk6d w ruchu na ich szlakach
i stacjach.

2. Pociagi ratownicze i ich zaloga przechodzA
granicq bez formalnokci celnych i paszportowych,
i winny wr6ci6 niezwlocznie po ukzieleniu
pomocy.

Postanowienia wykonawcze.

i. Interesowane Zarzdy kolejowe uzgodni4
w miejscowych umowach dodatkowych rniejsce,
do kt6rego maj, sobie udziela6 pomocy oraz
dalsze szczeg6ly udzielania pomocy.

2. Poci~g ratowniczy bqdzie zasadniczo kon-
wojowany a2 do miejsca wypadku przez
urzqdnika Zarz1du, w kt6rego okrqgu wypadek
siq zdarzyl. 0 ile zwloka grozilaby niebezpie-
czefistwem, moze obj 6 konwojowanie r6wniei
urzqdnik Zarzdu udzielajicego pomocy. Uizqd-
nik taki odpowiada za zachowanie przepis6w
bezpieczefistwa ruchu ; w tym wzglqdzie per-
sonel poci~gu ratowniczego ma stosowa6 siq do
jego zarzqdzefi sluibowych.

3. Kierownik zalogi pociqgu ratowniczego
winien przy pracach ratunkowych i uprzqtaniu
toru dziala6 wedle wskaz6wek kierownika prac
ratunkowych na miejscu wypadku.

4. Parow6z Zarztdu stsiedniego moie by6
uiytv przez Zarzzd miejscowy do udzielania
pomocy jedynie wtedy, gdy to jest moiLiwe
bez ujmy dla ruchu poci~g6w Zarz~du stsied-
niego.

Artykul 26.

ZGLASZANIE POCI4G6w.

Zglaszanie pociqg6w miqdzy posterunkami,
kt6re sq polo~one po obu stronach granicy i
kt6re bqdq wskazane w miejscowych umowach
dodatkowych, winno odbywa6 siq wedlug
przepis6w Zarz~du prowadzqcego ruch pociagu
i w jego jqzyku urzqdowym. To samo stosuje
si przy wydawaniu personelowi poci~gu pigmien-
nych wskaz6wek i rozkaz6w.

Postanowienie wykonawcze.
Odchylelia od powy~szego nale~y ustali6 w

miejscowych umowach dodatkowych.

ihren Strecken und Bahnh6fen auf Anfordern
gegenseitig Hilfe leisten.

2. Hilfszfige und deren Bemannung fiber-
schreiten die Grenze ohne Zoll- und Passf6rm-
lichkeiten und mfissen nach beendeter Hilfelei-
stung sofort zurfickkehren.

A usihrungsbestimmungen.

i. Die Stelle, bis zu der die Hilfeleistung zu
geschehen hat, und die weiteren Einzelheiten
der Hilfeleistung werden zwischen den beteilig-
ten Eisenbahnverwaltungen in den ortlichen
Zusatzfibereinkommen vereinbart werden.

2. Der Hilfszug wird in der Regel bis zur
Unfallstelle von einem Beamten der Verwaltung
begleitet, auf deren Gebiet der Unfall sich
ereignet hat. Liegt Gefahr im Verzuge vor, so
kan auch ein Beamter der hilfeleistenden
Verwaltung die Begleitung uibernehmen. Dieser
Beamte hat die Verantwortung ffir die Innehal-
tung dei Vorschriften fiber die Betriebssicher-
heit, insoweit hat das Begleitpersonal des
Hilfszuges seinen dienstlichen Anordn ungen zu
folgen.

3. Bei den Rettungs- und Aufrdumungs-
arbeiten hat der Fffihrer der Mannschaft des
Hilfszuges nach den Weisungen des Leiters der
Rettungsarbeiten am Unfallorte zu handeln.

4. Eine Lokomotive der Nachbarverwaltung
darf von der einheimischen Verwaltung zur
Hilfeleistung nur dann verwendet werden, wenn
dies ohne Beeintrdchtigung ftir den Verkehr
der Zilge der Nachbarverwaltung geschehen
kann.

Artikel 26.

ZUGMELDEVERFAHREN.

Das Zugmeldeverfahren zwischen den beider-
seits der Grenze gelegenen und im ortlichen
Zusatziibereinkommen anzugebenden Zug-
meldestellen richtet sich nach den Vorschriften
der zugf6rdernden Verwaltung und wird in
deren Spiache ausgefffihrt. Das gleiche gilt ffir
die dem Zugpersonal zu eiteilenden schriftlichen
Weisungen und schrift]ichen Befehle.

A ustihrungsbestimmung.
Abweichungen hiervoni sind in den brtlichen

Zusatzilbereinkommen festzulegen.
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Artykul 27.

PRZEWODY TELEGRAFICZNE, TELEFONICZNE I

BLOKOWE.

i. Wszystkie kolejowe przewody telegraficz-
ne, telefoniczne i inne tym podobne, o ile nie
podpadaj, pod artykul 37 Konwencji z dnia
21 kwietnia 1921 r. zawartej miqdzy Polskq i
Wolnem Miastem Gdafiskiem a Niemcami w
sprawie wolnogci tranzytu pomiqdzy Prusami
Wschodnierni a resztq Niemiec, koficzq siq
na stacji granicznej lub na stacji zdawczo-
odbiorczej.

2. Personel zarzdu s~siedniego, pelniqcy
sluibq na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo
miqdzy stacjami zdawczo-odbiorczemi a stacja-
mi granicznemi s~siedniego Pafistwa korzysta6
bezplatnie w celach slu~bow ch z kolejowych
urzadzefl telegraficznych i telefonicznych dia
komunikacji przez przejkeia kolejowe.

Postanowienia wykonawcze.

i. Pomiqdzy obustronnemi stacjami graniczne-
mi powinny w zasadzie znajdowa6 sie:

a) przew6d telegraficzny dla og6lnej
wymiany telegram6w sluzbow ch,

b) przew6d dia zglaszania pociqg6w,
c) w razie potrzeby przew6d telefoniczny

mi~dzystacy jny, przew6d dzwonkowy,
oraz, gdzie urzadzona jest blokada linjowa,
przewody blokowe.

Odchylenia mogq by6 uzgodnione w miejsco-
wych umowach dodatkowych.

2. W miejscowej umowie dodatkowej nalezy
uregulowad okresy czasu, w kt6rych s; obsa-
dzone aparaty telegraficzne i telefoniczne, postq-
powanie przy podawaniu telegram6w slu,bo-
wych oraz postqpowanie przy zglaszaniu i
usuwaniu przeszk6d w dzialaniu przewod6w.

Artykul 28.

POMIESZCZENIA SLUiBOWE I DY2URNE.
PAROWOZOWNIE.

Zarz;d miejscowy udziela Urzqdom Pafistwa
sqsiedniego pomieszczefi slu~bowych, dyiurnych
i noclegowych, potrzebnych dla personelu oraz
parowozowni potrzebnych do umieszczenia pa-
rowoz6w. Co do dostarczenia mieszkafi winny

Artikel 27.

TELEGRAPHEN-, FERNSPRECH- UND

BLOCKLEITUNGEN.

i. Alle nicht unter Artikel 37 des Abkom-
mens vom 21. April 1921 zwischen Deutschland,
Polen und der Freien Stadt Danzig iber den
freien Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen
und dem ubrigen Deutschland fallenden Eisen-
bahntelegraphen-, fernsprech- und sonstige
Eisenbahnleitungen enden an den Grenz- oder
Betriebswechselbahnhbfen.

2. Das im Betriebswechselbahnhof dienst-
tuende Personal der Nachbarverwaltungen ist
berechtigt, die Eisenbahn, telegraphen- und-
fernsprecheinrichtungen ffir den tVbergangs-
verkehr zwischen dem Betriebswechselbahnhof
und dem Grenzbahnhof des Nachbarstaates fur
dienstliche Zwecke unentgeltlich zu benutzen.

A us/ahrungs bestimmungen.
I. Zwischen den beiderseitigen Grenzbahn-

h6fen sollen in der Regel vorhanden sein :
a) eine Telegraphenleitung ffir den all-

gemeinen Diensttelegrammverkehr,
b) eine Zugmeldeleitung,
c) wenn nbtig, eine Streckenfernsprech-

leitung, eine Lduteleitung und, wo Strecken -
blockung vorhanden ist, die Blockleitungen.

Abweichungen k6nnen in den 6rtlichen
Zusatzilbereinkommen vereinbart werden.

2. In dem 6rtlichen Zusatzfibereinkommen
sind die Dienstzeiten, wahrend deren die
Telegraphen- und Fernsprechapparate besetzt
sind, das Verfahren bei der Bef6rderung von
Diensttelegrammen sowie das Verfahren fbr
Meldung und Beseitigung von Stbrungen in den
Leitungen zu regeln.

Artikel 28.

DIENST- UND AUFENTHALTSR*UME.

SCHUPPENANLAGEN.

Die Eigentumsverwaltung stellt ffir die Dienst-
stellen des Nachbarstaates die zur Unterbrin-
gung des Personals n6tigen Dienst-, Aufenthalts-
und Obernachtungsrdume und die zum Unter-
bringen von Lokomotiven n6tigen Schuppen-
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mie6 odpowiednie zastosowanie postanowienia
artykulu 35.

Postanowienie wykonawcze.
Pomieszczenia sluibowe, dyiurne i noclegowe

winny by6 dostatecznie ogwietlone, ogrzane i
urzqdzone oraz zapewnia6 odpowiednie warunki
zdrowotne. W pomieszczeniach lub w ich
bezpogredniej bliskogci nale2y umoiliwiz per-
sonelowi gotowanie i mycie siq i urzldzi6 ustqpy.
Szczeg6ly co do pomieszczefi i ich urz4dzenia
nalety uzgodni6 w miejscowych umowach
dodatkowych.

Artykul 29.

GODZINY URZFDOWE ZALATWIANIA CZYNNOSCI
ZDAWCZO-ODBIORCZYCH.

Dla katdej stacji zdawczo-odbiorczej naleiy
uzgodni6 godziny urzqdowe dla zdawania i
przejmowania pociqg6w towarowych z uwzglqd-
nieniem potrzeb komunikacji, sprawnogci urzo-
dzefi kolejowych i rozkladu jazdy pociEg6w.

Postanowienia wykonawcze.
i. Zdawanie i przyjmowanie pocizg6w towa-

rowych nie bqdzie siQ odbywalo w nastqpujqce
dnie gwikteczne : Nowy Rok i pierwsze dnie
Wielkiej Nocy, Zeslania Ducha Swiqtego i
Boiego Narodzenia.

2. Wyjqtki od powyiszego, jak r6wniei ruch
pociqg6w towarowych w niedziele i inne dnie
gwiiiteczne ureguluj A zgodnie z potrzebl ZarzAdy
sqsiednie dla kaidego przejgcia kolejowego.
Uregulowanie to nie narusza postanowiefi ustqpu
3 § 3 Umowy o wzajemnem u2ywaniu wagon6w
towarowych w komunikacji miqdzynarodowej
(R. J. V.).

Artykut 30.

PRZESYLANIE KOLEJOWYCH TELEGRAM6W
SLUiBOWYCH ITD.

Przesylanie wzajemnej kolejowej korespon-
dencji sluibowej, telegraficznej, telefonicznej
i listowej, jak r6wnie2 przew6z druk6w kolejo-
wych (bilety, taryfy i t. p.) jest dozwolony i
wolny od oplaty, o ile uiyte bqdq do tego
urzqdzenia kolejowe. To samo stosuje siq do
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anlagen zur Verfiigung. Beztiglich Schaffung von
Wohngelegenheiten haben die Bestimmungen
des Artikels 35 sinngemdss Anwendung zu
finden.

A usliihrungsbestimmung.
Die Dienst-, Aufenthalts- und Obernachtungs-

rdume miissen ausreichend beleuchtet, geheizt
und ausgestattet sein sowie eine Gewahr ffir
gesunde Unterbringung bieten. In den Unter-
kunftsr5.umen oder in deren unmittelbarer
Nahe ist dem Personal Koch-, Wasch- und
Austrittsgelegenheit zu geben. Einzelheiten
fiber die Rdume und deren Ausstattung sind in
den 6rtlichen Zusatzfibereinkommen zu regeln.

Artikel 29.

ODBERGABE UND tBERNAHMEZE1TEN.

Efir jeden Betriebswechselbahnhof sind die
Amtsstunden ffir die UObergabe und tVbernahme
von Giiterzfilgen mit Riicksicht auf das Ver-
kehrsbedfirfnis und die Leistungsfahigkeit der
Bahnlagen und den Fahrplan zu vereinbaren.

A usli~hrungs bestimmungen.
i. (bergabe und 10bernahme der Gilterziige

findet nicht statt an folgenden Festtagen:
Neujahr, erster Oster-, Pfingst- und Weih-
nachtsfeiertag.

2. Ausnahmen werden fiur jeden Grenzflber-
gang nach Bedarf durch die Nachbarverwaltun-
gen geregelt, ebenso der Giiteizugdienst an
Sonntagen und sonstigen Feieitagen. Durch
diese Regelung werden die Bestimmungen des
t0bereinkommens fNr die gegenseitige Benutzung
der Gfiterwagen im internationalen Verkehr
(R, J. V.) § 3 Absatz 3 nicht berffihrt.

Artikel 30.

BEFORDERUNG VON EISENBAHN-
DIENSTTELEGRAMMEN USW.

Der gegenseitige Eisenbahn-Diensttelegramm-
Fernsprech- und Dienstbriefverkehr sowie die
Bef6rderung von Eisenbahndrucksachen (Fahr-
karten, Tarifen u. dgl.) sind gestattet und,
insofein eisenbahnseitige Einrichtungen dazu
benutzt werden, unentgeltlich. Das gleiche gilt
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pieniqdzy sluzbowych celem wywozu dochod6w,
uzyskanych na stacji zdawczo-odbiorczej dla
s4siednich Zarz~d6w.

Postanowienie wykonawcze.

Sluzbowj korespondencjq Zarz4 d6w kolejo2
wych bqdzie Zarzqd sqsiedni na stacji zdawczo-
odbiorczej za wykazem zdawczym przyjmowal
i dalej j4 przesylal.

Arykt 31.

ODSZKODOWANIE ZA 9WIADCZENIA PRZY

PROWADZENIU POCI4G6W.

Zarzqd miejscowy winien uiszcza6 Zarzqdowi
sqAsiedniemu za 9wiadczenia przy prowadzeniu
pociqg6w odszkodowanie, obliczane na podstawie
wykonanych pocigo-kilometr6w.

Postanowienia wykonawcze.

i. Stawki koszt6w pociqgo-kilometra poci4-
g6w pasa~erskich i poci~g6w towarowych uzgod-
nione zostanq miqdzy Centralnymi Zarzadami
kolejowymi i bqd., badane w miarq potrzeby
co p61 roku.

2. Przy obliczaniu poci~go-kilometr6w miaro-
dajn4 jest dlugok szlaku od granicy pafistwowej
do grodka stacji zdawczo-odbiorczej.

3. Pocirgo-kilometry wszystkich polskich
stacyj zdawczo-odbiorczych nalegy rachunkowo
przeciwstawi6 pocigo-kilometrom wszystkich
niemieckich stacyj zdawczo-odbiorczych. Wyli-
czone od takiego przeciwstawienia s4 pocitgo-
kilometry, wykonane przez pocigi i wagony
ratownicze, parowozy pomocnicze i plugi gniene
(patrz artykul 25) oraz pociogo-kilometry,
wykonane na przejgciach kolejowych miQdzy
polskim a niemieckim G6rnym Slaskiem.

4. Koszty poci~gu ratowniczego ponosi
Zarzd, kt6rego urzqdnicy za~zidali tego poci~gu.
Liczy6 siq bqdzie koszty wtasne wraz z kosztami
za materjal ratunkowy oraz za personel ratow-
niczy za okres czasu od wyslania poci4gu ze
stacji macierzystej at do powrotu na tq stacj.,
z doliczeniem io-cio procentowego dodatku na
administracjq. To samo stosuje siq przy wysy-
laniu parowoz6w pomocniczych i plug6w
snie~nych.

ffir den Dienstgeldverkehr zwecks Ausfuhr der
im Betriebswechselbahnhof fiir die Nachbar-
verwaltungen erzielten Einnahmen.

Ausfiihrungsbeslimmung.

Der dienstliche Schriftwechsel der Eisenbahn-
verwaltungen wird in dem Betriebswechsel-
bahnhof auf Grund eines Nachweises durch die
Nachbarverwaltung ibernommen und weiter-
bef6rdert.

A Ytikel 3 1.

ENTSCHADIGUNG Fi4R LEISTUNGEN IM

ZUGFORDERUNGSDIENST.

Fuir die Leistung des Zugforderungsdienstes
hat die Eigentumsverwaltung die Nachbar-
verwaltung durch Zahlung eines fur die ge-
leisteten Zugkilometer zu errechnenden Beit-a-
ges zu entschddigen.

A us/iihrungsbestimmungen.

i. Die Einheitssdtze fur die Kosten des
Zugkilemeters fur Personen fffihrende Ztige und
ffilr Gfiterzfige werden zwischen den Eisen-
bahnhauptverwaltungen vereinbart und n6tigen-
falls halbjdhrlich nachgeprfift werden.

2. Fr die Berechnung der Zugkilometer ist
die Strecke von der Staatsgrenze bis zur Mitte
des Betriebswechselbahnhofs massgebend.

3. Die Zugkilometer aller deutschen Betriebs-
wechselbahnh6te sind gegen die Zugkilometer
aller polnischen Betriebswechselbahnhbfe auf-
zurechnen. Ausgenommen von der Aufrechnung
sind die Zugkilometer der Hilfsziige, Hilfs-
gerdtewagen, Hilfslokomotiven und Schnee-
pflige (siehe Artikel 25) und die zwischen
Deutsch-Oberschlesien und Polnisch-Ober-
schlesien geleisteten Zugkilometer.

4. Die Kosten eines Hilfszuges trdgt die Ver
waltung, deren Beamten den Hilfszug ange-
fordert haben. Berechnet werden die Selbst-
kosten einschliesslich der Kosten ffor Hilfs-
material und Hilfspersonal ffir die Zeit von der
Entsendung des Zuges von der Heimatstation
bis zur Rfickkehr dorthin zuziiglich eines
Verwaltungskostenzuschlages von zehn v. H.
Das gleiche gilt ffir die Entsendung von Hilfs-
lokomotiven oder Schneepfliigen.
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Artykul 32.

WYNAGRODZENIE ZA POMIESZCZENIA SLUBOWE
I ZA SZCZEG6LNE WIADCZENIA ZARZ4DU
SA-'IEDNIEGO.

i. Zarzd s~siedni winien placid wynagrodze-
nie tylko za uzywanie tych urzqdzefi, budowli,
mieszkafi, pomieszczefl slutbowych i dyiurnych,
stanowisk dla parowoz6w i t. d. na stacji
zdawczo-odbiorczej, ktore suto wyltlcznie dla
jego celu (patrz artykuly 7 i 35).

2. To samo stosuje siq do wynagrodzenia za
wiadczenia personalne.

Postanowienia wvkonawcze.
i. Wynagrodzenie wedle ust~pu i artykulu

niniejszego nale~y wyplaca6 w formie czynsz6w
najmu. Czynsze te zostanq uzgodnione mi~dzy
Centralnemi Zarz~dami kolejowemi obu Stron
i bqd, badane w miarQ potrzeby co roku.

2. Koszty wlasne za ogwietlanie, ogrzewanie
i oczyszczanie, dokonane dla wylqcznych cel6w
slutbowych Zarzdu sosiedniego, bqd, obliczane
z doliczeniem Io-cio procentowego dodatku na
administracjQ.

3. W razie potrzeby dokonania na stacji
zdawczo-odbiorczej malych napraw parowoz6w
i narzqdzi Zarz~du s~siedniego, wykona je
Zarzzd stacji zdawczo-odbiorczej. Za naprawy
naleiy oblicza6 Zarz;dowi s~siedniemu koszty
wiasne z doliczeniem stuprocentowego dodatku
na administracjQ.

4. W miejscowych umowach dodatkowych
nalezy ustali czy i na jakich warunkach
wydawane bqdq Zarzadowi sqsiedniemu na
stacji zdawczo-odbiorczej materjaly eksploa-
tacyjne (paliwo, §wietliwo, smary i t. p.).
Nalezy za nie liczy6 koszty wiasne z Io-cio
procentowym dodatkiem na administracjq.

5. Wynagrodzenie nalezne wedlug ustqpu 2
artykulu niniejszego zostanie r6wniei ustalone
w miejscowych umowach dodatkowych.

Artykul 33.

KOSZTY PRZY PRZERWACH RUCHU.

W razie czasowej przerwy komunikacji przez
przejgcie kolejowe, nie ustaje obowilzek po-
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Artikel 32.

VERGUTUNG FUR DIENSTRAUME UND FUR
BESONDERE LEISTUNGEN DER NACHBARVER-
WALTUNG.

i. Die Nachbarverwaltung hat in dem Be-
triebswechselbahnhof nur ffir Benutzung der
Einrichtungen, Bauten, Wohnungen, Dienst-
und Unterkunftsrdume, Lokomotivstdnde usw.
Vergiltung zu leisten, die ausschliesslich ihren
Zwecken dienen (siehe Artikel 7 und 35).

2. Dasselbe gilt ffir die Vergiltung von Perso-
nalleistungen.

A usli hrungs bestimmungen.

r. Die Vergiitung nach Absatz i dieses
Artikels ist nach Mitsdtzen zu leisten. Diese
werden zwischeni den beiderseitigen Eisenbahn-
hauptverwaltungen vereinbart und n6tigenfalls
von Jahr zu Jahr nachgeprfilft.

2. Die Selbstkosten der Beleuchtung, Behei-
zung und Reinigung ffir ausschliessliche Dienst-
zwecke der Nachbarverwaltung werden mit
einem Verwaltungskostenzuschlag von zehn v.
H. berechnet.

3. Sind kleine Ausbesserungen von Loko-
motiven und Geraten der Nachbarverwaltung
auf den Betriebswechselbahnh6fen nbtig, so
werden sie von der Verwaltung des Betriebs-
wechselbahnhofes ausgefiihrt. Hierfiir sind der
Nachbarveiwaltung die Selbstkosten einschliess-
lich eines Verwaltungskostenzuschlages von
hundert v. H. zu berechnen.

4. In den 6.tlichen Zusatziibereinkommen ist
zu bestimmen, ob und unter welchen Bedingun-
gen an die Nachbarverwaltung Betriebsstoffe
(Heiz- und .Beleuchtungsstoffe, Schmiermittel
u. dgl.) im Betriebswechselbahnhof abgegeben
werden. Sie sind nach den Selbstkosten mit einem
Verwaltungskostenzuschlag von zehn v. H. zu
berechnen.

5. Die Vergiitung gemass Absatz 2, dieses
Artikels wird ebenfalls in den 6rtlichen Zusatz-
iibereinkommen geregelt.

Artikel 33.

KOSTEN BEI BETRIEBSUNTERBRECHUNG.

Ist der ()bergangsverkehr voriibergehend
unterbrochen, so h6rt die Verpflichtung zur
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noszenia tych koszt6w, kt6re powstaly takie
podczas trwania przerwy.

Artykul 34.

WYNAGRODZENIE ZA INNE gWIADCZENIA.

i. Za wiadczenia Zarztdu miejscowego dla
Zarzqdu sqsiedniego niewyszczeg6lnione w
Umowie niniejszej, Zarzqd sqsicdni zwr6ci
Zarzqdowi miejscowemu jego koszty wtasne.

2. 0 ile w Umowie niniejszej nie uzgodniono
wyrainie zaplaty dodatku na administracjQ,
zrzekaj4 siq go obie strony.

Artykul 35.

NowE BUDOWLE I URZADZENIA.

i. Zarzqdy kolejowe Stron umawiajqcych siq
winny od wypadku do wypadku porozumie6 siq
Co do wznoszenia nowych budowli i urzadz fi
jak r6wnie2 co do zmian, uzupclnidfi i rozwoju
istniejqcych budowli wraz z urzedzeniami,
potrzebnych Zarzqdowi sosiedniemu do wy14-
cznego utywania.

2. Jednocze~nie nalety siq uloiy6 co do
czynszu najmu. Koszty wykonania ponosi w
kaidym wypadku Zarzad miejscowy.

3. Dla oceny stosunku wlasnogci miarodajnym
jest artykul 6.

Artykul 36.

WYR6WNANIE RACHUNK6W.

i. Rachunki na sumy, przypadajace do
zaplaty na podstawie Umrwy niniejszej, naleiy
wzajemnie sobie przedklada6 kwartalnie i to
najp61niej do polowy nastqpnego kwartalu.
Wyplat naleiy uskutecznia6 w przeciagu 3o dni
po otrzymaniu rachunku. W razie zwloki w
zaplacie nalety placid 6 od sta rocznie tytulem
odsetek zwloki.

2. Obrachunki, dotyczqce naleinogci wagono-
wych, przewozowych oraz innych naletnogci.
kt6re s4 lub bqd4 osobno um6wione, nie pod-
padajq pod niniejsze postanowienie.

3. Kwestjonowanie rachunk6w nie mote op6z-
nia6 wyplaty. Wynikajqce z zakwestjonowania

Tragung derjenigen Kosten, die auch wiihrend
der Unterbrechung entstehen, nicht auf.

Artikel 34.

VERGUTUNG FUR SONSTIGE LEISTUNGEN.

i. Fr die in diesem Abkommen nicht
besond2rs erwdhnten ffir die Nachbarverwaltung
ausgefihrten Leistungen der Eigentumsver-
waltung, sind dieser von der Nachbarver-
waltung die Selbstkosten zu erstatten.

2. Sowcit nicht die Zahlung von Verwaltungs-
kostenzuschligen ausdificklich vercinbart ist,
wird auf diese gegenseitig verzichtet.

Artikcl 35.

NEUANLAGEN.

i. ber Neuanlagen sowie fiber Anderungen,
Erganzungen und Erweiterungen der bestehl n-
den Anlagen nebst Einrichtungen, die ffir den
ausschliesslichen Gebrauch der Nachbarver-
waltungen notwendig werden, haben sich die
Eisenbahnverwaltungen der Vertragsteile von
Fall zu Fall zu verstdndigen.

2. Gleichzeitig ist fiber die Miete zu bestim-
men. Die Herstelungskosten tragt in jedem
Falle die Eigentumsverwaltung.

3. Ffir die Eigentumsverhdltnisse ist Artikel
6 massgebend.

Artikel 36.

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN.

i. Die Rechnungen iber die auf Grund dieses
Abkommens zu vergfitenden Betrdige sind
vierteljiihr]ich gegenseitig vorzulegen, und zwar
spittestens bis zur Mitte des nachsten Viertel-
Jalhres. Die Zahlung ist innerhalb 30 Tagen nach
Fingang der Rechnungen zu leisten. Im Falle
der Verz6gerung der Zahlung sind sechs v. H.
jdihrliche Verzugszinsen zu zahlen.

2. Die Abrechnungen fiber Wagen-, Trans-
port- und andere Gebfihren, die besonders
geregelt sind oder werden, fallen nicht unter
diese Bestimmung.

3. Beanstandungen der Rechnungen dirfen.
den Geldausgleich nicht verzbgern. Aus Be-
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rachunku obcizlienia i zapisanie na dobro,
nalezy przeprowadzi6 w nastqpnym rachunku.
Zaplata rachunku nie stanowi uznania jcgo
slusznogci. Prawo do badania na miejscu
zatqcznik6w do rachunk6w i do podnoszenia
dalszych roszczdi pozostaje nienaruszone. W
przcdmiocie tego badania nalety sporzqdzi6
protok6l, kt6ry podpiszq zastqpcy obu Za-
rztd6w kolejowych.

4. Prawo do badania gagnie w ci~gu 6 mie-
siqcy po otrzymaniu rachunku przcz Zarzid
obowilzany do zaplaty. Prawo nacztlnych
Wladz obu Zarzad6w do podnoszenia zarzut6w
i po tym terminie pozostaje nienaruszone.

5. Zarzzd, obowizany do zaplaty, winien
wyplaca6 nie p6itikj nit dnia 15 pierwszcgo
micsiqca ka~dego kwartalu zaliczkq na poczet
swych zobowilzafi za ubiegly kwartal. Zaliczka
ta ma by6 wyplacan4 w zaokr~glonej sumie
w wysokogci siedemdziesiqciu procent6w sumy,
naleznej z ostatniego zamknicia obrachunku.

Centralne Zarz~dy kolejowe obu Stron mog4
jednak um6wi6 siQ co do czasowego zawieszenia
wyplaty zaliczck.

6. Zarzody kolejowe rqcz, za wyplatq wyna-
grodzt fi, nalenych od innych Urzqd6w,
wykonuj ocych sluzb na przejgciach kolcj owych,
i pogredniczq w wypelnianiu takich zobowizizafi.

Artykut 37.

WYR6WNANIE xoSZT6W NA PRZEJ9CIACH
KOLEJOWYCH G6RNOSL4SKICH.

i. Wyr6wnanie koszt6w na przejgciach kole-
jowych miqdzy polskim a niemieckim G6rnym
S1;skiem jest uregulowane polsko-niemieckq
Konwencj4 g6rnoklaskq z dnia 15 maja 1922 r.

2. Na wypadek wygagniqcia mocy obowi~zu-
jcej tej Konwencji patrz ustqp 2 artykulu i.

Artykul 38.

ROZRACHUNEK Z WPLYW6W PRZEWOZOWYCH.

Wplywy z przewoz6w bqd4 obliczane na pod-
stawie osobnych um6w, zawrze6 siq majqcych
przez interesowane Zarzqdy kolejowe.

anstandungen sich ergebende BelastungEn oder
Gutschriften weiden in der nPchstfolgenden
Rechnung durchgefiihrt. Die B.zahlung der
Rechnung bedeutet nicht das Anerkenntnis
ihrer Richtigkeit. Das Recht zur Prflfung der
Rechnungsbelege an Ort und Stelle und zur
Geltendmachung von weiteren Anspriichen bleibt
vorbehalten. Yber diese Priifung ist eine Ver-
handlung aufzunehmen, die von den Vertretein
beider Eisenbahnverwaltungen zu unterschrei-
ben ist.

4. Dieses Nachpriifungsrecht erlischt 6
Monate nach Eingang der Rechnungen bei der
zahlungspflichtigen Verwaltung. Das Recht der
den beiden Verwaltungen vorgesetzten Stellen,
auch spdter Bemdngelungen geltend zu machen,
bleibt unberiihrt.

5. Die zahlungspflichtige Verwaltung hat auf
ihre Verbindlichkfitcn bis zum 15. des ersten
Monats in jedem Vierteljahr ffir das verflossene
Vierteljahr AbschlagsZahlungcn zu leisten. Diese
sind auf Grund der letzten abgeschlosscnen
Abrechnung in abg(rundeten Betrdgen in der
H6he von siebzig v. H. zu elledigen.

Die beiderseitigen Eisenbahnhauptverwal-
tungen konnen jcdoch voriibergehende Auf-
hebung der Abschlagszahlungen vereinbaren.

6. Die Eisenbahnverwaltungen leisten Ge-
w5hr ffir die Vergiltungen, die von anderen
Dienstzweigen des tUbergangsdienstcs zu leisten
sind, und vermitteln die Erffiilung dieser
Verpflichtungen.

Artikel 37.

KOSTENAUSGLEICH FUR OBERSCHLESISCHE

VBERGkNGE.

i. Der Kostenausgleich ffr die tUbergdnge
zwischen Deutsch-Oberschlesien und Po]nisch
Oberschlesien ist durch das deutsch-polnische
Abkommen fiber Oberschlesien vom 15. Mai
1922 geregelt.

2. Fuir den Fall des Erl6schens dieses Ab-
kommens siehe Absatz 2 des Artikels i.

Artikel 38.

ABRECHNUNG DER VERKEHRSEINNAHMEN.

Die Verkehrseinnahmen werden auf Grund
besonderer Vereinbaiungen abgerechnet, die
zwischen den beteiligten Eisenbahnverwaltungen
zu treffen sine.
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Arlykut 39.

WYR6WNANIE WYPLAT.

Wszvstkie wyplaty dokonywa6 siQ maj lce na
podstawie niniejszej Umowy, winny by6 wyr6w-
nywane wzajemnie w ten spos6b, 2eby do
wyplacenia pozostala tylko nadwy2ka.

Postanowienia wykonawcze.
i. Wyplaty nale~y dokonywa6 w walucie,

w kt6rej powstalo roszczenie, maj4ce by6
wyr6wnane.

2. Centralne Zarzqdy kolejowe obu Stron w
razie potrzeby porozumiejq siq w celu mozliwego
uniezaleinienia wyplat od ewentualnych wahaii
walutowych.

Artykul 40.

PODATKI I DANINY.

Podatki i daniny, obci±aj~ce przedmioty,
kt6rych wylqczne u~ywanie przysluguje Zarzqj-
dowi obcemu, nale2y zwr6ci6 Zarzqdowi miejs-
cowemu w caoclci z doliczeniem io-cio pro-
centowego dodatku na administraciq.

Artykul 41.

REWIZJA ORAZ ZMIANY UMOWY I POSTANOWlEI
WYKONAWCZYCH.

i. Ka~da ze Stron umawiajcych siq mote
raz w roku kalendarzowym przedstawi6 drugiej
Stronie wniosek o rewizjQ Umowy.

2. Rzqd polski w imieniu wiasnem oraz Wol
nego Miasta Gdafiska i Rzqd niemiecki majq
prawo ka~dego czasu za2qda6 rewizji postano-
wiefi wykonawczych.

3. Pozatem postanowienia wykonawcze z
dziedziny kolejowej moga by6 zmienione za
obop6lnem porozumieniem sie polskiego i
niemieckiego Centralnego Zarzqdu kolejowego.

4. Strona, kt6ra przedstawila wniosek o
zmianq winna drugiej Stronie przedloty6 od-
powiedni projekt. Strona przeciwna winna
najp6iniej w przeciqgu dw6ch miesiqcy zaj#
co do tego stanowisko i mote przedloiy6 w

Artikel 39.

ZAHLUNGSAUSGLEICH.

Sdimtliche auf Grund dieses Vertrages zu
leistenden Zahlungen sind in der Weise gegen-
einander auszugleichen, dass nur der iber-
schiessende Spitzenbetrag zu zahlen ist.

A us/iihrungs bestimmungen.
i. Die Zahlungen sind in der Wdihrung zu

entrichten, in der die zu begleichende Forderung
entstanden ist.

2. Die beiderseitigen Eisenbahnhauptverwal-
tungen werden nbtigenfalls Vereinbarungen
treffen mit dem Ziele, die Zahlungen von etwai-
gen Wahrungsschwankungen m6glichst unab-
haingig zu machen.

A rtikel 40.

STEUERN UND ABGABEN.

Steuern und Abgaben, die auf Gegenstdnden
ruhen, deren ausschliessliche Benutzung der
fremden Verwaltung zusteht, sind der Eigen-
tumsverwaltung voll unter Zuschlag von zehn
v. H. Verwa]tungskosten zu vergiiten.

Artikel 41.

NACHPROFUNG UND ANDERUNG DES ABKOM-

MENS UND DER AUSFiOHRUNGSBESTIMMUN-
GEN.

i. Jeder der Vertragsteile kann einmal im
Kalenderjahr bei dem anderen Vertragsteil cine
Nachprfifung des Abkommens beantragen.

2. Die deutsche und die polnische Regierung,
diese auch im Namen der Freien Stadt Danzig,
haben jederzeit das Recht, eine Nachpriifung
der Ausfihrungsbestimmungen zu verlangen.

3. Die das Eisenbahnwesen betreffenden
Ausffihrungsbestimmungen k6nnen fiberdies im
gegenseitigen Einvernehmen zwischen der deut-
schen und polnischen Eisenbahnhauptverwal-
tung geandert werden.

4. Die Partei, die einen Abdnderungsantrag
stellt, muss der anderen einen entsprechenden
Vorschlag unterbieiten. Die Gegenpartei muss
spdtestens innerhalb zweier Monate dazu
Stellung hehmen und kann gegebenenfalls einen
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danym wypadku projekt przeciwny. Nastqpnie
winny by6 rozpoczqte rokowania.

Artykul 42.

S4D ROZJEMCZY.

i. Spory, wynikajqce z Umowy niniejszej
lub miejscowych um6w dodatkowych rozstrzyga
Sqd rozjemczy. W skiad Sqdu wchodz4:
Przewodniczqcy, mianowany przez Rzqdy obu
Stron i po jednym Sqdziu rozjemczym, miano-
wanym przez kaidq ze Stron umawiaj~cych
siq. Sqdziowie rozjemczy i Przewodniczqcy
zostajq wyznaczeni zg6ry na jeden rok. W
nastepnych latach bqd4 Sqdziowie rozjemczy
i Przewodniczqcy mianowani zawsze przed
uplywem okresu urzqdowania poprzednich Sq-
dzi6w rozjemczych. W razie ustqpienia Sqdziego
rozjemczego lub Przewodnicz~cego nalezy bez-
zwlocznie wyznaczy6 nowego Stdziego rozjem-
czego wzglqdnie ustanowid nowego Przewodni-
cz~cego. Sqd rozjemczy zbiera siq tylko od
wypadku do wypadku. Gdyby Rzqdy nie mogly
siq zgodzi6 na osobq Przewodnicz~cego, uprosz4
Prezydenta Szwajcarskich Kolei Zwiqzkowych,
by wyznaczyl zawodowca swojej narodowogci.
Kwestje sporne, kt6re dotycz4 tak wschodnio-
pruskiej komunikacji tranzytowej jak i wzajem-
nej komunikacji kolejowej, rozstrzyga Sqd
rozjemczy, przewidziany w artykule ii Kon-
wenoji Paryskiej z dnia 21 kwietnia 1921 r.
w sprawie wolnogci tranzytu pomiqdzy Prusami
Wschodniemi a reszt. Niemiec.

2. 0 ileby jedna ze Stron umawiaj~cych siq
wyrazila powqtpiewanie czy S~d rozjemczy,
przewidziany w artykule ii Konwencji Pary-
skiej z dnia 21 kwietnia 1921 r., jest wiagciwy,
rozstrzyga o wlagciwoci wylqcznie i ostatecznie
S~d rozjemczy, przewidziany w Konwencji
Paryskiej.

3. Ka~da Strona umawiajqca siq zaplaci
ewentualne naleiytogci zamianowanego przez
ni4 Sqdziego rozjemczego. Naleytogci Prze-
wodnicz~cego i koszty og6lne Sqdu rozjemczego
pokryjq obie Strony po polowie.

4. W sporach, kt6re z umowy niniejszej wy-
nikn4 jedynie miqdzy Wolnem Miastem Gdafi-
skiem a Niemcami, Wolne Miasto Gdafisk wyz-
naczy Sqdziego rozjemczego, kt6ry bqdzie
czynnym zamiast S~dziego rozjemczego, za-
mianowanego przez PolskQ.

5. 0 procedurze i miejscu rozprawy Sqdu
rozjemczego rozstrzyga Przewodnicz~cy.
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Gegenvorschlag vorlegen. Die Verhandlungen
miissen daraufhin aufgenommen werden.

Artikel 42.

SCHIEDSGERICHT.

i. Streitigkeiten, die sich aus diesem Abkom-
men oder aus den 6rtlichen Zusatzilberein-
kommen ergeben, entscheidet ein Schiedsgericht.
Es besteht aus einem von den beiderseitigen
Regierungen zu ernennenden Obmann und je
einem von jedem Vertragsteil zu ernennenden
Schiedsrichter. Die Schiedsrichter und der
Obmann sind im voraus auf ein Jahr zu benen-
nen. Fuir die folgenden Jahre werden die Schieds-
richter und der Obmann jeweils vor Ablauf der
Amtsdauer der bisherigen Schiedsiichter ernannt.
Scheidet ein Schiedsrichter oder der Obmann
aus, so ist alsbald ein neuer Schiedsrichter
zu benennen oder ein neuer Obmann zu bestel-
len. Das Schiedsgericht tritt nur von Fall zu
Fall zusammen. K6nnen sich die Regierungen
fiber die Person des Obmanns nicht einigen, so
wird der Prdsident der Schweizerischen Bundes-
bahnen gebeten werden, einen Fachmann seiner
Nationalitlit zu bestimmen. Streitfragen, die
sowohl den Durchgangsverkehr Ostpreussen wie
den Wechselverkehr berfihren, entscheidet das
im Artikel ii des Pariser Staatsvertrages vom
21. April 1921 fiber den freien Durchgangs-
verkehr zwischen Ostpreussen und dem fibrigen
Deutschland vorgesehene Schiedsgericht.

2. Werden von einem der Vertragsteile Zwei.
fel darfiber gedussert, ob das im Artikel Ii des
Pariser Staatsvertrages vorgesehene Schieds-
gericht zustandig ist, so entscheidet fiber die
Zustdndigkeit ausschliesslich und endgiiltig das
im Pariser Staatsvertiag vorgesehene Schieds-
gericbt.

3 Jeder Vertragsteil bezahlt etwaige Gebiihr-
nisse des von ihm ernannten Schiedsrichters.
Die Gebfihren des Obmanns und die allgemeinen
Kosten des Schiedsgerichts weiden von den
Parteien je zur Hiilfte bezahlt.

4. Bei Streitigkeiten, die sich aus diesem
Abkommen lediglich zwischen Deutschland und
der Freien Stadt Danzig ergeben, wird die
Freie Stadt Danzig einen Schiedsrichter be-
stellen, der an Stelle des von Polen ernannten
Schiedsrichters in Tdtigkeit treten wird.

5. Mber Art und Ort der Verhandlung des
Schiedsgerichts entscheidet der Obmann.
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Artykul 43.

JgZYK UMOWY.

Umowe niniejszj spisano w jqzyku polskim
i niemieckim w dwu egzemplarzach, z kt6rych
katda Strona umawiajlca siq otrzymuje po
jednym egzemplarzu w polskim i niemieckim
jqzyku. Tekst polski i niemiecki sq ze sob.r
zgodne i jednoznaczne.

Artykul 44.

WEJ9CIE W iYCIE I CZAS TRWANIA UMOWY

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Doku-
menty ratyfikacvjne powinny by6 wymienione
jaknajrychlej w Warszawie. Umowa wejdzie
w zycie w pierwszym dniu miesietca nastQpu-
jocego po wymianie dokument6w ratyfikacyj-
nych i bqdzie obowilzywa6 tak dlugo, dop6ki
jej jedna ze Stron nie wypowie na szegk miesiqcy
naprz6d. Z chwil4 wejgcia w iycie tej Umowy
gagnie moc obowiqzuj ca tymczasowej Umowy
z dnia 31 sierpnia 1922 r. o polsko-niemieckiej
komunikacji sqsiedzkiej.

BERLIN, dnia 27 marca 1926 r.

(L. S.) Dr. Witold PR4DZYISKI.

(L. S.) Dr. Theodor LEWALD.

PROTOKOL KOI(&COWY

Przy podpisaniu niniejszej Umowy Pelno-
mocnicy obu Stron ugodzili siq co do nastq-
pujqcych postanowiefi :

A. Do artykulu i ustep i.

W komunikacji kolejowej polsko-niemieckiej
stosuje siq odpowiednio artykuly 2, 3, 8 ustqp 3,
21, 24, 25, 30 i 34 takze i poza szlakami wymie-
nionemi w ustqpie i artykulu I.

Artikel 43.

SPRACHE FUR DAS ABKOMMEN.

Das vorstehende Abkommen ist in deutscher
und in polnischer Sprache, und zwar in zwei
Stiicken, ausgefertigt, von denen jeder Ver-
tragsteil ein Stiick in deutscher und in polnischer
Sprache erhdilt. Der deutsche und der polnische
Wortlaut stimmen iberein und sind gleichwertig.

Artikel 44.

INKRAFTTRETEN UND GELTUNGSDAUER DES
ABKOMMENS.

Dieses Abkommen wird ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst
in Warszawa ausgetauscht werden. Das Ab-
kommen tritt am eisten Tage des auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgenden
Monats in Kraft und soll so lange in Geltung
bleiben, als es nicht von einem der Vertrags-
teile mit sechsmonatiger Frist gekfindigt wird.
Mit dem Zeitpunkte seines Inkrafttretens er-
lischt das Abkommen fiber die vorlJ ufige Eroff-
nung des deutsch-polnischen Wechselverkehrs
vom 31. August 1922.

BERLIN, den 27. Marz 1926.

(L. S.) Dr. Theodor LEWALD.

(L. S.) Dr. Witold PRADZY14SKI.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des vorstehenden
Abkommens sind die beiderseitigen Bevoll-
mdchtigten fiber folgendes fibereingekommep

A. Zu Arlikel I Absatz I.

Die Artikel 2, 3, 8 Absatz 3, 21, 24, 25, 30
und 34 finden auf den deutsch-polnischen
Eisenbahnverkehr auch fiber .die im Artikel i
Absatz i bezeichneten Strecken hinaus ent-
sprechende Anwendung.

No i5o6
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B. Do artykulu i ustep 2 i do artykulu 21 ustep 2.

Przed wygagniqciem mocy obowiqzujzcej pol-
sko-niemieckiej Konwencji g6rnogllskiej z dnia
15 maja 1922 r. i Ukladu 1 w przedmiccie
granicznych dworc6w przejgciowych z obu-
stronn. rewizjq celn, i paszportowq, Strony
umawiajqce sie przeprowadz4 zawczasu roko-
wania co do uregulowania odprawy celnej i
rewizji paszportowej na tych granicznych stac-
jach przejiciowych.

C. Do artykulu I ustCp 3.

Rzeczq wladzy pafistwowej kaidej ze Strom
umawiajqcych siq jest postara6 siQ, aby
niniejsza Umowa byla wykonywanq przez
Zarzody kolejowe, bior~ce udzial w polsko-
niemieckiej komunikacji kolejowej. Wymie-
nione Zarzqdy kolejowe mogi bezpogrednio
dochodzi6 jeden u drugiego praw, przyznanych
kolejom w niniejszej Umowie.

D. Do artykulu 3 i do artykulu 41.

a) Przejgcia kolejowe, kt6re majq by6
jeszcze otwarte na podstawie artykulu 3, naleiy
na mocy niniejszej Umowy otworzy6 dla ruchu
kolejowego, skoro tylko dla kaidego z nich
zawart; zostanie umowa dodatkowa, regulujqca
specjalne stosunki miejscowe (patrz artykul 7).

b) Rokowania o zawarcie um6w dodatkowych
powinny siq rozpoczq6 natychmiast po pod-
pisaniu niniejszej Umowy.

c) Przejgcia kolejowe, kt6re maj4 by6 jeszcze
otwarte, powinny by6 otwarte najp61niej do
roku po ratyfikacji niniejszej Umowy.

d) Do czasu ukoficzenia budowy stacil Neu
Bentschen pozostaj4 czynne przejgcia kolejowe
Zb;szyfi-Stentsch i Zb szyfi-Bomst.

Jak dtugo stacja Grajewo nie bqdzie urz~dzon4
jako stacja zdawczo-odbiorcza dla pelnego
ruchu osobowego, pozostaje Prostken stacjq
zdawczo-odbiorcz4 dla ruchu osobowego w
kierunku do Niemiec.

Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji
Raczki bqdq Suwalki stacjq zdawczo-odbiorczq.

Jut obecnie siQ uznaje, ie po wybudowaniu
projektowanej linji kolejowej Per±6w-Lublin
nalezy otworzy6 dla polsko-niemieckiej komu-

I Vol. X, page 37, de ce recueil.
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B. Zu Artikel i A bsatz 2 und Artikel 21
-A bsatz 2.

Vor Erl6schen der deutsch-polnischen Ab-
kommen vom 15. Mai 1922 iber Oberschlesien
und fiber die Grenzfibeigangsbahnh6fe mit
beiderseitiger Zoll- oder Passabfertigung 1 wer-
den die vertragschliessenden Teile fiber die
Regelung der Zollabfertigung und Passprifung
auf diesen Grenzfibergangsbahnh6fen recht-
zeitig verhandeln.

C. Zu Artikel i A bsatz 3.

Die Durchffihrung dieses Abkommens bei den
am deutsch-polnischen Eisenbahnverkehi be-
teiligten Eisenbahnverwaltungen ist Sache der
Staatsgewalt jedes der beiden Vertragsteile.
Die genannten Eisenbahnverwaltungen k6nnen
die in diesem Abkommen ffir die Eisenbahnen
festgelegten Rechte unmittelbar gegeneinander
geltend machen.

D. Zu Artikel 3 und Artikel 41.

a) Die nach Artikel 3 noch zu er6ffnenden
(bergange sind auf Grund dieses Abkommens
ffir den Verkehr zu er6ffnen, sobald ffir jeden
Obergang ein Zusatztibereinkommen, das die
besonderen 6rtlichen Verhaltnisse regelt, ge-
troffen sein wird (siehe Artikel 7).

b) Die Verhandlungen zum Abschluss der
Zusatzfibereinkommen sollen sofort nach Unter-
zeichnung dieses Abkommens beginnen.

c) Die noch zu er6ffnenden 10bergange sollen
spdtestens ein Jahr nach Ratifikation dieses
Abkommens er6ffnet sein.

d) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofs Neu
Bentschen bleiben die Obergange Stentsch-
Zbqszyfi und Bomst-Zb;szyfi bestehen.

Solange der Bahnhof Grajewo als Betriebs-
wechselbahnhof ffir den gesamten Personen-
verkehr nicht eingerichtet ist, bleibt Prostken
Betriebswechselbahnhof ffir den Personenver-
kehr in der Richtung nach Deutschland.

Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumbaus
in Raczki wird der Bahnhof Suwalki als Be-
triebswechselbahnhof bestimmt.

Schon jetzt wird anerkannt, dass nach
Fertigstellung der geplanten Verbindungs-
strecke von Perz6w nach Lublin auch der

1 Vol. X, page 37, of this Series.
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nikacji kolejowej takie przejgcie kolejowe
Peri6w-Gross Wartenberg, oraz te potrzebom
komunikacji co do stworzenia bezpogredniego
poticzenia Poznania z Schneidemuhl naleiy
uczyni6 zado§6 przez wybudowanie t4cznicy z
Dziemb6wka do Kaczor.

Strony umawiajqce siq s4 zgodne co do tego,
te opr6cz wymienionych w artykule 3 ustqp I
takze inne przejgcia kolejowe majr b-v6 z
biegiem czasu otwierane w miarq potrzeb
ruchowych. Strony umawiaj~ce siQ bqd4 swe
wnioski traktowaly w spos6b najbardziej przy-
chylny na drodze, przepisanej w artykule 41.

e) Przejgcie kolejowe Praszka-Zawisna pozo-
staie nadal otwarte dla polsko-niemieckiej
komunikacji przejgciowej. Stacj q zdawczo-od-
biorcz4 jest Zawisna.

Przez to przejgcie kolejowe niema narazie
bezpogredniej odprawy miqdzy stacjami pol-
skiemi a stacjami niemieckich Kolei Rzeszy.

Zresztq stosuje siq odpowiednio postanowienia
niniejszej Umowy i na tern przejciu kolejowem.

I) Przejgcia kolejowe na g6rnoglskich kolej-
kach waskotorowych, wymienione w art. 433
polsko-niemieckiej Konwencji g6rnoglskiej z
dnia 15 maja 1922 r., pozostajq otwarte dla
komunikacji kolejowej miqdzy Polskq a Niem-
cami (patrz ust~p 2 artykulu i niniejszej
Umowy).

g) Maj 4c na uwadze, te ( Regulamin dostqpu
do Wisly i jej u~ywania przez ludno§6 Prus
Wschodnich ,, ulo~ony w wykonaniu artykulu
7 ustQp 5 Traktatu Wersalskiego, w nocie
onferencji Ambasador6w z dnia 21 listopada

1924 r. zapewnia wolny dostqp do Wisly takke
drog4 kolejow4 dla komunikacji z przystaniq
w Korzeniowie (Kurzebrack) i przez PolskQ-
Strony umawiaj~ce siq zgodne s4 co do tego,
ie dla uregulowania ruchu kolejowego na
wqskotorowym szlaku miqdzy przystaniq w
Korzeniowie (Kurzebrack) a Kurzebrack po
winna by6 zawarta osobna umowa.

E. Do artykulu 7.

Istniejce umowy dodatkowe dla przejg6
kolejowych jui otwartych naleiy na podstawie
niniejszej Umowy wsp6lnie zbada6 za pogred-
nictwem wlagciwych miejscowych Zarz~d6w

Obergang Gross Wartenberg-Perz6w ffir den
deutsch-polnischen Eisenbahnverkehr zu bffnen
ist, ebenso, dass dem Verkehrsbedfirfnisse nach
Schaffung einer direkten Verbindung Schneide-
mfihl-Poznafi durch den Ausbau einer Ver-
bindungskurve von Dziemb6wka nach Kaczory
Rechnung zu tragen ist.

Die Vertragsteile sind darfiber einig, dass
ausser den in Artikel 3 Absatz i genannten
nach und nach auch andere tberginge nach
Massgabe des Verkehrsbediirfnisses er6ffnet
werden sollen. Die Vertragsteile werden ihre
Vorschldge in dem durch Artikel 41 vorge-
schriebenen Wege in entgegenkommendster
Weise behandeln.

e) Der tbergang Zawisna-Praszka bleibt
ffir den deutsch-polnischen tVbergangsverkehr
ge6ffnet. Betriebswechselbahnhof ist Zawisna.

Eine unmittelbare Abfertigung zwischen pol-
nischen Bahnh6fen und Bahnhofen der Deut-
schen Reichsbahn findet zur Zeit iiber diesem
tbergang nicht statt.

Im fibrigen gelten auch ffir diesen Vbergang
sinngemass die Bestimmungen des vorstehenden
Abkommens.

t) Ffir den Eisenbahnverkehr zwischen
Deutschland und Polen bleiben die im Artikel
433 des deutschpolnischen Abkommens fiber
Oberschlesien vom 15. Mai 1922 genannten
tbergdnge der oberschlesischen Schmalspur-
bahnen gcbffnet (siehe Absatz 2 des Artikels I
des vorstehenden Abkommens).

g) In Anbetracht dessen, dass die gemdss
Artikel 97 Absatz 5 des Vertrages von Versailles
durch Note der Botschafterkonferenz vom 21.
November 1924 getroffene ,, Regelung ffir den
Zugang zur Weichsel und die Benutzung der
Weichsel durch die Bev6lkerung von Ost-
preussen" den freien Zugang zur Weichsel auch
mittels der Eisenbabn im Verkehr mit dem
Deckwerk von Korzeniowo (Kurzebrack) und
durch Polen sicherstellt, sind die Vertragsteile
darfiber einig, dass zur Regelung des Eisen-
bahnverkehrs auf der Kleinbahnstrecke zwischen
Kurzebrack und dem Deckwerk von Korzeniowo
(Kurzebrack) ein besonderes Qbereinkommen
abgeschlossen werden soll.

E. Zu Artikel 7.

Die bestehenden Zusatzfibereinkommen fiber
die bereits gebffneten Vbergdnge sind auf
Grund des vorstehenden Abkcmmens durch die
zustgindigen 6rtlichen Eisenbalnverwaltungen

No 15o6
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kolejowych i przystosowa6 je do postanowiefli gemeinschaftlich nachzupriifen und den Be-
niniejszej Umowy. stimmungen des Abkommens anzupassen.

F. Do artykulu io.

Istnieje zgoda co do nasttpuj~cych punkt6w:

a) Zwolnienie od danin publicznych nie
odnosi siq do oplat celnych (patrz jednak
artykul I9), obrotowych, monopolowych
i innych oplat spoiywczych.

b) Naruszefi ustaw celnych i podatko-
wych, tudiei postanowiefi zakazuj lcych
lub ograniczaj~cych ww6z lub wyw6z, nie
nalety nigdy uwata6 za czyny popelnione
w wykonywaniu sluiby.

c) Zastrzega sie udzielanie prawa azylu
wedlug og6lnych zasad prawnych.

d) 0 wdroteniu 9cigania karnego przeciw
pracownikowi zajqtemu na obszarze sqsied-
niego Pafistwa nale~y bezzwlocznie zawia-
damia6 przeloion4 wladzq sluibow4 9ciga-
flego.

e) Uregulowanie kwestji, kt6ra wladza
ma rozstrzyga6 o wniosku na przekazanie
zas~dzenia i na dostawienie 9ciganego,
pozostawia siq ka~dej umawiajqcej siq
Stronie.

G. Do artykulu 21.

a) Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji
Kaczory odbywa siq polska odprawa celna i
rewizja paszport6w na stacji Miasteczko.

b) Jak dlugo nie bqdzie wykoficzon4 stacja
Neu Bentschen, odbywa sie niemiecka odprawa
celna i rewizja paszport6w na przejgciu kolejo-
wem Zbzszyfli-Stentsch na stacji Stentsch, a
na przejkciu kolejowem Zb~zyfi-Bomst na
stacji Bomst (patrz protok6l koficowy D, d).

c) Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji
Korsenz odbywa siq niemiecka odprawa celna
i rewizja paszport6w na stacji Trachenberg.

d) Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji
Freyhan odbywa siq niemiecka odprawa celna
i rewizja paszport6w na stacji Militsch.

e) Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji
Pawl6w odbywa siq polska odprawa celna i
rewizja paszport6w na stacji Sognie.

No. 15o6

F. Zu Artikel Io.

Es besteht Einverstdndnis fiber folgende
Punkte :

a) Die Befreiung von den 6ffentlichen
Abgaben bezieht sich nicht auf die Zollab-
gaben (siehe jedoch Artikel i9), Verkehrs-,
Monopol- und andere Verbrauchsabgaben.

b) Verst6sse gegen Zoll- und Steuerge-
setze sowie gegen Bestimmungen, welche
die Ein- oder Ausfuhr verbieten oder
beschr.nken, sind niemals als in Ausiibung
des Dienstes begangene Handlungen an-
zusehen.

c) Die Gewdhrung des Asylrechts nach
allgemeinen Rechtsgrundsdtzen bleibt vor-
behalten. '

d) Von der Einleitung einer Strafver-
folgung gegen einen Bediensteten, der im
Gebiete des Nachbarstaates beschaftigt
ist, ist die vorgesetzte Dienstbeh6rde des
Verfolgten unverztiglich zu benachrichtigen.

e) Die Regelung der Frage, welche Be-
horde fiber den Antrag auf Uberlassung
der Aburteilung und auf Zuffihrung des
Verfolgten zu entscheiden hat, bleibt jedem
Vertragsteil iiberlassen.

G. Zu Artikel 21.

a) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumbaus
in Kaczory findet die polnische Zollabfertigung
und Passprilfung im Bahnhof Miasteczko statt.

b) Solange der Bahnhof Neu Bentschen noch
nicht fertiggestellt ist, findet die deutsche
Zollabfertigung und Passpruifung fir den Uber-
gang Stentsch-Zbqszyfi .auf dem Bahnhof in
Stentsch und ffir den Ubergang Bomst-
Zbziszyfi auf dem Bahnhof in Bomst statt (siehe
Schlussprotokol D, d).

c) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumbaus
in Korsenz findet die deutsche Zollabfertigung
und Passprfifung im Bahnhof Trachenberg
statt.

d) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumbaus
in Freyhan findet die deutsche Zollabfertigung
und Passpriifung im Bahnhof Militsch statt.

e) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumbaus
in Pawl6w findet die po]nische Zollabfertigung
und Passprfifung im Bahnhof Sognie statt.
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1) Do czasu ukoficzenia przebudowy stacji /) Bis zur Fertigstellung des Bahnhofsumb'aus
Paczki odbywa siq poiska odprawa celna i in Raczki findet die polnische Zollablertigung
rewizja paszport6w na stacji *Suwalki. und Passprfifung im Bahnhof Suwalki statt.

g) Na przej, ciu kolejowem Praszka-Zawisna g) Auf dem Obergang Zawisna-Praszka
odbywa siq odprawa celna i rewizja paszport6w findet die Zollabfertigung und Passpriffung auf
po stronie polskiej w Praszce a po stronie deutscher Seite in Zawisna, auf polnischer Seite
niemieckiej w Zawisnie. in Praszka statt.

BERLIN, dnia 27 marca 1926 r. BERLIN, den 27. Mirz 1926.

(L. S.) Dr. Witold PR4DZYSKI. (L. S.) Dr. Theodor LEWALD.

(L. S.) Dr. Theodor LEWALD. (L. S.) Dr. Witold PRADZYNSKI.

ZALACZNIK A.

Doartyku:u 5.

WYKAZ 'MOsT6W PRZECI4TYCH GRANIC4 PAfiSTWOW4.

NO Szlak Rzeki it. d. Konstrukcja Ma utrzymywad Uwaga

Drawski Mlyn-Kreuz
Laszno-Fraustadt
Zduny-Freyhan
Pawl6w-Neumittelwalde
Rakowice-Dt. Eylau

A. Na przeisciach kolejowych :
Note6 (Netze) murow

R6w graniczny murow
R6w graniczny murow
Drwqca (Drewenz) murow

B. Mi~dzy stacjami:

Wiqcborg-Flatow Nica (Nitze)
Czarnk6w-Schneidemuihl Note6 (Netze)

Perz6w-Gross Wartenberg R6w graniczny
Dzialdowo-Neidenburg Skotawa (Skottau)

any

'any
'any
'any

2elazny
2elazny

murowany
elazny

Niemcy
Polska
Polska
Polska
Niemcy

Do uregulowania w
miejscowej umowie

dodatkowej
Chojnice-Firchau
Kaczory-Schnei-

demhfil
Zduny-Freyhan
Rakowice-.

Deutsch Eylau

C. Utrzynmywanie wymienionych poni~ej mostdw granicznych na g6rnolqskich przejciach kolejowych
regulue siC w wykonaniu polsko-niemieckiej Konwencji g6rno9lcskiej z dnia 15 maja 1922 r. nastfpujqco:
io Olza-Annaberg Odra (Oder) 2elazny Polska
I I Przyszowice-Sosnitza Czarnawka (Scharnafka) 2elazny Niemcy
12 Makoszowy-Sosnitza Czarnawka (Scharnafka) murowany Niemcy
13 Wolfgang-Poreba Czarnawka (Scharnafka) murowany Niemcy
14 a) Chebzie-Borsigwerk 'Woda Bytomska (Beu- I

b) Chebzie-Karf Jthener Wasser) murowany Polska
c) Chebzie-Bobrek wtsko-

15 Piekary Ru.dne-Dombrowa R6w graniczny murowany Polska torowy

D. Na kolejowem przejdciu wcskotowcm:

x6 1 Praszka-Zawisna I Prosna I drewiang I Polska

No 15o6
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ANLAGE A.

Zu Artikel 5.

LISTE DER VON DER STAATSGRENZE DURCHSCHNITTENEN BRfJCKEN.

Lfde. Strecke Wasserlauf usw. Bauweise Zu unterhalten durch Bemer-
NO I I EI-InI kungen

A. Auf den Eisenbahniibergdngen :

Kreuz-Drawski Mtn yn
Fraustadt-Leszno
Freyhan-Zduny
Neumittelwalde-Paw6w
Deutsch Eylau-Rakowice

Netze (Note6)
Wegeflberfu5hrung
Grenzgraben
Grenzgraben
Drewenz (Drwqca)

B. Zwischen den Bahnhbfen :

Flatow-Wiqcbork Nitza (Nica)
Schneidemijhl--Czamk6w Netze (Note6)

Gross Wartenberg-Perz6w Grenzgraben
Neidenburg-Dzialdowo Skottau (Skotawa)

Eisen
Eisen

Mauerwerk
Eisen

Zu regeln im 6rt-
lichen Zusatzilber-

einkommen
Firchau--Choj nice
Schneidemihl-
Kaczory

Freyhan-Zduny
Deutsch Eylau-

Rakowice

C. Die Unterhaltung der nachstehenden Grenzbrikcken au/ den oberschlesischen Eisenbahnibergdngen
wird in Aus/Uhrung des deutsch-polnischen A bkommens iiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 geregelt :

io Annaberg-Olza Oder (Odra) Eisen Polen
II Sosnitza-Przyszowice Scharnafka (Czarnawka) Eisen Deutschland
12 Sosnitza-Makoszowy Scharnafka (Czarnawka) MIauerwerk Deutschland
13 Poremba-Wolfgang Scharnafka (Czarnawka) Mauerwerk Deutschland
14 a) Borsigwerk--Chebzie ase

b) Karf--Chebzie dBeuthner s (Wo- Mauerwerk Polen
c) Bobrek-Chebzie da Bytomska) I

15 Dombrowa-Piekary Rudne Grenzgraben Mauerwerk Polen

16 1 Zawisna-Praszka

D. Au/ dem schmalspurigen Ubergang:

I Prosna I Holz

No. 15o6

Mauerwerk
Eisen
Mauerwerk
Mauerwerk
Mauerwerk

Deutschland
Polen
Polen
Polen
Deutschland

schmal-
spurig

I Polen
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ZALACZNIK B.
Do artykutu 16.

STRONA PRZEDNIA.

0 ZA WIADCZENIE No .............

A USWEIS

W a2ne do .............................. 192... r.
GiItig bis zum

P ....................................................................................................
Der (Nazwisko) (stanowisko su2bowe)

(Name) (Dienstsellung)

jest czynny slu~bowo w ruchu s~siedzkim miedzy Polskq a Niemcami na szlaku (ach) ...............
ist im Wechselverkehr zwischen Polen und Deutschland aul der (den) Strecke(n)

............................................. i n a stacji .........................................
und aul dem Bahnho/ amtlich tdtig

Piecze5 urzqdowa
Dienststempel ........................ .d n ia ........................ 192 ... r.

den

U rz4d : ....................................
Dienststelle

Podpis posiadacza

Unterschri/t des Inhabers

Podpis urzqdnika wystawiajcego
zafwiadczenie

U'nterschri/t des ausstellenden Beamten

STRONA ODWROTNA.

UWAGA. - Zawiadczenie nale2y sporzadzi6 na bronzowym kartonie.

NO 15o6

UWAGA

Zafwiadczenie nalezy zwr6ci6 Urzqdowi, kt6ry je wydal, gdy posia-

dacz nie jest jui czynny w ruchu s4siedzkim, a w kadym razie po uply-

wie terminu wainoci za~wiadczenia.

ZUR BEACHTUNG !

Der Ausweis ist der Dientsstelle, die ihn ausgestellt hat, zuriickzu-

geben, sobald der Ausweisinhaber nicht mehr im Wechselverkehr verwendet

wird, jedenalls jedoch mit Ablau/ der Geltungsdauer des Ausweises.
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ANLAGE B.
Zu Artikel 16.

VORDERSEITE.

AUSWEIS No .............
ZAgWIADCZENIE

G uiltig bis zum .................................... 192...
Wane do

D e r ...........................................................................................................................
P (Dienststellung) (Name)

(stanowisko slutbowe) (nazwisko)
ist im Wechselverkehr zwischen Deutschland und Polen amtlich tatig auf der (den Strecke(n)
jest czynny sltbowo w ruchu scsiedzkim miqdzy Niemcami a Polsk na szlaku (ach)

......................................... und auf dem Bahnhof ..............................
i na staci

Dienststempel
- Pieczq5 urzqdowa

............................... d en ........................... 192 ...
dnia

D ienststelle : ....................................
Urzqd

Unterschrift des Inhabers

Podpis posiadacza

Unterschrift des ausstellenden Beamten
Podpis urzfdnika wystawiajqcego

zahwiadczenie

RU3CKSEITF.

ANMERKUNG. - Der Ausweis ist aus braunem Karton herzustellen.

No. 15o6

ZUR BEACHTUNG!

Der Ausweis ist der Dienststelle, die ihn ausgestellt hat, zuriickzuge-
ben, sobald der Ausweisinhaber nicht mehr im Wechselverkehr verwendet
wird, jedenfalls jedoch mit Ablauf der Geltungsdauer des Ausweises.

UWAGA !

Zawiadczenie naleay zwr6cie Urz~dowi, ktry je wydal, gdy posiadacz
nie jest ju2 czynny w ruchu sqsiedzkim, a w ka;dym razie po uplywie .terminu
watnogci zagwiadczenia.
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ZALACZNIK C.
Do artykulu 7.

STRONA PRZEDNIA.

DOWOD TOZSAMOSCI No ............
49 A USWEIS No.Pieczp, urzedowa

Dienststempel W a~ny do ........................... 192... r.
..............e. Giltig bis zum

P ................................................................................

(stanowisko suibowe) (nazwisko)
(Dienststellung) (Name)

zamieszkaly w .................................................. W ohnhait in

jest czynny sluibowo jako ...............................................
Fotografja ist in der Eigenscha/t als
L ichtbild na stacji ............................................ : ........................

aut dem Bahnho/ amtlich tdtig

............................ dnia .................... 192... r.
den

Pieczq6 urzodowa Urzd.............................
Dienststempel Dienststelle

. . ........ . ............................

.......................... . .

Podpis posiadacza Podpis urzqdnika wystawiajqcego dow6d
toisamokci

Unterschri/t des Inhabers.. . Unterschrift des ausslellenden Beamten

STRONA ODWROTNA.

Data urodzenia : ............................ ......... UWAGA !
Geburtstag

Miejsce urodzenia : .................................... Dow6d to~samokci nale~y zwr6ci6 Urzq-
Geburtsort dowi, kt6ry go wydal, gdy posiadacz niema juk

Wzrost ................................................ su~bowego miejsca zamieszkania w sqsiedniem
Gestalt Padstwie, a w kaidym razie po uplywie termi-

W Iosy : ................................................ nu wainokci dowodu to samokci.
Haare

Oczy : ................................................... ZUR BEAGHTUNG !
Augen

Twarz ................................................. Der Ausweis ist der Dienststelle, die ihn
Gesichts/orm ausgestellt hat, zuriickzugeben, sobald der Aus-

Szczeg6lne oznaki : ................................. weisinhaber nicht mehr im Nachbarstaate seinen
Besondere Kennzeichen dienstlichen Wohnsitz hat, jeden/alls jedoch mit

A. blaul der Geltungsdauer des A usweises.

UWAGA. - Dow6d nale2y sporzqdza6 na zielonym kartonie.

No 15o6
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ANLAGE C.
Zu artikel 17.

VORDERSEITE.

[ AUSWEIS No .............

D~w6d totsamolci No.
Dienststempel

Pieczfe urzfdowa

Lichtbild
Fologra/ja

............................ ..

Unterschrift des Inhabers

Podpis posiadacza

Gultig bis zum ........................ 192...

Watny do

D er .............................................................................
Pan (Dienststellung) (Name)

(stanowisko slutbowe) (nazwisko)

w ohnhaft in ..................................................................
zamieszkaly w

ist in der Eigenschaft als ................................................
jest czynny slutbowo jako

auf dem Bahnhof ................................. amtlich tatig.
na stacji

.................................. den ...... . ............... 192...
dnia

Dienststempel
Pieczoe urzqdowa

D ienststelle .....................................
Urzqd

Unterschrift des ausstellenden Beamten
Podpis urzqdnika wystawiajecego dow~d

to2samoci

Geburtstag : ..........................................
Data urodzenia
G eburtsort ..............................................
Mieisce urodzenia
G estalt : .................................................
Wzrost
H aa re ...................................................
Wiosy
A u gen : ................................................
Oczy
Gesichtsform : .....................................
Twarz
Besondere Kennzeichen ...........................
Szczeg6lne oznaki

ZUR BEACHTUNG!

Der Ausweis ist der Dienststelle, die iln
ausgestellt hat, zurfickzugeben, sobald der Aus-
weisinhaber nicht mehr im Nachbarstaate
seinen dienstlichen Wohnsitz hat, jedenfalls
jedoch mit Ablauf der Geltungsdauer des
Ausweises.

UWAGA!

Dow6d tosamogci naleay zwr6cie Urzfdowi,
kt6ry go wydal, gdy posiadacz niema jut slu2bo-
wego miejsca zamieszkania w scsiedniem Pan-
stwie, a w ka2dym razie po uplywie terminu
watnoci dowodu tosamogci.

ANMERKUNG. - Der Ausweis ist aus gruinem Karton herzustellen.

No. 1506

RUCKSEITE.
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ZALACZNIK D.
Do artykulu 17.

STRONA PRZEDNIA.

Piecz,6 urzqdowa
Dienststempel

."......... .....

DOWOD TO SAMOkGI No .............
A USWEIS No.

W ainy do ........................ 192... r.
Gidltig bis zum

DIa iony, syna, c6rki, sluqcego, sluiqcej 1)
ftir die Ehe/rau, den Sohn, die Tochter, den (die) HausangestellteI)

P.................................................................

des (stanowisko sluibowe) (nazwisko)
(Dienststellung) (Name)

czynnego sluzbowo, jako ...........................................
der in der Eigenschalt als

n a stacji .....................................................................
aul dem Bahnho/ amtlich tdtig ist

.................................. d n ia ........................ 192 ... r.

Pieczed urzedowa
Dienststempel

..... ........... %

Podpis posiadacza
Unterschri/t des Inhabers

Niepotrzebne wykre~li6
Das Nichtzutre//ende ist zu streichen.

Data urodzenia .......................................
Geburtstag ..................
Micjsce urodzenia : ....................................
Geburtsort
W zrost .................................................
Gestalt
W iosy .................................................
Haare
O czy : ....................................................
A ugen
T w a rz .................................................
Gesichts/orm
Szczeg6]ne oznaki : .................................
Besondere Kennzeichen

Zamieszkaly w ........................................
Wohnha/t in

U rz td : ..........................................
Dienststelle

Podpis urzqdnika wystawiajtcego dow6d
toisamoci

Unterschri/t des ausstellenden Beamten

UWAGA !

Dow6d toisamokci nale y zwr6ci6 Urzqdo-
wi, kt6ry go wydal, gdr pracownik, z kt6rym
posiadacz dowodu zyje we wsp6lnem gospo-
darstwie, niema jui sluibowego miejsca za-
mieszkania w stsiedniem Patistwie lub gdy
posiadacz dowodu przestanie z tym pracowni-
kiem iy6 we wsp6lnem gospodarstwie, a w ka.-
dym razie po uplywie terminu wainokci dowodu
to~samokci.

ZUR BEACHTUNG!

Der Ausweis ist der Dienststelle, die ihn
ausgestellt hat, zuriickzugeben, sobald der Be-
dienstete, zu dessen Haushalt der Ausweisinha-
ber geh6rt, nicht mehr im Nachbarstaat seinen
dienstlichen Wohnsitz hat oder sobald der Aus-
weisinhaber aus dem Haushalt ausscheidet, je-
den/alls jedoch mit A blauf der Geltungsdauer
des Ausweises.

UWAGA. - Dow6d naleiy sporz~dza6 na zielonym kartonie.

NO i5o6

Fotografja

Lichtbild

STRONA ODWROTNA.
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ANLAGE D.
Zu Artikel 17.

VORDERSEITE.

AUSWEIS No.............
DOWD TOZSAMO CI

Dienststempel
Pieczce urzCdowa

Lichtbild
Fotogra/ja

Giiltig bis zum ..................... 192...
Watny do

f Ur die Ehefrau, den Sohn, die Tochter, den (die) Hausangestellte)
dla ony, syna, c6rki, slulacego, slutqcej 1)

d es .............................................................................
Pana (Dienststellung) (Name)

(stanowisko s:u2bowe) (nazwisko)
der in der Eigenschaft als .........................................
czynnego slu2bowo, jako

auf dem B ahnhof .........................................................
na stacji
amtlich tatig ist.

Unterschrift des Inhabers
Podpis posiadacza

1Das Nichtzutreffende ist zu streichen
Niepotrzetne wykreie

Dienststempel
Pieczfc urzqdowa

" .. .. /

.den ............................. 192 ...
dnia

D ienststelle .....................................
Urzqd

Unterschrift des ausstellenden Beamten
Podpis urzqdnika wystawiajqcego dow6d

totsamoci

G eburstag : ...........................................
Data urodzenia

G eburtsort : ...........................................
Miejsce urodzenia

G estalt .................................................
Wzrost

H aare ................................................
W1osy

A u gen : .................................................
Oczy

Gesichtsform : ........................................
Twaiz .
Besondere Kennzeichen : ...........................
Szczeg6kne oznaki

Wohnhaft in : ........................................
Zamieszkaly w :

ZUR BEACHTUNG !
'Der Ausweis ist der Dienststelle, die ihn

ausgestellt hat, zuruickzugeben, sobald der Be-
dienstete, zu dessen Haushalt der Ausweisinha-
ber gehbrt, nicht mehr im Nachbarstaat seinen
dienstlichen Wohnsitz hat oder sobald der Aus-
weisinhaber aus dem Haushalt ausscheidet, je-
denfalls jedoch mit Ablauf der Geltungsdauer
des Ausweises.

UWAGA!

Dowdd toisamoci nalety zwrcie Urzedo-
wi, kt6ry go wydal, gdy pracownik, z kt6rym
posiadacz dowodu tyje we wsplnem gospo-
darstwie, niema jut slu.bowego miejsca zamie-
szkania w soqsiedniem Pahstwie, Iub gdy posia-
dacz dowodu totsamokci przestanie z tym pra-
cownikiem )ye we wsp6lnem gospodarstwie.
a w kazdym razie po uplywie terminu waknoci
dowodu tozsamogci.

ANMERKUNG. - Der Ausweis ist aus griinem Karton herzustellen.

No. 15o6 10

RiJcKSEITE.
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ZALACZNIK E.

Do ustqpu 3 artyksUu 21.

SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA DLA ODPRAWY

CELNEJ I REWIZJI PASZPORTOWEJ w GARDEJI.

i. Przy wywozie i przywozie przedmiot6w oraz
w ruchu osobowym przez stacjq GardejQ tudzie-
na szlaku kolejowym miqdzy niq a granic4 paA-
stwow4 stosuje sie nastepujqce postanowienia:

a) Obok polskich przepis6w celnych, obo-
wiqzujq r6wniei i niemieckie przepisy celne,
a to przy wywozie z Niemiec do Polski a2
do chwili ukoAczenia niemieckiej odprawy
wywozowej, przy przywozie z Polski do
Nierniec dopiero od chwili rozpoczqcia nie-
mieckiej odprawy przywozowej.

b) Jezeli polska wladza celna przy wywozie
z Polski uzna za konieczne z powod6w podej-
rzenia o obej~cie odprawy celnej podda6
rewizji celnej jakikolwiek przedmiot oddany
jui niemieckiej wladzy celnej do odprawy,
ale znajdujqcy siq jeszcze na stacji granicznej
pod niemieckim nadzorem celnym, to nie-
miecka wladza celna winna na itdanie
przedmiot 6w odda6 w tym celu polskiej
wladzy celnej do rozporzqdzenia. W ten sam
spos6b i w tym samyn celu winna polska
wladza celna odda6 niemieckiej wladzy celnej
do rozporztdzenia przedmiot, dostawiony
polskiej wladzy celnej do odprawy przywozo-
wej, lecz znajdujcy sio jeszcze na stacji
granicznej pod polskim nadzorem celnym.

Jeieli Pafistwo wywozowe stwierdzi, ie
towar naleiy zaja6, to Pafistwo przywozowe
winno go odda6 na rzecz Pafistwa wywozo-
wego.

c) Od przedmiot6w, nadeslanych z Niemiec
do Polski i wywoionych zpowrotem, zanim
odnodnie do nich przestan4 obowi~zywa6
niemieckie przepisy, nie mog4 by6 pobierane
ani naleino~ci przywozowe ani wywozowe.

d) W razie naruszenia niemieclich prze-
pis6w celnych przysluguje niemieckim wia-
dzom celnym prawo w granicach wykej po-
danych postanowieA wkroczy6 w mygl swych
przepis6w celnych i przewiek na wiasny
obszar przedmioty, zajqte lub zatrzymane na
zabezpieczenie oraz przytrzymane osoby, te
ostatnie w razie potrzeby w asyfcie polskiego
urzqdnika. Przytrzymanie obywateli polskich
przez wladze niemieck4 jest jednak niedo-
puszczalne. Natomiast dopuszczaj~cy sie

ANLAGE E.

Zu Artikel 21 Abs. 3.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR

ZOLLABFERTIGUNG UND PASSPRiIFUNG IN GARDEJA.

i. Fur die Aus- und Einfuhr von Gegenstanden
sowie ftir den Personenverkehr auf dem Bahnhof
Gardeja und der Eisenbahnstrecke zwischen ihm
und der Staatsgrenze finden die nachstehenden
Bestimmungen Anwendung :

a) Neben den polnischen Zollvorschriften
gelten auch die deutschen Zollvorschriften,
und zwar bei der Ausfuhr aus Deutschland
nach Polen so lange, bis die deutsche Aus-
gangsabfertigung beendet ist, bei der Einfuhr
aus Polen nach Deutschland erst von dem
Zeitpunkt an, zu dem die deutsche Ein-
gangsabfertigung beginnt.

b) Halt die polnische Zollbeh6rde bei der
Ausfuhr aus Polen wegen Verdachts der
Umgehung der Zollabfertigung die Unter-
suchung eines Gegenstandes fUr erforderlich,
der schon der deutschen Zollbeh6rde zur
Abfertigung gestellt wurde, sich aber noch
auf dem Grenzbahnhof unter deutscher Zoll-
aufsicht befindet, so hat die deutsche Zoll-
beh6rde den Gegenstand der polniscben
Zollbeh6rde auf Anfordern zu diesem Zweck
zur Verffigung zu stellen. In gleicher Weise
und zum gleichen Zweck hat die polnische
Zollbeh6rde der deutschen Zollbeh6rde einen
Gegenstand zur Verfuigung zu stellen, der
der polnischen Zollbeh6rde zur Eingangsab-
fertigung gestellt wurde, sich aber noch unter
polnischer Zollaufsicht auf dem Grenzbahnhof
befindet.

Stellt der Ausfuhrstaat fest, dass die Ware
zu beschlagnahmen ist, so hat sie der Ein-
fuhrstaat zu gunsten des Ausfuhrstaates
abzugeben.

c) Von Gegenstanden, die aus Deutschland
nach Polen gelangt sind und zuruickgebracht
werden, bevor die Geltung der deutschen
Vorschriften filr sie aufgeh6rt hat, durfen
Ein- und Ausfuhrabgaben nicht erhoben
werden.

d) Den deutschen Zollbeh6rden steht im
Rahmen der oben angefuihrten Bestimmungen
das Recht zu, bei Zuwiderhandlungen gegen
die deutschen Zollvorschriften nach diesen
Vorschriften einzuschreiten und beschlag-
nahmte oder als Sicherheit einbehaltene
Gegenstande oder festgenommene Perso-
nen-diese, wenn n6tig, unter Begleitung von
polnischen Beamten - auf ihr eigenes Gebiet
zu iiberfffihren. Eine Festnahme von polnischen
Staatsangeh6rigen durch die deutsche Dienst-

No i5o6
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wykroczenia moie by6 przymusowo przypro-
wadzony w celu spisania protok6hu o zaszlym
fakcie. Do spisywania protok6hu naleiy przy-
bra6 polskiego urzednika. Przy rewizji moie
by6 stosowahy przymus wobec obywateli
polskich tylko za przybraniem polskiego
urzqdnika.

e) Obok polskich przepis6w paszportowych
obowi~jzuj4 r6wniei i niemieckie przepisy
paszportowe z tern zastrzeieniem, 2e przepisy
paszportowe Pafistwa wyjkciowego maj4
pierwszeistwo.

Osoby, zamierzajqjce wyjecha6 z Niemiec,
mogq by6 odeslane zpowrotem przez urz~d-
nik6w niemieckiej kontroli paszportowej, o
ile nie posiadaj4 wainej legitymacji, wyma-
ganej do wyjazdu. Nalezy je spowodowa6 do
powrotu do Niemiec. W razie oporu moga,
by6 one przymusowo odeslane zpowrotem.

Stosowanie przymusu w celu odeslania
zpowrotem obywateli polskich jest niedo-
puszczalne ; natomiast podr6ini polscy mog4
by6 przymusowo przyprowadzeni w celu
spisania protok6lu o zaszlym fakcie. Do
spisywania protok6hu naleiy przybra6 pol-
skiego urzqdnika. Po ukoficzeniu protok6hu
nalezy zezwoli6 na dalsz4 podr6i.

/) Niemieckie wladze mog wysyla6 do
swych Urzqd6w czynnych na stacji Gardeji,
przy pomocy wlasnego personelu kolejowego
lub sluzbowego, uprawnionego do przekracza-
nia granicy, urzedowe listy, pakiety, przesylki
pieniqne i warto~ciowe, bez pofrednictwa
poczty polskiej i bez uiszczania na jej rzecz
oplat pocztowych. W ten sam spos6b mog4
niemieckie Urzqdy, ustanowione na stacji
Gardeji, wysyla6 wymienione wyiej przesylki
do swoich wladz.

Przesylki te naleiy zaopatrzy6 w pieczq6
urz~dow4 wladzy wysylaj4cej i wymieni6 je
w osobnym, r6wnocze~nie wiezionym wykazie;
w tym wypadku nie podlegaj4 one rewizji.

2. Wla~ciwe wladze niemieckie winny podawa6
do wiadomo~ci wlagciwych wladz polskich naz-
wiska oraz stanowiska sluibowe swych pracow-
nik6w czynnych na stacji Gardeji.

3. Wladze niemieckie maj4 prawo Ow obrebie
pomieszczefi, pryznanych im do wylncznego uiytku
utrzymywa6 porz~dek i wydala6 osoby prywatne,
kt6re naruszajq ten porz4dek.

4. Postanowienia artykulu i6 niniejszej Umowy,
z wyj4tkiem zdania 3 ustepu I, oraz przepisy
wykonawcze do artykulu 16 naleiy odpowiednio
stosowa6 r6wiei i do tych pracownik6w czynnych
w Gardeji, kt6rzy nie mieszkaj4 na polskim

No. 1506

stelle ist jedoch unzulissig. Staat dessen kann
der Zuwiderhandelnde zwecks Aufnahme einer
Verhandlung Uiber den Tatbestand zwangs-
weise vorgefdihrt werden. Zu der Verhandlung
ist ein polnischer Beamter hinzuzuziehen.
Bei der Untersuchung darf gegenUber pol-
nischen Staatsangehbrigen k6rperlicher Zwang
nur unter Hinzuziehung eines polnischen
Beamten ausgeiibt werden.

e) Neben den polnischen Passvorschriften
gelten die deutschen Passvorschriften mit der
Massgabe, dass die Passvorschriften des
Ausganggsstaates vorgehen.

Personen, die aus Deutschland ausreisen
wollen, k6nnen von den deutschen Pass-
nachschaubeamten zuruickgewiesen werden,
wenn sie nicht mit einem ffir die Ausreise
giltigen Ausweis versehen sind. Sie sollen
veranlasst werden, nach Deutschland zu-
riickzukehren. Im Weigerungsfalle k6nnen
sie zwangsweise zurfickgefhfirt werden.

Die Anwendung von Zwang zur ZurUck-
ffirung von polnischen Staatsangeh6rigen
ist unzuldssig. Statt dessen k6nnen polnische
Reisende zur Aufnahme einer Verhandlung
iber den Tatbestand zwangsweise vorgefhfirt
werden. Zu der Verhandlung ist ein polnischer
Beamter hinzuzuziehen. Nach Abschluss der
Verhandlungen ist die NVeiterreise zu ge-
statten.

/) Die deutschen Beh6rden diirfen an ihre
auf dem Bahnhof Gardeja tatigen Dienst-
stellen dienstliche Briefe, Pakete, Geld und
Wertsendungen durch eigenes Bahn- oder
durch das zur Grenzfiberschreitung berechtigte
Dienstpersonal ohne Vermittlung der p1ol -

nischen Postverwaltung und frei von deren
Postgebuihren bef6rdern. Ebenso dfirfen die
auf dem Bahnhofe in Gardeja errichteten
deutschen Dienststellen die oben erwdhnten
Sendungen an ihre Beh6rden bef6rdern.

Diese Sendungen sollen mit dem Dienstsiegel
der absendenden Beh6rde versehen und in
einem besonderen mitgeffihrten Ausweis auf-
geffihrt sein ; in diesem Fall unterliegen sie
keiner Revision.

2. Die zustidndigen deutschen Beh6rden haben
Namen und Dienststellung ihrer auf dem Bahnhof
Gardeja tatigen Bediensteten den zustdndigen
polnischen Beh6rden mitzuteilen.

3. Die deutschen Behdrden haben innerhalb
der ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Rdum-
lichkeiten das Recht, die Ordnung aufrechtzuer-
halten und Privatpersonen, die gegen die Ordnung
verstossen, zu entfernen.

4. Die Bestimmungen des Artikels 16 dieses
Abkommens mit Ausnahme des Absatzes i Satz 3,
sowie die Ausfiihnigsbestimmungen zu Artikel
16 finden auch auf die in Gardeja tiatigen Be-
diensteten, die nicht auf polnischem Gebiet
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obezarze z t4 zmian4, ie wolno im nosi6 broi
slu2bowl tak~e na drodze do i ze sluzby. We
wzorze zafwiadczenia wedlug zal4cznika B nalezy
slowa (( w ruchu szlsiedzkim ,, zastqpi6 odrqcznie
sl6wami ((ruchu sqsiedzkim i przejgciowym ,.

5. Pozatem nalezy stosowa6 do niemieckich
Urzqd6w, urzqdzonych w Gardeji, og6lne postano-
wienia niniejszej Umowy.

wohnen, mit der Massgabe entsprechende An-
wendung, dass Dienstwaffen auch auf dem Wege
zum und vom Dienste getragen werden dirfen.
Im Ausweismuster nach Anlage B ist das Wort
((Wechselverkehr durch die Worte ((Wechsel-
urd bergangsverkehr handschriftlich zu erset-
zen.

5. Im fibrigen gelten fiir die in Gardeja errich-
teten deutschen Dienststellen die a.ligemeinen
Bestimmungen dieses Abkommens.

No 15o6
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1 TRADUCTION.

No 15o6. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
CONCERNANT LE TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DEUX
P-TATS. SIGNEE A BERLIN, LE 27 MARS 1926.

En vue de r~gler le service des communications ferroviaires entre LA POLOGNE et LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG, d'une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part, ont 6t6 dsigns comme pl6nipo-
tentiaires :

Par LA POLOGNE:

M. le Dr Witold PR4DZYIISKi, membre de la Commission de codification de la R~publique
polonaise, agissant 6galement au nom de la Ville libre de Dantzig, en vertu de l'article
104, alin~a 6, du Trait6 de Versailles, dans la mesure ofi celle-ci entre en ligne de compte
comme Partie contractante

et par 1'ALLEMAGNE :
M. Theodor LEWALD, docteur en droit, conseiller intime r~el, ancien secr6taire d'Etat;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

LoiS ET RAGLEMENTS.

I. Les dispositions de la pr6sente convention seront applicables au trafic ferroviaire des per-
sonnes, des bagages et des marchandises entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, d'une part, et
l'Allemagne, d'autre part, sur les secteurs de chemin de fer compris entre la fronti6re et la gare
d'6change. En outre, et sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, on appliquera dans
chaque cas particulier les dispositions en vigueur des arrangements et des tarifs convenus entre
les Parties contractantes ou entre les administrations des chemins de fer polonais et allemands
qui s'y rapportent, ainsi que les dispositions des conventions internationales auxquelles les Parties
contractantes ont adh6r6, et enfin, les lois et r~glements de chaque Etat sur son propre territoire.

2. Les dispositions de la Convention du 21 avril 1921, conclue entre la Pologne, laVille libre de
Dantzig et l'Allemagne au sujet de la libert6 de transit entre la Prusse orientale et le'reste de 'Alle-
magne, ainsi que les dispositions de la Convention germano-polonaise relative h la Haute-Sil~sie
sign6e le 15 mai 1922, restent en vigueur dans les limites de leur sph~re d'application. Aussi longtemps
que cette convention restera en vigueur, les dispositions contenues au Titre VIII, Chapitre i, section
III, de la cinqui~me Partie de ladite convention, ainsi que les r~glements d'ex6cution y affdrents,
seront 6galement applicables au trafic ferroviaire achemin6 par le rdseau des chemins de fer de
Haute-Sil~sie et traversant la fronti~re par les points de passage situ6s entre la Haute-Sil6sie polonaise
et la Haute-Sil~sie allemande. Si la convention relative h la Haute-Sil6sie vient h expirer avant
la pr~sente convention, toutes les dispositions de la pr~sente convention deviendront ipso facto
applicables h ces points de passage.

3. Des tiers ne pourront pas se pr6valoir de droits fondus sur la pr6sente convention.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 15o6. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND POLAND
CONCERNING RECIPROCAL RAILWAY TRAFFIC. SIGNED AT
BERLIN, MARCH 27, 1926.

Being desirous of regulating railway traffic between GERMANY, of the one part, and POLAND
and THE FREE CITY OF DANZIG, of the other part, the Parties have appointed as their Plenipo-
tentiaries

POLAND:

Dr. Witold PR4DZY4SKI, Member of the Codification Committee of the Polish Republic,
who, in accordance with Article 104, Paragraph 6, of the Treaty of Versailles, also
represents the Free City of Danzig in so far as the latter is concerned as a Contract-
ing Party;

GERMANY:

Dr. Theodor LEWALD, Geheimrat, former Secretary of State;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles:

Article I.

LAWS AND REGULATIONS.

I. The provisions of the present Convention shall apply to passenger, luggage and goods
traffic between Poland and the Free City of Danzig, of the one part, and Germany, of the other
part, on the sections between the frontier and the exchange station. The provisions of agreements
and tariffs already concluded between the Contracting Parties or the German and Polish railway
administrations shall also be applicable, as well as the provisions of international agreements to
which the Contracting Parties have acceded, and the laws and regulations of either State in its
own territory, in so far as the present Convention contains no provisions to the contrary.

2. The provisions of the Convention of April 21, 1921, between Germany, Poland and the
Free City of Danzig, relating to free transit between East Prussia and the remainder of Germany,
and those of the German-Polish Convention on Upper Silesia of May 15, 1922, shall remain in force
within their respective spheres. As long as the last-named Convention remains in force, the
provisions of Title VIII, Chapter i, Section III, of Part V of the said Convention and of the executive
regulations pertaining thereto shall also be applicable to traffic on the Upper Silesian Railways
across the frontier between German and Polish Upper Silesia. Should the Convention on Upper
Silesia expire before the present Convention, all the provisions of the present Convention shall
ipso jacto become applicable to these frontier-crossings.

3. The present Convention confers no rights on any third party.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

FONCTIONNEMENT DU SERVICE.

Les Parties contractantes veilleront h ce que le trafic ferroviaire entre leurs territoires respectifs,
fonctionne d'une mani~re conforme aux besoins du trafic ordinaire entre les deux pays et du trafic
de transit. En particulier, les services des chemins de fer, des postes, des douanes et des passeports
seront r6gl6s de mani~re que le transport des personnes, des bagages et des marchandises ait lieu
le plus rapidement possible.

Dispositions d'exicution.

i. Lors des conf6rences p6riodiques n6cessit6es par 1'6tablissement des horaires, les adminis-
trations des chemins de fer tiendront compte des besoins du trafic ordinaire entre les deux pays
et du trafic de transit. On devra, en particulier, faire concorder le temps d'arriv6e et de d6part des
trains aux gares d'6change, et fixer la dur~e d'arrft des trains.

2. Les autorit6s postales, douani~res et les autorit~s charg~es du contr6le des passeports devront
6tre inform~s 4 l'avance des horaires des trains, ainsi que des modifications 6ventuelles qui seraient
apportes h ces horaires.

3. Des arrangements sp~ciaux interviendront en ce qui concerne la circulation des wagons-lits,
des wagons-restaurants et des wagons-poste.

Article 3.

POINTS DE PASSAGE ET GARES D'tCHANGE.

i. Les points de passage ci-dessous d~sign~s serviront au trafic ferroviaire entre la Pologne
et la Ville libre de Dantzig, d'une part, et l'Allemagne, d'autre part. Les gares d'6change sont indi-
qu~es en regard.

Points de passage

Strzebielino-Gr. Boschpol
Chojnice-Firchau
Kaczory-Schneidemiihl
Drawski Mlyn-Kreuz
Zqszyii-Neu Bentschen
Leszno-Fraustadt
Rawicz-Wehrse
Rawicz-Korsenz
Zduny-Freyhan
Pawl6w-Neumittelwalde
Leka-Kostau
Tczew-Simonsdorf-Marienburg
Gardeja-Dianenberg
Jamielnik-Deutsch-Eylau
Rakowice-Deutsch Eylau
Grajewo-Prostken
Raczki-Czymochen

Gare d'6changes

Gross Boschpol
Chojnice
Schneidemiihl.
Kreuz
Zbqszyfi
Fraustadt
Rawicz
Rawicz
Zduny
Neumittelwalde
Hanulin
Marienburg
Gardeja
Deutsch Eylau
Deutsch Eylau
Grajewo
Raczki.

2. Les points de passage mentionn~s h l'article 411 de la Convention germano-polonaise relative
h la Haute-Sil~sie, signde le 15 mai 1922, et dans le r~glement d'ex~cution y afferent (voir alin6a 2

de 'article i) serviront 6galement au trafic ferroviaire entre la Pologne et l'Allemagne.

3. Les points de passage susmentionn~s serviront 6galement au trafic de transit, pour autant
qu'ils n'en ont pas 6t6 exclus, d'un commun accord, par les administrations de chemins de fer.

No 15o6
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Article 2.

TRAFFIC ORGANISATION.

The Contracting Parties shall arrange that the railway traffic between the two countries is
organised with due regard to the needs of ordinary and transit traffic. In particular, the Railway,
Postal, Customs, Passport and other services shall be operated in such a way that the conveyance
of passengers, luggage and goods is effected as rapidly as possible.

Regulations of Execution.
i. In their periodical discussions of time-tables, the railway administrations shall consider

the requirements of ordinary and transit traffic. In particular, the times of arrival and departure
of trains at exchange stations shall be co-ordinated and the time of the stops arranged.

2. The postal, Customs and passport authorities shall be given punctual information regarding
time-tables and any changes made therein.

3. Special agreements shall be concluded with regard to the running of sleeping-cars, dining-
cars and mail vans.

Article 3.

FRONTIER-CROSSINGS AND EXCHANGE STATIONS.

I. The following frontier-crossings with the exchange stations named shall be used for railway
traffic between, Poland and the Free City of Danzig, of the one part, and Germany, of the
other part:

Frontier Section

Strzebielino - Gross Boschpol
Chojnice - Firchau
Kaczory - Schneidemiihl
Drawski Mlyn - Kreuz
Zbqszyfi - Neu Bentschen
Leszno - Fraustadt
Rawicz - Wehrse
Rawicz Korsenz
Zduny - Freyhan
Pawl6w - Neumittelwalde
Leka - Kostau
Tczew - Simonsdorf - Marienburg
Gardeja - Dianenberg
Jamielnik - Deutsch Eylau
Rakowice - Deutsch Eylau
Grajewo - Prostken
Raczki - Czymochen

Exchange Station

Gross Boschpol
Chojnice
Schneidemfihl
Kreuz
Zbqsyfi
Fraustadt
Rawicz
Rawicz
Zduny
Neumittelwalde
Hanulin
Marienburg
Gardeja
Deutsch Eylau
Deutsch Eylau
Grajewo
Raczki

2. The frontier-crossings mentioned in Article 411 of the German-Polish Convention on Upper
Silesia of May 15, 1922, and in the executive provisions pertaining thereto, may in addition be
used for railway traffic between Germany and Poland (see Article i, paragraph 2).

3. The above-mentioned frontier-crossings may also be used for transit traffic provided no
other arrangement has been made by mutual agreement between the railway administrations.

No. x5o6
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4. Apr~s accord entre les deux gouvernements, les gares plus proches de la fronti~re pourront
tre d~sign6es comme gares d'6change au lieu des gares ci-dessus mentionn~es.

5. La question du point de passage Praszka-Zawisna et des points de passage des chemins de
fer haut-sil~siens h voie 6troite, fera l'objet d'arrangements particuliers qui seront ins~r~s dans le
protocole final.

Article 4.

SOUVERAINETt NATIONALE.

Sauf dispositions contraires de la pr~sente convention ou d'autres conventions internationales,
les droits de souverainet6 nationale, aux gares d'6change et sur les tron ons de voie ferrde, situ~s
entre celles-ci et les fronti~res d'Etat restent h l'Etat sur le territoire duquel ces gares et ces tron~ons
de voie sont situ~s.

Article 5.

USAGE ET ENTRETIEN DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS.

I. Les administrations des chemins de fer polonaises et allemandes s'accordent r6ciproquement
le libre usage des bAtiments et installations n~cessaires au trafic ferroviaire, conformdment aux dispo-
sitions de la prsente convention.

2. Dans leurs districts respectifs, elles entretiendront tout les bAtiments et installations situ~s
aux gares d'6change et sur les trongons de voie ferr~e entre les gares d'6change et la fronti~re, dans
l'6tat prescrit par les r~glements.

3. Les d~tails et, en particulier, les d6rogations 6ventuelles concernant les bAtiments et instal-
lations coup~s par la fronti&re, seront r6gl6s dans les arrangements locaux additionnels. (Article 7.)
Dispositions d'exicution.

i. Les ponts de chemins de fer et les viaducs coup~s par la fronti~re, ainsi que leurs cul~es
et piliers seront surveill6s et entretenus en totalit6 par l'une des administrations ferroviaires int6-
ress6es et conform6ment h ses propres r~glements, sans que ce fait porte atteinte d'une mani~re
quelconque au droit de proprit6 de l'administration voisine. (Voir Annexe A.)

2. Les directions de chemins de fer int~ressdes s'entendront au sujet des travaux dont l'impor-
tance d6passe celle d'un entretien courant, ou au sujet d'une rdfection 6ventuelle des ponts. Ces
travaux ne pourront pas 6tre commences sans autorisation des administrations centrales. S'il y avait
p~ril en la demeure, 'administration chargde de l'entretien devra faire ex6cuter les travaux indis-
pensables et pr~venir imm~diatement l'administration voisine.

3. L'administration charge de l'entretien d'un pont, portera au compte de l'administration
voisine sa quote-part des frais, 6tablie proportionnellement h la longueur du pont, de chaque c6t6
de la fronti~re, avec une majoration de IO % pour les frais de gestion.

4. La liste des ponts coup6s par la fronti~re est jointe h la pr~sente convention. (Annexe A.)

Article 6.

DROIT DE PROPRIfTt.

I. Tous les bAtiments et installations mentionnds h l'article 5 restent propri~t6 polonaise
s'ils se trouvent sur le territoire polonais ou dantzikois, et propri6t6 allemande, s'ils sont situ~s sur
le territoire allemand.

2. II en sera de m~me des nouveaux bAtiments et installations.

N °
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4. By mutual agreement between the respective Governments, other stations closer to the
frontier may be used as exchange stations instead of those already named.

5. With regard to the Zawisna-Praszka frontier-crossing and the frontier crossings of the
Upper Silesian narrow gauge railways, special provisions will be included in a Final Protocol.

Article 4.

SOVEREIGNTY.

Sovereign rights over the exchange stations, including the section of the line between the
latter and the frontier, shall belong, so far as no provisions to the contrary occur in this or any
other international Conventions, to the State in whose territory they are situated.

Article 5.

USE AND UPKEEP OF RAILWAY INSTALLATIONS.

I. The Polish and German railway administrations shall allow each other the use of the
necessary installations and premises according to the provisions of the present Convention.

2. They shall, each in its own area, maintain the installations at the exchange stations and
on the line between the exchange station and the frontier, in the condition prescribed by the
regulations.

3. More detailed provisions, especially those involving alterations to installations and buildings
intersected by the frontier, shall be the subject of supplementary local agreements. (Article 7.)

Regulations o/ execution.
i. Railway bridges and viaducts, including their buttresses and pillars, intersected by the

frontier, shall, without prejudice to the property rights of the neighbouring administration, be
inspected and maintained exclusively by one of the two local administrations concerned, in
accordance with its own regulations. (See Annex A.)

2. As regards work in excess of the normal upkeep requirements, and as regards the rebuilding
of bridges, an agreement must be reached between the two railway administrations concerned.
This work may not be undertaken without the previous consent of the central railway adminis-
tration. In urgent cases the administration responsible for upkeep shall put the necessary work
in hand and notify the neighbouring administration immediately.

3. The administration responsible for the upkeep of a bridge shall render an account to the
neighbouring administration for its share of the upkeep, based on the relative lengths of the
bridges on either side of the frontier, plus an additional io % for administrative expenses.

4. A list of bridges intersected by the frontier is annexed. (Annex A.)

Article 6.

RIGHT OF PROPERTY.

I. All the installations and buildings mentioned in Article 5 which are situated on Polish
territory or on that of the Free City of Danzig shall remain the property of Poland, and those
on German territory shall remain the property of Germany.

2. The same applies to new installations.

No. 15o6
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Article 7.

ARRANGEMENTS ADDITIONNELS LOCAUX.

Les administrations des chemins de fer devront conclure un arrangement additionnel pour
chaque point de passage de la fronti~re en vue d'en rdgler les conditions particulires (arrangement
additionnel local).

Disposition d'exicution.
On devra joindre h chaque arrangement additionnel le plan du secteur de voie situ6 entre la

fronti~re et la gare d'6change, ainsi que le plan de cette gare d'6change. Sur cc dernier plan, les
bAtiments et les installations servant h l'usage commun et ceux qui seront assignds h l'administra-
tion voisine pour son usage exclusif, seront teints en couleurs diffdrentes. On joindra h ce plan une
liste des installations et des bAtiments communs aux deux administrations et des installations et
batiments assignds h l'administration voisine pour son usage exclusif.

Article 8.

QUESTIONS DE LANGUE.

i. Les communications de service, orales et 6crites, aux gares d'6change et dans le secteur qui
s'6tend entre ces gares et la fronti~re, auront lieu dans la langue qui est langue officielle dans ces
gares et sur ces secteurs. Ex6eption, voir article 26.

2. Toutefois, mme pour le service, les employds d'un m~me Etat se trouvant sur le territoire
de l'Etat voisin, pourront communiquer entre eux dans leur langue.

3. La correspondance officielle, 6changde par la voie t6ldgraphique ou par note 6crite entre
des services des Parties contractantes sera r6dig6e dans la langue officielle du service exp6diteur.

Dispositions d'exicution,
i. La traduction des tdl6grammes et des notes 6crites incombe h l'administration qui les reoit.

2. Pour les avis rdguliers et pdriodiques du trafic ferroviaire, les administrations des chemins
de fer int6ressdes utiliseront des formulaires rddig6s dans les deux langues et 6tablis d'un commun
accord.

3. Les locaux officiels assignds h l'usage exclusif de l'administration voisine dans les gares
d'6change, seront munis d'6criteaux rddigds dans les deux langues, le texte rddig6 dans ]a langue
officielle de l'administration propridtaire devant toujours tre plac6 en premier lieu.

4. Les gares d'6change et les gares fronti6res afficheront, dans des endroits appropris, les
avis officiels et les horaires transmis par l'administration des chemins de fer voisine dans sa langue
officielle et pr~sentant un intdr~t rdel pour le trafic au point de passage en question.

Article 9.

EMPLOYAS DE L'ETAT VOISIN A LA GARE D'] CHANGE ET SUR LE SECTEUR DE CHEMIN DE FER COMPRIS

ENTRE CETTE GARE ET LA FRONTIIkRE.

i. A la gare d'6change et sur le secteur de chemin de fer compris entre celle-ci et la fronti~re,
l'administration voisine pourra faire ex6cuter certaines operations de service par ses propres employds,
lorsque la nature de ces opdrations l'exige. Ces employ~s devront effectuer lesdites op6rations en se
conformant aux lois et r~glements de l'administration qui les envoie.

No 15o6



1927 League of Nations - Treaty Series. 301

Article 7.

SUPPLEMENTARY LOCAL AGREEMENTS.

The railway administrations shall conclude a supplementary agreement governing the par-
ticular conditions of each frontier-crossing (Supplementary Local Agreement).

Regulation of Execution.

A plan of the line from the frontier to the exchange station and a plan of the exchange station
shall be attached to every supplementary agreement. The plans shall show in different colours
the installations used jointly by both administrations and those handed over to the neighbouring
administration for its exclusive use, and a list shall be attached to the plan indicating the installa-
tions for joint use and installations for the sole use of the neighbouring administration.

Article 8.

LANGUAGE.

i. Oral and written official communications at the exchange stations and on the section
between the latter and the frontier shall be made in the official language of the particular station
and section. Exception : See Article 26.

2. Employees of the same State may, however, even for official purposes, communicate with
one another in their own language in the territory of the other State.

3. Telegraphic and written official correspondence between the administrative offices of
the two Contracting Parties shall be in the official language of the sending office.

Regulations o/ Execution.

i. The receiving administration shall be responsible for the translation of telegrams and
written communications.

2. Periodical communications relating to railway traffic shall be issued in both languages
in a form to be agreed upon between the two railway administrations.

3. Premises at the exchange station used exclusively by the neighbouring administration
shall be provided with bilingual notices in which the official language of the owner-administration
shall always be placed first.

4. The exchange and frontier stations shall display in appropriate places official notices
and time-tables concerning the traffic of the frontier-crossing in question transmitted by the
neighbouring railway administration in its offici'al language.

Article 9.

EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE AT THE EXCHANGE STATION AND ON THE SECTION
BETWEEN THE LATTER AND THE FRONTIER.

i. At the exchange station and on the section between the latter and the frontier, the neigh-
bouring administration may use its own employees to perform certain service duties when the
nature of these duties so requires. These employees must discharge their duties in accordance
with the laws and regulations of the administration which sent them.

No. 15o6
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2. Le nombre des employ~s envoy~s sur le territoire de l'Etat voisin ne devra pas d~passer
le chiffre strictement ndcessaire.

3. Le personnel employ6 aux gares fronti~res et aux gares d'6change, ainsi que sur les secteurs
de chemin de fer compris entre la fronti~re et les gares d'6change, devra 6tre au courant de tous les
r~glements et instructions concernant le service aux points de passage, et, s'il exerce ses fonctions
dans une gare d'6change de l'administration voisine, devra 6tre en mesure de s'exprimer et de se
faire comprendre dans la langue officielle de l'Etat voisin pour tout ce qui concerne les besoins du
service.

Dispositions d'exdcution.

I. Le personnel employ6 sur le territoire de l'Etat voisin sera consid~r6 comme possddant
les qualitds requises s'il a satisfait aux r~glements et aux examens de l'administration dont il dpend.

2. Pendant sa presence sur le territoire de l'Etat voisin, le personnel en service doit se conformer
aux instructions des organes comptents de l'administration voisine, pour autant que l'arrangement
local additionnel confure h ces derniers le droit de donner ces instructions.

3. Darts des cas exceptionnels, le personnel en service sur le territoire de l'Etat voisin, pourra
6tre appel6 h prater son concours h l'administration voisine, dans la mesure oii les n6cessit6s de service
de sa propre administration le permettent.

4. Les arrangements additionnels locaux 6tabliront, pour chaque point de passage, si des
employ~s sont autoriss i rdsider dans le pays voisin et, le cas 6ch6ant, quels sont ces employ6s.

Article Io.

PROTECTION DES EMPLOYLS DE L'ETAT VOISIN.

I. Les employ~s occup~s sur le territoire de l'Etat voisin et ressortissants de l'Etat qui les
envoie, conservent leur nationalit6. II en est de m~me des membres de leur famille et de leurs domes-
tiques vivant h leur foyer sur le territoire de l'Etat voisin. Dans ce cas, le domicile, la r~sidence ou
la naissance ne conf~rent pas la nationalit6 de l'Etat voisin.

2. Toute protection est garantie aux personnes mentionn~es h l'alin6a I, pendant leur s6jour
sur le territoire de l'Etat voisin. (Voir articles 16 et 17.) Les employ6s doivent, dans l'Etat voisin,
ftre consid6r6s 6galement comme des fonctionnaires, dans 1'acception que donne h ce terme la loi
p6nale. En cas d'injures ou de blessures, lorsque des poursuites peuvent tre engagdes directement
par le ministare public en dehors de l'action priv~e de l'offens6, les Parties contractantes feront,
le cas 6chant, usage de cette facult6 en faveur des fonctionnaires des administrations voisines
employ~s sur leur territoire, dans la m~me mesure qu'elles le feraient en faveur de leurs propres
fonctionnaires.

3. Les personnes mentionn6es h l'alinda I jouissent, pendant leur s~jour sur le territoire de 'Etat
voisin :

a) De l'exemption de toutes prestations personnelles et r6elles de droit public;
b) De l'exemption des imp6ts publics per~us sur ce territoire, dans la m~me mesure

que s'ils n'y avaient ni domicile ni residence.
4. Les enfants des personnes mentionndes l 1'alin6a I ne sont pas soumis, dans 'Etat voisin,

Sl'obligation scolaire.
5. La punition disciplinaire des fautes de service commises par les employ6s occup6s sur le

territoire de 1'Etat voisin relive exclusivement des pouvoirs disciplinaires de leurs chefs hi~rar-
chiques dans l'Etat qui les a envoy~s. Le jugement des faits punissables commis dans l'exercice
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2. The number of employees despatched to the territory of the neighbouring State must
not exceed the number strictly required.

3. The members of the personnel employed at frontier and exchange stations, and also on the
section between the frontier and the exchange station, must be acquainted with the relevant rules
and regulations of the frontier railway service, and, if employed at the exchange station of the
neighbouring administration, must be capable of making themselves understood, to the extent
required by their duties, in the official language of the neighbouring State.

Regulations ol Execution.

I. The qualifications of the members of the personnel employed on the territory of the
neighbouring State shall be those recognised by the rules and examinations of the administration
to which they belong.

2. When acting in the territory of the neighbouring State, the personnel shall be subject to
the regulations of the competent organs of the neighbouring administration, in so far as such
regulations are in keeping with the provisions of the supplementary local agreement.

3. In exceptional circumstances, a member of the personnel may, while acting in the territory
of the neighbouring State, be called upon to perform service duties for the neighbouring admi-
nistration, so far as his duties for his own administration permit.

4. The supplementary local agreements shall decide in respect of each frontier-crossing whether
employees are to reside in the neighbouring State and, if so, which employees.

Article Io.

PROTECTION OF EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE.

i. Employees working in the territory of the neighbouring State who are subjects of the
State responsible for sending them shall retain their nationality. The same applies to the members
of their families and to the servants living in their households in the territory of the neighbouring
State. In such cases the fact of domicile, residence or birth does not involve acquisition of the
nationality of the neighbouring State.

2. All necessary protection is guaranteed to the persons indicated in paragraph I during
their stay in the territory of the neighbouring State. (See Articles 16 and 17). Employees when
in the neighbouring State shall continue to be regarded as officials for the purposes of penal law.
In cases of insult or bodily injury, in so far as public action may legitimately be taken in addition
to private action by the injured party, the Contracting Parties shall exercise their powers in favour
of the employees of the neighbouring administration working on their territory to the same extent
as in favour of their own officials.

3. During the period of their stay in the territory of the neighbouring State, the persons
indicated in paragraph I shall enjoy :

(a) Exemption from all personal services and contributions under public law;
(b) Exemption from public taxation in this territory to the same extent as if they

possessed neither domicile nor residence in the neighbouring State.
4. The children of the persons indicated in paragraph I shall be exempt from compulsory

school attendance.
5. As regards disciplinary punishment of administrative offences, employees working in

the territory of the neighbouring State shall be under the sole jurisdiction of their own superiors.
As regards punishable offences committed in the performance of their duties in the territory of
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de leurs fonctions sur le territoire de l'Etat qui les reoit, est, h moins qu'il ne s'agisse de ressor-
tissants de ce dernier Etat, exclusivement laissd aux autoritds du pays d'origine, si elles le
demandent.

Lorsqu'une demande de ce genre est prdsentde, l'Etat requis devra immddiatement livrer
l'inculpd ht 1'autorit: du pays d'origine ddsignde. La demande de dessaisissement et de livraison
de l'inculp6 devra 6tre transmise par l'autorit6 nationale de l'inculp6, compdtente en matigre de
poursuites pdnales, h l'autoritd correspondante de l'Etat requis.

Article ii.

ASSISTANCE DANS LE SERVICE.

i. Les services et les employ6s des Parties contractantes occupds dans les gares d'dchange
et sur les secteurs situds entre celles-ci et la fronti~re, se pr~teront mutuellement assistance dans
l'accomplissement des ttches qui leur incombent, notamment en vue d'emp~cher ou de ddcouvrir
les infractions.

2. Les autorit6s et les services de l'une des Parties contractantes accorderont toute la pro-
tection ndcessaire aux services et aux employds de l'autre Partie exer~ant leurs fonctions sur le
territoire indiqud h l'alinda i, et donneront la m~me suite h leurs demandes de protection que si
ces demandes dmanaient de leurs propres services ou employ6s.

3. Sur une demande dmanant directement des services de l'autre Partie, les services comp&
tents des administrations int6ressdes au trafic ferroviaire proc6deront d'une maniere appropride
aux constatations concernant les infractions aux rfglements de service de la Partie requdrante
en mati~re ferroviaire, postale, douani~re, disciplinaire ou au sujet des passeports, commises sur
le territoire indiqud h. l'alinda i du prdsent article, et signifieront les citations ndcessaires pour
instituer et exercer les poursuites disciplinaires.

4. Les ddbours effectifs rdsultant de la signification de ces citations, seront remboursds direc-
tement par le service requdrant au service requis.

Article 12.

FONCTIONNAIRES CHARGtS DU CONTROLE.

i. Chaque administration intdressde a le droit de faire contr6ler par ses propres fonction-
naires le fonctionnement des services assurs par ses employds sur le territoire de l'Etat voisin.

2. Ces fonctionnaires devront s'abstenir de toute intervention dans le service d'exploitation.
3. Les dispositions de l'article 16 sont applicables an passage de la fronti~re et an s~jour tem-

poraire de ces fonctionnaires sur le territoire de l'Etat voisin.

Disposition d'exicution.
Les administrations voisines se feront connaitre r6ciproquement le nom de ces fonctionnaires.

Article 13.

FAUTES DE SERVICE

i. En cas de fautes de service concernant le trafic ferroviaire, la direction des chemins de
fer dans le district de laquelle le fait a eu lieu, proc~de aux constatations, d'accord et avec 'assis-
tance de 1'administration int~ress6e de l'Etat voisin, s'il y a lieu. La direction en question commu-
niquera le proc~s-verbal des faits h l'administration voisine qui prendra immdiatement les mesu-
res ult6rieures ndcessaires et informera l'autre administration du rdsultat. Les employ6s qui ddcla-
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the other country, provided the offender is not a subject of the latter, the right of sentence shall
be left to the home authorities if they so request.

On such request, the accused must be surrendered by the other country without delay to the
home authority designated. The request for the transfer of the case and for the surrender of the
accused shall be made by the latter's home authority to the competent prosecuting authority of
the other country.

Article ii.

MUTUAL ASSISTANCE IN SERVICE MATTERS.

I. The administrative offices and employees of the Contracting Parties at the exchange stations
and on the sections between them and the frontier shall assist one another in the performance
of their official duties, particularly those in connection with the prevention and detection of
contraventions.

2. The authorities and offices of each of the Contracting Parties shall afford all the necessary
protection to the offices and employees of the other Party working in the territories indicated
in paragraph I, and shall give the same effect to requests to that end as to similar requests from
their own offices and employees.

3. The competent offices of the administrations concerned with railway traffic shall, upon
the direct request of one of the offices of the other Party, take suitable steps to ascertain the facts
regarding infringements of the provisions of the latter's railway, postal, Customs, passport or service
regulations occurring in the territories mentioned in paragraph i of the present Article, and shall
issue the necessary summonses for initiating and executing disciplinary measures.

4. The expenses incurred in dealing with such requests shall be reimbursed by the office
making the request to the office receiving the same.

Article 12.

SUPERVISORY STAFF.

i. Each of the administrations concerned has the right to have the work of its own employees
in the territory of the neighbouring State inspected by its own officials.

2. These officials shall refrain from any interference in the working of the service.
3. The provisions of Article 16 shall apply mutatis mutandis to the crossing of the frontier

by these officials and their temporary stay in the territory of the neighbouring State.

Regulation ol Execution.
The names of these officials shall be communicated to each other by the neighbouring admi-

nistrations.

Article 13.

ADMINISTRATIVE OFFENCES.

i. In cases of administrative offences in connection with railway traffic, the railway adminis-
tration of the district in which the offence was committed shall proceed to an investigation into
the facts, if necessary in agreement with, and with the help of, the administration of the neigh-
bouring State concerned. The railway administration shall communicate these facts to the
neighbouring administration, which shall take immediate action and shall inform the other admin-
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reront ne pas connaitre suffisamment la langue officielle de l'Etat voisin, seront interrogis, sur leur
demande, dans la langue officielle de l'Etat qui les envoie.

2. L'employ6 qui aura commis une faute de service grave, sera rappel6 par les autoritds su-
p6rieures du territoire de l'Etat voisin h la demande de l'administration comp6tente de ce dernier
Etat.

Article 14.

ASSURANCES SOCIALES ET ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS.

i. En mati~re d'assurances sociales et d'assurance contre les accidents concernant les employds
des chemins de fer occupds d'une mani~re permanente ou temporaire sur le territoire de l'Etat
voisin, sont exclusivement applicables les dispositions lgales de l'Etat sur le territoire duquel se
trouve le si~ge de 'administration qui a nomm6 ces employds. Ii en est de m~me lorsque le personnel
d'une administration est employ6 par l'autre administration pour les besoins du service.

2. Sont comptents pour assurer l'exdcution des assurances sociales et de l'assurance contre
les accidents et pour ddcider des litiges les organes d'assurance, les autoritds administratives ou les
tribunaux de l'Etat dont les dispositions l6gales sont applicables en vertu de l'alinda prdcddent.

3. Une assurance dont l'ex6cution, en vertu des dispositions qui prdc~dent, est assur6e confor-
miment aux dispositions lgales de l'autre Etat, aura le m~me effet legal, en ce qui concerne la
responsabilit6 civile de l'employeur, qu'une assurance exdcut6e conformdment aux dispositions
de la legislation nationale. Un droit de recours ne pourra, le cas 6chdant, 6tre exerc6 que par l'une
des administrations h l'6gard de l'autre.

Article 15.

ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE.

i. En cas de maladie ou en cas d'accident, la m~me assistance sera prt6e aux employds de
'administration voisine et aux membres de leur famille vivant h leur foyer et h leur charge qu'aux

propres employ6s de 1'administration int6ress6e et aux membres de leur famille.
2. Les frais qui en rdsulteront seront remboursds par l'administration dont ce personnel ddpend

Sl'administration qui a pr~t6 assistance.

Disposition d'exicution.
La demande de remboursement des frais visas h l'alinda 2, devra 6tre accompagnde d'un certificat

du m6decin consultant, attestant que le secours mddical 6tait ndcessaire et correspondait h la nature
de la maladie ou de la blessure, ainsi qu'h la situation du malade.

Article I6.

PASSAGE DE LA FRONTIERE ET StJOUR TEMPORAIRE DANS L'ETAT VOISIN.

i. Moyennant production d'une attestation ddlivrde par le service comptent, les employds
des Parties contractantes en service aux points de passage ferroviaires entre la Pologne et la Ville
libre de Dantzig, d'une part, et l'Allemagne, d'autre part, seront autoris6s h franchir la fronti~re
dans l'exercice de leurs fonctions ou pour se rendre A leur poste, ainsi qu'h s~journer dans les limites
du terrain du chemin de fer sur le territoire de l'Etat voisin, pendant le service et dans les intervalles
de repos, sans tre soumis h l'obligation du passeport et du visa. L'attestation devra 8tre rddig6e
conform6ment au mod~le convenu et pour une durde de temps fixde suivant les conditions propres
A chaque cas d'espce ; cependant, sa durde de validit6 ne pourra ddpasser une annie. Les employds
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istration of the result. Employees who, according to their own statement, are insufficiently
acquainted with the official language of the neighbouring State shall be interrogated at their own
request in the official language of the State responsible for sending them.

2. An employee who has committed a serious administrative offence shall, at the request
of the competent administration of the neighbouring State, be withdrawn by his superiors from
service in its territory.

Article 14.

SOCIAL INSURANCE AND ACCIDENT BENEFITS.

i. As regards social insurance and accident benefits in the case of members of the railway
staffs permanently or temporarily employed in the territory of the neighbouring State, only the
legal provisions of the State in whose territory the administration employing the persons is situated
shall be applicable. The same shall apply when the personnel of one administration is employed
for service purposes by the other administration.

2. The bodies liable for insurance, administrative authorities or courts of the State whose
legal provisions are applicable in virtue of the preceding paragraph shall be competent to deal
with social insurance, the payment of accident benefits and the settlement of disputes.

3. Insurance complying with the foregoing provisions effected in accordance with the legal
provisions of the other State shall have the same legal validity from the point of view of employers'
civil liability as insurance effected according to the legal provisions of the home country. The
right of appeal may only be exercised by one railway administration against the other.

Article 15.

SICK BENEFIT.

I. In the case of .,ickness and accidents, the same assistance shall be accorded to the personnel
of the neighbouring State and to members of their families dependent upon them and living in
their households as is extended to the personnel and dependents of the home State.

2. The expenses incurred in this connection shall be reimbursed to the administration which
provided relief by the administration to which the personnel concerned belongs.

Regulation ol Execution.
Reimbursement as provided by paragraph 2 will only be made upon a certificate from the

doctor attending the case to the effect that medical assistance was necessary and was in keeping
with the nature of the sickness or injury and also with the circumstances of the patient.

Article 16.

CROSSING OF THE FRONTIER AND TEMPORARY STAY IN THE NEIGHBOURING STATE.

i. Employees engaged in the frontier service between Poland and the Free City of Danzig,
on the one hand, and Germany, cn the other hand, shall be allowed to cross the frontier in, and with
a view to, the exercise of their duties, and to remain upon the railway premises in the territory
of the neighbouring State during and between working hours without obligation to obtain a passport
or visa, in virtue of a warrant issued by one of the competent offices. This warrant must be drawn
up according to an agreed form and for a period depending upon the circumstances ; the validity
may not, however, exceed one year. To go outside the railway premises, a permit from the Railway
Passport Office is required and will only be issued on deposit of the document referred to in the
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qui voudraient quitter le terrain du chemin de fer devront 6tre munis d'un certificat du poste de
contr6le des passeports de gare, qui ne leur sera ddlivr6 que contre d6p6t de l'attestation mentionnde
dans la premiere phrase et ne sera valable que pour le territoire de la commune dans laquelle la gare
d'6change est situde ou de la commune la plus proche de cette gare.

2. Les employ6s qui se trouvent en territoire 6tranger devront porter un uniforme ou des
insignes de service apparents, s'ils y sont tenus en vertu des r~glements de l'Etat qui les envoie,
ou si, dans l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de l'Etat voisin, ils entrent en contact avec
le public. Ils devront d~poser leurs armes avant de quitter le terrain du chemin de fer.

3. Sous rdserve du contr6le de la douane, les employds sont autorisds . transporter avec eux
en franchise au delh de la fronti~re les objets manifestement destinds h leur usage quotidien per-
sonnel pendant le service et pendant leur trajet pour prendre le service ou pour rentrer.

4. Le personnel en fonctions aux points de passage ferroviaires sera transport6 gratuitement
entre la gare d'6change et la fronti~re.

Dispositions d'exicution.
i. Le module de l'attestation mentionn~e h la phrase 2 de l'alinda i du prdsent article figure h

1'annexe B. Les administrations des Parties contractantes se feront connaitre rdciproquement les
services comp6tents pour d6livrer ces attestations.

2. Les employds de l'administration dantzikoise des postes, des douanes et du contrble des
passeports en service aux points de passage ferroviaires, pourront se servir de leurs cartes de l6gi-
timation officielles, au lieu des attestations pr6vues h l'annexe B.

3. Ces attestations conf~rent 6galement le droit au transport gratuit vis6 l'alinda 4 du present
article.

Article 17.

PASSAGE DE LA FRONTIkRE ET S]IJOUR PERMANENT DANS L'ETAT VOISIN.

Les employds en service sur le territoire de 'Etat voisin et qui y r6sident, ainsi que les membres
de leur famille et leurs domestiques vivant h leur foyer, sont autoris6s h franchir la frontire entre
les deux pays et h s6journer dans la localit6 oil ils exercent leurs fonctions sans 8tre soumis h l'obli-
gation du passeport et du visa, moyennant production d'une carte d'identit6 6tablie conformdment
au module convenu et ddlivrde par les autoritds hidrarchiques dont ils rel~vent. Le territoire de la
commune dans laquelle se trouve la gare d'6change ou celui de la commune la plus proche de cette
gare sera consid6rd comme la localit6 oii l'intdress6 exerce ses fonctions, h moins que l'arrangement
local additionnel ne ddtermine d'une autre mani~re les limites de cette localit6.

2. Les dispositions des alindas 2 et 4 de l'article 16, seront applicables h ces employ~s, 6tant
entendu qu'ils seront 6galement autoris6s h porter leurs armes r6glementaires pendant le trajet
pour prendre le service et pour en revenir.

Disposition d'exicution.
Les modules des cartes d'identit6 mentionndes h l'alinda i du prdsent article figurent aux annexes

Cet D.

Article I8.

CARTES D'IDENTITt DES EMPLOYPES DES WAGONS-RESTAURANTS ET DES WAGONS-LITS.

i. Les employ6s priv6s occupds dans les wagons-restaurants et dans les wagons-lits devront
tre munis d'une carte d'identit6 ddlivrde par les autoritds de police comp6tentes du lieu de leur

domicile. Ces pi~ces comporteront l'indication du nom et du prdnom, de la r6sidence et de la natio-
nalit6, et porteront la signature et la photographie du porteur munie du timbre officiel, ainsi que le
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first sentence. It shall be valid only for the territory of the commune in which the exchange
station is situated or to which the station is nearest.

2. In foreign territory employees shall wear uniform or conspicuous service badges in so far
as they are obliged to wear uniform or service badges by the regulations of the State to which
they belong, or in so far as, in the course of their duties, they come into contact with the public
in the neighbouring State. Before quitting the railway premises they must leave their arms.

3. Subject to Customs inspection, employees shall be entitled to take with them free of duty
such articles as are obviously required for daily use in the course of service and on the journey to
and from work.

4. The staff employed in the frontier service shall be conveyed free between the exchange
station and the frontier.

Regulations of Execution.

i. The warrant mentioned in paragraph i, sentence 2 of this Article shall be in the form given
in Annex B. The offices competent to issue this warrant shall be notified to each other by the
two administrations.

2. Employees of the Danzig passport, postal and Customs administrations employed in the
railway frontier service may, in place of the warrant given in Annex B, make use of their official
identity certificates.

3. These certificates also entitle the bearer to free conveyance in accordance with paragraph 4
of this Article.

Article 17.

CROSSING OF THE FRONTIER AND PERMANENT RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE..

i. Employees working in the territory of the neighbouring State and residing there, and
also members of their family and household, shall be permitted to cross the frontier between their
home country and their residence in their place of employment without obligation to obtain a
passport or visa, in virtue of a warrant in a form to be agreed upon, issued by their superior autho-
rity. The territory of the commune to which the exchange station belongs, or which lies nearest
that station, shall be regarded as the place of employment, unless, owing to special circumstances,
the place of employment is otherwise defined in the supplementary local agreements.

2. The provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 16 shall apply to these employees, it being
understood that they may also carry their regulation weapons with them both to and from their
work.

Regulation of Execution.
The warrants mentioned in paragraph i of this Article shall be in the forms specified in Annexes

C and D.

Article 18.

IDENTITY CARDS FOR DINING AND SLEEPING CAR ATTENDANTS.

i. Private employees in dining and sleeping cars must be provided with identity cards issued
by the competent police authority of their place of residence. These cards must bear the Christian
names and surname, address, nationality, signature and an officially certified photograph of the
holder, the seal and signature of the authority issuing the permit, and also an attestation by the
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cachet et la signature de l'autorit6 qui ddlivre la piece. Elles devront 6galement 6tre munies d'une
attestation de la direction des chemins de fer comptente, indiquant la nature de l'occupation du
porteur dans le service des wagons-restaurants et des wagons-lits.

2. Le visa de l'autre Partie contractante ne sera pas exig6.

Article 19.

REGLEMENTS DOUANIERS SP1tCIAUX.

i. L'administration douanire de chaque Partie contractante reconnaitra comme valables et
respectera les plombs et les scell~s apposs par l'administration douani~re de l'autre Partie contrac-
tante sur les marchandises qui sont expedites sous la surveillance de la douane, 4 moins que des
abus ne soient soupgonn~s et sans prejudice des droits qui lui sont conf6rs par la lgislation natio-
nale. Elle pourra compl6ter les plombs ou les scell6s au moyen de nouvelles marques douani~res.

2. Les fournitures officielles n6cessaires aux services situ6s en territoire 6tranger, ainsi qu'aux
employ~s qui y sont occupds seront import~es en franchise de tous droits d'entr~e, taxes et rede-
vances, moyennant production d'une attestation officielle du service competent. Elles pourront
6tre 6galement r6export6es en franchise dans leur pays de provenance.

3. Les m~mes dispositions s'appliquent aux objets ddmdnags, destin6s h l'usage personnel
des employs ainsi que des membres de leur famille et des domestiques vivant h leur foyer, h condition
qu'il s'agisse d'objets usages.

4. Les pi~ces de rechange demanddes h l'administration des chemins de fer trangre, confor-
m6ment aux termes des conventions internationales concernant l'usage r6ciproque des wagons,
en vue de r6parer le materiel roulant endommag6, ainsi que les pi6ces endommag6es retourn6es,
seront exemptes de tous droits de douane, taxes et redevances, si leur destination est officiellement
atteste par le service qui effectue l'envoi.

Article 20.

RESPONSABILITt EN CAS DE DOMMAGES.

i. La responsabilit6 pour les dommages et les accidents survenus dans le trafic ferroviaire entre
la fronti~re et la gare d'6change sera dtermin6e conformdment aux lois et r~glements en vigueur
au lieu oii le dommage ou l'accident se sont produits. Cette disposition ne s'applique pas aux
dommages subis par les marchandises transport~es et par les bagages des voyageurs ni h leur perte
totale ou partielle. (Voir alinda 7.)

Le trafic par les points de passage ferroviaires de la Haute-Sil6sie continuera d'tre rdgi par les
articles 426, 427 et 486 de la Convention germano-polonaise relative h la Haute-Sil~sie du 15 mai
1922, pendant toute la durde de validit6 de cette convention.

2. La responsabilit6 pour les dommages r~sultant d'actes ill6gaux ou de la n~gligence du per-
sonnel ferroviaire en service aux points de passage incombe h l'administration des chemins de fer
qui a fourni ce personnel. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'employ6s dont les services ont 6t6 requis par
l'autre administration, la responsabilit6 incombe h cette derni~re. Lorsque le dommage a 6t6 occa-
sionn6 par des employ~s des deux Parties contractantes, ou bien lorsqu'il ne sera pas possible d'en
d~terminer l'auteur, les deux administrations seront responsables par parties 6gales.

3. La responsabilit6 pour des dommages r6sultant d'accidents causs par le mauvais 6tat des
gares, des voies, des locomotives en service ou des automotrices, incombe t l'administration qui
assure l'entretien de la gare, de la voie, de la locomotive ou de l'automotrice en question.

4. La responsabilit6 pour les accidents r~sultant du mauvais tat des wagons ou autre materiel
de traction non mentionn6 prdcddemment, incombe h l'administration qui a pris la derni~re ce
materiel en charge au point de vue technique.

5. Les administrations ferroviaires ne seront pas responsables l'une envers l'autre des
dommages r~sultant d'un cas de force majeure. Lorsque le dommage est caus6 par un accident qui
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competent railway directorate of the nature of the bearer's employment in the dining and sleeping
car service.

2. A visa from the other Contracting Party is not required.

Article 19.

SPECIAL CUSTOMS PROVISIONS.

i. The Customs administration of each Contracting Party shall, except in cases of suspected
abuse, and without prejudice to the rights derived from their national legislation, accept as valid
and leave intact the leads or seals which the Customs administration of the other Party has affixed
to goods which were despatched under Customs supervision. It retains, however, the right to
supplement the leads or seals by an additional Customs mark.

2. Objects used for service purposes by offices and employees in foreign territory may be
imported free of all Customs duties, charges and fees on production of an attestation by the competent
office ; such objects may be conveyed back to the country of origin free of duties, charges and fees.

3. The same applies to property in course of removal intended for the personal use of employees
and the members of their families and households, provided the objects in question have already
been used.

4. Spare parts applied for from foreign railway administrations, in accordance with the
international agreement on the reciprocal use of wagons, to repair damages, and also damaged
parts in course of return, shall be exempt from Customs duties, charges and fees, provided they
are accompanied by an official attestation from the office of despatch regarding the destination
of the material.

Article 20.

RESPONSIBILITY FOR DAMAGE.

i. Responsibility for damage and accidents in railway traffic between the frontier and the
exchange station, but not for damage to or total or partial loss of goods despatched and passengers'
luggage (see paragraph 7), shall be determined by the laws and regulations in force in the locality
where the damage or accident occurs.

Traffic by the Upper Silesian frontier crossings shall continue to be governed by the provisions
of Articles 426, 427 and 486 of the German-Polish Convention on Upper Silesia of May 15, 1922,
as long as this Convention remains in force.

2. Responsibility for damage due to irregular procedure or neglect on the part of the railway
personnel employed in the frontier service shall be borne by the railway administration to which
the personnel in question belongs. Nevertheless, in the case of personnel belonging to one
administration whose services have been requisitioned by the other, the latter administration
shall be responsible. If the damage is caused by employees of both administrations, or if it cannot
be ascertained who caused the damage, the two parties shall be equally responsible.

3. Where the accident is due to the bad condition of the station, track, engines in service
or rail motors, the railway administration whose duty it is to maintain the station, track, engine
or rail motor in good condition shall be held responsible.

4. Where the accident is due to a defect in a coach or other rolling-stock not mentioned above,
the administration which last took over the technical charge of the rolling-stock in question shall
be held responsible.

5. In case of damages caused by vis major, the railway administrations shall not be liable
to each other. If the damage was caused by an occurrence which cannot be regarded as vis major,
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ne peut 6tre considr6 comme r~sultant d'un cas de force majeure, la responsabilit6 en incombe h
l'administration ferroviaire sur le r~seau de laquelle le dommage s'est produit. Toutefois, chaque
administration supporte elle-m~me les dommages subis par le personnel ou le mat6riel ferroviaire
qui rdsultent d'un accident fortuit survenu 4 un train en marche entre la fronti6re d'Etat et la gare
d'change.

6. Chaque administration a un droit de recours contre l'autre, lorsqu'en vertu d'un jugement
passe en force de chose jugde, elle a t6 tenue de payer une indemnit6 dont 1'autre administration
est responsable en totalit6 ou en partie conformdment aux dispositions susindiqu6es. Le droit de
recours existe 6galement lorsque les deux administrations ont convenu que l'une d'elles se chargera
de liquider toutes les demandes d'indemnit6, m6me si l'autre administration 6tait responsable des
dommages en totalit6 ou en partie. Cependant, les r~glements transactionnels, les reconnaissances
et les jugements par ddfaut ne lient cette derni~re que si elle les a acceptds ou si, bien qu'interrog6e
et avertie, elle n'a fait aucune d6claration dans un d6lai appropri6 et daiment fixe.

7. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux dispositions diffdrentes de
la l6gislation ferroviaire concernant les indemnitds rdclam6es en vertu du contrat de transport.

Disposition d'exicution.
L'enqu~te sur les dommages et les accidents mentionn6s aux alindas I ht 6 sera toujours faite

par l'administration dont d6pend le secteur ou la gare oh l'accident ou le dommage se sont produits.
Si les rdsultats provisoires de cette enquire mettent en cause la responsabilit6 ou la co-responsabilit6
de 1'autre administration, celle-ci devra en 6tre immddiatement informde. Dans ce cas, des ddlguds
des deux administrations proc6deront, d'un commun accord, aux constatations ultdrieures, en vue
de fixer ddfinitivement les causes de l'accident ou des dommages. L'administration des postes sera
invitde t participer h 'enqu~te, s'il s'agit de dommages subis par des envois postaux transportds
dans un wagon-poste ou dans un fourgon. Toutefois cette invitation, ne prdjuge pas de 1'6valuation
d6finitive du montant des dommages.

Article 21.

GARES DE DtDOUANEMENT ET DU CONTR6LE DES PASSEPORTS.

i. Le dddouanement et le contr6le des passeports seront effectuds aux gares ddsign6es ci-apr~s:

D6douanement et contr6le des passeports
Au point de passage ferroviaire Polonais J Allemands

Strzebielino- Gross Boschpol
Chojnice-Firchau
Kaczory-Schneidemiihl
Drawski Mlyn-Kreuz
Zb4szy -Neu Bentschen
Leszno-Fraustadt
Rawicz-Wehrse
Rawicz-Korsenz
Zduny-Freyhan
Pawl6w-Neumittelwalde
Leka-Costau

Tczew-Simonsdorf-Marienburg

Gardeja-Dianenberg
Jamelnik-Deutsch Eylau
Rakowice-Deutsch Eylau
Grajewo-Prostken
Raczki-Czymochen

Strzebielino
Chojnice
Kaczory
Drawski Mlyn
ZbjszyxA
Leszno
Rawicz
Rawicz
Zduny
Pawl6w
Hanulin, pour le trafic des mar-

chandises.
Kqpno, pourle trafic des voya-

geurs et des bagages.
Tczew (Pologne) Simonsdorf

(Dantzig)
Gardeja
Jamielnik
Rakowice
Grajewo
Raczki

Gross Boschpol
Firchau
Schneidemiihl
Kreuz
Neu-Bentschen
Fraustadt
Wehrse
Korsenz
Freyhan
Neumittelwalde
Costau, pour le trafic local des

voyageurs et des bagages.
Autrement : Pitschen.

Marienburg

Gardeja
Dt. Eylau
Dt. Eylau
Prostken
Czymochen
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the railway administration on whose line the damage occurred shall be held responsible. Neverthe-
less, each administration shall itself be responsible for injury to personnel and material occurring
by accident between the frontier and the exchange station.

6. Each administration has the right of appeal against the other if it has been sentenced by
a judgment having legal force to pay compensation for damage for which the other administration
is wholly or partly liable in pursuance of the above provisions. Appeal may also be made if both
administrations have agreed that one of them is to settle claims for compensation, even when
the other administration is wholly or partly liable for the damage. Nevertheless, compromises,
acknowledgments or judgments by default are only binding on the other administration if it has
given its consent thereto, or if, on being requested to do so, it has not stated its attitude within
the proper time-limit after due warning.

7. The provisions of the present Article shall not affect any contrary provisions of the railway
traffic legislation concerning compensation claimed in virtue of transport contracts.

Regulation o/ Execution.
Investigations regarding the damage and accidents dealt with in paragraphs I to 6 shall always

be carried out by the railway administration on whose line or at whose station the accident or
damage took place. In cases when the preliminary enquiries of this administration appear to
show that the other administration is wholly or partly liable, the latter administration shall be
immediately notified. The further enquiries with a view to the final determination of the cause
of the accident or damage shall then be prosecuted jointly by the representatives of both admi-
nistrations. When damage has occurred to postal matter despatched either in mail vans or in
goods waggons, the postal administration shall be invited to take part in the investigations, without
prejudice to the final valuation of the damage.

Article 21.

CUSTOMS AND PASSPORT INSPECTION STATIONS.

I. Customs and passport inspections shall take place at the following stations:
Polish I German

Frontier Crossing Polish _ I German
Customs and Passport inspection

Strzebielino-Gross Boschpol
Chojnice-Firchau
Kaczory-Schneidemiihl
Drawski Mlyn-Kreuz
ZbarszyAl-Neu Bentschen
Leszno-Fraustadt
Rawicz-Wehrse
Rawicz-Korsenz
Zduny-Freyhan
Pawl6w-Neumittelwalde
Lqka-Costau

Tczew-Simonsdorf-Marienburg

Gardeja-Dianenberg
Jamielnik-Deutsch Eylau
Rakowice-Deutsch Eylau
Grajewo-Prostken
Raczki-Czymochen

Strzebielino
Chojnice
Kaczory
Drawski Mlyn
ZbqszyAi
Leszno
Rawicz
Rawicz
Zduny
Pawlow
Hanulin, for goods traffic,

Kepno for passenger and
luggage traffic.

Simonsdorf (for Danzig),
Tczew (for Poland)

Gardeja
Jamielnik
Rakowice
Grajewo
Raczki

Gross Boschpol
Firchau
Schneidemhli
Kreuz
Neu Bentschen
Fraustadt
Wehrse
Korsenz
Freyhan
Neumittelwalde
Costau, for local passenger and

luggage traffic. Pitschen for
other traffic.

Marienburg

Gardeja
Deutsch Eylau
Deutsch Eylau
Prostken
Czymochen
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2. En ce qui concerne le d~douanement et le contr6le des passeports aux points de passage
ferroviaire entre la Haute-Silsie polonaise et allemande, voir 1'alin~a 2 de 'article premier.

3. Les dispositions sp~ciales concernant le d6douanement et le contr6le des passeports h la gare
de Gardeja, figurent h l'annexe E.

4. Un arrangement special concernant le d6douannement et le contr6le des passeports au point
de passage ferroviaire Praszka-Zawisna, sera stipul6 dans le protocole final.

5. Les deux gouvernements pourront, d'un commun accord, d6signer d'autres gares au lieu
des gares de d6douanement et de contr6le des passeports ci-dessus mentionnes. (Voir alin~a 4 de
L'article 3.)

6. En vue du contr6le douanier et de la police des passeports sur son propre territoire, chaque
Partie contractante aura le droit de faire voyager ses employs dans les trains franchissant la fron-
ti~re jusqu'h la premiere station du territoire de l'autre Partie contractante et, de cette station
au retour. Les dispositions de P'article 16 seront applicables mutatis mutandis ces employ~s.

Article 22.

SERVICE DE L'EXPLOITATION ENTRE LA FRONTItRE ET LA GARE D'tCHANGE
ET A LA GARE D'IACHANGE.

i. La marche des trains employds au trafic ferroviaire r6ciproque entre la fronti&re d'Etat
et la gare d'6change sera assur~e par l'administration voisine, contre remboursement des frais.
(Voir article 31.)

2. Au reste, le service sur le secteur compris entre la fronti~re d'Etat et la gare d'6change,
ainsi que tout le service de la gare d'6change, sera assur6 en principe par l'administration propri~taire.
Sont exceptds de cette disposition le service de transfert des wagons et des marchandises et, 4 ddfaut
d'arrangement spdcial, le service d'exp~dition. (Voir article 9.)

Dispositions d'exicution.

i. Les prescriptions relatives h la composition, au nettoyage, h l'6clairage et au chauffage des
trains seront fix6es pour chaque point de passage ferroviaire sdpardment, lors des confdrences
tenues entre les administrations des chemins de fer intdress~es au sujet des horaires.

2. La formation des trains s'effectuera conform6ment aux r6glements de service de l'adminis-
tration qui en assure la marche.

3. Les d~tails relatifs i l'usage de la gare d'6change aux fins de 'exploitation, ainsi que les
d6tails concernant le transfert et la rdception des wagons, des bagages et des marchandises, la manceu-
vre des wagons et l'emploi du personnel 6tranger, ainsi que les ddtails concernant le service de traction
dans le secteur compris entre la fronti~re d'Etat et la gare d'6change, seront r6gl6s par l'arrangement
additionnel local. Une entente s~par~e interviendra au sujet de l'6tablissement et de l'emploi des
documents de transfert (bordereaux des trains, bordereaux de chargement, bordereaux de transfert
des bagages et des marchandises, etc.).

4. L'arrangement additionnel local r6glera les modalit6s de l'emploi exceptionnel des locomotives
appartenant aux trains de l'administration voisine pour le service de manceuvre et de triage h la
gare d'6change.

5. Les locomotives employdes sur le rdseau 6tranger devront correspondre aux installations
techniques de ce dernier.

6. Les administrations ferroviaires se transmettront l'une h l'autre, gratuitement et en temps
utile, les r~glements, instructions et autres documents n6cessaires pour assurer le service aux points
de passage. Dans les cas urgents, le chef de la gare d'6change pourra s'adresser directement h ce
sujet au chef de la gare voisine de l'autre administration.
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2. As regards Customs and passport inspection at the frontier crossings between German
and Polish Upper Silesia, see Article i, paragraph 2.

3. As regards Customs and passport inspection at Gardeja, special arrangements are laid
down in Annex E.

4. As regards Customs and passport inspection at the frontier crossing between Praszka and
Zawisna, special arrangements are laid down in a final protocol.

5. Other stations for Customs and passport inspection may be designated instead of those
mentioned above by agreement between the Governments. (See Article 3, paragraph. 4.)

6. Each Contracting Party shall be entitled, for purposes of Customs and passport inspection,
in its own territory up to the frontier, to send employees in trains crossing the frontier as far as
the first stop in the territory of the other Party and back. The provisions of Article I6 shall apply
mutatis mutandis to these employees.

Article 22.

WORKING REGULATIONS BETWEEN THE FRONTIER AND THE EXCHANGE STATION,
AND AT THE EXCHANGE STATION.

i. Trains employed in the railway traffic between the two countries shall be driven from
the frontier to the exchange station by the neighbouring administration, subject to repayment
of the costs incurred. (See Article 31.)

2. Otherwise the service on the section between the frontier and the exchange station, as
well as the entire service at the exchange station, shall in principle be in the hands of the owner
administration. This does not apply, however, to the service in connection with the handing over
of waggons and goods, nor, in the absence of an agreement to the contrary, to the se'rvice for the
despatch of goods. (See Article 9.)

Regulations of Execution.

i. The composition, cleaning, lighting and heating of trains shall be determined for each
frontier crossing in the course of the negotiations between the administrations concerned regarding
time-tables.

2. Trains shall be made up in accordance with the service regulations of the administration
responsible for their despatch.

3. The details regarding the use of the exchange station for service purposes, the handing-over
and taking-over of wagons, luggage and goods, the shunting arrangements and the employment
of foreign personnel, as well as the details concerning the movement of trains on the section between
the frontier and the exchange station and at the exchange station itself, shall be settled in the
supplementary local agreement. A separate agreement shall be concluded regarding the drawing-up
and use of the transfer papers (train lists, load lists, luggage and goods transfer lists, etc).

4. The extent to which train locomotives belonging to the neighbouring administration may
exceptionally be used for shunting at the exchange station shall be determined in the supplementary
local agreement.

5. Locomotives used on foreign lines must conform to the technical arrangements of these
lines.

6. The railway administrations shall communicate to each other free of charge and in good
time the regulations, notices and other documents necessary for the carrying out of the transfer
service. In urgent cases the station master of the exchange station may apply direct to the station-
master of the nearest station of the other administration.
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7. L'administration voisine devra tre avis6e h temps de toutes les modifications concernant
le service aux points de passage, afin d'6tre en mesure d'en informer son personnel. I1 conviendra,
en particulier, de notifier les modifications des r6glements d'exploitation, ainsi que les modifications
apportdes aux installations de la gare d'6change et du secteur compris entre cette gare et la fronti~re
si ces modifications peuvent avoir une r~percussion sur l'exdcution du service.

Article 23.

CHAUFFAGE, NETTOYAGE ET ] CLAIRAGE DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS.

Le chauffage, le nettoyage et l'6clairage, etc., des bftiments et des installations servant au
trafic de passage incombent h l'administration propridtaire.

Disposition d'exicution.
Les arrangements additionnels locaux pourront convenir de d6rogation 4 cette r~gle.

Article 24.

PERTURBATIONS DANS L'EXPLOITATION ET LE TRAFIC.

Les administrations ferroviaires intdress6es devront s'aviser r6ciproquement de toutes les
perturbations dans l'exploitation et le trafic qui viendraient 4 goner ou arrter les communications
aux points de passage ferroviaires. Au besoin, elles devront s'entendre sur la mani~re d'y porter
remade.

Dispositions d'exicution.
i. Les arrangements additionnels locaux indiqueront les services de l'administration voisine

auxquels devront 6tre adressds les avis prescrits en cas de perturbation du trafic.

2. Pour chaque p6riode de validit6 des horaires, les administrations intdressdes s'entendront
au sujet des mesures prendre en vue d'emp6cher les engorgements sur leurs rdseaux respectifs
en cas de perturbations ou de difficult6s dans le trafic.

Article 25.

[SECOURS EN CAS D'ACCIDENTS OU DE PERTURBATIONS DANS LE TRAFIC.

I. Sur demande, les administrations ferroviaires se pr~teront mutuellement secours en cas
d'accidents d'exploitation et de perturbations du trafic sur leurs secteurs et dans leurs gares.

2. Les trains de secours et leurs 6quipes seront exemptds des formalitds de douane et de contr6le
des passeports au passage de la fronti6re ; ils devront retourner immddiatement sur leur territoire
apres avoir port6 secours.

Dispositions d'exdcution.
i. Les administrations ferroviaires intdressdes conviendront dans les arrangements additionnels

locaux du point jusqu'auquel elles se porteront mutuellement secours, ainsi que des modalit6s de
cette action.,

2. En principe, le train de secours sera convoy6 jusqu'au lieu de l'accident par un fonctionnaire
de l'administration sur le territoire de laquelle l'accident est survenu. S'il y a p6ril en la demeure,
le train pourra tre 6galement convoy6 par un fonctio'maire de l'administration qui porte secours.
Ce fonctionnaire sera responsable de l'application des r~glements concernant la sdcurit6 du trafic ;
h cet 6gard, le personnel du train de secours devra se conformer aux ordres de service qu'il donnera.
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7. The neighbouring administration shall be notified in good time of all changes affecting the
frontier crossing service, so as to be able to inform its personnel of such changes. In particular,
notice shall be given of changes in the working regulations, as well as changes in the installation
of the exchange station and on the sections between the exchange station and the frontier, so far
as these changes are of importance to the working of the service.

Article 23.

HEATING, CLEANING AND LIGHTING OF THE INSTALLATIONS.

The heating, cleaning, lighting, etc., of buildings and other installations used in frontier traffic

shall be in the hands of the administration owning them.

Regulations of Execution.
Such exceptions as may be necessary to the above clause shall be determined in the supple-

mentary local agreements.

Article 24.

DISTURBANCES IN OPERATION AND TRAFFIC.

The railway administrations concerned shall mutually notify each other of all disturbances
in operation and traffic which may hinder or interrupt the frontier traffic. If necessary, they
shall come to an agreement as to how these disturbances are to be dealt with.

Regulations ol Execution.
i. The supplementary local agreement shall determine to which office of the neighbouring

administration the notifications prescribed in the event of disturbances in operation are to be
addressed.

2. In respect of each period for which the time-tables are valid the railway administrations
concerned shall agree upon the measures to be taken to prevent congestion on their lines in the
event of traffic disturbances and difficulties.

Article 25.

ASSISTANCE IN CASE OF ACCIDENT OR TRAFFIC DISTURBANCES.

i. The railway administrations shall render each other assistance on request in the case of
accidents and traffic disturbances on their lines and at their stations.

2. Breakdown trains and train breakdown gangs may cross the frontier without Customs
or passport formalities, but must return immediately the work of assistance is concluded.

Regulations ol Execution.
i. The railway administrations concerned shall fix in the supplementary local agreements

the furthest point up to which assistance shall be given and the other details of assistance.

2. The breakdown train shall as a rule be accompanied to the place of the accident by an
official of the administration on whose territory the accident has occurred. In urgent cases an
official of the administration rendering assistance may conduct the train. This official shall be
responsible for the observance of the regulations concerning the safety of traffic ; and in this respect
the personnel of the breakdown train shall be under his orders.
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3. En ce qui concerne les travaux de secours et le ddblaiement de la voie, le chef de l'6quipe
du train de secours devra se conformer aux instructions du conducteur des travaux de secours
au lieu de l'accident.

4. Une locomotive appartenant i l'administration voisine ne pourra tre employee par l'admi-
nistration locale pour coop6rer aux secours que si cet emploi ne g6ne pas le service des trains de Fad-
ministration voisine.

Article 26.

ANNONCE DES TRAINS.

L'annonce du passage des trains entre les postes d'annonce situ6s de part et d'autre de la fron-
ti~re sera effectude conform~ment aux r~glements de.l'administration qui assure la marche du train
et dans sa langue officielle. Ces postes seront mentionnds dans les arrangements additionnels
locaux. Les m~mes dispositions s'appliquent aux instructions et ordres 6crits donns aux agents du
train.

Disposition d'exicution.

Les d6rogations a cette r~gle devront tre mentionndes dans les arrangements additionnels
locaux.

Article 27.

CONDUITES T1lLtGRAPHIQUES, T1tLtPHONIQUES ET CONDUITES DE BLOCK-SYSTEM.

x. Toutes les conduites t~l6graphiques, tdl6phoniques et autres appartenant aux chemins de
fer s'arrtent a la gare fronti6re ou bi la gare d'6change, h l'exception des conduites vis6es par l'article
37 de la Convention en date du 21 avril 1921, entre la Pologne, la Ville libre de Dantzig et l'Allemagne,
concernant la libert6 de transit entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne.

2. Le personnel des administrations voisines en fonction hi la gare d'6change, aura le droit
d'utiliser gratuitement, pour les besoins du service, les installations tdlgraphiques et tdl6phoniques
du chemin de fer en vue d'assurer le trafic de passage entre la gare d'6change et la gare fronti6re de
l'Etat voisin.

Dispositions d'exicution.

i. Entre les gares fronti6res des deux Parties contractantes, il y aura, en r~gle gdndrale

a) Une conduite tdldgraphique pour l'6change des tdlgrammes de service d'ordre
gdndral;

b) Une conduite tdldgraphique pour annoncer les trains;
c) Si le besoin s'en fait sentir, une conduite tdlephonique entre les gares, une conduite

de sonnerie, ainsi que des conduites de block-system aux endroits ou ce syst~me est appliqu6.

Des ddrogations h cette r~gle pourront tre convenues dans les arrangements additionnels
locaux.

2. Les arrangements locaux additionnels devront fixer les heures de service auxquelles les
appareils tdldphoniques sont occup6s et determiner la proc6dure d'envoi des t6ldgrammes officiels,
ainsi que la marche a suivre pour annoncer les troubles dans le fonctionnement des conduites et
pour les r6parer.
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3. As regards rescue and clearance work, the foreman of the train breakdown gang shall act
on the instructions of the director of the rescue work at the place of the accident.

4. A locomotive belonging to the neighbouring administration may only be employed by the
home administration for purposes of assistance if this can be done without prejudice to the running
of the trains of the neighbouring administration.

Article 26.

TRAIN-SIGNALLING.

The announcement of trains between the signalling-points situated on either side of the frontier
and to be designated in the supplementary local agreement shall be governed by the regulations
of the administration forwarding the train, and shall be in that administration's language. The
same applies to the written directions and orders communicated to the train personnel.

Regulations of Execution.

Exceptions to this rule must be specified in the supplementary local agreements.

Article 27.

TELEGRAPH, TELEPHONE AND BLOCK-SYSTEM WIRES.

i. All railway telegraph, telephone and other wires not covered by Article 37 of the Convention
of April 21, 1921, between Poland, Germany and the Free City of Danzig regarding free transit
between East Prussia and the rest of Germany, end at the frontier stations or exchange stations.

2. The personnel of the neighbouring administrations performing official duties at the exchange
station shall be entitled to use the railway telegraph and telephone apparatus free of charge for
official purposes for frontier traffic between the exchange station and the frontier station of the
neighbouring State.

Regulations of Execution.

i. Between the stations on either side of the frontier, there should, as a rule, be

(a) A telegraph wire for ordinary official telegraphic correspondence

(b) A wire for the announcement of trains, ;
(c) When necessary, a section telephone wire, a bell conductor wire, and block-

system wires where this system is employed.

Exceptions to this rule may be specified in the supplementary local agreements.

2. The supplementary local agreements shall specify the official hours during which the
telegraph and telephone apparatus is occupied, the procedure to be followed in the despatch of
official telegrams, and the procedure for the notification and repair of breaks in the wires.
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Article 28.

LOCAUX DE SERVICE ET DE StJOUR. - DfPTS DE LOCOMOTIVES.

L'administration propritaire met h la disposition des services de l'Etat voisin les locaux de
service et de s~jour, et les dortoirs n6cessaires au personnel, ainsi que les d~p6ts ndcessaires pour
garer les locomotives.

Les dispositions de l'article 35 sont applicables par analogie en ce qui concerne l'assignation
des locaux d'habitation.

Disposition d'exicution.

Les locaux de service, de s6jour et les dortoirs devront 8tre convenablement 6clairs, chauff~s
et amdnag~s et presenter toutes garanties sous le rapport de l'hygi~ne.

Une cuisine, des lavabos et des cabinets d'aisance devront 6tre mis h la disposition du personnel
dans ces locaux ou dans leur voisinage imm~diat. Les d~tails concernant les locaux et leur am6nage-
ment seront r~gl~s dans les accords additionnels locaux.

Article 29.

HEURES DE TRANSFERT ET DE PRISE EN CHARGE.

Les heures de service pour le transfert et la prise en charge des trains de marchandises dans
chaque gare d'6change devront 6tre fix6s en tenant compte des n6cessit~s du trafic, de la capacit6
de rendement des installations ferroviaires et des horaires.

Disposition d'exicution.

i. Le transfert et la prise en charge des trains de marchandises n'auront pas lieu les jours
f6ri~s suivants : Nouvel An et le jour de PAques, de la Pentec6te et de Noel.

2. Les exceptions k ces dispositions ainsi que la circulation des trains de marchandises le diman-
che et les autres jours f~ri~s, seront r6gl6s par les administrations voisines suivant les besoins pour
chaque point de passage ferroviaire en particulier. Ce r~glement ne portera pas atteinte aux disposi-
tions du paragraphe 3 du chapitre III de la Convention concernant l'usage rdciproque des fourgons
de marchandises dans le trafic international (R. J. V.).

Article 30.

EXPtDITION DES TtLtGRAMMES PAR LA VOIE DE SERVICE, ETC.

La correspondance de service par la voie t~l~graphique, tl~phonique et par 6crit, ainsi que le
transport d'imprims destin6s au service des chemins de fer (billets, tarifs, etc.), sont autorisds et
gratuits, dans la mesure oii 1on utilise h cet effet les installations et moyens des chemins de fer.
La m~me disposition s'applique aux transferts d'argent de l'administration, lorsqu'il s'agit de l'envoi
de la recette encaiss~e 4 la gare d'6change pour le compte de l'administration voisine.

Disposition d'exicution.
L'administration voisine recevra I la gare d'6change et acheminera h destination la correspon-

dance de service des administrations ferroviaires conformdment h un bordereau d'envoi.
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Article 28.

SERVICE AND RECREATION ROOMS. ENGINE SHEDS.

The administration owning the station shall place at the disposal of the personnel of the
neighbouring State the necessary service, recreation and sleeping premises, and the necessary
sheds for the housing of engines.

As regards the provision of housing accommodation, the stipulations of Article 35 shall
apply.

Regulations of Execution.

The service, recreation and sleeping rooms must be adequately lighted, heated and fitted out,
and be in a hygienic condition. In the recreation rooms or in their immediate vicinity the personnel
must have cooking and washing facilities and lavatories at their disposal. Details regarding the
rooms and their fitting-out shall be settled in the supplementary local agreements.

Article 29.

TIMES OF HANDING-OVER AND TAKING-OVER.

As regards each exchange station, the official hours for the handing-over and taking-over
of goods trains shall be agreed upon with reference to the exigencies of traffic, the capacities of
the railway installations, and the time-tables.

Regulations ol Execution.

I. Goods trains shall not be handed over or taken over on the following holidays : New Year's
Day, Easter Sunday, Whitsunday and Christmas Day.

2. Exceptions shall be agreed upon regarding each frontier crossing according to requirements
by the neighbouring administrations, as well as regarding the goods train service on Sundays and
other holidays. These measures shall not, however, affect the provisions of the Regulations for
the Reciprocal Use of Wagons in International Traffic (R. J. V.), paragraph 3, Chapter III.

Article 30.

DESPATCH OF RAILWAY SERVICE TELEGRAMS, ETC.

Service communications by telegram, telephone and letter, as well as the forwarding of
printed matter for the railway service (tickets, tariffs, etc.), are authorised, and, in so far as railway
installations are employed, they shall be free of charge. The same applies to the remittance of
money in payment of the sums collected in the exchange stations on behalf of the neighbouring
administration.

Regulations of Execution.

The official correspondence of the railway administrations shall be taken over at the exchange
station and forwarded by the neighbouring administration in accordance with a certified list.

No. 15o6 21



322 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Article 31.

INDEMNITtS DUES A L'ADMINISTRATION QUI ASSURE LE SERVICE DE LA TRACTION.

L'administration propriftaire devra verser une indemnitd k l'administration voisine qui assure
un service de traction sur son r~seau. Cette indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le nombre de kilo-
m~tres-train effectus.

Dispositions d'exdcution.
i. Les bases de taxe (Einheitsstze) des frais d'un kilom~tre-train pour les trains de voyageurs

et les trains de marchandises seront 6tablies d'un commun- accord par les administrations centrales
des chemins de fer et revis6es tous les six mois, s'il y a lieu.

2. Le calcul des kilom~tres-train sera 6tabli sur la base de la longueur du secteur compris entre
la fronti~re et le milieu de la gare d'6change.

3. Les kiomtres-train de toutes les gares d'6change polonaises seront compens~s par les
kilom~tres-train de toutes les gares d'6change allemandes. Seront exclus de ce calcul de compensation
les kilom~tres-train effectu~s par les trains de secours et les fourgons de matdriel de secours, les
locomotives de secours et les chasse-neige (voir article 25) ainsi que les kiom~tres-train effectu~s
entre la Haute-Sil6sie polonaise et la Haute-Sil6sie allemande.

4. Les frais d'un train de secours incombent 4 l'administration dont les fonctionnaires ont
demand6 l'envoi dudit train. Seront portes en compte les dpenses effectivement encourues (y
compris les frais aff6rents au materiel et au personnel de secours) pendant la pdriode de temps qui
s'est 6coul~e depuis le d6part du train de sa gare d'attache jusqu'h son retour dans cette gare, plus
une majoration de IO pour cent pour frais d'administration. Les m~mes dispositions s'appliquent

1'envoi des locomotives de secours et des chasse-neige.

Article 32.

INDEMNITPS DUES POUR LES LOCAUX DE SERVICE ET POUR DES PRESTATIONS SPtCIALES

DE L'ADMINISTRATION VOISINE.

i. L'administration voisine ne payera une indemnit6 que pour rusage des installations, bati-
ments, logements, locaux de service, de s6jour, emplacements pour locomotives, etc., de la gare
d'6change affect6s & son usage exclusif (voir article 7 et 35.)

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux indemnit6s dues pour des prestations personnelles.

Dispositions d'exicution.
i. L'indemnit6 vis~e h l'alin~a i du present article sera payee sous forme de loyers. Le montant

de ces loyers sera convenu entre les administrations centrales des chemins de fer des deux Parties
contractantes et revisd tous les ans s'il y a lieu.

2. Dix pour cent pour frais d'administration seront ajout6s au prix cofitant de l'6clairage, du
chauffage et du nettoyage des locaux affect~s exclusivement au service de l'administration voisine.

3. Le cas 6chant, l'administration de la gare d'6change effectuera les petites r6parations n6ces-
saires aux locomotives et au mat6riel de l'administration voisine. Celle-ci devra rembourser dans
ce cas le prix cofitant de ces r~parations major6 de cent pour cent pour frais d'administration.

4. Les arrangements additionnels locaux fixeront les conditions auxquelles des mat~riaux
d'exploitation (combustibles, mat6riaux d'6clairage et de graissage, etc.) seront fournis 4 l'adminis-
tration voisine. La somme h rembourser de ce fait sera le prix cofitant desdits matdriaux major6
de IO % pour frais d'administration.

5. L'indemnit6 vis6e h l'alinda 2 du present article sera 6galement fix~e par les arrangements
additionnels locaux.
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Article 31

PAYMENT FOR SERVICES RENDERED IN THE RUNNING OF TRAINS.

For services rendered in the running of trains, the owner administration must indemnity
the neighbouring administration by the payment of a sum reckoned on the basis of the number
of train-kilometres run.

Regulations ol Execution.
i. The unit rates (Einheitssitze) for the cost per train-kilometre of passenger and goods trains

shall be fixed by agreement between the central railway administrations and shall, if necessary,
be revised half- yearly.

2. In reckoning the number of train-kilometres, the distance from the frontier to the middle
of the exchange station shall be taken.

3. The train-kilometres of all the Polish exchange stations shall be balanced against those
of all the German exchange stations. This reckoning shall not include the train-kilometres of
breakdown trains, waggons and engines and of snow-ploughs (see Article 25), nor the train-
kilometres run between German and Polish Upper Silesia.

4. The cost of a breakdown train shall be borne by the administration whose officials applied
for the said tiain. The reckoning shall comprise actual costs, including the costs of breakdown
material and gangs, from the time of the despatch of the train from the home station until its
return thither, with the addition of io % for administrative expenses. The same applies to the
despatch of breakdown engines or snow-ploughs.

Article 32.

PAYMENT FOR OFFICIAL PREMISES AND FOR SPECIAL SERVICES RENDERED BY THE NEIGHBOURING

ADMINISTRATION.

I. The neighbouring administration shall only pay for the use of the installations, buildings,
dwellings, service and recreation rooms, engine bays, etc., in the exchange station which are
assigned to it for its exclusive use (see Articles 7 and 35).

2. The same applies in regard to payment for personal services.

Regulations ol Execution.
i. Payment under paragraph i of the present Article shall be made in the form of rents. These

rents shall be fixed by agreement between the central railway administrations and shall if necessary
be revised annually.

2. The costs of lighting, heating and cleaning for exclusively official purposes on behalf of
the neighbouring administration shall be reckoned with the addition of 1O % for administrative
expenses.

3. If small repairs are required by the engines and appliances of the neighbouring adminis-
tration in the exchange stations, they shall be carried out by the administration of the station
concerned. The cost of such repairs shall be charged to the neighbouring administration with
the addition of oo % for administrative expenses.

4. The supplementary local agreements shall determine whether and under what conditions
working materials (heating and lighting material, lubricants, etc.), shall be supplied to the neigh-
bouring administration at the exchange station. The costs of these materials shall be charged
with the addition of io % for administrative expenses.

5. The payments due under paragraph 2 of the present Article shall also be fixed in the
supplementary local agreements.
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Article 33.

FRAIS ENCOURUS PENDANT L'INTERRUPTION DU SERVICE.

L'interruption temporaire du trafic aux points de passage ferroviaire ne suspend pas l'obligation
de rembourser les frais encourus pendant la durde de l'interruption.

Article 34.

INDEMNITA POUR PRESTATIONS NON PRLVUES EXPRESSIAMENT DANS LE PRtSENT ACCORD.

i. En dehors des cas sp6cialement vis6s dans la prdsente convention, les prestations effectudes
par l'administration propridtaire au profit de l'administration voisine donneront lieu au rembourse-
ment des d6bours effectifs.

2. Les deux Parties contractantes renoncent h la majoration pour frais d'administration, 5
moins qu'elle n'ait 6t6 express6ment stipulde dans la prdsente convention.

Article 35.

INSTALLATIONS ET BATIMENTS NOUVEAUX.

i. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes s'entendront, dans chaque cas
particulier, au sujet de la construction de nouveaux batiments et installations, ainsi qu'au sujet
des travaux k exdcuter pour modifier, completer ou agrandir les installations et les batiments
existants destines 4 l'usage exclusif de l'administration voisine.

2. Le montant du loyer devra 6tre fix6 en m~me temps. Les frais d'ex~cution des travaux
incombent dans tous les cas h l'administration propridtaire.

3. Les questions de propri6t6 sont r~gies par les dispositions de l'article 6.

Article 36.

LIQUIDATION DES COMPTES.

i. Les deux administrations se prdsenteront rdciproquement tous les trois mois - et au plus
tard jusqu'au milieu du trimestre suivant - les comptes des sommes dues en vertu de la prdsente
convention. Le r~glement devra 6tre effectu6 an cours des trente jours qui suivent la remise des
comptes. Au cas oii le paiement serait diff6r6, l'administration retardataire devra payer des
int6r~ts, moratoires h raison de 6 % par an.

2. Les relev6s de comptes relatifs aux redevances pour les wagons, les transports et autres
mati~res qui font on feront l'objet d'un rdgime sp6cial, ne sont pas visas par la prdsente disposition.

3. Les r~glements ne pourront pas 6tre diffdr6s en raison de reclamations 6lev6es au sujet des
comptes. Les rectifications h apporter, comme suite h ces reclamations, au compte cr6diteur on
ddbiteur des administrations intdressdes seront effectudes dans le compte suivant. Le paiement d'un
compte ne signifie pas la reconnaissance formelle de son exactitude.

Le droit de verifier sur place les pices justificatives des comptes et de soulever des rdclamations
ult6rieures reste enti&rement rdserv6. Cette v6rification donnera lieu h l'6tablissement d'un proc~s-
verbal, qui sera sign6 par les reprdsentants des deux administrations ferroviaires.

4. Ce droit de vrification s'6teint six mois apres que l'administration d6bitrice a 6t6 mise en
possession des comptes. Les autoritds centrales des deux administrations conserveront le droit de
formuler des rdclamations mme apr~s ce ddlai.
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Article 33.

EXPENSES INCURRED DURING AN INTERRUPTION OF THE SERVICE.

If the frontier traffic is temporarily interrupted, the liability for expenses arising during the
interruption remains unaffected.

Article 34.

PAYMENT FOR OTHER SERVICES.

i. As regards the services not specially mentioned in the present Convention which the owner
administration performs on behalf of the neighbouring administration, the latter shall refund
the actual cost.

2. So far as the payment of additional charges for administrative expenses has not been
expressly agreed upon in the present Convention, both Parties shall refrain from claiming them.

Article 35.

NEW .NSTALLATIONS.

i. As regards new installations, and changes, completions and extensions of the existing
buildings and installations which may prove necessary for the exclusive use of the neighbouring
administration, the railway administrations of the Contracting Parties shall come to an agreement
in each case.

2. At the same time the rents payable shall be fixed. The cost of construction shall in all
cases be borne by the owner administration.

3. As regards ownership, the provisions of Article 6 shall apply.

Article 36.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i, Accounts in respect of the sums payable -under the present Convention shall be sent in
quarterly, not later than the middle of the following quarter. Payment must be made within
thirty days of receipt of the accounts. In the event of payments being delayed, interest at the
rate of 6 % per annum shall be charged.

2, Accounts for waggon, transport, and other charges which are or may hereafter be the
subject of special provisions are not covered by the present Article.

3, Payment shall not be delayed owing to the raising of objections to the accounts. Additions
or deductions arising out of such objections shall be entered in the following account. The payment
of the account does not imply recognition of its accuracy.

The administrations shall be entitled to inspect the accountancy documents on the spot and
put forward any further claims. In case of such inspection, a record of the proceedings shall be
drawn up and signed by the representatives of both railway administrations.

4. This right of verification shall lapse six months after the receipt of the accounts by. the
administration liable for payment. The superior authorities of the two administrations shall
nevertheless remain entitled to put forward claims at a later date.

No. 15o6



326 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

5. Le quinzi~me jour du premier mois de chaque trimestre, l'administration d6bitrice devra
verser un acompte sur les sommes dont elle est redevable au titre du trimestre 6chu. Le montant
de cet acompte sera 6tabli en chiffres ronds et sera 6gal 4 70 % de la somme r6sultant du dernier
arr~t6 de compte.

Cependant, les administrations ferroviaires centrales des deux Parties contractantes pourront
convenir de suspendre temporairement le versement d'acomptes.

6. Les administrations ferroviaires garantissent le paiement des indemnit~s dues par les autres
administrations qui assurent un service aux points de passage ferroviaires, et servent d'interm6diaires
pour le r~glement de ces indemnit6s.

Article 37.

COMPENSATION DES FRAIS AUX POINTS DE PASSAGE FERROVIAIRE DE LA HAUTE-SIL]ASIE.

I. La compensation des frais aux points de passage ferroviaire entre la Haute-Sil~sie polonaise
et allemande est r6gl6e par la Convention germano-polonaise relative 5 la Haute-Sil6sie, en date
du 15 mai 1922.

2. Pour le cas oiL cette convention viendrait h expiration, voir alin6a 2 de l'article premier.

Article 38.

DP-CoMPTE DES RECETTES D'EXPLOITATION.

Les recettes d'exploitation seront dcompt6es conform6ment 5 des accords sp~ciaux, qui
devront tre conclus par les administrations ferroviaires int6ress6es.

Article 39.

COMPENSATION DES VERSEMENTS.

Tous les paiements hL effectuer en vertu de la pr~sente convention devront 8tre compens~s,
de mani~re qu'il ne reste h verser que le solde.

Dispositions d'exicution.

Io Les versements devront Atre effectu~s dans la monnaie qui est h l'origine de lal cr~ance
h r~gler.

2. Au besoin, les administrations ferroviaires centrales des deux Parties contractantes
s'entendront en vue de rendre, dans toute la mesure du possible, les paiements ind~pendants
des variations .6ventuelles des changes.

Article 40.

IMP6TS ET CONTRIBUTIONS.

Les impbts et contributions grevant les objets destines h 1'usage exclusif de l'administration
6trang~re devront 6tre rembours~s l'administration propridtaire en totalit6, avec une majoration
de IO % pour frais d'administration.
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5. The administration liable shall make a payment on account of its liabilities for the previous
quarter not later than the 15th of the first month of each quarter. This payment shall amount
to 70 % in round numbers of the last closed.account.

Nevertheless, the two central railway administrations may agree upon the provisional sus-
pension of payments on account.

6. The railway administrations shall guarantee the payments due by the other branches
of the frontier service, and shall act as intermediaries for the discharge of these obligations.

Article 37.

BALANCING OF COSTS FOR THE UPPER SILESIA FRONTIER CROSSINGS.

i. The balancing of costs for the crossings between Polish and German Upper Silesia is governed
by the German-Polish Convention on Upper Silesia of May 15, 1922,

2. The eventuality of this Convention's expiry is provided for in Article i, paragraph 2.

Article 38.

RECKONING OF TRAFFIC RECEIPTS.

The traffic receipts shall be reckoned in accordance with special agreements to be concluded
between the railway administrations concerned.

Article 39.

BALANCING OF PAYMENTS.

All the payments due in virtue of the present Treaty shall be balanced against each other in
such a way that only the difference has to be paid.

Regulations of Execution.

I. Payments shall be made in the currency in which the claim to be settled is expressed.

2. The two central railway administrations shall, if necessary, conclude agreements with
a view to making the payments as far as possible independent of fluctuations in the rate of exchange.

Article 40.

TAXES AND DUTIES

Taxes and duties imposed on articles employed for the exclusive use of the administration
of the other country shall be refunded to the owner administration in full with the addition of
io% for administrative expenses.
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Article 41.

REVISION ET MODIFICATIONS DE LA CONVENTION ET DES DISPOSITIONS D'EXtCUTION.

i. Une fois par an, chacune des Parties contractantes aura le droit de proposer 4 l'autre la
revision de la convention.

2. Le Gouvernement polonais, agissant 6galement au nom de la Ville libre de Dantzig, et le
Gouvernement allemand, auront, en tout temps, le droit de demander la revision des dispositions
d'exdcution.

3. En outre, les dispositions d'exdcution concernant les chemins de fer pourront 6tre modifids
d'un commun accord par les administrations ferroviaires centrales polonaise et allemande.

4. La Partie qui propose la revision devra soumettre un projet appropri6 l l'autre Partie.
Dans un ddlai de deux mois au plus, cette derni~re devra faire connaitre son opinion h ce sujet et,
pourra, le cas 6chdant, presenter un contre-projet. Les ndgociations devront tre ensuite engag6es.

Article 42.

TRIBUNAL D'ARBITRAGE.

I. Les litiges qui pourraient sugir au sujet de la pr6sente convention ou des arrangements
additionnels locaux, seront tranchds par un tribunal d'arbitrage. Ce tribunal sera compos6 d'un
president, nomm6 par les gouvernements des deux Parties, et de deux arbitres, chacune des deux

arties contractantes en ddsignant un. Les arbitres et le pr6sident seront nommds h l'avance pour
la durde d'un an. Au cours des anndes suivantes les arbitres et le prdsident seront toujours nommds
avant l'expiration du mandat des arbitres prdc6dents. En cas de ddmission ou de ddc~s d'un arbitre,
ou du president, il devra tre imm~diatement procMdd h la nomination d'un nouvel arbitre, ou
la d6signation d'un nouveau president. Le tribunal se r6unit seulement en cas de besoin. Si les
gouvernements ne pouvaient s'entendre sur le choix du president, le prdsident des Chemins de fer
f~draux suisses sera pri6 de d6signer un spdcialiste de sa nationalit6. Les questions litigieuses concer-
nant aussi bien le trafic de transit de la Prusse orientale que le trafic germano-polonais seront
jug6es par le tribunal arbitral pr6vu h l'article ii de la Convention de Paris du 21 avril 1921, relative
L la libert6 de transit entre la Prusse orientale et le reste de l'Allemagne.

2. Au cas oii l'une des Parties contractantes mettrait en doute la comp6tence du tribunal
arbitral prdvu h l'article ii de la Convention de Paris du 21 avril 1921, la question sera tranchde
exclusivement et d'une mani~re d6finitive par le tribunal arbitral prdvu dans la Convention de Paris.

3. Chaque, Partie contractante prendra h sa charge les honoraires 6ventuels de l'arbitre qu'elle
aura nomm6. Les honoraires du president et les frais gdndraux du tribunal arbitral seront l la charge
des deux Parties, qui en paieront chacune la moiti6.

4. Dans les litiges qui pourraient surgir, au sujet de la prdsente convention uniquement entre
la Ville libre de Dantzig et 1'Allemagne, la Ville libre de Dantzig ddsignera un arbitre, qui prendra
la place de l'arbitre nomm6 par la Pologne:

5. Le prdsident fixera la procddure et le si~ge tribunal arbitral.

Article 43.

LANGUE DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention a 6t6 6tablie en langues polonaise et allemande, en deux exemplaires,
chaque Partie contractante en recevant un, en lan ue polonaise et en langue allemande. Les textes
polonais et allemand concordent et font 6galement foi.
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Article 41.

REVISION AND AMENDMENT OF THE CONVENTION AND OF THE REGULATIONS OF EXECUTION.

i. Each of the Contracting Parties may once in each calendar year propose a revision of the
Convention to the other Contracting Party.

2. The Polish and the German Governments, the former also in the name of the Free City
of Danzig, shall at any time be entitled to demand a revision of the regulations of execution.

3. In addition, the regulations of execution relating to the railways may be modified by
mutual agreement between the German and Polish central railway administrations.

4. The Party proposing a revision must communicate an appropriate draft to the other Party.
The other Party must state its opinion within two months and may submit counter-proposals
if it so desires. Negotiations shall then take place.

Article 42.

COURT OF ARBITRATION.

i. Disputes arising out of the present Convention or out of the supplementary local agree-
ments shall be settled by a Court of Arbitration. This Court shall consist of a Chairman appointed
jointly by the two Governments and one arbitrator appointed by each of the Contracting Parties.
The arbitrators and the Chairman shall be appointed in advance for one year. For subsequent
years the arbitrators and the Chairman shall in each case be appointed before the expiration of
the terms of office of the arbitrators in office. In case of the resignation or decease of an arbitrator
or of the Chairman a new arbitrator or Chairman shall immediately be appointed. The Court
of Arbitration shall only meet when it has a case to consider. If the Governments fail to agree
on a Chairman, the President of the Swiss Federal Railways shall be requested to designate an
expert of Swiss nationality. Disputes relating to the East Prussian transit traffic and exchange
traffic shall be decided by the Tribunal of Arbitration provided for in Article ii of the Convention
concerning freedom of transit between East Prussia and the rest of Gerfmany signed at Paris on
-April 21, 1921.

2. Should one of the Contracting Parties express a doubt as to the competence of the Tribunal
of Arbitration provided for in Article ii of the Paris Convention, this Tribunal alone shall take
a final decision on its competence.

3. Each of the Contracting Parties shall pay the salary of the arbitrator appointed by it.
The salary of the Chairman and the general expenses of the Court shall be shared equally by the
two Parties.

4. In disputes arising out of the present Convention between Germany and the Free City
of Danzig, exclusively, the Free City of Danzig shall appoint an arbitrator to take the place of the
arbitrator appointed by Poland.

5. The procedure and meeting-place of the Court shall be decided by the Chairman.

Article 43.

LANGUAGES OF THE CONVENTION.

The present Convention is drafted in duplicate Polish and German texts, one of each to be
retained by each of the Contracting Parties. The Polish and German texts are in concordance
and are equally authentic.
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Article 44.

ENTRItE EN VIGUEUR ET DURAE DE VALIDITt DE LA CONVENTION.

La prdsente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification devront 6tre 6chang6s h
Varsovie aussit6t que possible. La convention entrera en vigeur le premier jour du mois qui suivra
1'6change des instruments de ratification, et restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties
contractantes ne l'aura pas d~nonc~e moyennant pr6avis de six mois. La validit6 de la Convention
temporaire du 31 aofit 1922, concernant le trafic entre la Pologne et l'Allemagne, expirera au moment
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention.

BERLIN, le 27 mars 1926.
(L. S.) Dr Witold PR4DZYI4SKI.

(L. S.) Dr Theodor LEWALD.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la pr~sente convention, les pldnipotentiaires des deux Parties sont

convenus des dispositions suivantes :

A. Ad article i, alinja i.

Les article 2, 3,8 (alinda 3) 21, 24, 25, 3o et 34, sont 6galement applicables par analogie au trafic
ferroviaire germano-polonais au delht des secteurs mentionns h 1'alin~a i de 1'article premier.

B. Ad article I, alinja 2, et ad article 21, alinia 2.

Avant 'expiration de la Convention germano-polonaise du- 15 mai 1922 relative 6 la Haute-
Silksie et de la Convention signde le m~me jour et relative aux gares fronti6res oil se passent la visite
douanire et le contr6le des passeports pour le compte des deux Etats, les Parties contractantes
engageront, suffisamment h temps, des ndgociations en vue de r~gler la question de la visite de la
douane et du contr6le des passeports h ces gares fronti6res.

C. Ad article I, alinia 3.

IL appartiendra aux pouvoirs publics de chaque Partie contractante de veiller h ce que la pr6sente
convention soit appliqu6e par les administrations des chemins de fer intdress6es aux communications
ferroviaires entre la Pologne et 'Allemagne. Ces administrations pourront revendiquer directement
l'une contre l'autre les droits qui leur sont reconnus par la prsente convention.

D. Ad article 3 et article 41.

a) Les points de passage ferroviaire qui restent h ouvrir en vertu de l'article 3, devront etre
ouverts au trafic, conform~ment h la prdsente convention, d~s qu'aura 6t6 conclu, pour chacun
d'eux, un arrangement additionnel r~glant les conditions locales spdciales (Voir article 7).

b) Les ndgociations en vue de la conclusion des arrangements additionnels devront commencer
aussit6t apr~s la signature de la pr~sente convention.

c) Les points de passage ferroviaire qui restent I ouvrir devront 6tre ouverts une anne au
plus tard apr~s la ratification de la pr6sente convention.

d) Les points de passage ferroviaire Zbqszyfi-Stentsch et Zbqszyfi-Bomst resteront ouverts
jusqu'h l'ach~vement de la gare de Neu-Bentschen.

No i5o6
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Article 44.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw. The Convention shall enter into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in force as long as it
has not been denounced at six months' notice by one of the Contracting Parties. On the day of
the entry into force of the present Convention, the Convention of August 31, 1922, regarding
the provisional opening of the traffic between Poland and Germany shall be abrogated.

BERLIN, March 27, 1926.
(L. S.) Dr. Witold PR4DZYiSKI.

(L. S.) Dr. Theodor LEWALD.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the foregoing Convention, the respective Plenipotentiaries have agreed
upon the following:

A. Ad Article I, paragraph I.

Articles 2, 3, 8 (paragraph 3), 21, 24, 25, 3o and 34 shall also apply mutatis mutandis to the
German-Polish railway traffic on the sections specified in Article I, paragraph r.

° B. Ad Article i, paragraph 2, and Article 21, paragraph 2.

Before the expiration of the German-Polish Convention of May 15, 1922, on Upper Silesia and
the frontier stations at which Customs or passport inspection is carried out by both States, the
Contracting Parties shall negotiate in good time regarding the regulation of Customs and passport
inspection at these frontier stations.

C. Ad Article i, paragraph 3.

The Government authorities of each of the Contracting Parties shall be responsible fol the
application of the present [Convention 1by the railway administrations concerned in the Polish-
German railway traffic. The said railway administrations may claim from one another direct the
rights conferred by the present Convention in regard to railways.

D. Ad Article 3, and Article 41.

(a) The frontier crossings to be opened under Article 3 shall be opened for traffic in accordance
with the present Convention as soon as the supplementary agreement answering to the special
local requirements has been concluded in respect of each frontier crossing (see Article 7).

(b) The negotiations with a view to the conclusion of supplementary agreements shall be
begun immediately upon the signature of the present Convention.

(c) The crossings which have still to be opened shall be opened not later than one year after
the ratification of the present Convention.

(d) Until the completion of the station of Neu Bentschen, the Zbqszyfi-Stentsch and Zbqszyfi-
Bomst crossings shall remain in use.
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Prostken restera gare d'6change pour le trafic des voyageurs en direction de 'Allemagne aussi
longtemps que la gare de Grajewo ne sera pas am6nagde comme gare d'6change et en mesure d'assurer
la totalit6 du trafic des voyageurs.

La gare de Suwalki servira comme gare d'6change jusqu'h l'ach~vement des travaux de recons-
truction de la gare de Raczki.

I1 est d~s h present convenu qu'apr~s la construction de la ligne Perz6w-Lublin, actuellement
projet~e, le point de passage Perz6w-Gross Wartenberg devra tre ouvert au trafic ferroviaire
germano-polonais et qu'apr~s la creation d'une ligne reliant directement Schneidemfihl et Poznafi,
il conviendra de satisfaire aux besoins du trafic, en construisant une courbe de raccordement de
Dziemb6wka h Kaczory.

Les Parties contractantes conviennent d'ouvrir, au fur et h mesure des besoins, d'antres points
de passage en sus de ceux qui sont mentionn6s h l'article 3, alinda i. Les Parties contractantes
feront le meilleur accueil aux propositions qu'elles se soumettront l'une h l'autre h cet effet, en suivant
la procedure prdvue h l'article 41.

e) Les points de passage Praszka-7awisna reste ouvert an trafic entre la Pologne et l'Allemagne.
La gare d'6change se trouve h Zawisna.

Pour le moment, les marchandises et les bagages ne sont pas exp6di6s directement d'une gare
polonaise h une gare des chemins de fer du Reich allemand, on vice versa, par ce point de passage.

Au reste, les dispositions de la pr6sente convention sont 6galement applicables h ce point de
passage.

/) Les points de passage (gares fronti~res de jonction) des chemins de fer hauts-sil6siens h voie
6troite, mentionnds h l'article 433 de la Convention germano-polonaise relative h la Haute-Silesie,
en date du 15 mai 1922, restent ouverts an trafic ferroviaire entre la Pologne et l'Allemagne. (Voir
alinda 2 de l'article I de la convention qui prdc&de.)

g) Etant donn6 que le (( R~glement d'acc~s h la Vistule et ht l'utilisation de la Vistule par la
population de la Prusse orientale 6 6tabli par la note de la Conf6rence des Ambassadeurs du
21 novembre 1924, conformdment h l'article 97, alinda 5, du Trait6 de Versailles, garantit le libre
acc~s h ]a Vistule 6galement par chemin de fer dans les communications avec le port de Korzeniowo
(Kurzebrack) et h travers le territoire polonais, les Parties contractantes sont d'accord pour admettre
qu'une convention spdciale devra tre conclue en vue de r6gler le trafic sur la ligne de chemin de
fer lt voie 6troite reliant le port de Korzeniowo (Kurzebrack).

E. Ad Article 7.

En vertu de la prdsente convention, les arrangements additionnels actuellement en vigueur
et relatifs aux points de passage ferroviaire d6jh ouverts, devront tre revisdes en commun par les
administrations ferroviaires locales comp~tentes et adaptdes aux dispositions de ladite convention.

F. Ad article Io.

Les Parties contractantes sont d'accord en ce qui concerne les points suivants
a) L'exemption des imp6ts publics ne s'applique pas aux droits de douane (Voir

cependant l'article I9), de circulation (Verkehrsabgaben), de monopole et autres taxes de
consommation ;

b) Les infractions aux lois de douane et d'imp6ts, ainsi qu'aux r~glements qui inter-
disent on restreignent l'importation on l'exportation, ne seront jamais consid6r6es comme
actes commis dans l'exercice des fonctions ;

c) L'exercice du droit d'asile est r6serv6, conformdment aux principes gdndraux du
roit

d) An cas oii des poursuites p6nales seraient intent6es contre un employ6 occup6
sur le territoire de l'Etat voisin, les autorit~s dont il dpend devront en 6tre immediate-
ment inform6es ;

e) Chaque Partie contractante d6signera, chacune en ce qui la concerne, l'autorit6
comp~tente pour se prononcer sur les demandes du dessaisissement et livraison de l'inculp6.
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As long as the station of Grajewo has not been fitted out as an exchange station for passenger
traffic, Prostken shall continue to be the exchange station for passenger traffic in the direction
of Germany.

Until the station of Raczki has been reconstructed, Suwalki shall be used as exchange station.

It is understood that upon the completion of the proposed loop line from Perz6w to Lublin,
the Perz6w-Gross Wartenberg crossing shall also be open for German-Polish railway traffic ; and
further that, after the construction of a direct connection between Schneidemiihl and Poznafi,
the requirements of traffic shall be met by the construction of a loop line from Dziemb6wka to
Kaczory.

The Contracting Parties are agreed that, in addition to those named in Article 3, paragraph r,
other crossings shall from time to time be opened accoiding to the requirements of traffic. The
Contracting Parties shall give their most favourable consideration to the proposals submitted
by each to the other by the method prescribed in Article 41.

(e) The Praszka-Zawisna crossing shall remain open for the Polish-German frontier traffic.
The exchange station shall be Zawisna.

At present there is no direct handing over of traffic from the Polish stations to the stations
of the German Railways at this crossing.

Otherwise the provisions of the foregoing Convention shall also be applicable to this crossing.

(/) The frontier crossings of the Upper Silesian narrow-gauge railways mentioned in Article
433 of the German-Polish Convention on Upper Silesia of May 15, 1922, shall remain open for
railway traffic between Poland and Germany. (See Article i, paragraph 2 of the foregoing Convention.)

(g) In view of the fact that the " Regulations regarding access to the Vistula and the use
of the Vistula by the population of East Prussia " prescribed in the Note of the Conference of
Ambassadors dated November 21, 1924, in pursuance of Article 97, paragraph 5, of the Treaty of
Versailles, also provide for free access to the Vistula by rail in traffic with the port of Korzeniowo
(Kurzebrack) and through Poland, the Contracting Parties are agreed that a special convention
shall be concluded for the regulation ot railway traffic on the narrow-gauge line between Kurzebrack
and the port of Korzeniowo (Kurzebrack).

E. Ad Article 7.

The existing supplementary agreements relating to the frontier crossings already opened shall
be jointly revised by the competent local railway administrations on the basis of the foregoing
Convention and shall be brought into line with the provisions of the said Convention.

F. Ad Article Io.

The Contracting Parties are agreed on the following points
(a) Exemption from public taxation does not refer to Customs duties (but see

Article 19) or traffic (Verkehrsabgaben), monopoly, and other commodity duties ;

(b) Breaches of the Customs and fiscal laws and of the provisions forbidding or
restricting imports or exports shall never be regarded as acts committed in the perfor-
mance of official duties;

(c) The right of asylum according to the ordinary principles of law is reserved;

(d) When penal proceedings are taken against an official employed in the territory
of the neighbouring State, the superior authority of the official shall be notified imme-
diately ;

(e) Each Contracting Party shall designate the authority which is competent to
decide on a request for the transfer oi jurisdiction and the handing over of the accused.
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G. Ad Article 21.

a) Jusqu'h la reconstruction complete de la gare de Kaczory, la visite de douane et le contr6le
des passeports polonais auront lieu 4 la gare de Miasteczko.

b) Aussi longtemps que la gare de Neu-Bentschen ne sera pas achevde, la visite de douane et
le contr6le des passeports allemands auront lieu h la gare de Stentsch pour'le point de passage ferro-
viaire de Zb~szyfi-Stentsch, et h la gare de Bomst pour le point de passage ferroviaire Zbqszyfi-
Bomst (voir Protocole final D, d.)

c) Jusqu' la reconstruction complte de la gare de Korsenz, la visite de douane et le contr6le
des passeports allemands auront lieu a la gare de Trachenberg.

d) Jusqu'h la reconstruction complete de la gare de Freyhan,-la visite de douane et le contr6le
des passeports allemands auront lieu h la gare de Militsch.

e) Jusqu'h la reconstruction complte de la gare de Pawl6w, la visite de douane et le contr6le
des passeports polonais auront lieu 4 la gare de Sognie.

/) Jusqu'h la reconstruction complete de la gare de Raczki, la visite de douane et le contr6le
des passeports polonais auront lieu h la gare de Suwalki.

g) Au point de passage ferroviaire Praszka-Zawisna, la visite de douane et le contr6e des
passeports auront lieu A Praszka du c6td polonais, et h Zawisna, du c6t6 allemand.

BERLIN, le 27 mars 1926.
(L. S.) Dr Witold PRADZYgSKI.

(L. S.) Dr Theodor LEWALD.
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G. Ad Article 21.

(a) Until the station of Kaczory has been reconstructed the Polish Customs and passport
inspection shall take place at the station of Miasteczko

(b) As long as the station of Neu Bentschen has not been completed the German Customs
and passport inspection for the Zbq.zyfi-Stentsch frontier crossing shall take place at the station
of Stentsch, and for the Zbaszyfi-Bomst frontier crossing at the station of Bomst (see Final Protocol
D,d).

(c) Until the station of Korsenz has been reconstructed the German Customs and passport
inspection shall take place at the station of Trachenberg.

(d) Until the station of Freyhan has been reconstructed the German Customs and passport
inspection shall take place at the station of Militsch.

(e) Until the station of Pawl6w has been reconstructed the Polish Customs and passport
inspection shall take place at the station of Sognie.

(f) Until the station of Raczki has been reconstructed the Polish Customs and passport
inspection shall take place at the station of Suwalki.

(g) As regards the Praszka-Zawisna frontier crossing, the Polish Customs and passport
inspection shall take place at Praszka, and the German Customs passport inspection at Zawisna.

BERLIN, March 27, 1926.
(L. S.) Dr. Witold PRADZY14SKI.

(L. S.) Dr. Theodor LEWALD.
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ANNEXE A

Ad article 5.

LISTE DES PONTS COUPPES PAR LA FRONTIARE.

No Secteur Cours d'eau Constructions L'entretien incombe q Res-

A. Aux points de passage.

Drawski Mlyn-Kreuz Note6 (Netze) en magonnerie
Leszno-Fraustadt Viaduc en fer
Zduny-Freyhan Foss6 fronti~re en magonnerie
Pawl6w-Neumittelwalde Foss6 frontire en magonnerie
Rakowice-Deutsch Eylau Drweca (Drewenz) en magonnerie

l'Allemagne
la Pologne
la Pologne
la Pologne
l'Allemagne

B. Entre les gares de .

Wiecborg-Flatow
Czarnk6w. Schneidemtihl

Perzow-Gross Wartenberg

Dzialdowo-Neidenburg

Nica (Nitze)
Noted (Netze)

Foss6 frontidre

Skotawa (Skottau)

en fer

en fer

en magonnerie

en fer

La charge de l'entre-
tien sera rdgl dans
l'arrangement local

additionnel)
Chojnice-Firchau
Kaczory - Schnelde-

miuil
Zduny-Freyhan

Rakowice-Deutsch
Eylau

C. Con/ormiment d la Convention germano-polonaise relative a la Haute-Sildsie en date du 15 mai
l'entretien des ponts /rontires suivants aux passages /rontires de la Haute-Sildsie est rgld comme

io Olza-Annaberg Odra (Oder) en fer la Pologne
II Przyszowice-Sosnitza Czarnawka en fer l'Allemagne

(Scharnafka)
12 Makoszowy-Sosnitza Czarnawka en magonnerie l'Allemagne

(Schamafka)
13 Wolfgang-Porqba Czarnawka en magonnerie Il'Allemagne

(Scharnafka)
14 a) Chebzie-Borsigwerk Woda Bvtomska en magonnerie la Pologne

b) Chebzie-Karf (Beuthener
c) Chebzie-Bobrek Wasser)

15 Piekary Rudne-Dombro- Foss6 fronti~re en fer la Pologne
wa

16 Praszka-Zawisna

D. Aux points de passage du chemin defer 4 voie dtroite.

I Prosna I en bois I la Pologne

1922,

suit :

voje
troite
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ANNEX A.

Ad Article 5.

LIST OF BRIDGES INTERSECTED BY THE FRONTIER

NO. Section Watercourse, etc. Material Country responsible Remarks

I for upkeep

A. At the railway frontier crossings of:

Drawski Mlyn-Kreuz Note6 (Netze) Masonry Germany
Leszno-Fraustadt Viaduct Iron Poland
Zduny-Freyhan Frontier ditch Masonry Poland
Pawl6w-Neumittelwalde Frontier ditch Masonry Poland
Rakowice-Deutsch Eylau Drweca (Drewenz) Masonry Germany

B. Between the stations of:

Wiecborg-li latow
Czarnk6w-Schneidemuihl

Perz6w-Gross War-
tenberg

Dzialdowo-Neidenburg

Nica (Nitze)
Note6 (Netze)

Frontier ditch

Skotawa (Skottau)

Iron
Iron

Masonry

Iron

To be settled in the
local supplementary

agreement
Firchau-Chojnice
Schneidemiihl-

Kaczory
Freyhan-Zduny

Deutsch Eylau-
Rakowice

C. The upkeep of the following frontier bridges at the Upper Silesian railway crossings is governed by the
German-Polish Convention on Upper Silesia of May 15, 1922:

Olza-Annaberg
Pryszowice-Sosnitza
Makoszowy-Sosnitza
Wolfgang-Poreba
a) Chebzie-Borsigwerk
b) Chebzie-Karf
c) Chebzie-Bobrek
Piekary-Rudne Dombro-

wa

Odra (Oder)
Czarnawka (Scharnafka)
Czarnawka (Scharnafka)
Czarnawka (Scharnafka)

Woda Bytomska
(Beuthener Wasser)

Frontier ditch

D. On the narrow-gauge crossing of :

x6 1 Praska-Zawisna I Prosna I Wood I Poland

No. i5o6

Iron
Iron
Masonry
Masonry

Masonry

Iron

Poland
Germany
Germany
Germany

I Poland

Poland Narrow
Gauge
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ANNEXE B.
Ad article x6.

RECTO.

ATTESTATION NO

valable jusqu'au ............

M.............................................................. :.......... *............................
(nom) (emploi)

est employd officiellement dans le trafic d'6change entre la Pologne et l'Allemagne sur le (ou les)

secteu r (s) ...................................................... : ...........................................................

et h. la gare de ...................................................

Timbre officiel

..... at........... .. t.r

..: . .. ".. ...... . . . . . .

(Signature du titulaire)

........................ , le ........................ 19 ......

Service de .......................................

(Signature du fonctionnaire qui a 6tabli 'attestation.)

REMARQUE. - Cette attestation devra 6tre 6tablie sur un carton de couleur brune.

No 15o6

VER SO.

AVIS

Cette attestation doit &tre rendue au service qui l'a 6tablie d~s que le

porteur aura cess6 d'6tre employ6 au service du trafic d'6change et, en tout

cas, h. 1'expiration de la dur~e de sa validit6.
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ANNEX B.
Ad Article I6.

FRONT

NOTE. - This warrant is to be printed on brown cardboard.

No. i5o6

WARRANT No .....

Valid until ..................... 192

M .............................................................................................................................
(Name) (Employment)

is officially employed in the exchange traffic between Poland and Germany on the .................

section(s) and at the station of ................................................................................

Official stamp

................................................... 1 9 2 ...

O ffice : ...................................................

Signature of Issuing Official.Signature of Holder

BACK

NOTICE

This warrant is to be returned to the issuing office as soon as the

holder ceases to be employed in the exchange traffic and in any case as

soon as its validity has expired.
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ANNEXE C.
Ad Article 17.

RECTO

Timbre officiel

( ..................' >

Photographie

Signature du titula ire

CARTE D'IDENTITI No ......

Valable jusqu'au .................. 192...

M .........................................................................

(Nom) (Emploi)

d em eu ran t t .........................................................

est employ6 officiellement, en qualit6 de ....................

h la gare d e .........................................................

................................. le .............................. 19 2 ...

Timbre officiel
...... ............ .,

Serv ice .......................................

........................ . . ........... + ...........

Signature du fonctionnaire qui a 6tabli
la carte.

Date de naissance ....................................

Lieu de naissance .......................................

T a ille ......................................................

C heveu x ...................................................

Y eu x ......................................................

V isa ge ......................................................

Signes particuliers ....................................

Avis.

Cette carte d'identit6 devra 6tre rendue

au service qui l'a 6tablie lorsque le titulaire

n'a plus son domicile de service dans l'Etat

voisin. En tout cas, la carte devra itre rendue

h l'expiration de sa validit6.

REMARQUE. -- Cette carte d'identit6 devra 6tre ctablie sur un carton de rouleur verte.

No 15o6

VERSO.
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ANNEX C.
Ad Article 17.

FRONT

Official stamp

/ ............ .

Photograph

WARRANT No .....

V alid until ....................................... 192...

M ............... .................................................... . .

(Name) (Employment)

resid in g at ............................................................

is officially employed in the capacity of .....................

at the station of ................................................

............................................................... 19 2 ......

Official Stamp................. ii
Signature of Holder

O ffice ..........................................

Signature of Issuing Officer.

D ate of B irth ..........................................

P lace of birth .......................................

Height ...............................

H a ir ......................................................

E y e s ......................................................

F a ce ......................................................

Special Peculiarities .................................

NOTICE

This warrant is to be returned to the
issuing office as soon as the holder ceases

to have his official residence in the neigh-

bouring State and in any case as soon as

its validity has expired.

NOTE. - This warrant is to be printed on green cardboard.

No. 15o6
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ANNEXE D
Ad article 17.

RECTO.

Timbre officiel
..............

Photographie

Signature du porteur

1 Rayer ce qui ne convient pas.

Date de naissance ....................................

Lieu de naissance .......................................

T aille ......................................................

C heveux ...................................................

Y eu x ......................................................

V isa ge ......................................................

Signes particuliers .......................................

Demeurant A .............................................

CARTE D'IDENTITt No ........

Valable jusqu'au ..................... 192...

Pour la femme, le fils, la fille, le (la) domestique'

d e M . ..................................................................

(Nom) (Emploi)

employ6 officiellement, en qualitd de ........................

h la gare d e .........................................................

............................... le .............................. 19 2 ...

Timbre officiel

Service .........................................

Signature du fonctionnaire qui a 6tabli
la cart?.

Avis.

Cette carte d'identit, devra 6tre rendue
au service qui 1'a tablie, Iorsque 1'employ6 au
foyer duquel le titulaire de la carte vit, n'a
plus son domicile de service dans l'Etat
voisin ou bien Iorsque le titulaire aura cess6
de vivre au foyer de cet employ6. En tout cas,
la carte devra 6tre rendue h ]'expiration de sa
validit6.

REMARQUE. - Cette carte d'identit6 devra 6tre 6tablie sur un carton de couleur verte.

NO 15o6

VERSO.
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ANNEX D.
Ad Article 17.

FRONT

Official stamp

Photograph

Signature of Holder

WARRANT No .............

Valid till .... " ......................... 192...

for the wife, son, daughter, domestic servant(s)1

of

(Name) (Employment)

who is officially employed in the capacity of ..................

at the station of ................................................

The ..................... of ..................... 192...

Official stamp

O ffice .........................................

Signature of Issuing Authority.

'Strike out what does not apply.

BACK

D ate of B irth ..........................................

P lace of B irth ........................................

H eigh t ...................................................

H a ir ......................................................

E y es ......................................................

F a ce ......................................................

Special Peculiarities .................................

L iv in g at ................................................

NOTICE :

This warrant is to be returned to the
issuing office as soon as the employee to

whose household the holder belongs ceases
to have his official residence in the neigh-
bouring country, or as soon as the holder

leaves that household, and in any case upon
the termination of the warrant's validity.

NOTE. - This warrant is to be printed on green cardboard.

No. 15o6
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ANNEXE E.

Ad alinga 3 de l'article 21.

DISPOSITIONS SPPCIALES CONCERNANT LA VISITE DE LA DOUANE ET LE CONTROLE DES PASSEPORTS
A GARDEJA.

I. Les dispositions suivantes seront appliqu~es h 1'exportation et h l'importation d'objets, ainsi
qu'au trafic des voyageurs h la gare de Gardeja et sur le secteur de chemin de fer compris entre cette.
gare et la frontire :

a) En cc qui concerne l'exportation de marchandises d'Allemagne en Pologne, les r~gle-
ments douaniers allemands sont applicables h c6t6 des r~glements douaniers polonais jusqu'au
moment ou les formalit~s d'exportation allemandes sont termindes; en ce qui concerne l'impor-
tation des marchandises de Pologne en Allemagne, elles ne sont applicables qu'h partir du
moment ou commencent les formalits d'importation allemandes ;

b) Au cas oh le service de douane polonais soupgonnerait une fraude et jugerait n~cessaire,
lors de l'exportation de marchandises de Pologne, d'examiner un objet quelconque qui d~jh
a 6t6 remis au bureau de douane allemand en vue du d~douanement, mais qui se trouve encore
en gare sous la surveillance douani6re allemande, le service de douane allemand devra mettre
cet objet h la disposition du bureau de douane polonais, s'il en est requis. Dans des circonstances
identiques, le bureau de douane polonais devra mettre h la disposition du bureau de douane
allemand l'objet qui lui a 6d remis, en vue du dddouanement d'entr~e, mais qui se trouvera
encore en gare, sous la surveillance douani~re polonaise.

Si le bureau de douane du pays de sortie constate que l'objet doit 6tre Eaisi, le bureau de
douane du pays d'entr~e devra lui c~ler l'objet.

c) Les objets introduits d'Allemagne en Pologne et ramens avant que les r~glements
douaniers allemands aient cess6 de leur ftre applicables, ne sont pas soumis aux droits d'entr~e
ou de sortie.

d) En cas d'infraction aux r~glements douaniers allemands, les autorit~s douanires alle-
mandes auront, dans le cadre du present article, le droit d'intervenir conformdment aux dispo-
sitions de leurs r6glements et de transf~rer en Allemagne les objets saisis ou conservds en gage,
ainsi que les personnes arrtes, en faisant, s'il est n~cessaire, accompagner ces derni~res par des
fonctionnaires polonais. Les ressortissants polonais ne pourront toutefois 6tre arr~t~s par le
service allemand. Par contre, le d41inquant pourra 6tre conduit de force devant le fonctionnaire,
en vue de l'tablissement d'un proc~s-verbal de constat. La proc~dure en question aura lieu en
prsence d'un fonctionnaire polonais. Les ressortissants polonais ne pourront tre fouill~s qu'en
pr6sence d'un fonctionnaire polonais.

e) Les r~glemerts allemands relatifs aux passeports sont applicables h c6t6 des r~glements
polonais, 6rant entendu toutefois que les r~glements du pays de sortie auront ]a priorit6.

Les personnes qui ont l'intention de quitter l'Allemagne pourront 6tre refoul~es par les
fonctionnaires allemands pr~pos~s au contr6le des passeports si elles ne sont pas en possession
des papiers exigds pour quitter le pays. Dans ce cas, elles seront mises en demeure de retourner
en Allemagne. En cas de refus, elles pourront y itre contraintes par ]a force.

Les ressortissants polonais ne pourront pas etre refoul~s de force. Par contre, les voyageurs
polonais pourront ftre conduits de force devant le fontionnaire competent en vue de l'&ablisse-
ment d'un procs-verbal de constat. La procedure en question aura lieu en pr6sence d'un fonc-
tionnaire polonais. Le proc~s-verbal une fois 6tabli, on devra donner l'autorisation de continuer
le voyage.

/) Les autorit~s allemandes pourront exp6dier 6, leurs services 6tablis h ]a gare de Gardeja,
par l'interm~diaire de leur propre personnel ferroviaire ou autre, autoris h franchir ]a frontire,
des lettres officielles, colis, envois d'argent et de valeurs, sans avoir recours i l'entrcmise de ]a
poste polonaise et en franchise de redevances postales polonaises. Les services alkmands 6tab]is
a la gare de Gardeja pourront exp6dier de la m~me manire les envois susmentionn~s h leurs
autorit~s.

Ces envois. doivent 8tre munis du timbre officiel de l'autorit6 qui effectue l'envoi et 6tre
inscrits sur un bordereau d'accompagnement spdcial ; dans ce cas, il ne sont soumis h aucune
revision.

N o 15o6
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ANNEX E

Ad Article 21, paragraph 3.

SPECIAL PROVISIONS FOR CUSTOMS AND PASSPORTS INSPECTION AT GARDEJA.

I. As regards the exportation and importation of articles and passenger traffic at the station of
Gardeja and on the railway section between it and the frontier, the following provisions shall apply :

(a) The German Customs regulations shall apply as well as the Polish Customs regulations
to exports from Germany into Poland until the German exit Customs examination is over;
the German regulations shall apply to imports from Poland into Germany only as from the
beginning of the German entrance Customs examination.

* (b) If the Polish Customs authorities suspect smuggling in connection with an export
from Poland and consider it necessary to examine an article which has already been presented
for inspection to the German Customs authorities, but still remains at the frontier station in
German Customs custody, the German Customs authorities shall be bound on demand to hand
over the article to the Polish Customs authorities for that purpose. In similar circumstances
the Polish Customs authorities shall be bound to hand over to the German Customs authorities
an article which was presented to the Polish Customs authorities for entrance inspection, but
still remains at the frontier station in Polish Customs custody.

If the country of egress finds that the article is liable to confiscation, the country of entry
shall be bound to hand it over.

(c) Articles brought from Germany into Poland and re-entering Germany while still
subject to the German Customs regulations shall not be liable to any import or export duty.

(d) In the event of infringements of the German Customs regulations, the German Customs
authorities shall be entitled under the above provisions to take action in accordance with those
regulations and to convey across the frontier articles seized or kept in bond, or persons detained,
the latter if necessary under the escort of Polish officials. Polish nationals may not be so
conveyed by the German offices. The offender may, however, be forcibly brought before
the authorities for the institution of proceedings. A Polish official must be present at these
proceedings. A Polish national may not be searched except in the presence of a Polish official.

(e) In addition to the Polish passport regulations the German regulations shall hold
good, the regulations of the country of egress taking priority.

Persons desiring to leave Germany may be turned back by the German passport inspection
officials if they are not provided with the proper exit permit. They shall be instructed to
return to Germany. If they refuse to do so they may be conducted back by force.

Force may not be employed in so conducting Polish nationals. The offender may, however,
be forcibly brought before the authorities for the institution of proceedings. A Polish official
must be present at the proceedings, at the close of which the passenger shall be allowed to
continue his journey.

(f) Official letters, parcels and remittances of money or securities may be carried between
the German authorities and their offices at the station of Gardeja by the German railway
personnel, or by the German staff authorised to cross the frontier, without the intermediary
of the Polish postal administration and free of its postal charges. Similarly, the German offices
at the station of Gardeja may forward the above-mentioned postal matter to their authorities.

Such consignments must bear the official stamp of the despatching authority and be
described in a special warrant accompanying them, in which case they shall not be subject
to inspection.

No. i5o6
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2. Le autoritds compdtentes allemandes devront communiquer aux autorit6s cdmpdtentes polonaises
le nom et les fonctions de leurs employds en service ih la gare de Gardeja.

3. Les autoritds allemandes auront le droit de maintenir l'ordre dans les limites de locaux assign~s
leur usage exclusif, et d'en expulser toute personne contrevenant k l'ordre public.

4. Les dispositions de V'article i6 de la pr6sente convention, h l'exception de la troisi~me phrase de
1'alinda i, ainsi que les dispositions d'exdcution de l'article I0, seront dgalement applicables aux employds
en service Gardeja qui n'habitent pas en territoire polonais, dtant entendu qu'ils scront autorisds h
porter leurs armes rdglementaires lorsqu'ils se rendent h leur service, et lorsqu'ils en reviennent. Dans le
formulaire d'attestation indiqu6 h l'aDnexe B, les mots (( ... dans le trafic d'6change... ) devropt 6tre
remplacds h la main par les mots (( ... dans le trafic d'6change et de passage... ),.

5. Au reste, on appliquera aux services allemands 6tablis h Gardeja les dispositions gdndrales de la
pr6sente convention.

No 1505
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2. The German authorities concerned shall communicate to the Polish authorities concerned the
names and ranks of their employees on duty at the station of Gardeja.

3. The German authorities shall be entitled to maintain order within the premises assigned to
them for their exclusive use and to eject private individuals creating a disturbance therein.

4. The provisons of Article 16 of the present Convention, with the exception of paragraph i, sentence
3, as well as the regulations of execution of Article 16, shall apply mutatis mutandis to the employees
working at Gardeja who do not live in Polish territory, with the exception that service weapons may
also be carried to and from work. In the warrant form given in Annex B, the words " exchange traffic"
shall be replaced by the words " exchange and frontier traffic " in writing.

5. Apart from the above, the general provisions of the present Convention shall apply to the
German offices at Gardeja.
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No 1507. - RCHANGE DE. NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALBANAIS ET TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT PROVISOIRE REGLANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. TIRANA, LE 19 JANVIER 1926.

Texte officiel frangais communique par le dildgud permanent de la Ripublique tchkoslovaque i la
Socigtj des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 16 juillet 1927.

TIRANA, le 19 janvier 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En exprimant le vif dsir de favoriser et de d~velopper les relations 6conomiques entre nos
deux pays, j'ai l'honneur, dfiment autoris6 h cet effet, de confirmer h Votre Excellence que, jusqu'I
la conclusion du trait6 de commerce d~finitif, le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque
est tomb6 d'accord avec le Gouvernement de l'Albanie pour r~gler les relations commerciales entre
les deux pays sur la base de l'application mutuelle de la clause de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, les dispositions du present arrangement ne sont pas applicables au rdgime spdcial
6tabli pour le trafic de la fronti~re ne d~passant pas une 6tendue moyenne de quinze kilom~tres de
chaque c6t6 de la fronti~re.

I1 est convenu qu'en cas de besoin, l'arrangement special, concernant l'application des res-
trictions et prohibitions d'importation ou d'exportation, sera conclu entre les deux pays pour
faciliter le trafic reciproque meme dans la periode oh l'une ou 1'autre Partie contractante serait encore
oblig~e de maintenir les prohibitions ou restrictions prcit~es.

Cet arrangement entrera en vigueur vingt jours h partir de la date de cette note et pourra 6tre
d~nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

J. M. KADLEC, M. p.

Consul,
en qualitj de plinipotentiaire

de la Ripublique tchicoslovaque.
A Son Excellence

Monsieur Hussein Vrioni,
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique albanaise,
h Tirana.

Entr6 en vigueur par 6change de notes du 24 mars 1927.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1507. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ALBANIAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISION-
AL AGREEMENT REGULATING THE COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. TIRANA, JANUARY 19, 1926.

French official text communicated by the Permanent Delegate o the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place July 16, 1927.

TIRANA, January 19, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

Being sincerely desirous of encouraging and developing the economic relations between our
respective countries, and being duly authorised for this purpose, I have the honour to assure Your
Excellency that, pending the conclusion of the definitive commercial Treaty, the Government of the
Czechoslovak Republic agrees with the Albanian Government to regulate the commercial relations
between the two countries on the basis of the mutual application of the most-favoured-nation clause.

The provisions of the present Arrangement shall not, however, be applicable to the special
regime established for frontier traffic over an area not exceeding, on an average, fifteen kilometres
on either side of the frontier.

It is agreed that, if necessary, the special arrangement with regard to the application of
import or export restrictions and prohibitions shall be concluded between the two countries to
facilitate reciprocal trade even during the period when one of the two Contracting Parties may still
be obliged to maintain the above-mentioned prohibitions or restrictions.

The present Arrangement shall come into force twenty days after the date of this Note and may
be denounced by either of the Contracting Parties, subject to three months' notice.

I have, etc.,

(Signed) J. M. KADLEC,
Consul,

in his capacity as Plenipotentiary of the
Czechoslovak Republic.To His Excellency

M. Hussein Vrioni,
Minister for Foreign Affairs

of the Albanian Republic,
Tirana.

'Traddit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force by Exchange of Notes of March 24, 1927.
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MINISTP-RE DES AFFAIRES 1ATRANGPERES

D'ALBANIE.

No 280.
TIRANA, le 19 janvier 1926.

MONSIEUR LE CONSUL,

En exprimant le vif d6sir de favoriser et de d6velopper les relations 6conomiques entre nos
deux pays, j'ai l'honneur, dfiment autoris6 . cet effet, de vous confirmer, que, jusqu'h la conclusion
du trait6 de commerce ddfinitif, le Gouvernement de la R6publique albanaise est tomb6 d'accord
avec le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque pour r6gler les relations commerciales
entre les deux pays sur la base de l'application mutuelle de la clause de la nation la plus favorise.

Toutefois, les dispositions du prdsent arrangement ne sont pas applicables au r~gime sp6cial
6tabli pour le trafic de fronti~re ne d6passant pas une ktendue moyenne de quinze kilom~tres de
chaque c6t6 de la fronti~re.

I1 est convenu qu'en cas de besoin, I'arrangement special, concernant l'application des restric-
tions et prohibitions d'importation ou d'exportation, sera conclu entre les deux pays pour faciliter
le trafic r6ciproque m~me dans la p6riode oit l'une ou 1'autre Partie contractante serait encore
oblig6e de maintenir les prohibitions ou restrictions prdcit6es.

Cet arrangement entrera en vigueur vingt jours h partir de la date de cette note et pourra 6tre
d6nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant un pr6avis de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul, l'expression de mes sentiments les plus distingu6s.

H. VRIONI, m. 7.,
Ministr e des Afaires jtrang res.

Monsieur
Joseph Kadlec,

Consul de la R6publique tch6coslovaque,
L Tirana.

Copie certifice conforme
Praha, le 28 juin 1927.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

No 1507
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ALBANIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No 280.

TIRANA, January 19, 1926.
SIR,

Being sincerely desirous of encouraging and developing the economic relations between our
respective countries, and being duly authorised for this purpose, I have the honour to assure you
that pending the conclusion of the definitive commercialTreaty, the Albanian Government agrees
with the Government of the Czechoslovak Republic to regulate the commercial relations between
the two countries on the basis of the mutual application of the most-favoured-nation clause.

The provisions of the present Arrangement shall not, however, be applicable to the special
rdgime established for frontier traffic over an area not exceeding, on an average, fifteen kilometres
on either side of the frontier.

It is agreed that, if necessary, the special arrangement with regard to the application of import
or export restrictions and prohibitions shall be concluded between the two countries to facilitate
reciprocal trade even during the period when one of the two Contracting Parties may still be obliged
to maintain the above-mentioned prohibitions or restrictions.

The present Arrangement shall come into force twenty days after the date of this Note and may
be denounced by either of the Contracting Parties, subject to three months' notice.

I have the honour, etc.

(Signed) H. VRIONI,

Minister or Foreign Affairs.
M. Joseph Kadlec,

Consul of the Czechoslovak Republic,
Tirana.
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No 1508. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND ESTLAND
BETREFFEND DIE EINFUHR, DIE AUSFUHR UND DIE WIEDER-
AUSFUHR VON BETAUBUNGSMITTELN, GEZEICHNET IN
TALLINN (REVAL), DEN 5. APRIL 1927.

Textes officiels allemand et estonien communiquis
Par le ministre des Afaires itrangdres d'Esto-
nie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
18 juillet 1927.

TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

EESTI VABARIIGI VALITSUS,

esindatud Vdlisministri Dr. Friedrich
AKEL'IGA,

SAKSA VALITSUS,

esindatud Erakorralise Saadiku ja Taisvo-
lilise Ministri Wolfgang FRANK'IGA,

leppisid kokku jargmiste eeskirjade kohta:

Artikkel i

Saksa Valitsus kohustub uimastavate ainete
vdljaveoloa andmist Eestisse 23. jaanuari 1912.
aasta rahvusvahelise oopiumikonvefitsiooni 2

kohaselt teha igal fiksikul juhtumisel olenevaks
Eesti Vabariigi Tervishoiu Peavalitsuse sisse-
veoloa eelkaivast ettenditamisest.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1927.
2 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes; vol.

XI, page 414; vol. XV, page 310; vol. XIX,
page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI,
page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX,
page 167, et vol, LIX, page 346, de ce recueil.

German and Estonian official texts communicated
by the Estonian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took place
July 18, 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DIE ESTNISCHE REGIERUNG,

vertreten durch den Minister des Auswdr-
tigen Dr. Friedrich AKEL,

DIE DEUTSCHE REGIERUNG,

vertreten durch den Ausserordentlichen
Gesandten und Bevollmdchtigten Minis-
ter Wolfgang FRANK,

sind fiber nachstehende Bestimmungen
fibereingekommen

Artikel I.

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich,
die Erteilung der Erlaubnis zur Ausfuhr von
Betdubungsmitteln im Sinne des Internationa-
len Opiumabkommens 2 VOm 23. Januar 1912
nach Estland in jedem Falle von der vorherigen
Beibringung einer Einfuhrerlaubnis der Haupt-
sanitdtsverwaltung der Republik Estland ab-
hdngig zu machen.

1 Came into force July 9, 1927.

2 Vol. VIII, pages 187, 236 and following;
Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; Vol.
XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298;
Vol. XXXIX, page 167, and Vol. LIX, page 346,
of this Series.
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Arlikkel 2. Artikel 2.

Eesti Valitsus kohustub teiselt poolt lubama
niisuguste uimastavate ainete vdljavedu Saksa-
maale iiksi neil juhtumistel, kui enne seda
on esitatud Saksa Tervishoiuameti sisseveoluba,
valjaarvatud juhtumised, kui on tegemist niisu-
guste uimastavate ainetega, mis originaaldoku-
mentide jarele on Saksamaalt Eestisse sisse-
veetud, on veel Eesti tolliv6imude kdsutuses ja
saadetakse vahenditult Saksamaale tagasi. Nii-
sugustel erandilistel juhtumistel teatatakse
Saksa Saatkonnale Tallinnas (Reval) viibimata
tagasiveost.

A rtikkel 3.

Sihtmaa sisseveoloa esitamist ei n6uta juhtu-
misel. kui uimastavaid aineid saadetakse origi-
naaldokumentide jarele transiidina 1Mbi Oihe
lepinguosalise territooriumi teise lepinguosalise
territooriumile.

A rtikkel 4.

See kokkulepe astub j6usse kaks nadalat
parast selle pdeva m66dumist, mil Eesti valitsus
esitab Saksa valitsusele teadaande kokkuleppe
kinnitamisest Eesti Riigikogu poolt.

Valmistatud kahes, eesti- ja saksakeelses
algkirjas Tallinnas (Reval), 5. aprillil 1927.

Andererseits verpflichtet sich die Estnische
Regierung, die Ausfuhr solcher Betdubungs-
mittel nach Deutschland in jedem Falle nur
dann zu gestatten, wenn zuvor eine vom deut
schen Reichsgesundheitsamte ausgestellte Ein-
fuhrgenehmigung vorgelegt worden ist, aus-
genommen die FJlle, wo es sich urn Betd.ubungs-
mittel handelt, die laut Originaldokumenten aus
Deutschland nach Estland eingefiihrt worden
sind, nich zur Verffigung der estnischen Zoll-
beh6rden stehen und unmittelbar nach Deutsch-
land wieder ausgefiihrt werden. In derartigen
Ausnahmefdllen wird die deutsche Gesandt-
schaft in Tallinn (Reval) unverziiglich von der
Wiederausfuhr benachrichtigt.

Artikel 3.

Der Vorlegung einer Einfuhrgenehmigung
des Bestimmungslandes bedarf es nicht, wenm
die Betaubungsmittel laut Originaldokumenten
im Transit durch eines der beiden LAnder nach
dem anderen geleitet werden.

Artikel 4.

Diese Vereinbarung tritt zwei Wochen nach
Ablauf des Tages in Kraft, an dem die Estnische
Regierung der Deutschen Regierung Mitteilung
fber die Bestatigung des Abkommens durch
die Estnische Staatsversammlung gemacht hat.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in est-
nischer und deutscher Sprache in Tallinn (Re-
val), am 5. April 1927.

Fr. AKEI..

FRANK.

No. i5o8
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i TRADUCTION.

No 1508. - ACCORD ENTRE
L'ALLEMAGNE ET L'ESTONIE
RELATIF A L'IMPORTATION,
L'EXPORTATION ET LA RR-
EXPORTATION DES SUBSTAN-
CES NARCOTIQUES. SIGNE A
TALLINN (REVAL), LE 5 AVRIL
1927.

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN,

Reprdsent6 par M. le docteur Friedrich AKEL,
ministre des Affaires 6trang~res; et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND,

Reprdsent6 par M. Wolfgang FRANK, envoy6
extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement allemand s'engage h subor-
donner, dans chaque cas, l'octroi de l'autorisa-
tion d'exporter en Estonie des substances nar-
cotiques, an sens de la Convention internatio-
nale de l'opium du 23 janvier I912, b la pro-
duction prdalable d'un permis d'importation
6manant de l'Administration sanitaire centrale
de la Rdpublique d'Estonie.

Aricle 2.

D'autre part, le Gouvernement estonien s'en-
gage h n'autoriser, dans chaque cas, l'exporta-
tion desdites substances narcotiques h destina-
tion de l'Allemagne, que s'il a 6t6 produit, au
prdalable, un permis d'importation 6manant de
l'Office d'Hygi~ne du Reich allemand, sauf

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 15o8. - AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND ESTO-
NIA CONCERNING THE IM-
PORTATION, EXPORTATION
AND RE-EXPORTATION OF
NARCOTICS.. SIGNED AT TAL-
LINN (REVAL), APRIL 5, 1927.

THE ESTONIAN GOVERNMENT,

Represented by Dr. Friedrich AKEL, Minis-
ter for Foreign Affairs; and

THE GERMAN GOVERNMENT,

Represented by Herr Wolfgang FRANK,
Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary,

Have agreed upon the following provisions:

Article I.

The German Government undertakes only to
issue licences for the exportation of narcotics,
in the sense of the International Opium Conven-
tion of January 23, 1912, to Estonia, after
production in each case of an import licence
issued by the Central Health Office of the
Estonian Republic.

Article 2.

The Estonian Government, for its part,
undertakes only to authorise the exportation
of such narcotics to Germany after production
in each case of an import licence issued by the
Reich Health Office, except in the case of
narcotics which are shown by original docu-

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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dans les cas oih il s'agit de substances narcoti-
ques qui, d'apr~s les documents originaux, ont
dt6 importdes d'Allemagne en Estonie, se trou-
vent encore h la disposition de l'Administration
douani~re estonienne et doivent 6tre directement
rdexportdes en Allemagne. Dans ces cas excep-
tionnels, la Lgation d'Allemagne h Tallinn
(Reval) sera immddiatement avisde de la r~ex-
portation.

Article 3.

La production d'un permis d'importation
6manant du pays de destination ne sera pas
ndcessaire lorsqu'il s'agira de substances narco-
tiques qui, d'apr~s les documents originaux,
sont transportdes en transit h travers l'un des
pays, . destination de l'autre.

Article 4.

Le present arrangement entrera en vigueur
deux semaines apr~s 1'expiration du jour oi le
Gouvernement estonien aura notifi6 au Gou-
vernement allemand la ratification de l'Arran-
gement par le Parlement estonien.

Fait en double exemplaire, en langue esto-
nienne et en langue allemande, h Tallinn (Reval),
le 5 avril 1927.

ments to have been imported from Germany
to Estonia, are still under the control of the
Estonian Customs Authorities and are to be
re-exported direct to Germany. In these excep-
tional cases the German Legation in Tallinn
(Reval) shall be notified of such re-exportation
forthwith.

Article 3.

The production of an import licence issued by
the country of destination shall not be required
when the narcotics are shown by original docu-
ments to be passing in transit through one of
the contracting countries on their way to the
other country.

Article 4.

The present Arrangement shall come into force
two weeks after the expiration of the day on
which the Estonian Government shall have
notified the German Government that the
Agreement has been ratified by the Estonian
National Assembly.

Done in duplicate in Estonian and German at
Tallinn (Reval), April 5, 1927.

AKEL.

NK.
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ESTONIE ET LETTONIE

Accord reglant le flottage du bois sur
les riviires limitrophes des deux
Etats. Signe a Tallinn, le 5 fivrier

j926.

ESTONIA AND LATVIA

Agreement regulating the Floating
of Timber on the Frontier Rivers
of the two States. Signed at
Tallinn, February 5, 1926.
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No 1509. - ACCORD 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE RtGLANT
LE FLOTTAGE DU BOIS SUR LES RIVIERES LIMITROPHES DES
DEUX fTATS. SIGNE A TALLINN, LE 5 FEVRIER 1926.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Affaires itrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 21 juillet 1927.

LES GOUVERNEMENTS DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et de LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE,

d~sirant r~gler, selon les int6r~ts des deux pays, la question du flottage du bois dans les secteurs
limitrophes des rivi~res 'des deux Etats contractants, ont jug6 n~cessaire de conclure un accord
sp~cial h ce sujet et, dans ce but, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE:

Monsieur Ants Piip, ministre des Affaires 6trang~res; et

LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE :
Monsieur Janis SESKIs, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Lettonie

a Tallinn;

Qui, s'6tant r6unis dans la ville de Tallinn, apr~s la pr6sentation de leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier,

Pour le flottage du bois, ainsi que pour les travaux s'y rapportant, sur les rivi~res limitrophes
de l'Estonie et de la Lettonie, savoir : les rivi~res Vaidva (Vaidava), Peetrij6gi (Peteroup6), Mustj6gi
(Melnoup6), Koiva (Gauja), les citoyens de l'une des Parties contractantes ont le droit d'utiliser
dans les limites du territoire de l'autre Partie le lit m8me des rivi~res pr~cit6es, de m~me que le
chemin de halage, k condition. d'observer les lois en vigueur quant au flottage et 6 la jouissance
du chemin de halage dans chacune de ces Parties (Statut des voies et communications et Code
des lois civiles des Gouvernements de la Baltique), les r~glements et statuts publi6s It cet 6gard
par le g6uvernement du pays sur le territoire duquel le flottage a lieu, ainsi que les conditions
sp~ciales fix~es dans le prdsent accord.

Le present accord s'6tend de m~me au flottage du bois en transit, si, toutefois, cette libert6
de passage, les conditions particulires h chaque annie 6tant prises en considdration, n'a point
un effet pr~judiciable au flottage des bois pr6par6s sur le territoire de l'Estonie. La d6cision

I L'6change des ratifications a eu lieu k Tallinn, le 15 juillet 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1509. -AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA REGULAT-
ING THE FLOATING OF TIMBER ON THE FRONTIER RIVERS
OF THE TWO STATES. SIGNED AT TALLINN, FEBRUARY 5, 1926.

French official text communicated by the Estonian Minister /or Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place July 21, 1927.

THE GOVERNMENTS OF THE ESTONIAN REPUBLIC and of THE LATVIAN REPUBLIC, desiring
in the interests of the two countries to settle the question of timber floating in the sectors of the
rivers forming part of the frontier between the two Contracting States, have deemed it necessary
to conclude a special Agreement on the subject, and for this purpose have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE GOVERNMENT OF ESTONIA:

M. Ants Piip, Minister for Foreign Affairs; and

THE GOVERNMENT OF LATVIA:

M. Janis SEsKis, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia at Tallinn;

Who, having met at Tallinn and communicated their full powers found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I.

With regard to timber-floating and operations connected therewith on the rivers forming
part of the boundary between Estonia and Latvia, namely: the Rivers Vaidva (Vaidava)
Peetrij6gi (Peteroup6), Mustj6gi (Melnoup6), Koiva (Gauja), the nationals of one Contracting
Party shall be entitled to utilise, within the territory of the other Party, the beds of the foregoing
rivers, as well as the tow-paths, subject to compliance with the laws in force in each country relating
to timber-floating and to the use of the tow-path (Statute of Ways and Communications and Civil
Law Code of the Baltic Governments), the regulations and statutes published in this respect by
the Government of the country on whose territory the timber is floated, as well as the special
conditions laid down in the present Agreement.

The present Agreement shall also apply .to timber-floating in transit provided that this right
of passage does not prejudicially affect the floating of timber prepared on Estonian territory,
due account being taken of the circumstances peculiar to each year. The final settlement of

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, July 15, 1927.
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definitive de cette question relive de la comp6tence de la r6union, pr6vue au paragraphe 5 du
prdsent accord.

Remarque : Suivant le present accord, la largeur du chemin de halage est fix~e h
io metres pour la rivi~re Koiva (Gauja) et h 4 m~tres pour les rivi~res Vaidva (Vaidava),
Peetri (Pteroup6) et Mustj6gi (Melnoup6). (Code des lois vol. XII, p. i, Statut des voies
et communications.)

Article 2.

Sur les affluents de la rivi~re Mustj gi (Melnoup6), qui prennent leur source dans les limites
du territoire de Lettonie, savoir sur les rivi~res Vaidva (Vaidava) et Peetri (Pteroup6), le bois de
flottage provenant de Lettonie doit tre flott6, autant que possible, (( en trains ,, ou (( h bfiches
perdues )) jusqu' l'embouchure desdites rivi~res et y attendre Ia possibilit6 d'un flottage ult6rieur
sur la rivi~re Mustjogi (Melnoup6). Le flottage sur la rivi~re Mustj gi (Melnoup6) ne doit pas
commencer plus tard que le jour oii le passage des eaux les plus abondantes a mis h dtcouvert
les prairies avoisinant l'embouchure de la rivi~re Peetri (P~teroup6) et oji la. rivi~re Mustjbgi est
rentr~e dans son lit audit endroit.

La fixation de ce terme se fait d'un commun accord entre le repr~sentant du Gouvernement
estonien charg6 de la direction du flottage et les repr6sentants des ordonnateurs du flottage d~sign6s
par Ia r6union.

A partir de ce moment, le bois de flottage venant de Lettonie doit passer la rivi~re Mustj6gi
(Melnoup) dans un d6lai de sept jours et arriver jusqu'au point oii elle se jette dans la rivi~re

oiva (Gauja). Ce d~lai de sept jours pourra 6tre augment6 ou diminu6 par d~cision, adopt~e h
la majorit6 des voix, par la r~union pr6vue h l'article 5 du pr6sent accord. Aprbs le passage du
bois venant de Lettonie, commence le flottage du bois d'Estonie.

Article 3.

Si le second terme indiqu6 ci-dessus le permet, le flottage du bois sur la rivi~re Mustjagi
(Melnoup6) doit se faire en trains. Dans le cas oii il serait impossible de former des trains h temps,
les matdriaux venant de Lettonie peuvent 6tre flotts h bfiches perdues.

Article 4.

Les proprietaires ayant du bois prepare pour le flottage sur l'un des affluents de Ia riviere
Koiva (Gauja) doivent prdsenter chaque annie, le 15 f~vrier au plus tard, h la Direction centrale
de Navigation d'Estonie h Tallinn (Mereasjanduse Peavalitsus) une d~claration faisant connaitre:

Io La quantit6 probable de bois destine au flottage
20 Sa r6partition en esp~ces ;
30 Les marques adopt~es par le forestier industriel et Ia description du timbre

commercial (marque du bois) ;
40 Le nom de la rivi~re sur laquelle le propri~taire a l'intention d'effectuer le flottage

avec d~signation des points de depart et d'arrive du bois flott6.

Article 5.

Dans le cas oii de telles declarations sont pr~sent~es par une ou plusieurs personnes, il sera
convoqu6 chaque annie h Walk-Estonie, entre le 1 er et le IO mars, une r6union, oii prendront part,
outre les personnes int~ress~es au flottage, un repr~sentant du Gouvernement letton et un
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this question shall come within the competence of the meeting provided for in Article 5 of the
present Agreement.

Note : According to the present Agreement, the width of the tow-path shall be fixed
at io metres for the River Koiva (Gauja) and at 4 metres for the Rivers Vaidva (Vaidava),
Peetri (P6teroup6) and Mustj6gi (Melnoup6). (Law Code Volume XII, page I, Statute
of Ways and Communications.)

Article 2.

On the tributaries of the River Mustj6gi (Melnoup6) which rise in Latvian territory, that is
to say, the Rivers Vaidva (Vaidava) and Peetri (P6teroup6), timber from Latvia must be floated
as far as possible on "floats" or separately up to the mouth of the said rivers and there wait to be
floated down the River Mustj6gi (Melnoup6). Floating on the River Mustj6gi (Melnoup6) must
not begin later than the date when the deepest floods have retreated from the meadows round
the mouth of the River Peetri (P6teroup6) and when the River Mustjagi has returned to its bed
at the place in question.

This term shall be fixed by agreement between the representative of the Estonian Government
directing the floating operations, and the representatives of the timber-floating supervisors appointed
by the meeting.

As from that date, timber from Latvia must pass the River Mustjagi (Melnoup6) within seven
days and arrive at the place where this river flows into the River Koiva (Gauja). This seven-day
period may be prolonged or shortened by a majority vote of the meeting provided for in Article 5
of the present Agreement. After the passage of timber from Latvia, the floating of Estonian
timber shall begin.

Article 3.

Timber-floating on the River Mustjbgi (Melnoup6) must be carried out on "floats" if this can
be done within the second period mentioned above. Should it be impossible to form "floats"
in time, timber from Latvia may be floated separately.

Article 4.

Owners having timber prepared for floating on one of the tributaries of the River Koiva (Gauj a)
must submit each year, not later than February 15, to the Estonian Central Department for
Navigation at Tallinn (Mereasjanduse Peavalitsus) a declaration containing the following
information :

(i) The probable quantity of timber for floating;
(2) Its division into kinds;

(3) The marks adopted by the timber-dealer and the description of the trade
stamp (timber mark);

(4) The name of the river on which the owner intends to effect the floating, with
the designation of the points of departure and arrival of the timber floated.

Article 5.

Should such declarations be submitted by one or more persons, there shall be convened yearly
at Walk in Estonia, between March i and io, a meeting at which, in addition to persons interested
in timber-floating, a representative of the Latvian Government and a representative of the Estonian

No. 1509



366 Socidte des Nations - Recueil des Traites. 1927

reprsentant du Gouvernement estonien. L'initiative de la convocation de ces r6unions appartient
aux gouvernements des deux Parties contractantes. La convocation de ces r6unions, dont la date
sera fix~e d'un commun accord entre les deux gouvemements, se fait au nom de la Direction
centrale de Navigation d'Estonie par voie de publication dans le Riigi Teataja et au moins
dans deux journaux publids sur le territoire de l'Estonie. Le texte de la publication est communiqu6
h la Lgation de Lettonie h Tallinn par les soins de qui elle est insdr6e dans le Valdibas Vestnisis
et au moins dans deux journaux paraissant sur le territoire de la Lettonie. La publication doit
avoir lieu au moins huit jours avant la convocation de la rdunion. A ladite r~union prennent part
avec voix d6libdrative un reprdsentant de chacun des gouvernements des deux Parties contrac-
tantes et, sur une base de parit6, deux repr6sentants au plus des forestiers industriels int6ress6s
pour chaque partie et, avec voix consultative, a) les autres flotteurs ou leurs mandataires, b) les
reprdsentants des propridtaires fonciers riverains, c) les reprdsentants des administrations
communales et d'arrondissement.

La pr6sidence de ces rdunions appartient alternativement au repr~sentant du Gouvernement
d'Estonie et au repr~sentant du Gouvernement de Lettonie.

La r~solution des questions soulevdes h la r6union se fait 'A la majorit6 des voix ; h voix 6gales,
]a voix du prdsident est pr~pond~rante.

Remarque: La rdunion tenue au cours de la premiere annde apr~s la conclusion du
present accord, sera prdsid~e par le repr~sentant du Gouvernement estonien.

Article 6.

La dite r6union a pour objet d'examiner et d'6tablir, dans les limites des conditions expos~es
dans le pr6sent accord, les r6glements du flottage obligatoires pour tous les intress6s pendant
la prochaine saison de flottage et ayant trait aux questions suivantes :

a) Fixation de la quantit6 de bois que chacun des intdress6s compte flotter

b) Determination dtaill6e de l'ordre du flottage conform~ment I'article 2 du
prdsent accord ;

c) Modification du ddlai de sept jours, pr6vue dans l'article 2 du pr6sent accord;

d) Fixation des points d'arr~t des trains et de construction des barrages;
e) Fixation du nombre d'ouvriers que chacun des int6ress6s est oblig6 d'avoir aupr~s

de son bois ;
/) Election d'un ou de plusieurs ordonnateurs du flottage et de leurs suppliants;
g) Fixation du montant des sommes qui doivent 6tre mises 4 la disposition de

l'ordonnateur du flottage pour le r~glement de toutes les ddpenses, le versement des
garanties et tous autres frais semblables se rapportant au flottage du bois ;

h) Discussion des modifications dsirables aux dispositions du prdsent accord.

Au sujet des d6cisions adopt6es par ladite r6union des flotteurs, un proc s-verbal est dress6
en langues estonienne et letton6, accompagn6 d'une traduction l6galis6e par les repr~sentants
des deux gouvernements et faite dans la langue choisie d'un commun accordpar les repr~sentants
des deux gouvernements. Un exemplaire du proc~s-verbal est conserv6 par le Gouvernement
estonien, l'autre par le Gouvernement letton. Les personnes int6ress6es ont droit h une copie de
cc document.

Les ordonnateurs du flottage ou leurs suppl6ants sont oblig6s d'6tre toujours pr6sents au
flottage et d'avoir sur eux la liste des ouvriers, afin de pouvoir la presenter 4 la premiere r6quisition
aux agents charges de la surveillance de la navigation et du flottage, de la police et de la garde
fronti~re.

L'assemblke est reconnue valable si, outre le president, y ont pris part, soit le repr~sentant
du Gouvernement de l'autre Partie contractante, soit les flotteurs ayant dclar6 au moins IO %
de la quantit6 totale du bois h flotter.
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Government shall be present. These meetings shall be convened by the Governments of the two
Contracting Parties. The summoning of the said meetings, the date of which shall be fixed by
agreement between the two Governments, shall be effected on behalf of the Estonian Central
Department for Navigation by publication in the Riigi Teataja and in at least two newspapers
published on Estonian territory. The text of the publication shall be communicated to the Latvian
Legation at Tallinn, which shall insert it in the Valdibas Vistnesis and in at least two newspapers
issued on Latvian territory. Such publication must be made at least eight days before the meeting.
At the said meeting there shall take part, with power to vote, a representative of the Governments
of each of the two Contracting Parties and, on terms of equality, two representatives at most,
for each Party, of the timber-dealers concerned, and, without power to vote, (a) other floaters
or their agents ; (b) the representatives of riparian landowners ; (c) the representatives of
communal and district administrations.

At these meetings the chair shall be taken alternately by the representative of the Estonian
Government and the representative of the Latvian Government.

Decisions on the questions raised at the meeting shall be taken by a majority vote ; should
the votes be equally divided, the President shall have a casting vote.

Note : The meeting held during the first year after the conclusion of the present
Agreement shall be presided over by the representative of the Estonian Government.

Article 6.

The aim of the said meeting shall be to examine and establish, within the limits of the
conditions mentioned in the present Agreement, timber-floating regulations which shall be binding
during the next floating season upon all the persons concerned and which deal with the following
questions

(a) The determination of the quantity of wood which each person concerned
reckons to float ;

(b) The detailed determination of the order of floating in conformity with Article
2 of the present Agreement ;

(c) The alteration of the seven-day period provided for by Article 2 of the
present Agreement ;

(d) The settlement of stopping-places for "floats" and construction of dams;
(e) The determination of the number of workmen which each person concerned

is obliged to employ for the manipulation of his timber ;
(/) The election of one or more timber-floating supervisors and their substitutes
(g) The determination of the amount of money which must be placed at the

disposal of the timber-floating supervisor for the payment of expenses, guarantees and
other similar costs of timber-floating;

(h) The discussion of any alterations which it may be found desirable to make
in the provisions of the present Agreement.

As regards the decisions adopted by the said meeting of floaters, minutes shall be drawn up
in Estonian and Latvian, accompanied by a translation legalised by the representatives of the two
Governments and made in a language to be chosen by agreement between the representatives
of the two Governments. One copy of the minutes shall be kept by the Estonian Government
and another by the Latvian Government. Persons concerned shall be entitled to a copy of the
minutes.

Timber-floating supervisors or their substitutes shall be obliged to be present at all floating
operations and to have with them a list of the workmen taking part therein, in order to be able
to present it immediately on request to the police or frontier-guard agents supervising navigation
and floating.

The proceedings of the meeting shall be recognised as valid if, in addition to the President,
either the representative of the Government of the other Contracting Party or floaters who have
declared at least io % of the total quantity of timber to be floated, have been present.
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Les flotteurs qui n'ont pas envoy6 leurs repr~sentants h la r6union sont obligs de se soumettre
aux conditions qui ont 6t6 6tablies par la r6union des flotteurs.

Article 7.

Dans le cas oii, au cours du flottage, des entassements de bois viendraient h se produire, la
circulation devra tre r~tablie aussi vite que possible, et dans les d~lais fixs par les ordonnateurs
du flottage suivant les conditions locales. Les ouvriers du flottage ne doivent pas ddpasser les
limites du chemin de halage.

Article 8.

Le flottage en transit par trains ou h bfiches perdues doit se faire, selon le present accord,
conform~ment aux r~glements douaniers des deux Etats contractants, en observant toutefois
les facilit~s pr~vues aux articles 9-15 du prdsent accord.

Article 9.

Pour le flottage du bois en transit (Article premier du prdsent accord) les Gouvernements
d'Estonie et de Lettonie s'engagent h reconnaitre rdciproquement les certificats et documents
relatifs au flottage, d~livrds par les services de la douane ou de ]a garde fronti~re de chacune des
deux Parties contractantes.

Article io.

Les employds des douanes et de la garde fronti~re de l'une des Parties contractantes ddlivrent
au propritaire des matdriaux un ((laissez-passer)) en deux exemplaires, r6dig6 dans la langue
de leur pays et destin6 h 6tre remis aux services correspondants de l'inspection douani~re ou
f ronti~re de l'autre Partie, 6tablis h l'endroit ofi les mat~riaux h flotter sont r6unis en trains. Outre
les indications habituelles, le laissez-passer doit indiquer la d~nomination d6taille du bois de
flottage par esp~ces et quantit6, ainsi que les marques commerciales et la description du timbre
dont le bois est marqu6.

Les services des douanes ou de la garde fronti&re de cette derni~re Partie contractante, apr~s
avoir contr61 les mat~riaux de flottage, font sur les deux exemplaires du laissez-passer les
inscriptions correspondantes dans la langue de leur pays et en remettent au propridtaire un
exemplaire pour tre prdsent6 au service correspondant de l'inspection douani~re ou frontire
de la premi~re Partie contractante.

Article ii.

Si, pendant le flottage en transit les matdriaux d'une des Parties contractantes restent, par
suite d'une ncessit6 extreme ou de l'ensablement de la rivire, sur le territoire de l'autre Partie,
le reste des matdriaux peut 6tre flott6 ou transport6 hors des fronti~res de cette derni~re Partie,
par toute autre voie, librement et en franchise de douane, autant que possible durant la saison
de navigation en cours et, en tout cas, pas plus tard qu'h la fin de la saison de navigation de l'anne
suivante, h partir du jour oii le laissez-passer a 6t6 d6livr6 par l'inspection douani~re ou fronti~re.

Dans ces cas, la specification exacte par espfces et quantit6 du bois avari6 en transit sera 6tablie
par l'inspection douani~re ou frontire de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquelle
l'avarie a eu lieu.

Article 12.

Si, dans le total g~n~ral des sommes des lettres de voiture, relativement h la dgnomination
des mat~riaux de bois du mme propriftaire des marchandises et pour le flottage en transit de la
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Floaters who have not sent representatives to the meeting shall be obliged to submit to the
conditions established by the meeting of floaters.

Article 7.

If, during floating operations, timber becomes jammed, the obstruction must be removed as
soon as possible within the time-limits fixed by the timber-floating supervisors according to local
conditions. Timber-floating workmen must not leave the tow-path.

Article 8.

Floating in transit by "floats " or by separate logs must, under the present Agreement,
be carried out in conformity with the Customs regulations in force in the two Contracting States,
the facilities provided under Articles 9-15 of the present Agreement being, however, observed.

Article 9.

With respect to timber-floating in transit (Article i of the present Agreement) the Governments
of Estonia and Latvia undertake to recognise reciprocally the certificates and documents relating
to floating which are issued by the Customs or frontier-guard services of the two Contracting
Parties.

Article IO.

The Customs and frontier-guard officials of one of the Contracting Parties shall issue to the
owner of the timber a permit made out in two copies in their own language, which shall be
submitted to the corresponding Customs or frontier inspectors of the other Party at the place where
the timber to be floated is collected on "floats". In addition to the customary indications, the
permit must give a detailed description of the timber for floating according to kind and quantity
as well as the commercial marks and description of the stamp with which the timber is marked.

The Customs or frontier-guard services of the latter Contracting Party, having verified the
timber for floating, shall make on the two copies of the permit corresponding entries in their own
language and shall deliver a copy to the owner to be presented to the corresponding frontier or
Customs inspectors of the first Contracting Party.

Article ii.

If, during floating in transit, the timber of one of the Contracting Parties remains in the
territory of the other Party owing to unavoidable circumstances or to sandbanks, the remainder
of the timber may be floated or transported outside the frontiers of the latter Party by any other
way, without hindrance and free of Customs duties, as far as possible during the current navigation
season, and in any case, not later than the end of the next year's navigation season, reckoned from
the date when the permit was issued by the Customs or frontier inspectors.

In these cases, an accurate description according to kind and quantity of the timber damaged
in transit shall be drawn up by the Customs or frontier inspectors of the Contracting Party on
whose territory the damage occurred.

Article 12.

If, in the total entered upon the way-bills relating to the description of the timber belonging
to the same owner and being conveyed in transit in the same consignment, a difference is discovered
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m~me navigation, une diff6rence est ddcouverte quant h la quantit6 effective des mat6riaux de
flottage en transit, l'insuffisance, ou le surplus de ces mat6riaux, d'apr s leur d6nomination
commerciale par esp~ces, sera admis dans les proportions suivantes : poutres, bois de mature,
voliges (planches minces) et autres gros mat6riaux, 1% au plus, et boisage (pour usines), bois de
sapin et autres menus mat6riaux, 3 % au plus de chaque dnomination et esp~ce de matdriaux
de bois, 4 condition toutefois qu'il ne s'agisse pas de fraude intentionnelle.

Article 13.

Le bois de l'une des Parties contractantes qui est flott6 conform6ment aux termes du present
accord en transit par le territoire de l'autre Partie est exempt des taxes de douane, telles que :
droits, taxes supplkmentaires, droits de chancellerie, droits de statistique, 6tablis par chacune
des Parties contractantes pour l'importatiofn, l'exportation et le transit du bois.

Article 14.

Les cas d'avarie oti le bois de l'une des Parties contractantes serait emport6 le long de la rivi~re
dans les limites du territoire de l'autre Partie, ne seront pas consid6rs r~ciproquement comme
d~lits de contrebande, h d6faut, toutefois, de circonstances pouvant tre interpr6t6es comme
intention frauduleuse.

Article 15.

Les agents de douane ou de la surveillance des fronti~res des deux Parties contractantes,
ainsi que les employ~s et les ouvriers de flottage du bois en transit jouiront r~ciproquement pendant
toute la dur6e du flottage, en ce qui concerne le passage de la fronti~re pour les affaires du flottage,
de toutes les facilit6s accord6es aux habitants de la zone limitrophe esto-lettone en vertu de 1'Accord'
concernant le passage de la fronti~re esto-lettone du IO janvier 1924.

Article 16.

Les flotteurs coupables d'infraction aux dispositions du prdsent accord seront poursuivis
et tenus h r6parer les dommages et pertes qu'ils ont causes d'apr~s les lois de l'Etat sur le territoire
duquel se fait le flottage.

Article 17.

Le prdsent accord est sujet h ratification et l'6change des actes de ratification aura lieu h
Tallinn dans le plus bref d6lai possible.

Article i8.

Le present accord entrera en vigueur le jour qui suivra celui de l'6change des actes de
ratification et le restera pendant t6ute l'ann6e civile au cours de laquelle il sera entre en vigueur.
I1 sera consid~r6 comme automatiquement prolong6 pour la suivante anne civile si, au cours de
l'ann6e pr6c6dente, aucune des Parties contractantes n'a fait savoir son intention de d6noncer
le present accord.

Les Parties contractantes sont convenues que le present accord sera mis en vigueur sous reserve
de ratification le jour qui suivra celui de sa signature.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sigra le pr6sent accord et yont appos6
leurs sceaux.

L'original a 6t6 6tabli en langue frargaise en deux exemplaires, dans la ville de Tallinn, le
cinq f~vrier de l'ann~e mil neuf cent vingt-six.

A. Piip.
J. SESKIS.

1 Vol. XXXVIII, page 103, de ce recueil.
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in the actual quantity of the timber being floated in transit, the deficiency or surplus of the said
timber according to its trade description by kind, shall be admitted in the following proportions :
beams, mast wood, battens (thin planks) and other heavy timber, i % at most, and planking (for
factories), deal and other light timber, 3 % at most, of each description and kind of timber, provided
however that there is no question of intent to defraud.

Article 13.

The timber of one Contracting Party whcih, in conformity with the terms of the present
Agreement, is floated in transit through the territory of the other Party shall be exempt from
Customs charges such as duties, additional taxes, administrative fees, statistical duties, which
are levied by each of the Contracting Parties on the importation, exportation and transit of timber.

Article 14.

Cases of damage in which the timber of one Contracting Party is carried down the river into
the territory of the other Party shall not be considered by either Party as acts of contraband
unless, however, circumstances point to fraudulent intent.

Article 15.

The Customs and frontier-guard agents of the two Contracting Parties, together with officials
and workmen engaged in timber-floating in transit., shall, while floating operations are in progress,
mutually benefit, as regards crossing the frontier for purposes of floating, by all the facilities
granted to the inhabitants of the frontier zone of Estonia and Latvia in virtue of the Agreement 1

of January io, 1924, concerning the Crossing of the Latvian-Estonian Frontier by the Inhabitants
of the Frontier Zone.

Article 16.

Floaters infringing the provisions of the present Agreement shall be prosecuted and required
to repair any damage and losses which they may have caused under the laws of the State on whose
territory the floating is being carried out.

Article 17.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tallinn as soon as possible.

Article 18.

The present Agreement shall come into force on the day following the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain valid for the- whole civil year during which it comes into
force. It shall be considered to be automatically prolonged for the following civil year if, during
the previous year, neither Contracting Party has signified its intention of denouncing it.

The Contracting Parties have agreed that the present Agreement shall come into force,
subject to ratification, on the day following the date of signature.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

The original has been drawn up in French in two copies at Tallinn on February the fifth,
one thousand nine hundred and twenty-six.

A. PrIp.
J. SEsKIs.

I Vol. XXXVIII, page 103, of this Series.
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PORTUGAL ET SUEDE

Accord sur ]a reconnaissance rcipro-

que des certificats de franc bord.
Sign' L Lisbonne, le 17 mai 1927.

PORTUGAL AND SWEDEN

Agreement regarding the mutual
Recognition of Freeboard Certifi-
cates. Signed at Lisbon, May 17,
1927.
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No 1510. - ACCORD ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUR-DE SUR LA
RECONNAISSANCE Rt3CIPROQUE DES CERTIFICATS DE FRANC
BORD. SIGN] A LISBONNE, LE 17 MAI 1927.

Texte officiel lranais communique par le ministre des Aflaires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 23 juillet 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DE SUtDE,

Consid~rant que 'les navires de commerce portugais, depuis la publication du ddcret-loi
No 1121o du 18 juillet 1925, sont pourvus de marques du franc-bord qui correspondent h un certi-
ficat h bord pass6 par les autorit~s maritimes portugaises, et d~termin6es par une socidt6 de
classification reconnue par le gouvernement, ou par des experts officiels d'apr~s des r~gles donnant
pleine satisfaction aux exigences du contr6le sur le chargement des 1avires;

Considrant d'autre part que les navires su~dois doivent 6tre pourvus de marques du franc-bord
qui correspondent h un certificat existant h bord passe par le Board of Commerce, ou par 1'une
des soci6t6s de classification suivantes : British Corporation, Bureau Veritas, Det Norske Veritas,
Germanischer Lloyds Register of Shipping et American Bureau of Shipping ;

Consid~rant que ces institutions ont t6 reconnues par le Gouvernement portugais;
Consid6rant, en outre, que les lois en vigueur en Suede et en Portugal, bien que permettant

que ces soci6t6s marquent le franc-bord sur les navires respectifs, font cependant d6pendre son
emploi de l'autorisation des autorit~s publiques comptentes ;

Ont r~solu d'6tablir un accord pour la reconnaissance r~ciproque des certificats du franc-bord
et sont convenus h cet effet, des dispositions suivantes

Article premier..

Les autorit~s portugaises reconnaitront les marques du franc-bord des navires su~dois corres-
pondantes h un certificat existant h bord, pass6 par le Board of Commerce (Kommerskollegium)
ou par une Soci6t6 de classification et approuv6 par le Board of Commerce et les autorit6s su6doises
reconnaltront les marques du franc-bord des navires portugais, correspondantes h un certificat
pass6 par les autorit~s maritimes portugaises.

Article 2.

Des autoritds de chacun des deux pays signataires, d~s que les stipulations de l'article premier
auront t6 observ~es, se limiteront, par rapport au contr6le du chargement des navires de l'autre
pays, h verifier l'existence 4 bord du certificat du franc-bord, obligatoire d'apr~s les lois nationales
du navire et h constater qu'il est encore valable, et que les limites de charge ne sont pas d6pass~es.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1510. - AGREEMENT BETWEEN PORTUGAL AND SWEDEN
REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF FREEBOARD
CERTIFICATES. SIGNED AT LISBON, MAY 17, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Affairs. The registration
o/this Agreement took place July 23, 1927.

THE PORTUGUESE GOVERNMENT and THE SWEDISH GOVERNMENT,
Whereas, since the publication of Legislative Degree No. ii 21o of July 18, 1925, Portuguese

merchant vessels are provided with freeboard marks corresponding to a certificate issued by the
Portuguese maritime authorities and carried on board, such marks being assigned by a Classification
corporation recognised by the Government, or by official experts, in accordance with rules which
ensure adequate supervision in regard to the loading of vessels ;

Whereas, further, Swedish vessels must be provided with freeboard marks corresponding to
a certificate, carried on board and issued by the Board of Commerce or by one of the following
Classification corporations : The British Corporation, Bureau Veritas, Det Norske Veritas, Germa-
nischer Lloyds Register of Shipping, or the American Bureau of Shipping ;

Whereas these institutions have been recognised by the" Portuguese Government;
Whereas, further, the laws in force in Sweden and Portugal, while permitting these corporations

to mark the freeboard on vessels belonging to their respective States, make such action conditional
on authorisation from the competent public authorities ;

Have resolved to conclude an Agreement for the mutual recognition of freeboard certificates
and with this object have agreed as follows :

Article I.

The Portuguese authorities will recognise the freeboard marks on Swedish vessels if they
correspond to a certificate carried on board and issued either by the Board of Commerce (Kommers-
kollegium), or by a Classification corporation with the approval of the Board of Commerce ; and
the Swedish authorities will recognise the freeboard marks on Portuguese vessels if they correspond
to a certificate issued by the Portuguese maritime authorities.

Article 2.

When the provisions of Article i are fulfilled, the authorities of the respective Signatory States
will confine their supervision in the matter of the loading of vessels of the other country, to satisfying
themselves that the freeboard certificate required under the national laws of the vessels is on board
and to ascertaining that the certificate is still valid and that the proper load has not been exceeded.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 3.

Les Etats signataires pourront, en tout temps, apporter au prdsent accord, par voie diplomati-
que, les am6liorations qui seraient reconnues d6sirables ou n~cessaires.

Article 4.

Le pr6sent accord entrera en vigueur immidiatement apr~s sa publication.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent accord.

Fait en double exemplaire, h Lisbonne, le 17 mai 1927.

Ivan DANIELSSON.

DE BETTENCOURT RODRIGUES.

Certifi6 pour copie conforme

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 20 juillet 1927.

Le Chef p. i. des Archives

Cte Lewenhaupt.

N 11310



1927 League of Nations - Treaty Series. 377

Article 3.

The Signatory States may at any time introduce into the present Agreement, by the diplomatic
channel, such improvements as may be considered desirable or necessary.

Article 4.

The present Agreement shall come into force immediately on publication.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Lisbon, May 17, 1927.

Ivan DANIELSSON.
DE BETTENCOURT RODRIGUES.

No. 15xo
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ROYAUME-UN!
ET IRAK ET TURQUIE

Traite relatif l'etablissement de la

frontiere entre ]a Turquie et ]'Irak,

signe 'a Angora, le 5 juin 1926,

avec echange de notes de ]a meme

date relatif 'a l'article 14 de ce

traitS, et change de notes, en date

du 28 avril 1927, portant modifi-
cation ' 'annexe a ]'article premier

de ce trait6.

UNITED KINGDOM
AND IRAQ AND TURKEY

Treaty regarding the Settlement of

the Frontier between Turkey and

I raq, signed at Angora, June 5,
1926, with Exchange of Notes of

the same Date relating to Article

14 of this Treaty, and Exchange of

Notes dated April 28, 1927, rec-
tifying the Annex to Article i of

this Treaty.
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No 1511. - TRAITE 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'IRAK ET
LA TURQUIE RELATIF A L'r-TABLISSEMENT DE LA FRON-
TIERE ENTRE LA TURQUIE ET L'IRAK. SIGNE A ANGORA, LE
5 JUIN 1926.

Texte officiel /ra-nais communiqu& par le Ministare des Aflaires etrang~res de Sa Majesti britannique.
L'enregistrement de ce trattg a eu lieu le 27 juillet 1927.

SA MAJEST]I LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE eT D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE Roi DE L'IRAK,
d'une part, et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, ayant
en vue les dispositions du Trait62 sign6 h Lausanne, le 24 juillet 1923, concernant le r6glement de
la fronti~re entre la Turquie et 'Irak ;

Reconnaissant l'Irak comme un Etat inddpendant et les relations sp~ciales ddcoulant des Traitds
conclus entre lui et la Grande-Bretagne, le io octobre 1922 3 et le 13 janvier 1926 4 ;

Ddsireux d'6viter tout incident dans la zone fronti~re susceptible de troubler l'harmonie et la
bonne entente entre eux,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU. DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable Sir Ronald Charles LINDSAY, K.C.M.G., C.B., C.V.O., ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire de Sa Majest6 britannique aupr~s de la R6publique
turque;

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK:

Le colonel NOURY SAID, C.M.G., D.S.O., ministre de la defense nationale par interim de
l'Irak ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence le docteur Tewfik RoUCHDI bey, ministre des Affaires 6trangres de la
R6publique turque, d6put6 de Smyrne ;

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu les dispositions suivantes:

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Angora, le 18 juin 1926.
2 Vol. XXVIII, page iI, de ce recueil.
3 Vol. XXXV, page 13, de ce recueil.
4 Vol. XLVII, page 419, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1511. - TREATY 2 BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND IRAQ
AND TURKEY REGARDING THE SETTLEMENT OF THE FRON-
TIER BETWEEN TURKEY AND IRAQ. SIGNED AT ANGORA,
JUNE 5, 1926. _

French official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration oi
this Treaty took place July 27, 1927

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING
OF IRAq, of the one part, and HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of
the other part, having regard to the provisions of the Treaty 3 signed at Lausanne on July 24,
1923, regarding the settlement of the frontier between Turkey and Iraq ;

Recognising Iraq as an independent State and the special relations resulting from the Treaties
concluded between Iraq and Great Britain on October IO, 1922, 4 and January 13, 1926 5;

Anxious to avoid all incidents on the frontier which might disturb the peace and harmony
of their relations ;

Have decided to conclude a Treaty for this purpose, and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Ronald Charles LINDSAY, K.C.M.G., C.B., C.V.O., Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of His Britannic Majesty to the Turkish Republic

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:

Colonel NOURY SAID, C M.G., D.S.O., Acting Minister of National Defence of Iraq;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Doctor Tewfik ROUCHDI Bey, Minister for Foreign Affairs of the Turkish
Republic, Deputy for Smyrna;

Who, having produced their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

1 Communiqu~c par le Ministare des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The exchange of ratifications took place at Angora, June 18, 1926.

3 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
4 Vol. XXXV, page 13, of this Series.

Vol. XLVII, page 419, of this Series.
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CHAPITRE PREMIER

FRONTItRE ENTRE LA TURQUIE ET L"IRAK.

Article premier.

La ligne fronti~re entre la Turquie et l'Irak est fix~e d~finitivement suivant le tracd adopt6
par le Conseil de la Soci6t6 des Nations, dans sa s6ance du 29 octobre 1924, et indiqu6 ci-dessous:

(Description de la ligne de Bruxelles annexde.)

Toutefois la ligne ci-dessus est modifi6e au sud d'Alamun et Ashuta, de mani~re k comprendre
dans le territoire turc la partie de la route qui relie ces deux endroits et qui traverse le territoire
irakien.

Article 2.

Sous rserve du dernier alinia de l'article premier, la ligne fronti~re d~crite au susdit article
constitue la fronti~re entre la Turquie et l'Irak; elle est trac6e sur la carte (au 26 m e) annex~e
au present trait6. En cas de divergence entre le texte et la carte, le texte fera foi.

Article 3.

Une commission de d~limitation sera charg6e de tracer, sur le terrain, la fronti6re d~crite 4
'article premier. Cette commission sera compos~e de deux repr6sentants nomm6s par le Gouverne-

ment turc, deux repr~sentants nomm~s conjointement par le Gouvernement britannique et le
Gouvernement de l'Irak, et un pr6sident nomm6 par le pr6sident de la Confed6ration helv6tique,
s'il veut bien y consentir, parmi les ressortissants suisses.

La commission se r~unira aussit6t que possible, et, dans tous les cas, dansles six mois qui suivront
la mise en vigueur du present trait&.

Les d~cisions de la commission seront prises h la majorit6 des voix et seront obligatoires pour
toutes les Hautes Parties contractantes.

La commission de d6limitation s'efforcera, dans tous les cas, de suivre au plus pros les ddfini-
tions donn~es dans le present trait6.

Les d~penses de la commission seront partag6es 6galement entre la Turquie et l'Irak.
Les Etats intdress6s s'engagent h prater assistance h la Commission de d~limitation, soit directe-

ment, soit par l'entremise des autorits locales, pour tout ce qui concerne le logement, la main-
d'oeuvre, les matriaux (poteaux, bornes) n~cessaires h l'accomplissement de sa mission.

Ils s'engagent, en outre, h faire respecter les rep~res trigonom~triques, signaux, poteaux, ou
bornes fronti~res plac6es par la commission.

Les bornes seront places h distance de vue l'une de l'autre ; elles seront num6rot6es ; leur
emplacement et leur num~ro seront ports sur un document cartographique.

Le proc~s-verbal ddfinitif de d~limitation, les cartes et documents annexs seront 6tablis
en triple original, dont deux seront transmis aux gouvernements des Etats limitrophes, le troisi~me
sera transmis au Gouvernement de la R~publique franqaise, afin que des expeditions authentiques
en soient d~livr~es aux Puissances signataires du Trait6 de Lausanne.

Article 4.

La nationalit6 des habitants des territoires cdd6s h l'Irak, en vertu des dispositions de l'article
premier, est r~gl~e par les articles 30-36 du Trait6 de Lausanne. Les Hautes Parties contractantes

No 1511
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CHAPTER I.

FRONTIER BETWEEN TURKEY AND IRAQ.

Article, i.

The frontier line between Turkey and Iraq is definitively laid down following the line adopted
by the Council of the League of Nations at its session on October 29, 1924, and set forth here-
under :

(For description of the Brussels line, see annex.)

Nevertheless, the above-mentioned line is modified to the South of Alamun and Ashuta so
as to include in Turkish territory that part of the road which connects these two places and which
crosses Iraq territory.

Article 2.

Subject to the last paragraph of article x, the frontier line described in the above-mentioned
article constitutes the frontier between Turkey and Iraq, and is traced on the map Scale 250000
annexed to the present Treaty.. In case of divergence between the text and the map the text will
prevail.

Article 3.

A boundary commission shall be appointed to trace on the ground the frontier defined in
article i. This commission shall be composed of two representatives appointed by the Turkish
Government, two representatives appointed by His Majesty's Government and the Government
of Iraq, and a president, who shall be a Swiss national, to be nominated by the President of the
Swiss Confederation, if he is willing to do so.

The Commission shall meet as soon as possible, and in any case within six months from the
coming into force of the present Treaty.

The decisions of the commission shall be taken by a majority and shall be binding on all the
High Contracting Parties.

The boundary commission shall endeavour in all cases to follow as nearly as may be possible
the definitions given in the present Treaty.

The expenses of the commission* shall be divided equally between Turkey and Iraq.
The States concerned undertake to give assistance to the boundary commission, either directly

or through local authorities, in everything that concerns the accommodation, labour, materials
(sign posts, boundary marks) necessary for the accomplishment of its task.

They undertake further to safeguard the trigonometrical points, signs, posts or frontier marks
erected by the commission.

The boundary marks shall be placed so as to be visible from each other. They shall be number-
ed, and their position and their number shall be noted on a cartographic document.

The definitive record of the boundary laid down, and the maps and documents attached thereto
shall be made out in triplicate, of which two copies shall be forwarded to the Governments of the
two interested States, and the third to the Government of the French Republic, in order that
authentic copies may be delivered to the Powers signatory of the Treaty of Lausanne.

Arlicle 4.

The nationality of the inhabitants of the territories ceded to Iraq in virtue of the provisions
of article i is regulated by Articles 3o-36 of the Treaty of Lausanne. The High Contracting

No. 1511
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conviennent que le droit d'option pr~vu aux articles 31, 32 et 34 dudit trait6 pourra s'exercer pendant
un d4lai de douze mois h partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6.

La Turquie r~serve toutefois, sa libert6 d'action en ce qui concerne la reconnaissance de l'option
de ceux des habitants susmentionn~s qui opteraient pour la nationalit6 turque.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes accepte comme d6finitive et inviolable la ligne
fronti~re fix6e par l'article premier, et s'engage h s'abstenir de toute tentative de la modifier.

CHAPITRE II.

BON VOISINAGE.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h s'opposer, par tous les moyens
en leur pouvoir, aux pr6paratifs d'un ou de plusieurs individus arm6s dans le but de se livrer h
des actes de pillage ou de banditisme dans la zone fronti~re voisine et h les emp~cher de franchir
la fronti6re.

Article 7.

Quand les autorits comp~tentes d6sign~es h l'article Ii apprendront que des pr~paratifs sont
faits par un ou plusieurs individus arm~s dans le but de se livrer h des actes de pillage ou de bandi-
tisme dans la zone fronti~re voisine, elles devront s'en aviser r~ciproquement et sans d4lai.

Article 8.

Les autorit6s comp~tentes d6sign~es h l'article ii s'avertiront r~ciproquement et le plus vite
possible de tout acte de pillage et de brigandage qui serait cohimis sur leur territoire. Les autorit6s
de la Partie avis~e s'efforceront par tous les moyens en leur pouvoir d'empcher leurs auteurs de
franchir la fronti~re.

Article 9.

Au cas oii un ou plusieurs individus arms ayant accompli un crime ou un d4lit dans la zone
frontire voisine r~ussiraient h se rdfugier dans l'autre zone fronti~re, les autorit~s de cette derni~re
zone sont tenues d'arr~ter ces individus pour les mettre, conform~ment h la loi, h la disposition
des autorit~s de l'autre Partie dont ils sont les ressortissants, avec leur butin et leurs armes.

Article io.

La zone frontire dans laquelle ce chapitre du trait6 s'appliquera sera toute la fronti~re qui
s6pare la Turquie de l'Irak, ainsi qu'une zone de 75 kilom~tres en profondeur de part et d'autre
de cette frontire.

NO 1511
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Parties agree that the right of option provided for in Aiticles 31, 32 and 34 of the said Treaty may
be exercised du-ing a period of twelve months from the coming into force of the present Treaty.

Turkey 1eserves nevertheless her liberty of action in so far as concerns the recognition of the
option of such of the above-mentioned inhabitants as may opt for Turkish nationality.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties accepts as definitive and inviolable the frontier line fixed
by article I and undertakes to make no attempt to alter it.

CHAPTER II.

NEIGHBOURLY RELATIONS.

Article 6.

The High Contracting Parties undertake reciprocally to oppose by all means in their power
any preparations made by one or more armed individuals with the object of committing acts of
pillage or brigandage in the neighbouring frontier zone and to prevent them from c:ossing th(; frontier.

Article 7.

Whenever the competent authorities designated in article ii learn that preparations are being
made by one or more armed individuals with the object of committing acts of pillage or brigandage
in the neighbouring frontier zone they shall reciprocally inform each other without delay.

Article 8.

The competent authorities designated in article ii shall reciprocally inform each other as
quickly as possible of any act of pillage or brigandage which may have been perpetrated on their
territory. The authorities of the party receiving the notice shall make every effort in their power
to prevent the authors of such acts from crossing the frontier.

Article 9.

In the event of one or more armed individuals, guilty of a crime or misdemeanour in the neigh-
bouring frontier zone, succeeding in taking refuge in the other frontier zone, the authorities of the
latter zone are bound to arrest such individuals in order to deliver them, in conformity with the
law, to the authorities of the other party whose nationals they are, together with their booty and
their arms.

Article Io.

The frontier zone to which this chapter of the present Treaty shall apply is the whole of the
frontier which separates Turkey from Irak and a zone 75 kilometres in width on each side of that
frontier.

No. x5ir 25
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Article ii.

Les autoritds compdtentes chargdes de l'application de ce chapitre du Trait6 sont les suivantes

Pour l'organisation de la collaboration g~ndrale et la responsabilit6 des mesures 4
prendre :

Du c6t6 turc : le commandant militaire de la fronti~re
Du c6t6 irakien : les mutessarifs de Mossoul et d'Arbil
Pour l'6change des renseignements locaux et de communications urgentes
Du c6t6 turc : les autorit~s ddsign~es avec le consentement des valis ;
Du c6t6 irakien: les kaimakams de Zakho, Amadia, Zibar et Rovandouz.

Les Gouvernements turc et irakien pourront, pour des raisons administratives, modifier la
liste de leurs autorits comptentes en donnant avis soit par la Commission permanente de fronti~re
pr~vue h l'article 13, soit par la voie diplomatique.

Article 12.

Les autorit~s turques et les autorit~s irakiennes s'abstiendront de toute correspondance de
nature officielle ou politique avec des chefs ou cheiks ou autres membres de tribus ressortissants
de l'autre Etat et qui se trouvent effectivement sur le territoire de celui-ci.

Elles ne permettront dans la zone fronti~re aucune organisation de propagande, ni r6union
dirigdes contre Fun ou l'autre Etat.

Article 13.

Afin de faciliter l'ex~cution des dispositions du present chapitre de ce trait6 et, en g~n~ral,
le maintien de relations de bon voisinage h la fronti~re, il sera constitu6 une Commission permanente
de fronti~re compos~e d'un nombre 6gal de fonctionnaires nomms de temps en temps h cette fin
par le Gouvernements turc et irakien respectivement. Cette commission se r~unira au moins une
fois tous les six mois, ou plus souvent, si les circonstances le demandent.

I1 sera du devoir de cette commission, qui se r~unira alternativement en Turquie et en Irak,
de s'efforcer de r6gler h l'amiable toute question concernant l'ex~cution des dispositions de ce
chapitre du trait6, et toute autre question de fronti~re sur laquelle un accord ne sera pas intervenu
entre les fonctionnaires rdgionaux de frontire qu'elle int~resse.

La commission se r~unira pour la premi~re fois h Zakho dans les deux mois qui suivront l'entrde
en vigueur du present trait6.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS GN RALES.

Article 14.

Dans le but d'6largir le champ d'int~rts communs entre les deux pays, le Gouvernement de
l'Irak paiera au Gouvernement turc, pendant une p~riode de vingt-cinq ans h partir de l'entr6e
en vigueur du present trait6, IO % sur toutes redevances qui lui reviendront :

a) De la Turkish Petroleum Company en vertu de l'article IO de'sa concession du
14 mars 1925 ;

b) Des compagnies ou personnes qui pourront exploiter le p~trole en vertu des
termes de l'article 6 de la concession susindiqude ;

c)- Des compagnies subsidiaires qui pourraient 6tre constitutes en vertu des termes
de l'article 33 de la concession susindiqude.
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Article ii.

The competent authorities to whom the execution of this chapter of the Treaty is entrusted
are the following:

For the organisation of general co-operation and responsibility for the measures
to be taken :

On the Turkish side : the military commandant of the flontier
On the Iraq side : the mutessarifs of Mosul and of Arbil.
For the exchange of local information and urgent communications
On the Turkish side : the authorities appointed with the consent of the Valis
On the Iraq side : the kaimakams of Zakho, Amadia, Zibar and Rowanduz.

The Turkish and Iraq Governments may, for administrative reasons, modify the list of their
competent authoritics, giving notice of such modification either through the permanent frontier
commission provided for in article 13 or through the diplomatic channel.

Article 12.

The Turkish and Irak authorities shall refrain from all correspondcnce of an efficial or political
nature with the chiefs, sheikhs, or other members of tribes which are nationals of the other State
and which are actually in the territory of that State.

They shall not permit in the fiontier zone any organisation for propaganda or meeting directed
against either State.

Article 13.

In order to facilitate the execution of the provisions of the present chapter of the Treaty, and,
in general, the maintenance of good neighbourly relations on the frontier, there shall be set up
a permament Frontier Commission composed of an equal number of officials appointed from time
to time for this purpose by the Turkish and Iraq Governm nts, respectively. This Commission
shall meet at least once every six months or more often if circumstances require it.

It shall be the duty of this commission, which shall meet alternatEly in Turkey and in Irak,
to endeavour to settle amicably all questions concerning the execution of the provisions of this
chapter of the Treaty, and any othei frontier question on which an agreement shall not have been
reached between the local frontier officials concerned.

The commission shall meet for the first time at Zakho within two months from the coming
into force of the present Treaty.

CHAPTER III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 14.

With the object of enlarging the field of common inteiests between the two countries, the
Iraq Government shall pay to the Turkish Government for a period of twenty-five years from the
coming into force of the present Treaty, io per cent. on all royalties which it shall receive :

(a) From the Turkish Petroleum Company under Article IO of its concession of
the March 14 , 1925.: .

(b) From such companies or persons as may exploit oil under the provisions of
Artinle 6 of the above-mentioned concession ;

(c) From such subsidiary companies as may be constituted under the provisions
of Article 33 of the above-mentioned concession.
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Article 15.

Le Gouvernement turc et le Gouvernement irakien conviennent d'entrer en n~gociations
aussitbt que possible en vue de la conclusion d'un trait6 d'extradition conforme aux usages reconnus
entre Etats amis.

Article 16.

Le Gouvernement de 'Irak s'engage h n'inqui6ter ni' molester les personnes 6tablies sur son
territoire en raison de leur opinion et conduite politiques en faveur de la Turquie jusqu'b la signature
du present trait6 et b. leur accorder amnistie pleine et enti~re.

Toutes condamnations prononc~es de ce chef seront annul6es et toutes poursuites en cours
seront arr~t~es.

Article 17.

Le present trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications.
Le chapitre II du pr6sent trait6 restera en vigueur pour une p6riode de dix ans h partir de la

mise en vigueur du present trait6.
A 1'expiration d'un d6lai de deux ans h partir de la mise en vigueur du present trait6, chacune

des Parties contractantes aura le droit de d&noncer ce chapitre, pour autant qu'il la: concerne, la
d6nonciation devant produire son effet un an apr~s que pr~avis en serait donne.

Article I8.

Le present trait6 sera ratifi6 par chacune des Hautes Parties contractantes et les ratifications
seront 6chang6es 4 Angora aussit6t que possible. Des copies certifides du trait6 seront communiques
h chacun des Etats signataires des traits de Lausanne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait ht Angora, le 5 juin 1926, en triple exemplaire.
(L. S.) R. C. LINDSAY.

(L. S.) Dr T. RoUCHDI.

(L. S.) NOURY SAID.

-ANNEXE.

DESCRIPTION DE LA LIGNE DE BRUXELLES.

Du confluent du fleuve Tigre et de la rivi6re Khabur, la ligne m6diane ou le thalweg de la
rivi~re Khabur jusqu'h son confluent avec la rivi~re Hazil ; la ligne m6diane ou le thalweg de la
rivibre Hazil, jusqu'en un point situ6 h trois kilombtres en amont du confluent de la rivi~re passant
par Sirnez. De ce point une ligne droite vers lest jusqu'h la crete nord du bassin de l'affluent
passant par Sirnez. La cr6te nord de ce bassin jusqu'au mont Bilakish. Une droite de ce point
jusqu'h la source de la rivibre affluent du Baijo ht Robozak. Cette rivi~re jusqu'h son confluent
situ6 au sud de Robozak avec une rivi~re descendant de la cote 6834 h 1'est-sud-est de Robozak.
Une droite jusqu'au col du nord-nord-est de la cote 6834. Le thalweg de la petite rivibre descendant
de ce col dans la direction de 1'est jusqu'h son confluent avec la rivibre Khabur. La rivibre Khabur
en aval sur une longueur d'environ un kilombtre et demi jusqu'h son confluent avec une rivi~re
descendant de la r6gion d'Arush et de Geramus. Cette rivi~re (en laissant au nord la rivi&re venant
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Article 15.

The Turkish and Iraq Governments agree to enter into negotiations as soon as possible for the
purpose of concluding an extradition treaty in accordance with the usages prevailing among friendly
States.

Article 16.

The Iraq Government undertakes not to disturb or molest any persons established on its
territory on account of their political opinions or conduct in favour of Turkey up to the time of
the signature of the present Treaty, and to grant them full and complete amnesty.

All sentences pronounced under the above heading shall be annulled, and all proceedings
already instituted shall be stayed.

Article 17.

The present Treaty shall come into force on the date of exchange of ratifications.
Chapter II of the present Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date

of the coming into force of the present Treaty.
After the termination of a period of two years from the coming into force of the present Treaty

each of the Contracting Parties shall have the right to denounce this chapter in so far as its pro-
visions concern that party, the denunciation taking effect one year after the date on which notice
thereof shall have been given.

Article I8.

The present Treaty shall be ratified by each of the High Contracting Parties, and the ratifications
shall be exchanged at Angora as soon as possible. Certified copies of the Treaty shall be communi-
cated to each of the States signatory of the Treaties of Lausanne.

In faith wheieof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
affixed thereto their seals.

Done at Angora, the 5th day of June, 1926, in triplicate.
(L. S.) R. C. LINDSAY.

(L. S.) Dr. T. ROUCHDI.

(L. S.) NouRY SATD.

ANNEX.

DESCRIPTION OF THE BRUSSELS LINE.

From the junction of the River Tigris and the River Khabur, along the River Khabur in
midstream, up to its junction with the iiver Hazil : in mid-stream, along the river Hazil to a point
three kilometres upstream from the junction of that river with the side-stream which passes by
Sirnez. From this point in a direct line eastwards to the northern crest of the valley of the side-
stream which passes by Sirnez. The noithern crest bordering this valley up to Mount Bilakish,
and in a straight line from this point to the source of the tributary of the Baijo at Robozak. Along
this tributary to its junction south of Robozak with a river coming down from point 6834 east-
south-east of Robozak, then following a straight line to the col north-north-east of point 6834.
Along the small river in mid-stream which comes down in an easterly direction from this col to
its junction with the river Khabur. The river Khabur downstream for about a kilometre and a
half to its junction with the river coming from the Arush and Geramus district. Along this river
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de Qashura) jusqu'h la reunion des deux branches importantes, la premiere descendant de Geramus,
la seconde d'Arush. De ce confluent, le thalweg d'une vallde aboutissant vers l'est h la cote 6571
sur la crete de partage des eaux entre les deux branches dont il est question ci-dessus. Cette crete
de partage jusqu'h la cote 9063, situ6e h 1'est de la pr6cddente, puis la crete du bassin de la branche
passant par Geramus jusqu'h son point de rencontre avec la crete sud du bassin de la rivi~re Lizan.
Cette derni~re crgte prolongde le long de la crete nord du bassin de l'affluent de la rivi&re Zab qui
descend d'Ora jusqu'au sommet h l'ouest-nord-ouest et h deux kilom~tres et demi environ de Duskia.
Une droite de ce sommet jusqu'h la source de l'affluent du Zab, situ6 h proximit6 et au nord-est
de Duskia. Le cours de cet affluent jusqu'h la rivi~re Zab. La rivire Zab en aval jusqu'en un point
situ6 4 un kilomtre au sud de Baishuka. Une ligne droite dans la direction de l'est jusqu'h la crete
sud du bassin de la rivi~re qui passe au sud de Bayhi et au nord de Chal, prolongde le long de la
crgte sud de l'affluent du Zab qui passe Borijan jusqu'au point le plus rapproch6 de la source de
l'Ave Marek k l'ouest-sud-ouest de Shiluk. Une droite jusqtu'h cette source. La branche occidentale
de l'Ave Marek de cette source, jusqu'au confluent de la petite rivi~re qui descend du col entre
Quasrik et Nervek. Cette petite rivi~re jusqu'h sa source. La plus courte distance de cette source

l'affluent de la branche orientale de l'Ave Marek dont le confluent est au nord de Nervek. Cet
affluent jusqu'h son embouchure. La plus courte distance de ce confluent h la crete de s6paration
des eaux de l'Ave Marek et du Rudbar i Shin. Cette crete jusqu'au point le plus rapproch6 de la
source de I'affluent du Rudbar i Shin, qui se jette dans cette rivi~re h proximit6 et au nord de Shaikh
Momar. Une droite jusqu'h cette source (l'affluent mentionn6 ci-dessus est le Rudbar i Shin, qui
passe en aval jusqu'h l'embouchure de la rivi~re un peu au sud de Deh). Cette rivi6re jusqu'h sa
source. La plus courte distance de cette source h la crfte de sparation des eaux de Rudbar i Shin,
et de 1 affluent du Shemsdinan Su qui passe h proximit6 et h 1 est de Herki. La plus courte distance
de ce point au tributaire le plus rapproch6 dudit affluent. Ce fributaire, puis l'affluent susmentionn6
jusqu'au Shemsdinan Su. La plus courte distance de ce confluent h la crete sud du bassin du
Shemsdinan Su. Cette crete jusqu'h son point de rencontre avec la ligne de faite entre les bassins
de la rivi~re Haji Beg et de son affluent qui passe 4 proximit6 et h 1 est de Upah. Cette ligne de
faite prolong6e jusqu'h la rivi~re Haji Beg par la droite la plus courte. La rivi~re Haji Beg en amont
jusqu'h la fronti~re persane. R.C.L.

T.R.
N.S.

ECHANGE DE NOTES

I.

SIR R. LINDSAY ET NOURY SAID A TEWFIK RouCHDI BEY.

ANGORA, le 5 juin 1926.

EXCELLENCE,

En nous r~f~rant h l'article 14 du trait6 sign6 aujourd'hui entre nous, nous avons l'honneur
de d~clarer que si, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur de ce trait6, le Gouvernement
turc d6sirerait capitaliser sa part des redevances dont il est question dans ledit article, il avisera
le Gouvernement irakien de son d6sir et celui-ci, dans les trente jours qui suivront reception de cet
avis, paiera au Gouvernement turc, en pleine satisfaction sous le chef de cet article, la somme de
cinq cent mille livres sterling.

D'autre part, il est entendu que le Gouvernement turc s'engage h ne pas se dessaisir de ses
int~r~ts dans lesdites redevances sans donner au pr~alable au Gouvernement de l'Irak l'occasion
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(leaving to the north the river coming from Qashura) to the junction of its two large branches,
the first coming from Geramus and the second from Arush. From this junction along the bottom
of a valley eastwards to point 6571 on the watershed between the two tributaries mentioned above.
Following this watershed to point 9o63 east of point 6571, (then along the crest bordering the valley
of the tributary, which passes by Geramus up to its junction with the crest on the south side of
the valley of Lizan). From the latter crest along the crest on the north side of the valley of the
tributary of the river Zab which comes down from Ora, then up to the height west-north-west
of Duskia and about two-and-a-half kilometres from that place. A straight line from this height
to the source of this tributary of the Zab, a little noith-east of Duskia - the course of the tributary
to the river Zab - downstream along the river Zab to a point one kilometre south of Baishuka -
a straight line eastwards up to the southern crest of the river valley which runs south of Bayhi
and north of Chal - along the southern crest of the valley of the tributary of the Zab which passes
by Borijan, up to the point nearest to the source of the Ave Marek west-south west of Shiluk -
a straight line to that source - the western arm of the Ave Marek from this source to the junction
of the small river which comes down from the col between Quasiik and Nervek - along this small
river u p to its source - the shortest distance between this source and the tributary of the eastern
arm of the Ave Marek which flows into the Ave Marek north of Nervek - along this tributary to
its Junction - the shortest distance from this junction to the watershed between the Ave Marek
and the Rudbar i Shin - along this watershed to the point nearest to the source of the tributary
which joins the Rudbar i Shin close to and north of Shaikh Momar - in a straight line to the source
of that tributary - down that tributary and down the Rudbar i Shin to the mouth of the river
which flows just south of Deh 1 - along this river to its source- the sho-test distance from the
source of that river to the watershed between the Rudbar i Shin and the tributary of the Shemsdinan
Su which flows just east of Herki - the shortest distance thence to the nearest feeder to this tri-
butary - along this feeder and thence along the tributaiy to the Shemsdinan Su - the shortest
distance from the junction of these two streams to the southern crest of the valley of the Shems-
dinan Su - along this crest to the point where it meets the watershed between the River Haji Beg
and its tributary which runs just east of Upah - along the line of this watershed direct to the River
Haji Beg - up the River Haji Beg to the Persian frontier.

R. C.L.
T.R.
N.S.

EXCHANGE OF NOTES

I.-

SIR R. LINDSAY AND NOURY SAID TO TEWFIK RUSHDI BEY.

YOUR EXCELLENCY, 
ANGORA, June 5, 1926.

With reference to article 14 of the Treaty signed by us to-day, we have the honour to declare
that if, within twelve months from the coming into force of this Treaty, the Turkish Government
desires to capitalise its share oi the royalties mentioned in the said article, it shall notify the Iraq
Government of its desire, and the latter, within thirty days after the receipt of this notice, shall
pay to the Tum kish Government in full satisfaction on account of this article the sum of £500,000
sterling.

On the other hand, it is understood that the Turkish Government undertakes nct to divest
itself of its interest in the said royalties without previously giving the Iraq Government the oppor-

1 Cette traduction tient compte de modifica- I In this translation the amendment provided
tion pr6vue l' change de notes du 28 avril 1927. for in the exchange of Notes of April 28, 1927,

has been taken into account.
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de s'en acqu~rir h un prix pas plus 6lev6 que celui qu'une tierce partie quelconque pourrait 6tre
prate h payer.

I1 est convenu que le present 6change de notes constitue partie int~grante du trait6 sign6
aujourd'hui.

Nous saisissons cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de notre haute
consideration.

R. C. LINDSAY.

NOURY SAID.

II,

TEWFIK R6UCHDI BEY A SIR R. LINDSAY ET AU COLONEL NOURY SAID.

ANGORA, le 5 iuin 1926.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rception h la note de Votre Excellence en date d'aujourd'hui dont
je prends acte, et par laquelle Votre Excellence, en se r~f~rant h l'article 14 du trait6 sign6 entre
nous aujourd'hui, a bien voulu declarer que :

(( Si, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur de ce trait6 le Gouvernement
turc d6sirerait capitaliser sa part des redevances dont il est question dans ledit article,
il avisera le Gouvernement irakien de son ddsir, et celui-ci, dans les trente jours qui suivront
r~ception de cet avis, paiera au Gouvernement turc, en pleine satisfaction, sous le chef
de cet article, la somme de cinq cent mille livres sterling.

)) D'autre part il est entendu que le Gouvernement turc s'engage h ne pas se dessaisir
de ses int6r~ts dans lesdites redevances sans donner au pr6alable au Gouvernement de
l'Irak l'occasion de s'en acqu6rir h un prix pas plus 6lev6 que celui qu'une tierce partie
quelconque pourrait 6tre pr~te h payer.

)) I est convenu que le present 6change de notes constitue partie int6grante du trait6
sign6 aujourd'hui. ),

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.
Dr T. ROUCHDI.

] CHANGE DE NOTES

PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE'A L'ARTICLE PREMIER DU TRAITt DU 5 JUIN 1926.

I.

AMBASSADE D'ANGLETERRE.

(E 2103/84/65)
No 69.

(11]19/33/1927)" ANGORA, le 28 avril 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de confirmer h Votre Excellence l'adh~sion
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique ainsi que du Gouvernement de l'Irak h la rectification
suivante d'un passage erron6 du texte de 1,annexe h 1 article premier du Trait6 conclu entre les
Gouvernements de la Grande-Bretagne, de l'Irak et de la Turquie, qui fut sign6 h Angora le 5 juin
1926 :
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tunity of acquiring those interests at a price not higher than that which any third party may be
ready to pay.

It is agreed that the persent Exchange of Notes constitutes an integral part of the Treaty
signed to-day.

We avail, etc.

R. C. LINDSAY.

NOURY SAID.

II"

TEWFIK RuSHDI BEY TO SIR R. LINDSAY AND COLONEL NOURY SAID.

ANGORA, June 5, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-days date of
which I take note, and by which your Excellency, referring to Article 14 of the Treaty signed
between us to-day, has been so good as to declare that :

"If, within twelve months from the coming into force of this Treaty, the Turkish
Government desires to capitalise its share of the royalties mentioned in the said article,
it shall notify the Iraq Government of its desire and the latter, within thirty days after
the receipt of this notice, shall pay to the Turkish Government in full satisfaction on account
of this article the sum of £500,000 sterling.

" On the other hand, it is understood that the Turkish Government undertakes not
to divest itself of its interests in the said royalties without previously giving the Iraq
Government the opportunity of acquiring those interests at a price not higher than that
which any third party may be ready to pay.

" It is agreed that the present Exchange of Notes constitutes an integral part of the
Treaty signed to-day."

I avail, etc.
Dr T. RUSHDI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

RECTIFYING THE ANNEX TO ARTICLE ONE OF THE TREATY OF JUNE 5, 1926.

I.

BRITISH EMBASSY.
(E 2103/84/65)

No. 69.
(1119/33/1927)

ANGORA, April 28, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to send you confirmation of the acceptance by His Britannic
Majesty's Government and by the Iraq Government of the following correction of an erroneous
passage in the Annex to Article I of the Treaty concluded brtween the Governments of Great Britain,
Iraq and Turkey and signed at Angora on June 5, 1926 :

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No. 1511



394 Socijte des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Le passage en question dans le texte du trait6 tel qu'il a 6t6 sign6 et ratifi6 est ainsi con~u
(( Une droite jusqu'h cette source (l'affluent mentionn6 ci-dessus est le Rudbar i Shin,

qui passe en aval, jusqu'h 1'embouchure de la rivire un peu au sud de Deh). ))
Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement de l'Irak acceptent qu'il

lui soit substitu6 le texte suivant :
(( Une droite jusqu'h cette source. L'affluent mentionn6 ci-dessus et le Rudbar i Shin

en aval jusqu'h 1'embouchure de la rivi~re qui passe un peu au sud de Deh. ,,
Les Gouvernements de Sa Majest6 britannique et de l'Irak consid~reront la rectification du

texte effectu~e par le pr6sent 6change de Notes comme faisant partie du Trait6 d'Angora et le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique la communiquera aux, Etats signataires du Trait6 de Lausanne
conform~ment aux dispositions de l'article 18 du Trait6 d'Angora.

Je saisis, etc.
(Signi) George R. CLERK.

Son Excellence
Docteur Tewfik Rouchdi bey,

Ministre des Affaires 6trang6res
du Gouvernement de la R~publique turque,

Angora.

II.

RtPUBLIQUE TURQUE.
MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

ANGORA, le 28 avril 1927.MONSIEUR L'AmBASSADEUR, .

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence l'adh~sion du Gouvernement turc h la recti-
fication suivante d'un passage errone du texte de 1'annexe h l'article premier du Trait6 conclu entre
les Gouvernements de Turquie, de Grande-Bretagne et d'Irak, qui fut sign6 h Angora le 5 juin
1926.

Le passage en question dans le texte du trait6, tel qu'il a 6t6 sign6 et ratifi6 est ainsi con~u:
,Une droite jusqu'h cette source (l'affluent mentionn6 ci-dessus est le Rudbar i Shin

qui passe en aval jusqu'h 1'embouchure de la rivire un peu au sud de Deh).))
Le Gouvernement de la Rpublique turque accepte qu'il lui soit substitu6 le texte suivant

a Une droite jusqu'h cette source. L'affluent mentionn6 ci-dessus et le Rudbar i Shin
en aval jusqu'h l'embouchure de la rivi~re qui passe un peu au sud de Deh.))

Le Gouvernement turc consid~re la rectification du texte 6ffectu6 par le present change de
Notes comme faisant partie du Trait6 d'Angora et la communiquera aux Etats signataires du
Trait6 de Lausanne conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Traitd d'Angora.

(Signsd) Dr T. ROUCHDI.
Son Excellence Sir George R. Clerk,

Ambassadeur pldnipotentiaire et extraordinaire
de Sa Majest6 britannique,

En Ville.
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The passage in the text of the Treaty as signed and ratified reads as follows
"Une droite jusqu'b cette source (l'affluent mentionn6 ci-dessus est le Rudbar i Shin

qui passe en aval, jusqu'h l'embouchure de la rivire un peu au sud de Deh). "1
His Britannic Majesty's Government and the Government of Iraq agree that this text should

be replaced by the following:
" Une droite jusqu'h cette source. L'affluent mentionnd ci-dessus et le Rudbar i Shin

en aval jusqu'h l'embouchure de la rivi~re qui passe un peu au sud de Deb. "12

The Governments of His Britannic Majesty and of Iraq will regard the correction of the text
effected by the present exchange of Notes as forming part of the Treaty of Angora, and His Britannic
Majesty's Government will communicate it to the Signatory States of the Treaty of Lausanne
in accordance with the provisions of Article 18 of the Treaty of Angora.

I am, etc..
(Signed) George R. CLERK.

To His Excellency

Dr. Tewfik Rushdi Bey,
Minister for Foreign Affairs

of the Government of the Turkish Republic,
Angora.

II.

TURKISH REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, April 28, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to send you confirmation of the acceptance by the Turkish Government
of the following correction of an erroneous passage in the Annex to Article I of the Treaty concluded
between the Governments of Turkey, Great Britain and Iraq and signed at Angora on June 5, 1926:

The passage in the text of the Treaty as signed and ratified reads as follows :
"Une droite jusqu'h cette source 0'affluent mentionnd ci-dessus est le Rudbar i Shin

qui passe en aval, jusqu'k l'embouchure de la rivi~re un peu au sud de Deh.). "1
The Government of the Turkish Republic agrees that this text should be replaced by the

following :
Une droite jusqu'h cette source. L'affluent mentionn6 ci-dessus et le Rudbar i Shin

en aval jusqu'h 1'embouchure de la rivi~re qui passe un peu au sud de Deh.2

The Turkish Government regards the correction of the text effected by the present exchange
of Notes as forming part of the Treaty of Angora, and will communicate it to the Signatory Statcs
of the Treaty of Lausanne in accordance with the provisions of Article 18 of the Treaty of Angora.

I am, etc.,
(Signd r .RS I

To His Excellency Sir George R. Clerk. gned) Dr. T. RUSHDI.

His Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary,

Angora.

1 "In a straight line up to the source of that river (the above-mentioned tributary is the Rudbar
i Shin, which descends to the mouth of the river just south of Del)."

2" In a straight line to the source of that tributary. Down that tributary and down the Rudbar
i Shin, to the mouth of the river which flows just south of Deh "

No. r5xx
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NO 1512.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

Textes officiels anglais et arabe communiquds par le Ministgre des Agaires dtrangdres de Sa
Majestd britannique. L'enregistrement de cet accord1 a eu lieu le 27 iuillet 1927.

UjA~ Lo

./ UA&4 A, S3AA L vz

1Vol. V, page 59 vOl. VIII, page 261 .vol. X page 459 vol XVII, page 163 vol. XXV, page
•387 vol. XXXV, page 233, et vol. LVII, page 13, de ce recueil.
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No 1512. - AGREEMENT 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND MUSCAT
RENEWING FOR A FURTHER PERIOD OF ONE YEAR, FROM
FEBRUARY II, 1927, THE TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE
AND. NAVIGATION OF MARCH 19, 189i. SIGNED AT MUSCAT,
FEBRUARY II, 1927.

English and Arabic ofcial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration o/ this Agreement took place. July 27, 1927.

NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what follows:
That the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between Great Britain

and Maskat, signed on the eighth day of Shaban 13o8-H. corresponding to the I 9 th
March 1891, will be prolonged by this writing, notwithstanding all, or any, correspondence
between His late Highness Sayid Faisal bin Turki and the Glorious British Government
in the matter of the revision of that treaty. And it will remain in force for a period
of one year from this eleventh day of February, 1927, corresponding to the 8th Shaban
13 45-H. unless a suitable Treaty by agreement between His Highness the Sultan of
Maskat and Oman and the Glorious British Government be substituted for that ancient
Treaty aforesaid. It is also understood that it shall be open to the Dominion of Canada
and the Irish Free State to withdraw from the aforesaid Treaty at any time on notice
being given to that effect by His Majesty's Representative at Maskat.

It is also understood that the Commonwealth of Australia have withdrawn from
participation in the aforesaid Treaty as per notice given by His Majesty's Representative
at Maskat in his letter No. 6 dated 3rd December 1923.

In confirmation thereof, we that is, we, Sayid Muhammad bin Ahmad, Mr. B. S. Thomas,
O. B. E., Sheikh Rashid bin Uzaiz and Haji Zuber bin Ali, Members of the Council of State, Maskat,
on behalf of His Highness Sayid Sir Taimur bin Faisal, K.C. I.E., C. S. I., Sultan of Maskat
and Oman, and I, Major G. P. Murphy, I. A., duly authorised agent for that purpose on behalf
of the Glorious British Government have signed this writing and five copies and have affixed our
seals thereto.

Done at Maskat, this eleventh day of February 1927, corresponding to eighth Shaban 1345-H.

(Signed) G. P. MURPHY,

Political agent, Maskat.

1 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261; Vol. X, page 459; Vol. XVII, page 163; Vol. XXV, page
387 ; Vol. XXXV, page 233, and Vol. LVII, page 13, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1512. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET MASCATE,
PROLONGEANT POUR UNE NOUVELLE PERIODE D'UN AN,
A PARTIR DU ii FIRVRIER 1927, LE TRAITtE D'AMITIP, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION DU i MARS I8gi. SIGN3 A MASCATE,
LE ii FEVRIER 1927.

NOTE

Nous, soussignus, sommes convenus de ce qui suit

Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation, conclu entre la Grande-Bretagne
et Mascate, et sign6 le huiti~me jour de Shaban de 1'an 13o8 de l'Hgire, correspondant
au 19 mars 1891, sera prolong4, par le pr~sent 6crit, nonobstant toute correspondance
6chang~e entre feu Son Altesse Sayid Faisal bin Turki et le glorieux Gouvernement
britannique, au sujet de la revision de ce trait6. I1 restera en vigueur pendant une p6riode
d'un an h partir de ce onzi~me jour de f6vrier 1927, correspondant au huitieme jour de
Shaban de l'an 1345 de l'Hgire, h moins qu'un trait6 appropri6, conclu entre Son Altesse
le Sultan de Mascate et d'Oman et le glorieux Gouvernement britannique, ne soit substitu6
Sl'ancien trait6 susmentionn6. I1 est 6galement entendu que le Dominion du Canada

et l'Etat libre d'Irlande auront la, facult6, en tout temps, de cesser d'8tre parties audit
trait6, moyennant un avis h cet effet qui sera notifi6 par le Reprsentant de Sa Majest6
h Mascate.

I1 est 6galement entendu que le Commonwealth d'Australie a cess6 de participer
au trait6 ci-dessus mentionn6 en vertu de l'avis notifi6 par le repr6sentant de Sa Majest6
h Mascate dans sa lettre No 6, en date du 3 d6cembre 1923.

En foi de quoi, nous, Sayid Muhammad bin Ahmad, M.B. S. Thomas, O.B. E., Sheikh
Rashid bin Uzaiz et Haji Zuber bin Ali, membres du Conseil d'Etat, Mascate, au nom de Son
Altesse Sayid Sir Taimur bin Faisal, K. C. I.E., C. S. I., Sultan de Mascate et d'Oman, et nous,
Major G. P. Murphy, I. A., agent dfiment autoris6 h cet effet, au nom du glorieux Gouverne-
ment britannique, avons sign6 le pr~sent 6crit, ainsi que cinq exemplaires dudit, et y avons appos6
nos sceaux.

Fait h Mascate, ce onzi6me jour de f6vrier 1927, correspondant au huiti~me jour de Shaban
de l'an 1345 de l'H~gire.

(Signd) G. P. MURPHY,

agent politique, Mascate.
(Sign) Sayid Muhammad bin Ahmad.

(Signi) B. S. Thomas.

(Signi) Sheikh Rashid bin Uzaiz.

(Signi) Haji Zuber bin Ali.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ET IRLANDE DU NORD
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Accord reglant le service telephoni-
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AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Agreement regulating the Telephone
Service between the two Countries.
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No 1513. - AGREEMENT REGU-
LATING THE TELEPHONE SER-
VICE BETWEEN GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT LONDON, MARCH 3
AND AT THE HAGUE, MARCH
II, 1927.

Textes officiels anglais et njerlandais communi-
qus par le Ministate des Affaires dtrangres
de Sa Majest britannique et par le ministre
des Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 27 juillet 1927.

THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and THE DIRECTOR
GENERAL OF POSTS AND TELEGRAPHS OF THE
NETHERLANDS have agreed as follows

Article I.

For this service there are used submarine
cables between the British and the Netherlands
coasts connected with suitable land lines.

The provision of these cables between the
cable huts in which the cables are terminated
in each country, and also the maintenance of
the cables, excluding the shore ends between the
low water tidal marks and the cable huts are
carried out at the joint cost of the two Adminis-
trations.

Each Administration carries out at its own
cost the protection and maintenance of the sub-
marine cables between the low water tidal marks
and the cable huts on its own territory.

Each Administration carries out at its own
cost the construction and maintenance of the
land lines, including the cable huts and their
fittings on its own territory.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1513. - OVEREENKOMST TOT
REGELING VAN DE TELE-
FOONGEMEENSCHAP TUS-
SCHEN GROOT-BRITANNIE EN
NOORD-IERLAND EN NEDER-
LAND, GETEEKEND TE LON-
DEN, DEN 3DEN MAART EN
's-GRAVENHAGE DEN IIDEN

MAART, 1927.

English and Dutch official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office
and by The Netherlands Minister at Berne.
The registration of this Agreement took place
July 27, 1927.

DE DIRECTEUR-GENERAAL DER POSTERIJEN
EN TELEGRAFIE DER NEDERLANDEN en DE POST-
MASTER GENERAL VAN GROOT BRITANNIE EN
NOORD-IERLAND zyn overeengekomen hetgeen
volgt :

Artikel I.

Voor dezen dienst worden gebruikt onder-
zeesche kabels tusschen de Engelsche en de
Nederlandsche kust, welke zijn verbonden met
geschikte landlijnen.

De kosten van aanschaffen en leggen van die
kabels tusschen de kabelhut ten, waarin de kabels
in elk land eindigen, en evenzoo van de instand-
houding van de kabels, met uitsluiting van de
kustgedeelten tusschen de laagwaterlijnen en
de kabelhutten, zijn voor gezamenlijke rekening
van de beide Administrati~n.

Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten
voor de bescherming en instandhouding van
de onderzeesche kabels tusschen de laagwater-
lijnen en de kabelhutten op eigen gebied.

Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten
voor den bouw en de instandhouding van de
landlijnen met inbegrip van de kabelhutten en
de montage op haar eigen gebied.
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The submarine cables for telephonic com-
munication between the two countries are
maintained in accordance with the conditions
which apply for the time being to the main-
tenance of the submarine cables for telegraphic
communication between the two countries under
the Agreement to that effect between the two
Administrations.

Article II.

As laid down in Article 8 of the International
Convention 1 of St. Petersburg, each of the
contracting parties retains the right where
necessary of suspending totally or partially the
telephone service without being liable to any
indemnity.

-Article III.

The British and Netherlands Administrations
are not subject to any responsibility to sub-
scribers and other members of the public on
account of the international telephone service
between England and Holland and for other
countries.

Article IV.

The arrangements prescribed in Chapter
XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Paris 1925) 1 annexed
to the International Telegraph Convention of
St. Petersburg are applied to the telephonic
services between Great Britain and the Nether-
lands as amplified and modified by the following
conditions :

B. Duration o/ Service.
(i) The exchanges at the terminal points of

the Anglo-Dutch Circuits shall be open always.

E. Urgent Private Calls.
§ i. Urgent private calls are not admitted.

F. Lightning Calls.
§ i. Lightning calls are not admitted.

I Vol. LVII, page 201, de ce recueil.

No. 1513

De onderzeesche kabels voor ttlefonische ge-
meenschap tusschen de twee landen worden in
stand gehouden, overeenkomstig de voorwaar-
den, welke alsdan toepassing vinden voor de
instandhouding van de onderzeesche kabels
voor de telegrafische gemeenschap tusschen de
twee landen, krachtens de overeenkomst, voor
dat doel tusschen de beide Administrati~n ges-
loten.

Artikel II.

Overeenkomstig het bepaalde in artikel 8
van de Internationale Overeenkomst' van St.
Petersburg behoudt elke der contracteerende
partijen het recht zoo noodig den telefoondienst
geheel of gedeeltelijk te staken, zonder tot
eenige schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel III.

De Engelsche en Nederlandsche Administratie
dragen geenerlei verantwoordelijkheid tegenover
geabonneerden en' het overige publiek betreffen-
de den internationalen telefoondienst tusschen
Engeland en Nederland en (of) andere landen.

Artikel IV.

De bepalingen in hoofdstuk XXIV (Telefoon-
dienst) van het Internationaal dienstreglement
(Herziening van Paiijs 1925)

1 behoorende bij
de Internationale Telegraafovereenkomst van
St. Pet, rsburg, gelden voor den telefoondienst
tusschen Groot Britannii en Nederland, be
houdens de volgend- verduidelijkingen en aan.
vullingen :

B. Duur van den dienst.
i. De bureelen op de eindpunten van de

Engelsch-Nederlandsche geleidingen zijn door-
loopend opengesteld.

E. Dringende particuliere gesprekken.
§ i. Dringende particuliere gesprekken wor-

den niet toegelaten.

F. Bliksemgesprekken.
§ i. Bliksemgesprekken worden niet toege-

laten.

1 Vol. LVII, page 201, of this Series.
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G. Government Calls.

§ 2. Urgent State calls are not admitted.

H Subscription Calls.

§ i. (r) Subscription calls at fixed hours are
authorised during the periods of light tiaffic
and are subject to one half the unit charge.

§ 3. During the hours of light traffic 3ubscrip-
tion calls of more than . ix minutes duration
may be admitted by the Offices interested if
the traffic upon the circuits to be employed
permits.

The minimum duration of a subscription call
is fixed at six minutes.

§ 6. (2) The supplementary conversation is
considered as a new call (Sec. L § i (i)) and charged
for during the hours of light traffic at three-fifths
(3/,) of the unit charge.

K. Tariffs. Collection of Charges,

§ 3. For.the fixing of terminal charges :
The territory of Great Britain is divided

into three zones.
The territory of the Netherlands com-

prises a single zone.

Limits of Zones.

Great Britain.

The first zone comprises the following
counties : Bedford, Berkshire, Buckingham,
Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hamp-
shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester,
Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, North-
ampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somer-
set, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wiltshire
and Worcester.

The second zone comprises the following
counties : Anglesey, Brecknock, Carnarvon,
Cardigan. Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum-
berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham,
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merio-
neth, Montgomery, Monmouth, Northumber-
land, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, West-
morland and York.

The third zone comprises : Scotland and
Northern Ireland.

G. Regeeringsgesprekken.

§ 2. Dringende Regeeringsgesprekken worden
niet toegelaten,

H. A bonnementsgesprekken.

§ i. (i) Abonnementsgesprekken op vaste
uren worden toegelaten gedurende de perioden
van gering verkeer en tegen betaling van de
helft van de takseenheid.

§ 3. In de perioden van gering verkeer kun-
nen abonnemcntsg sprekken van langeren duur
dan zes minuten door de betrokken kantoren
worden toegelaten, wanneer de belasting der
te gebruiken geleidingen zulks toelaat.

De minimum-duur van een abonnementsge-
sprek is bepaald op zes minuten.

§ 6. (2) Het aanvullingsgesprek wordt be-
schouwd als een nieuw gesprek (Afdeeling L § i
(i), terwijl daarvoor verschuldigd is gedurepde
de uren van gering verkeer drie vijfden (3/r)
van de takseenheid.

K. Tarieven. Inning van de taksen.

§ 3. Voor de vaststelling van de eindtaksen

Is het grondgebied van Groot Britannic
verdeeld in drie zonen.

Omvat het grondgebied van Nederland
een enkele zone.

Grenzen der zonen.

Groot Britanni6

De eerste zone omvat de volgende graafschap-
pen: Bedford, Berkshire, Buckingham, Cain-
bridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,
Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln,
London; Middlesex, Norfolk, Northampton,
Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk
Surrey, Sussex, Warwick, Wiltshire, en Wor-
cester.

De tweede zone omvat de volgende graaf-
schappen : AngLsey, Brecknock, Carnarvon,
Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum-
berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham,
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merio-
neth, Montgomery, Monmouth, Northumberland
Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, Westmor-
land en York.

De derde zone omvat : Schotland en Noord-
Ierland.

No. 1513
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Terminal Charges.
The charge accruing to each terminal admi-

nistration per unit call is fixed in the unit defined
in Article 24 (Ch. VIII) of the International
Telegraph Convention (Revision of Paris 1925)
as follows :

Great Britain.
6.25 francs (gold) for each call originatihg

in or destined for the first zone;
8.75 francs (gold) for each call originating

in or destined for the second zone;
10.75 francs (gold) for each call or.ginat-

ing in or destined foi the third zone.
The Netherlands : 6.25 francs.

These ,.harges comprise the quota of each of
the two Administrations accruing from the
tran-.it of submarine cables.

Total of the unit charge in the relations
between the different zones:

The total of the unit charge for each relation
is indicated by the following table

Relations between British Dutch
The Netherlands and share share

Francs Francs Francs
(gold) (gold) (gold)

Great Britain, ist zone 12.50 6.25 6.25
Great Britain, 2nd zone 15.00 8.75 6.25
Great Britain, 3rd zone 17.00 10.75 6.25

§ 6. The hours of light traffic are as follows:
From 19.o h. to 8 h. (legal time of country
of origin). So far as subscription calls are
concerned, the countly of oi igir is hat in which
the subscription has been paid.

During the period of light traffic, the charge
applicable to an ordinary private call is fixed
at three-fifths (3/s) of the unit charge.

L. Method o' application o/ charge.

A special charge in the case of non-reply from
subscribers shall not be levied.

M. Demands for Calls,

§ 3. The number is limited to one in the
Anglo-Dutch service.

N. ((Avis d'appel a and e prjavis a.

§ I. (4) Calls with avis d'appel and priavis
are not admitted.

No. x513

Eindtaksen.
De aan elke eind Administratie per gesprck

seenheid toekomende taks is vastgesteld in de
munteenheid, welke is aangegeven in artikel 24
(Hoofdstuk VIII) van het Internationaal dienst-
reglement (Herziening van Parijs 1925), en is
als volgt :

Groot Britanni .
6.25 goudfranken voor elk gesprek afkomstig

van of bestemd voor de eerste zone ;
8.75 goudfranken voor elk gesprek afkomstig

van of bestemd voor de tweede zone;
10.75 goudfranken voor elk gesprek afkomstig

van of bestemd voor de derde zone.
Nederland : 6.25 goudfranken.
In deze taksen is voor elke Administratie

mede begrepen de vergoeding voor het gebruik
van onderzeesche kabels.

Totaal van de takseenheid in het verkeer
tusschen de verschillende zonen :

Het totaal van de takseenheid voor elk ver-
keeL is aangegeven in de volgende tabel :

Verkeer tusschen Aandeel Aandeel
Nederland en Engeland I Nederland

Goud Goud Goud
franken franken franken

Groot Britarnie, i e zone 12,50 6,25 6.25
Groot Britannic, 2e zone 15,00 8,75 6.25
GrootBritannie,'3e zone 17,00 10,75 6,25

§ 6. De uren van gering verkeer zijn de
volgende : van 19 uur k7 uur namiddag) tot 8 uur
(wettelijke tijd van het land van oorsprong). Bij
abonnementsgesprekken is het land van oor-
sprong dat, waar het abonnement is aange% raagd.

In de uren van gering verkeer wordt de taks
voor een gewoon particulier gesprek op drie
vijfden (l5) van de takseenheid bepaald.

L. Wijze van toepassing der tariven.
Een bijzondere taks wordt ingeval de ge-

abonneerden niet antwoorden niet geheven.

M. Gespreksaanvragen.

§ 3. In het Engelsch-Nederlandsche verkeer
wordt het aantal gespreksaanvragen beperkt
tot een.

N. Telefoonoproepberichten en voorberichten.
§ i. (4) Gesprekken met oproepbelichten en

voorberichten zijn niet toegelaten.



408 Socide'td des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Article V. A rtikel V.

The present Agreement which supersedes all
previous agreements relating to the Anglo-Dutch
telephone service will take effect at the date
which shall be fixed by the contracting Admi-
nistrations as soon as it becomes definitive in
accordance with the special legislation of the
States interested.

It shall remain in force for one year after
notice of termination is given by either of the
Administrations.

Done at London, 3rd March, i927.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

His Majesty's Postmaster General.

Deze overeenkomst, welke alle vorige overeen-
komsten betreffende den Engelsch- Nederland-
schen teh.foondienst vervangt, zal in werking
treden op den dag, welke dooi de contractec iende
Administrati~n zal worden bepaald, zoodra zij
volgens de bijzondere wetgeving van de bc-
trokken Staten van kracht zal zljn geworden.

ZiJ blijft van kracht gedurende een jaar nadat
opzegging daarvan door 66n der Administrati~n
zal zijn geschied.

Gedaan te's-Gravenhage. den 1 d- Maart,1927.

De Directeur-General, der Posterijen
en Telegrafie der Nederlanden.

(L. S.) DAMME,

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1513. - ACCORD RIZGLANT LE SERVICE TtLP-PHONIQUE ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LES PAYS-
BAS. SIGNIZ A LONDRES, LE 3 MARS, ET A LA HAYE, LE ii MARS
1927.

LE DIRECTEUR GltNtRAL DES POSTES DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD

et LE DIRECTEUR G]NPIRAL DES POSTES ET TtLtGRAPHES DES PAYS-BAS sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article premier.

Ce service est assur6 au moyen de cables sous-marins entre les c6tes britanniques et n~er-
landaises, reli~s h des lignes terrestres appropri~es.

La fourniture de la portion de ces cables, entre les gudrites de cables oil aboutissent
les cables dans chacun des pays, ainsi que l'entretien des cables, h l'exception des extr~mit~s situdes
sur le rivage, entre les limites de basse mer et les gurites de cables, sera effectude A frais communs
par les deux administrations.

Chaque administration assurera h ses frais la protection et l'entretien des cables sous-marins
entre les limites de basse mer et les gu~rites de cables, sur son propre territoire.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 1513

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Chaque administration assurera h ses frais la construction et l'entretien des lignes terrestres,
y compris les gu~rites de cables et leurs am~nagements, sur son propre territoire.

Les cables sous-marins affect~s aux communications t~ldphoniques entre les deux pays, seront
entretenus conform~ment aux conditions qui, h l'6poque en question, seront applicables h l'entretien
des cables sous-marins affect~s aux communications t6l~graphiques entre les deux pays, conform6-
ment h l'accord intervenu h cet effet entre les deux administrations.

Article II.

Conform~ment h l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Pdtersbourg, chacune
des Parties contractantes se rdserve le droit, en cas de n~cessit6, de suspendre en totalit6 ou en
partie, le service tdl6phonique, sans tre tenue au paiement d'aucune indemnit6.

Article III.

Les Administrations britannique et nderlandaise n'assumeront aucune responsabilit6 envers
les abonns et autres particuliers, en ce qui concerne le service tdlphonique international entre
l'Angleterre et les Pays-Bas et/ou les autres pays.

Article IV.

Les dispositions du chapitre XXIV (Service t16phonique) du R~glement de service interna-
tional (Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention internationale tdl6graphique de Saint-
P~tersbourg, s'appliquent au service tdl~phonique entre la Grande-Bretagne et les Pays-Bas, avec
les additions et modifications suivantes :

B. Dure du service.

i. Les bureaux t~te de ligne des circuits anglo-nderlandais seront ouverts en permanence.

E. Communications privies urgentes.

§ i. Les communications privies argentes ne seront pas admises.

F. Communications, dites ((Eclairs .

§ i. Les communication ( 6clairs ), ne seront pas admises.

G. Communications d'Etat.

§ 2. Les communications d'Etat urgentes ne seront pas admises.

H. Communications par abonnement.

§ i. (i) Des communications par abonnement, h heures fixes, seront autoris6es pendant les
pdriodes de faible trafic ; ces conversations seront soumises h une taxe 6quivalente h la moiti6
de l'unit6 de taxe.

§ 3. Pendant les heures de faible trafic, des conversations par abonnement, d'une dur6e
sup6rieure h six minutes, pourront 6tre autoris~es par les Bureaux int6resss si le trafic des circuits
h utiliser le permet.

La durde minimum d'une conversation par abonnement est fixde h six minutes.
§ 6. (2) La conversation suppldmentaire sera considdrde comme une nouvelle conversation

(Section L, § i (i) et soumise, pendant les heures de faible trafic, h une taxe 6quivalant aux
trois cinqui~mes (3/s) de l'unit6 de taxe.

No. 1513
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K. Tari/s. Perception des taxes.
§ 3. Au point de vue de la fixation des taxes terminales :

Le territoire de la Grande-Bretagne sera divis6 en trois zones.
Le territoire des Pays-Bas formera une zone unique.

Limites de zones.
Grande-Bretagne.
La premiere zone comprendre les comt6s suivants : Bedford, Berkshire, Buckingham, Cam-

bridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln,
Londres, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk,
Surrey, Sussex, Warwick, Wiltshire et Worcester.

La seconde zone comprendra les comtds suivants : Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan,
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan,
Hereford, Lancaster, Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor,
Salop, Stafford, Westmorland et York.

La troisi~me zone comprendra : l'Ecosse et l'Irlande du Nord,

Taxes terminales.
Les taxes terminales revenant t chaque Administration extreme par unit6 de communication

sont fixdes comme suit, sur la base de l'unit6 mondtaire d6finie h l'article 24 (Chapitre VIII) du
R~glement de service international (Revision de Paris 1925)

Grande-Bretagne"
6,25 francs (or) pour chaque demande de communication en provenance ou h destination

de la premiere zone;
8,75 francs (or) pour chaque demande de communication en provenance ou . destination

de la deuxi~me zone;
10,75 francs (or) pour chaque demande de communication en provenance on h destination

de la troisi~me zone.
Pays-Bas : 6,25 francs (or).
Ces taxes comprennent la part revenant h chacune des deux Administrations sur le transit

par les cables sous-marins.
Total de l'unit6 de taxe applicable au trafic entre les diffdrentes zones
Le total de l'unit6 de taxe applicable au trafic avec cha zone est indiqu6 dans le tableau

suivant

Part de la Part desTrafic entre les Pays-Bas et la Grande-Bretagne Pays-Bas

francs (or) francs (or) francs (or).

Grande-Bretagne, Ire zone .......... .12,50 6,25 6,25
Grande-Bretagne, 2 me zone ........... .15,00 8,75 6,25
Grande-Bretagne, 3 me zone ............ .... 17,00 10,75 6,25

§ 6. Les heures de faible trafic sont les suivantes : de 19 heures 8 heures (heure lMgale du
pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays oil a 6t6 acquitt6
le prix de l'abonnement sera consid~r6 comme pays d'origine.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable ht chaque communication priv~e ordi-
naire est fixe aux trois cinqui~mes (8/,) de l'unit6 de taxe.

L. Mode d'application des taris.

I1 ne sera pas per~u de taxe spciale en cas de non-r~ponse des abonn~s.
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M. Demandes de communication.

§ 3. Dans le trafic anglo-n~erlandais, le nombre des demandes de communications est 1imit6
une seule.

N. Avis d'appel et prlavis t09phoniques.

§ I. (4) Les conversations avec avis d'appel et prdavis ne sont pas admises.

Article V.

Le present arrangement, qui remplace tons les arrangements ant~rieurs relatifs au service
t 1Mphonique anglo-nerlandais, entrera en. vigueur h la date qui sera fix~e par les administrations
contractantes, d~s que 1'arrangement deviendra d6finitif conformdment h la 16gislation particuli~re
des Etats intdress~s.

L'arrangement restera en vigueur pendant un an h partir du moment oil sa d~nonciation
aura 6t6 notifi~e par l'une des deux administrations.

Londres, le 3 mars 1927.

Le directeur ggnjral des Postes
de Sa Majestj britannique :

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

Fait h :
La Haye, le ii mars 1927.

Le directeur giniral des Postes
et T9l9graphes nerlandais

(L. S.) DAMME.

No. X513
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ESTONIE ET LETTONIE

Accord sur le recouvrement des
amendes imposees aux ressortis-

sants des deux Etats voyageant
sans billet dans les trains des che-
mins de fer ou commettant d'autres
contraventions aux r.glements des

chemins de fer. Signe Riga, le
2 f~vrier 1926.

ESTONIA AND LATVIA

Agreement regarding the Recovery

of Fines imposed on Nationals of
the two States travelling without

Tickets in Railway Trains, or
otherwise infringing the Railway
Regulations. Signed at Riga, Fe-
bruary 2, 1926.
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No 1514. - ACCORD 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE SUR LE
RECOUVREMENT DES AMENDES IMPOSEES AUX RESSORTIS-
SANTS DES DEUX E-TATS VOYAGEANT SANS BILLET DANS LES
TRAINS DES CHEMINS DE FER OU COMMETTANT D'AUTRES
CONTRAVENTIONS AUX RtGLEMENTS DES CHEMINS DE FER.
SIGNE A RIGA, LE 2 FI-VRIER 1926.

Texte officiel franpais communiqui par les ministres des Affaires dtrangres d'Estonie et de Lettonie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier aoft 1927.

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE ayant d6sign6 pour le representer
M. Julius SELJAMAA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire; et

LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE,
M. Peters ARONIETS, ministre des vojes et communications,

Les deux pl~nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article Premier.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h faire recouvrer, dans l'ordre des
demandes incontestables, toutes les amendes qui ont 6t6 inflig~es dans l'ordre administratif pour
le voyage sans billet en chemin de fer, ainsi que pour d'autres contraventions aux r~glements des
chemins de fer.

Article 2.

Si une personne dont le domicile permanent est sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, a voyag6 sans billet sur le territoire de l'autre Partie contractante ou a commis
une autre contravention aux r~glements des chemins de fer, pour laquelle, selon les lois y 6tant en
vigueur, est inflig~e une amende dans l'ordre administratif, et refuse de payer l'amende impos~e,
un proc~s-verbal est dress6 et est envoy6 par l'administration des chemins de fer de l'Etat auquel
l'amende devrait are payee, h l'administration du chemin de fer de l'autre Etat qui de son c6t6
envoic le proc6s-verbal aux autoritds comptentes pour recouvrement de l'amende par voie prdvue
dans l'article premier.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, 10 25 juillet 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1514. - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA REGARD-
ING THE RECOVERY OF FINES IMPOSED ON NATIONALS OF
THE TWO STATES TRAVELLING WITHOUT TICKETS IN RAILWAY
TRAINS, OR OHTERWISE INFRINGING THE RAILWAY REGU-
LATIONS. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY 2, 1926.

French official text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign A//airs. The
registration of this Agreement took place August Ist, 1927.

THE GOVERNMENT OF ESTONIA having appointed as its Representative

M. Julius SELJAMAA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and

THE GOVERNMENT OF LATVIA,

M. Peters ARONIETS, Minister of Roads and Communications,

The two Plenipotentiaries, after having communicated their full powers which were found
in good and due form, agreed on the following provisions

Article i.

The'two High Contracting Parties undertake to regard as not subject to appeal and to recover
all administrative fines imposed on persons travelling by rail without tickets or otherwise
contravening the railway regulations.

Article 2.

Should a person permanently domiciled on the territory of one of the High Contracting Parties
have travelled without a ticket in the territory of the other Contracting Party or committed any
other offence against the railway regulations which, under the legislation in force, renders him
liable to an administrative fine, and should the said person refuse to pay such fine, a report of
the case shall be drawn up and transmitted by the Railway Administration of the State to which
the fine is payable to the Railway Administration of the other State. The latter shall, in its turn,
forward the report to the authorities competent to recover the fine as laid down in Article I.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, July 25, 1927.
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Article 3.

Apr~s execution de la demande de remboursement, les autorit6s respectives remettent la
somme rembours6e h l'administration des chemins de fer de leur Etat.

Article 4.

Le r~glement des comptes des amendes rembours6es s'effectue par les administrations des
chemins de fer des deux Hautes Parties contractantes selon les dispositions pr~vues dans les
r~glements concernant le transport des voyageurs, des bagages et des marchandises par commu-
nications directes.

Article 5.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de
ratification qui aura lieu h Riga.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux

Fait en double exemplaire, h Riga, le 2 fvrier 1926.

Jul. SELJAMAA. P. ARONIETS.
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Article 3.

Upon execution of the request for repayment, the respective authorities shall forward the
sum in question to the Railway Administration of their State.

Article 4.

Accounts in respect of fines recovered shall be settled by the Railway Administrations of
the two High Contracting Parties in accordance with the provisions laid down in the regulations
for the through transport of passengers, baggage and goods.

Article 5.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force immediately after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Riga.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, February 2, 1926.

Jul. SELJAMAA. P. ARONIETS.

No. 1514
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention concernant I'administra-
tion du trongon de l'Oder consti-
tuant la frontiere entre les deux
Etats, avec riglement d'execution
et protocole final. Signes 'a Koile,
le j9 aou't 1926.

GERMANY AND POLAND

Convention concerning the Adminis-
tration of the Portion of the Oder
constituting the Frontier between
the two States, with Detailed
Regulations and Final Protocol.
Signed at Kozle, August 19, 1926.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1515. - UKLAD 1 MIFtDZY POLSKA
ODCINKA ODRY, STANOWI!CEGO
DNIA 19 SIERPNIA 1926r.

A NIEMCAMI 0 ADMINISTRACJI
GRANICFt, PODPISA.NY W KOLU

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le ddligug de la Pologne & la Socigtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 aot 1927.

POLSKA z jednej strony a NIEMcY z drugiej strony w celu uregulowania zarzqdu odcinka gra-
nicznego Odry postanowily zawrze6 odpowiedni Uklad. Mianowani w tym celu Pehlomocnicy,
a mianowicie

za POLSKII :
Delegat Rzqdu do rokowafi granicznych polsko-niemieckich Maciej KoczoizowSI

Naczelnik Wydzialu Ministerstwa Rob6t Publicznych iniynier Alfred KONOPKA,

za NIEMCY:

Posel Dr. Paul ECKARDT,

zgodzili siq na nastqpujlce postanowienia:

Artykul i.

Odra, o ile stanowi granicp miQdzy Polsk4 a Niemcami, to jest od kilometra rzeki 27,47 powyiej
ujscia Olszy do kilometra rzeki 42,55 poni~ej Nieboczowy, bqdzie, w celu utrzymania odplywu,
zarzqdzana wedle jednolitych zasad, ustalanych przez wtadze kompetentne w obop6lnem poro-
zumieniu.

Artukul 2.

i. Katde Pafistwo wykonywa policjq rzecznq w obrqbie swej suwerennoci.
2. Zabezpieczenie istniejqcych praw, nadania i wodno-policyjne zezwolenia w mygl obustron-

nych ustaw wodnych bqdq na odcinku granicznym wydawane przez wtadze wtagciwego Pafhstwa
w porozumieniu z wladzami drugiego Pafhstwa. Wlagciwem jest to Pafistwo, na kt6rego obszarze
istniejq lub bqd4 utworzone zakiady, do kt6rych odnoszq siq zabezpieczenia istniejqcych praw
nadania lub zezwolenia. Obustronne wladze majq sobie przytem komunikowa6 wzajemnie przedlo-
tone wnioski i formalne sprzeciwy.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 8 juin 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1515. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND
OBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENZE BILDENDEN STREK-
KE DER ODER., GEZEICHNET IN COSEL, AM i. AUGUST, 1926.

German and Polish. official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/
Nations. The registration of this Convention took place August 2, 1927.

POLEN einerseits und DEUTSCHLAND andererseits haben in der Absicht, die Verwaltung der
Grenzstrecke der Oder zu regeln, beschlossen, ein dahingehendes Abkommen zu treffen. Die zu
diesem Zwecke ernannten Bevollmdchtigten, ndimlich:

ffir POLEN:

der Delegierte der Polnischen Regierung fi r die polnisch-deutschen Grenzverhandlungen
Maciej KoCZOROWSKI und

der Sektionschef im Ministerium ffir 6ffentliche Arbeiten, Diplomingenieur Alfred KONOPKA;

fdr DEUTSCHLAND :

der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,

haben sich fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

Artikel I.

Die Oder, soweit sie die Grenze zwischen Polen und Deutschland bildet, das ist von Strom-
kilometer 27,47 oberhalb der Olsza (Olsa)- Mfindung bis Stromkilometer 42,55 unterhalb Nieboczowy
(Niebotschau), soll zur Erhaltung der Vorflut nach einheitlichen, von den zustdindigen Beh6rden
im gegenseitigen Einvernehmen aufzustellenden Grundsditzen verwaltet werden.

Artikel 2.

i. Die Wasserpolizei fibt jeder Staat innerhalb seines Hoheitsgebiets aus.

2. Sicherstellungen bestehenden Rechte,,Verleihungen und wasserpolizeiliche Genehmigungen
im Sinne der beiderseitigen Wassergesetze werden an der Grenzstrecke durch die Beh6rden des
zustdindigen Staates im Einverstandnis mit deri Beh6rden des anderen Staates erteilt. Zustdndig
ist der Staat, in dessen Gebiete die ffir die Sicherstellung bestehender Rechte, Verleihung oder
Genehmigung in Betracht kommenden Anlagen bestehen oder geschaffen werden sollen. Die beider-
scitigen Behorden haben sich dabei die gestellten Antrige und f6rmlichen Einsprilche gegenseitig
mitzuteilen.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 8, 1927.
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3. Zezwolenia na pob6r piasku i iwiru z koryta rzeki mog4 by6 udzielane tylko w porozumieniu
obu Umawiajqcych sip Stron.

4. Przepisy ustqpu drugiego stosujq siq r6wnie do utrzymywania obszaru zalewowego.

Obustronne wladze bqd4 siQ staraly, a~eby na odcinku granicznym otwory mostowe, kt6rych
wymiary zostanq vsp6lnie ustalone, byly stale utrzymywane w stanie wymdganym dla odplywu
wielkiej wody.

A rtykul 3.

i. Materjaly do budowli wodnych, potrzebne do utrzymywania odcinka granicznego, s4,
przy przewozie przez granicq rzeczn4 pomiqdzy obszarami obu Umawiaj~cych siQ Stron, wolne
od wszelkich oplat, jak cla wwozowego lub wywozowego. Ww6z i wyw6z dokonywany bqdzie
po zgloszeniu we wtagciwym urzqdzie celnym na zasadzie pogwiadczenia, wydanego przez Zarzqd
Wodny, kt6remu podlega utrzymywanie odcinka rzecznego. Przedstawianie w urzqdzie celnym
materjal6w, przeznaczonych do budowli wodnych, nie jest wymagane. Materjaly do budowli wod-
nych, wwiezione na obszar jednej z Umawiaj4cych siq Stron, mog4 by6 przed ich zu~yciem zlo~one
na sktad. Wymagane zarzqdzenia nadzoicze bqdq obustronne Wladze Celne stosowaly wedlug
wiasnego uznania, a w razie potrzeby w obop6lnem porozumieniu.

2. To samo odnosi sie do przyrzqd6w, narzqdzi i zwierz~t pociqgowvch, jako tez do instrumen-
t6w i przyrzd6w mierniczych, przewo~onych w celach utrzymywania rzeki przez granicq, jednakze
z zastrzezeniem zabrania zpowrotem.

Arlykul 4.

0 ileby istnialy zobowiPzania t4cznego utrzymywania odcinka granicznego, Strony Umawiajqce
siq zapewniajq sobie wzajemnie pomoc dia wykonania tych zobowiqzafi.

Artykul 5.

W celu wykonania niniejszego Ukladu zaticzone s4 do niego postanowienia wykonawcze.

Arlykul 6.

Niniejszy Uktad, sporz~dzony w polskim i niemieckim oryginale, ma by6 ratyfikowany tacznie
zpostanowieniami wykonawczemi i protok6lem koiicowym. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
ma nastzpi6 w Berlinie. Uktad wejdzie w 2ycie 3o-go dnia po wymianie dokument6w raty fikacyjnych.
Jest on zawarty na czas nieokreglony, jednak~e moze by6 przez kazde z obu Pafistw wym6wiony
przed koficem roku kalendarzowego na koniec roku nastqpnego.

Na dow6d czego obustronni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Uktad i zaopatrzyli go swemi
pieczQciami.

Sporzqdzono w Koilu, 19 sierpnia 1926 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Alfred KONOPKA.

No 1515
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3. Genehmigungen zur Entnahme von Sand und Kies au, dem Flussbett diirfen nur im Einver-
nehmen beider vertragschliessenden Staaten erteilt werden.

4. Die Vorschriften unter 2 beziehen sich auch auf die Freihaltung des Oberschwemmungs-
gebiets.

Die beiderseitigen Beh6rden werden daffir Sorge tragen, dass auf der Grenzstrecke die Brilcken-
Offnungen, deren Abmessungen gemeinsam festzustellen sind, dauernd in dem fur den Abfluss
des Hochwassers erfordellichen Stande ethalten werden.

Artikel 3.

i. Die ffir die Unterhaltung der Grenzstrecke erforderlichen Strombaustoffe sind bei der
Bef6rderung iber die Stromgrenze zwischen den Gebieten der beiden vertragschliessenden Teile
frei von allen Abgaben, wie Eingangszbllen und Ausfuhrabgaben.

Die Ein- und Ausfuhr erfolgt nach Anmeldung bei dem zustdndigen Zollamt auf Grund einer
Bescheinigung, die von dem mit der Unterhaltung der Stromstrecke betrauten Wasserbauamt
ausgestellt wird. Einer Vorfiihrung der Strombaustoffe bei dem Zollamt bedaif es nicht. Die Lage-
rung der in das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile eingeffihrten Strombaustoffe vor ihrer
Verwendung ist g stattet. Die notwendigen Aufsichtsmassnahmen werden von den beiderseitigen
Zollbehorden nach eigenem Ermessen getroffen, erforderlichenfalls im gegenseitigen Benehmer.

2. Entsprechendes gilt unter dei Bedingung der Rfickfiihrung ffir die zum Zwecke dei Strom-
unterhaltung biber die Grenze gebrachten Geidte, Werkzeuge und Tiere, sowie firi Messinstiumente
und -geritf.

A rtikel 4.

Soweit Verpflichtungen zur Mitunterhaltung der Grenzstrecke bestehen sollten, sichern sich
die vertragschliessenden Teile zur Durchfffihrung dieser Verpflichtungen gegenseitigen Beistand zu.

Arlikel 5.

Zur Durchfiihrung dieses Abkommens sind ihm Ausfiihrungsbestimmungen beigeffigt.

Artikel 6.

Das gegenwdrtige Abkommen, das in polnischer und in deutscher Urschrift abgefasst ist,
soll mit den Ausffihrungsbestimmungen und dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden soll in Berlin stattfinden. Das Abkommen soll am 30. Tage
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Es wird auf unbestimmte Zeit
abgeschlossen, kann jedoch von jedem der beiden Staaten vor Ablauf eines Kalenderjahres ffir
das Ende des nachfolgenden Jahres gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Cosel am 19. August 1926.

(-) Maciej KoCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Alfred KONOPKA.

No. 1515
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POSTANOWIENIA WYKONAWCZE

DO UKLADU POLSKO-NIEMIECKIEGO 0 ADMINISTRACJI ODCINKA ODRY, STANOWIACEGO GRANICF,.

§ I.

i. W sprawach, zwiqzanych z wykonaniem Ukladu o administracji odcinka Odry, stano-
wicego granicq, mog4 obustronne kompetentne wladze porozumiewa6 siq z sobq bezpogrednio.

2. Urzqdnicy i inne osoby, kt6rym wlakciwe wladze jednej z Ukladajqcych siq Stron poruczyly
odbi6r materjalow budowlanych do rob6t zachowawczych na odcinku granicznym oraz wykony-
wanie zdjq6 i pomiar6w wodnych, mogq po porozumieniu siq z kompetentnerni wladzami drugiej
Strony przybija6 statkami do brzegu przeciwleglego, wstqpowa6 na ten brzeg poza urzqdowo dozwo-
lonemi przejiciami graniczneml, jak r6wniei przechodzi6 przez mosty, znajdujtce siq na odcinku
granicznym. Przy wykonywaniu tych rob6t mog4 oni potrzebne narzqdzia przewozi6 przez granicq
bez przedstawiania ich w urzqdzie celnym, jednak pod warunkiem zabrania ich zpowrotem. 0
zamiarze przekioczenia granicy naleiy wlagciwy urzqd celny drugiej Strony zawiadomi6 przy-
najmniej na trzy dni przed podjqciem robdt. Rfwnocze nie naleiy poda6 dokladny czas i miejsce
zamierzonego przekroczenia granicy, miejsce wykonania rob6t i przypuszczalny czas ich trwania,
oraz poda6 ilok6 os6b, przeznaczonych do wykonania tych rob6t : r6wnie2 nale~y do1~czy6 wykaz
tych narzqdzi, jakie majq by6 zabrane. Kierownik rob6t ma posiada6 przy sobie i okazywa6 na
tqdanic zaMwiadczenie sluzbowe oraz dow6d osobisty i imienny wykaz zatrudnionych robotnik6w,
pogwiadczony przez naczelnika wlagciwego Zarzqdu Wodnego.

§ 2.

Katda z Umawiajqcych siq Stron mote na granicznym odcinku przewozi6 statkami materjaly
budowlane i narzqdzia potrzebne do utrzymania tegoi odcinka. Materjaly i narzqdzia s4 wolne
od formalnogci celnych, o ile statki nie wchodzq w kontakt z brzegiem przeciwleglym. Statki musz
by6 zaopatrzone w znaki, kt6re wlagciwe wladze obu Stron bqd4 sobie wzajemnie podawaly do
wiadnogci.

§3.
i. W celu wyznaczenia rob6t, potrzebnych do utrzymania odcinka granicznego, bqda, siq

odbywaly co roku, z reguly na wiosnQ i w jesieni, po porozumieniu siq wlagciwych wladz, wsp6lne
ogldziny odcinka granicznego.

2. W razie nadzwyczajnych wydarzefi odbywa6 siq mog4 dalsze oglqdziny.

§ 4.
Rz~dy obu Umawiajacych siQ Stron bqdq sobie wzajemnie komunikowaly wladze wlagciwe

do wykonania niniejszego Ukladu.

§ 5.

Artykul 2, ust~p 2 zastosowany bqdzie i w tyr wypadku, je~eli do ujqcia podziemnej wody
nadanie jest potrzebnez tego powodu, 2e przez to stan wody na Odrze zmieni sie do tego stopnia
it inne osoby b~dq zagro one w wykonaniu swych praw na Odrze.
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AUSFUHRUNGSBESTIMMUNGEN

ZU DEM POLNIScH-DEUTSCHEN ABKOMMEN UBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENZE BILDENDEN
STRECKE DER ODER.

§I.

i. In den Angelegenheiten, die mit der Ausffihrung des Abkommens fiber die Verwaltung
der die Grenze bildenden Strecke der Oder im Zusammenhang stehen, k6nnen die beiderseitigen
zustdndigen Beh6rden unmittelbar miteinander verhandeln.

2. Zur Abholung von Baustoffen fuir Unterhaltungsarbeiten an der Grenzstrecke sowie zwecks
Ausfiihrung von Vermessungen und von Wassermessungen diirien Beamte und andere Personen,
die von den zustindigen Beh6rden des einen der vertragschliessenden Teile damit betraut sind,
nach Verstdndigung mit den zustdndigen Beh6rden des anderen Teiles an dem jenseitigen Ufer
mit Fahrzeugen anlegen und dieses auch ausserhalb der amtlich zugelassenen Grenzfilbergdinge
betreten, sowie die auf der Grenzstrecke befindlichen Bricken iiberschreiten. Sie diirfen dabei
die zur Ausffihrung ihrer Arbeiten erforderlichen Gerdte unter der Bedingung ihier Rfickfifhrung
ohne Vorffihrung beim Zollamt fiber die Grenze bringen. Von der Absicht, die Grenze zu fiberschrei-
ten, ist das zustdndige Zollamt des anderen Teiles mindestens 3 Tage vor Vornahme der Arbeiten
zu benachrichtigen. Gleichzeitig ist der genaue Zeitpunkt und der Ort des beabsichtigten Grenz-
filbertritts, der Ort der Ausfifhrung der Arbeiten und die voraussichtliche Dauer sowie die Zahl
der ffir die Ausfffihrung der Arbeiten bestimmten Personen anzugeben ; auch ist ein Verzeichnis
der zur Ausffihrung der Arbeiten mitzunehmenden Gerdte beizuffilgen. Der Leiter der Arbeiten
hat eine Dienstbescheinigung sowie ein pers6nliches Ausweispapier und ein durch den Vorstand
des zust5.ndigen Wasserbauamts beglaubigtes namentliches Verzeichnis der beschdttigten Arbeiter
bei sich zu filhren und auf Verlangen vorzuzeigen.

§2.

Jeder der vertragschliessenden Teile kann auf der Grenzstrecke auf Fahrzeugen Baustoffe
und Geriite, die ffr die Unterhaltung der Strecke erforderlich sind, befardern. Die Baustoffe und
Gerate sind von Zollf6rmlichkeiten befreit, soweit die Fahrzeuge nicht mit dem jenseitigen Ufer
in Verbindung treten. Die Fahrzeuge miissen Kennzeichen tragen, die sich die zustdndigen
Beh6rden beider Teile gegenseitig mitteilen werden.

§ 3.
i. Zur Bestimmung der zur Unterhaltung der Grenzstrecke erforderlichen Arbeiten sollen

jiihrlich, der Regel nach im Friihjahr und Herbst, im Einvernehmen der zustdndigen Beh6rden
gemeinsame Besichtigungen der Grenzstrecke stattfinden.

2. Im Falle aussergew6hnlicher Ereignisse sind weitere Besichtigungen vorzunehmen.

§ 4.
Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig die ffir die

Durchftihrung des Abkommens zustdindigen Behbrden mitteilen.

§ 5.
Artikel 2 Nr. 2 findet auch dann Anwendung, wenn fir die Entnahme von unterirdischem

Wasser eine Verleihung deshalb notwendig wird, weil dadurch der Wasserstand der Oder derart
verdndert wird, dass andere in der Ausfibung ihrer Rechte an der Oder beeintriachtigt werden.
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§ 6.

Obustronne wladze bqdq sobie komunikowaly wzajemnie za zwrotem ewentualnych koszt6w
telegraficznych i telefonicznych te wiadomogci o stanach wody, stosunkach lodowych, wysokogci
opad6w i ilogci przeplywu, kt6re maja znaczenie dla zapobiezenia niebezpieczefistwom powodzi
i pochodu lod6w, jako tei dla przygotowania plan6w rozbudowy i dla wykonywania rob6t, zwiqza-
nych z utrzymaniem odcinka granicznego. R6wniez bqdl one sobie podawa6 za zwrotem koszt6w
wayne dla tych samych ce]6w wyniki technicznych pomiar6w lqdowych i wodnych.

§ 7.

Powy~sze postanowienia wykonawcze stanowiq czqk skladow4 Ukladu. Na 2yczenie jednej
ze Stron Umawiajqcych siq ma by6 zbadana sprawa, w jakim stopniu przepisy te wymagajq zmiany.
Zmiany przeprowadza siq we wzajemnem porozumieniu wlagciwych wladz obu Stron.

Sporzqdzono w Koilu, 19 sierpnia 1926 r.

(-) Maciej KoCZOROWSKI. j

(-) Alfred KONOPKA.

(-) Dr. Paul ECKHARDT.

PROTOKOL KO1NCOWY.

Przy podpisywaniu polsko-niemieckiego Ukladu o administracji odcinka Odry, stanowiIcego
granicq, zgodzili siq obustronni Pelnomocnicy na to, 2e postanowienia Ukladu nie przeszkadzajo,
ewentualnemu innemu uregulowaniu sprawy przez inne mi~dzypafistwowe porozumienia.

Sporzadzono w Koilu, 19 sierpnia 1926 r

(-) Maciej KOCZOROWSKI.

(-) Alfred KONOPKA.

(-) Dr. Paul ECKHARDT.
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§ 6.

Die beiderseitigen Behorden werden sich gegenseitig gegen Erstattung etwaiger Kosten fiir
Draht- und Fernsprechnachrichten diejenigen Angaben fiber Wasserstdnde und Eisverhdltnisse,
sowie iber Niederschlagsh6hen und Abflussmengen machen, die ffir die Abwendung von Hoch-
wasser und Eisgefahren, ffir die Vorbereitung von Ausbaupldnen und ffir die Durchfiihrung der
Arbeiten zur Unterhaltung der Grenzstrecke von Wert sind. Auch werden sie sich gegen Erstattung
der Kosten die ffir die gleichen Zwecke wertvollen Ergebnisse von erd-. und wassertechnischen
Vermessungen mitteilen.

§ 7.
Die vorstehenden Ausffihrungsbestimmungen sollen einen Bestandteil des Abkommens bilden.

Auf Wunsch eines der vertragschliessenden Teile soll in eine Prfifung der Frage eingetreten werden,
inwieweit diese Bestimmungen abdnderungsbedfirftig sind. Die Abdnderungen sind im gemein-
schaftlichen Einvernehmen der zustdndigen Behbrden beider Teile vorzunehmen.

Geschehen in Cosel, am 19. August 1926.

(-) Maciej KoCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Alfred KONOPKA.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Verwaltung der die Grenze
bildenden Strecke der Oder haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten ihr Einverstiindnis darilber
erklirt, dass die Bestimmungen des Abkommens einer etwaigen abweichenden Regelung durch
anderweitige zwischenstaatliche Vereinbarungen nicht im Wege stehen sollen.

Geschehen in Cosel, am 19. August 1926.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Alfred KONOPKA.
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1 TRADUCTION.

No 1515. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRON§ON DE L'ODER
CONSTITUANT LA FRONTItRE ENTRE LES DEUX R1TATS. SIGN]tE
A KOZLE, LE 19 AOUT 1926.

LA POLOGNE, d'une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part, ont r6solu de conclure une convention
ayant pour objet de r~gler l'administration du trongon de l'Oder constituant la fronti~re.

Les pl6nipotentiaires nomm6s h cet effet, h savoir

Pour LA POLOGNE :

M. Maciej KOCZOROWSKI, d16gu6 du gouvernement aux n6gociations polono-allemandes
concernant les questions de fronti~re; et

M. Alfred KONOPKA, ing6nieur dipl6m6, chef de section au Minist~re des Travaux publics;

Et pour L'ALLEMAGNE :
M. le Dr Paul EKHARDT, ministre pl~nipotentiaire,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

En vue de maintenir l'6coulement rdgulier des eaux, le trongon de l'Oder constituant la fron-
ti~re entre la Pologle et l'Allemagne, soit la partie du fleuve h partir du kilom~tre 27,47, en amont
de l'embouchure de l'Olsza, jusqu'au kilometre 42,55, en aval de Nieboczowy, sera administr6
suivant des r~gles uniformes, fix6es d'un commun accord par les autoritgs comptentes.

Article 2.

i. Chaque Etat exerce la police fluviale dans les limites de son territoire national.

2. Les confirmations de droits existants, les concessions et autorisations de police fluviale,
pr6vues par les lois allemandes et polonaises relatives au r6gime des eaux, seront accorddes, sur le
trongon de l'Oder formant Ia fronti~re, par les autorit6s de l'Etat comp6tent, d'accord avec les autori-
tds de l'autre Etat. L'Etat compdtent est celui sur le territoire duquel existent ou doivent tre
cr66es les installations auxquelles se rapportent les confirmations de droits existants, les concessions
ou les autorisations demand~es. Les autorits des deux Parties contractantes se communiqueront
rdciproquement les requ6tes pr6sentdes, ainsi que les oppositions en bonne et due forme auxquelles
ces requktes ont donn6 lieu.

3. L'enl~vement du sable et du gravier du lit du fleuve ne pourra 6tre autoris6 que si les deux
Etats contractants sont d'accord h ce sujet.

4. Les dispositions de l'alin6a 2 s'appliquent 6galement au maintien libre des terrains d'inon-
dation.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1515. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND POLAND CON-
CERNING THE ADMINISTRATION OF THE PORTION OF THE
ODER CONSTITUTING THE FRONTIER BETWEEN THE TWO
STATES. SIGNED AT KOZLE, AUGUST 19, 1926.

POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other part, have decided to conclude a Conven-
tion with the object of regulating the administration of the portion of the Oder constituting the
frontier. The Plenipotentiaries appointed for this purpose, namely:

For POLAND :
M. Maciej KOCZOROWSKI, Polish Government Delegate for the Polish-German Frontier

Negotiations, and
M. Alfred KONOPKA, Head of Section in the Ministry of Public Works,

And for GERMANY:

Dr. Paul ECKHARDT, Minister Plenipotentiary,

Have agreed upon the following provisions

Article i.

With a view to maintaining a regular flow of water, the portion of the Oder which constitutes
the frontier between Poland and Germany, namely the portion of the river lying between Kilometre
27.47 above the mouth of the Olsa (Olsza) and Kilometre 42.55 below. Nieboczowy (Niebotschau)
shall be administered in accordance with rules to be laid down by mutual agreement between the
competent authorities.

Article 2.

i. Each State shall police the section of river situated within its own national frontiers.

2. On the portion of the Oder which constitutes the frontier the confirmation of existing
rights or concessions and of permits issued by the river police in accordance with the conservancy
laws of the respective Parties shall be granted by the authorities of the competent State, acting
in agreement with the authorities of the other State. The competent State shall be understood
to be the State in whose territory the installations which are the subject of the request for confirma-
tion of existing rights or for concessions or permits, are situated or are to be constructed. The
authorities of the two Contracting Parties shall inform each other regarding any such requests
and also regarding any objections lodged against them in proper form.

3. Permits for the removal of sand or gravel from the river bed shall not be granted except
with the consent of both Parties.

4. The provisions of paragraph 2 shall also apply to measures for the drainage of food-water
from land subject to inundation.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Les autorit6s des deux Parties contractantes veilleront h ce que les ouvertures des ponts situs
sur le tron~on de l'Oder constituant la fronti~re, soient entretenues d'une mani~re permanente
dans 1'6tat n~cessaire pour permettre l'6coulement des eaux de grande crue. Leurs dimensions
seront fixies d'un commun accord.

Article 3.

i. Les mat~riaux n~cessaires aux travaux d'entretien du tron~on de l'Oder constituant
la fronti~re, qui seront transport~s du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie, passeront la fronti~re en franchise de tous droits tels que droits d'entr6e ou de
sortie. L'entre et la sortie auront lieu, apr&s d6claration au bureau de douane compitent, sur
le vu d'une attestation dilivrie par l'office de constructions fluviales charg6 de l'entretien dudit
tron~on de l'Oder. La pr6sentation des matiriaux en question au bureau de douane ne sera pas
exigie. Les matiriaux transport~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pourront y
&tre entreposdes avant leur utilisation. Les autorit~s douani~res de chaque Etat prendront les mesures
de surveillance qu'elles jugeront n~cessaires en ce qui les concerne ; s'il y a lieu, elles se mettront
d'accord h ce sujet.

2. Les mmes dispositions s'appliquent aux appareils, outils et animaux de trait, ainsi qu'aux
instruments et appareils de mesure et de visde, transport~s au delh de la fronti6re en vue de l'entre-
tien du fleuve, h condition, toutefois, qu'ils soient rapports ou ramen~s dans leur pays d'origine.

Article 4.

S'il existe des obligations concernant l'entretien en commun du tron~on de l'Oder constituant
la fronti~re, les Parties contractantes s'engagent h s'assister r~ciproquement en vue de 'accomplis-
sement de ces obligations.

Article 5.

Un r~glement d'exdcution est joint h la pr~sente convention.

Article 6.

La pr~sente convention, 6tablie en originaux polonais et allemand, devra tre ratifiie en m~me
temps que le r~glement d'ex~cution et le protocole final. L'6change des instruments de ratification
aura lieu hBerlin. La convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

La convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e ; toutefois, elle pourra ktre d~nonc~e
par chacune des Parties contractantes, avant l'expiration d'une ann6e civile, pour la fin de l'ann6e
suivante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la prdsente con-
vention et 'ont munie de leurs sceaux.

Fait h Kokle, le 19 aofit 1926.

(Signd) Maciej KOCZOROWSKI. (Signi) Dr Paul ECKHARDT.

(Signd) Alfred KONOPKA.

N
°
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The authorities of both Contracting States shall take steps to ensure that the opening in the
bridges in the portion of the Oder which constitutes the frontier are permanently maintained in
such a state as will allow flood water to run off. The dimensions of these openings shall be determined
by agreement between the Parties.

Article 3.

i. Materials which are required for maintenance works on the portion of the Oder constituting
the frontier and which are transported from the territory of one Contracting Party to that of the
other Party shall be exempt from all charges, such as import and export duties when taken across
the frontier. Such goods shall be admitted for import or export subject to previous declaration at
the competent Customs Office and to subject the production of a certificate issued by the River Works
Office which is responsible for the maintenance of the portion of the waterway in question. It
shall not be necessary to produce the materials themselves at the Customs Office. When such
materials are taken into the territory of one of the Contracting Parties they may be warehoused
therein pending their utilisation. The Customs authorities of the State concerned will take any
measures of supervision that are required, if necessary by agreement with the Customs authorities
of the other Party.

2. Similar rules shall apply to any stores, implements or animals and also to survey instruments
and apparatus which may be taken across the frontier in connection with the upkeep of the water-
way, provided, however, that such articles are taken back again.

Article 4.

In cases in which the Contracting Parties are jointly responsible for any service in connection
with the maintenance of the portion of the river which constitutes the frontier they shall afford
each other mutual assistance in the performance of such service.

Article 5.

Executive regulations which provide for the carrying out of the present Convention are annexed

hereto.

Article 6.

The present Convention of which the original text has been drawn up in the Polish and German
languages shall be ratified at the same time as the Executive Regulations and the Final Protocol.
The instruments of ratification shall be exchanged at Berlin. The Convention shall come into
force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification. The Convention
is concluded for an indefinite period. It may, however, be denounced by either Contracting State
before the expiration of any calendar year with effect from the end of the succeeding calendar
year.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present 'Convention

and have thereto affixed their seals.

* Done at Cosel (Ko~le) August 19, 1926.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Dr. Paul ECKHARDT.

(Signed) Alfred KONOPKA.
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RtGLEMENT D'EXI CUTION

RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LA POLOGNE ET L'ALLEMAGNE, CONCERNANT L'ADMINISTRATION
DU TRON9ON DE L'ODER CONSTITUANT LA FRONTIkRE ENTRE LES DEUX ETATS.

Paragraphe premier.

I. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes pourront n6gocier directement
1'une avec 'autre au sujet des questions relatives 4 l'application de la Convention concerant
l'administration du trongon de l'Oder constituant la fronti~re.

2. Les fonctionnaires et les autres personnes charg6es par les autorit6s comp6tentes de 1'une
des Parties con tractantes de prendre possession des mat6riaux de construction destines aux travaux
d'entretien du trongon de l'Oder constituant la fronti~re et de proc6der h des relev~s topographiques
ou h. des travaux hydrom6triques, pourront, apr6s entente avec les autorit~s comp~tentes de l'autre
Partie contractante, accoster la rive opposde avec des embarcations, y d~barquer en dehors des
points de passage autoris~s, et traverser les ponts situps sur ledit trongon. Ils pourront transporter
les outils.n~cessaires h leurs travaux au del de la fronti~re sans avoir h les presenter au bureau
de douane, h condition toutefois de les rapporter sur leur territoire. Trois jours au moins avant
le commencement des travaux, le bureau de douane comp6tent de l'autre Partie contractante
devra 6tre inform6 que les fonctionnaires ou ces personnes ont l'intention de franchir la fronti~re.
On devra en m~me temps pr~ciser l'heure et le lieu du passage de la fronti~re, l'emplacement des
travaux projets et leur durde approximative, ainsi que le nombre des personnes chargdes de leur
exdcution ; on devra 6galement joindre h la communication une liste des outils et instruments
qui seront emport6s h cette occasion. Le conducteur des travaux devra 8tre en possession d'une
lettre de service, d'une piece d'identit6 personnelle et d'un 6tat nominatif des ouvriers employds

ces travaux, certifi6 par le directeur de l'Office des constructions fluviales competent, et sera
tenu de pr6senter lesdits documents sur demande.

Paragraphe 2.

Chacune des Parties contractantes peut transporter h bord d'embarcations, sur le tron~on
de l'Oder constituant la fronti~re, ]es mat~riaux de construction et les instruments n6cessaires
Sl'entretien dudit trongon. Ces mat6riaux et ces instruments ne seront soumis h aucune formalit6

douani~re si les embarcations n'entrent pas en contact avec la rive oppos~e. Les embarcations
devront 6tre munies de marques distinctives que les autoritds comp6tentes des deux Parties con-
tractantes se feront connaitre rciproquement.

Paragraphe 3.

i. En r~gle g~n6rale, au printemps et en automne de chaque ann6e, les autorit6s comp6tentes
proc6deront, apr6s entente, h une inspection commune du trongon de l'Oder constituant la fronti~re
en vue de d6terminer les travaux n6cessaires h son entretien.

2. Des inspections supplhmentaires pourront avoir lieu en cas d'6vdnements extraordinaires.

Paragraphe 4.

Les gouvernements des deux Parties contractantes se feront connaitre r6ciproquement les

autorit6s comp6tentes pour l'application de la prdsente convention.
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EXECUTIVE REGULATIONS

TO THE POLISH-GERMAN CONVENTION CONCERNING THE ADMINISTRATION OF THE PORTION OF THE
ODER CONSTITUTING THE FRONTIER BETWEEN THE TWO STATES.

Paragraph i.

i. In questions connected with the carrying out of the Convention concerning the administra-
tion of the portion of the Oder constituting the frontier the competent authorities of the two
Contracting Parties may deal directly with one another.

2. Officials and other persons who have been instructed by the competent authorities of
either Contracting Party to fetch materials intended for maintenance works on the portion of the
Tiver constituting the frontier or to carry out topographical or hydrographical surveys may, subject
to previous agreement with the competent authorities of the other Party, lay their boats alongside
the opposite bank and land thereon at points other than those which are authorised as crossing-
places, and may cross bridges situated on the aforesaid portion of the river. On such occasions
they may take with them across the frontier the tools and implements required for their work
without being obliged to produce them at the Customs Office, provided, however, that they are
taken back again to the territory of the other Party. The competent Customs Office of the other
Contracting Party must be informed at least three days prior to the beginning of such work that
the said officials or persons intend to cross the frontier. Notifications must be given at the same
time of the exact hour and place of the intended crossing of the frontier, the site of the proposed
works and the probable duration of the work, together with the number of persons detailed to carry
it out ; a list of the tools and implements which are to be taken by the party for their work shall
accompany the notification. The person in charge of the work must be provided with an official
warrant and a personal certificate of identity and also with a nominal roll of the men employed
on the work, certified by the director of the competent River Works Office, and he must produce
such documents if required to do so.

Paragraph 2.

Material and tools and implements required for the maintenance of the portion of the river
constituting the frontier may be transported in boats on the said portion of the river by either
Contracting Party. Such materials and implements shall be exempt from Customs formalities,
unless the boats in which they are carried hold communication with the other shore. These boats
must bear distinguishing marks of which the competent authorities of both Parties shall inform
each other.

Paragraph 3.

i. Joint inspection of the portion of the river constituting the frontier shall be undertaken
each year, as a rule in spring and autumn, by agreement between the competent authorities of
the two Parties, with a view to determining the works necessary for its maintenance.

2. Inspections may also be carried out at other times when special circumstances render
them necessary.

Paragraph 4.
The Governments of the two Contracting Parties shall inform each other as to the authorities

which are competent for carrying out the present Convention.
No. 1515 2S
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Paragraphe 5.

L'alin6a 2 de l'article 2 est 6galement applicable lorsque, pour le captage d'eaux souterraines,
une concession est ndcessaire du fait que le niveau de 1' der se trouve modifi6 dans une mesure
telle que d'autres personnes sont ldsdes dans l'exercice de leurs droits sur l'Oder.

Paragraphe 6.

Contre remboursement des frais 6ventuels de tdldgramme et de tdldphone, les autorit6s deg deux
Parties contractantes se communiqueront rdciproquement toutes informations utiles concernant
le niveau des eaux, l'6tat des glaces, la hauteur des prdcipitations et le volume des masses d'eau
se ddversant dans le fleuve, en vue de prdvenir les inondations et les dangers provoquds par les
glaces, de preparer les plans de constructions ultdrieures et d'ex6cuter les travaux d'entietien
du tron~on de 1'Oder constituant la fronti~re. Contre remboursement des frais, elles se communi-
queront 6galement les rdsultats des travaux topographiques et hydromdtriques qui pourraient 6tre
utiles aux m~mes fins.

Paragraphe 7.

Le r~glement d'exdcution qui prdc~de fera partie intdgrante de la convention. Sur le d~sir
exprim6 par l'une des Parties contractantes, il sera procddd h un examen en vue de d6terminer
dans quelle mesure ce r~glement demande h 6tre modifi6. Les modifications seront apport6es d'un
commun accord entre les autorit6s compdtentes des deux Parties contractantes.

Fait h Koile, le i9 aofit 1926.

(Signd) Maciej KOCZOROWSKI. (Signi) Dr Paul ECKHARDT.
(Signi) Alfred KONOPKA.

PROTOCOLE FINAL

En signant la Convention entre la Pologne et l'Allemagne, concernant I'administration du
tron~on de l'Oder constituant la fronti~re entre les deux Etats, les pl~nipotentiaires des deux Parties
contractantes ont ddclar6, d'un commun accord, que les dispositions de la convention ne s'opposent
pas h un r~glement diff6rent de la question au moyen d'autres accords entre les deux Etats.

Fait h Koile, le 19 aofit 1926.

(Signj) Maciej KOCZOROWSXI. (Signg) Dr Paul ECKHARDT.
(Signd) Alfred KONOPKA.
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Paragraph 5.

Paragraph 2 of Article 2 shall also apply in cases in which it is necessary to grant concessions
for the removal of sub-soil water owing to the level of the Oder being altered to such an extent
that other persons are thereby prejudiced in the exercise of their rights upon the Oder.

Paragraph 6.

Subject to reimbursement for telegraph and telephone expenses, the authorities of the two
Parties shall give each other such information regarding the level of the river, ice conditions, amount
of rainfall, and volume of water flowing into the river as may be useful for the prevention of dangers
arising from floods and ice, for the preparation of plans for future works and for the carrying out
of all works necessary for the maintenance of the portion of the Oder constituting the frontier.
They shall also communicate to each other, subject to the repayment of expenses, any results
of topographical and hydrographical surveys which may be of use for similar purposes.

Paragraph 7.

The above Executive Regulations shall form an integral part of the Convention. The desira-
bility of amending the said Regulations on any points shall be taken into consieration should
either of the Contracting Parties so request. The amendments shall be effected by agreement
between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Done at Cosel (Kozle), August 19, 1926.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Dr. Paul EcKHARDT.

(Signed) Alfred KONOPKA.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Convention between Poland and Germany concerning the
administration of the portion of the Oder which constitutes the frontier, the Plenipotentiaries
of the two Contracting Parties are agreed in declaring that nothing in the provisions of the present
Convention shall prevent this question from being settled in a different manner, as a result of
further agreements between the two Parties.

Done at Cosel (Kotle), August 19, 1926.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Dr. Paul ECKHARDT.

(Signed) Alfred KONOPKA.
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